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YBaxkaemu KNneHTy,

ExunbT Ha TESY cbppaeyHo By yecTUTv HoBaTa NokKymka.
Hapasame ce, ye HoBMAT Bu ypep we fonpriHece 3a
nopobpasaHe Ha kompopTa BbB Bawwma gom.
HacToAwoTOo TeXHNYeCKO onrcaHme N MHCTPYKLMA 3a
eKkcrnnoaTauva uma 3a uen aa Bu 3anosHae c nspenveto
1 yCNIOBYMATA 3@ HErOBOTO MPaBWUIHO MOHTVIPaHe 1
ekcrnoatauma. IHCTpyKuuATa e npeaHasHaueHa v

3a NPaBOCMOCOOHNTE TEXHULW, KOWTO LLie MOHTUpaT
MbPBOHaYanHo ypefa, EMOHTUPAT U PEMOHTVPAT B Cllyyai
Ha nospepa.

Mons, nmaiite npefBua, ye cnasBaHeToO Ha yKasaHuATa
B HacToOALLaTa MHCTPYKLIMA € MPeau BCUYKO B HTepec
Ha KyryBaya. 3aefHO C TOBa € 1 e[JHO OT rapaHLMOHHUTE
YCNoBMA, NOCOYEHN B rapaHLIMOHHaTa KapTa, 3a a
MO>Ke KynyBaubT fja Nofi3Ba 6e3nnaTHo rapaHLUyoHHO
obcnyxBaHe. [POM3BOANTENAT He OTroBapA 3a NoBpeau
B ypefa, NPUYMHEHN B pe3ynTaT Ha ekcnnoatauua u/
WM MOHTaX, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha yKa3aHuATa
VNHCTPYKLMKTE B TOBAa PbKOBOACTBO.

EneKkTpuyeckuaT 6oinep oTroBaps Ha n3mnckBaHuATa Ha EN
60335-1, EN 60335-2-21.

. MPEAHA3HAYEHUE

YpeqnbT e npepHasHaueH ga obesneyasa C ropeLa Boga
6UTOBY 06EKTY, MALLV BOAONPOBOAHA MpeXa C HansAraHe
He noseye oT 6 bars (0.6 MPa). Toi1 e npeaHa3HaueH

3a eKCMIoaTaLys CaMmo B B 3aKPUTU 11 OTOMJIAEMN
NomelLLeHus, B KOUTO TemrnepaTtyparta He naga nog 4°C m
He e nNpefHa3HayeH Aa paboTn B HEMPEKbCHATO NPOTOUeH
pexum.

YpeasT e npefHa3HayeH Aa paboTn B permoHu ¢
TBbPAOCT Ha BogaTa fo 10°dH. B cnyuaii, ye 6bae
MOHTVIPaH B PErvioH C,Mo-TBbpha” BOAa € Bb3MOXHO
MHOro 6bp30TO HaTPyrBaHe Ha BapOBVKOBY OT/araHus,
KOUTO NPeAN3BYKBAT XapaKTepeH LUYM Npu 3arpsBaHe,

a 1 6bp30 NoBpexaHe Ha en.yact. 3a pervoHu ¢ No

I1l. BAXXHU NPABUJIA

TBBPAM BOAU Ce NPENOpbYBa MOYMCTBAHE Ha ypeaa oT
HaTpynaHUTe BapOBMKOBW OTNaraHnsA BCAKa roAMHA, KakTo
1 N3MOM3BAHETO Ha MOLHOCTY Ha HarpesaTensa o 2 kW.
Il. TEXHWYECKU XAPAKTEPUCTUKU

1. HomuHanHa BMeCTUMOCT, IMTPY - BUXK Tabenkata Bbpxy
ypena

2. HomuHanHo HanpexeHue - BUX TabenkaTta Bbpxy ypesa
3. HommHanHa MOLHOCT - BUX TabenkaTa BbpXy ypeaa

4. HomuHanHo HansraHe - BUX Tabenkata Bbpxy ypeaa

[ Tosa He e 8000NPOBOOHO HanszaHe. To e 0bs8eHO03a ypeaa]

U ce omHacs 00 U3UCKBaHUAMA Ha cmaxdapmume3a
6e3onacHocm.

5. Tun Ha 6olinepa - 3aTBOPEH aKymynvpaly
BOZOHarpesares, C Torion3onauus

6. BbrpewwHo nokputme - GC-CTbKIO-KepaMmKa
3a mopenu 6e3 Tonoo06MeHHUK (ceprneHTuHA)

7. [JHeBHO NoOTpebneHVie Ha eNeKTPOEHePrus - BIXK
Mpunoxexne |

8. O6naBeH ToBapeH npodun - Bux MNpunoxeHue |

9. KonnyectBoTo Ha cMeceHa Boga npw 40°C V40 B nutpwm -
B Mpunoxenue |

10. MakcumanHa TemnepaTtypa Ha TepmocTaTa - BUX
Mpunoxexne |

11. ®abpuyHo 3aaaAeHV TeMnepaTypPHN HaCTPOWKM - BUX
MpunoxeHue |

12. EHepruiiHa epeKTUBHOCT Npu NoArpABaHe Ha BoAaTa -
BUX [MpunoxeHue |

3a moaenu c TonIoo6MeHHUK (ceprieHTNHA)
13. Tonnoakymynupatll obem B nuTpm - BrxK Mpunoxexue Il
14. TonnuHHY 3ary6um npu Hynes ToBap - BUX Mpunoxerue I

o 50|7U1epr Aa ce& MOHTUPa CaMO B nNomMeLleHnAa C HoOpmMaJiHa NoXapHa

ob6e30maceHoCT.

» He BkntouBainTe 6onnepa 6e3 aa cte ce ybeamnu, Ye e nbiieH C BoAa.

Camo 0OM HAaBOOHSIBAHe, 83pus unoxap.

_HopmamusHamau ypedba.

P
A BUMAHUE! HenpasunHuam MOHMGAX U C8bP38aHe Ha ypedd Moxe 0a 20 Hanpasu
onaceH 3a30pasemo U Xugsoma Ha nompebumesIume, KAmMo e 863MOXHO 0d HaHece
MeXKU U mpatiHu Noc/1e0CmeUst 3a MAx, 8KII0HUMESTHO HO He CaMO (hu3UYeCKU y8pex0aHus
u/unu cmopm. Toea cuLyo Moxe 0a 0ogede 00 Wiemu 3a UMYLUECMBomo UM /yspexoae u/
WU yHUUJOXABAHE/, KAKMO U HA MO8A Ha Mpemu JIUYd, NPUYUHEHU 8K/TOHUMEJTHO HO He

MoHmaxsm, c8vp38aHEMO KoM 8000NPOBOOHAMA U e71eKMpUYecKamaMpexa, u
B8BBEKOAHEMO 8 eKCyIoamayus ¢/1edea da 6s0am U38sPUWBAHU CAMO U e0UHCMBEHO

0M NPAaBoCcNOCO6HU e1eKMpPOMeXHUYU U MeXHUYU 3a PEMOHM U MOHMAX HA ypedd,
npudobusIu ce0AMaA NPagocnNoCobHOCM Ha MePUMOPUSMA HA 0BPXABAMA, HA KOAIMO ce
U38BPWBAM MOHMAXBIM U 8b8EK0AHEMO 8 eKCN/I0AMAYUs Ha ypedd U 8 Cbomeemcmaue ¢

J

« MNpu cBbp3BaHe Ha Golinepa KbM eNleKTpUYeckaTa Mpexa Aa ce BHMMaBa
3a NPaBUTHOTO CBbP3BaHE Ha 3aLMTHUSA MPOBOAHMK (Npu mogenu 6e3



LWHYP C Wwencen).

Mpwv BepOATHOCT TeMnepaTypaTa B NOMeLLeHneTo fa cnagHe nog 0°C,
6onnepbT TPAOGBA Aa ce U3TouM (CNefBanTe NpouegypaTa onMcaHa B T.Y,
noatouka 2,CBbp3BaHe Ha bolnepa KbM BOAOMNPOBoAHaTa Mpexka”). Mpn
MOZENM C Bb3MOXKHOCT 3a HAaCTPOWKA, MOXe [ia Ce U3M0J3Ba PeXUM NPOTHB
3aMpb3BaHe, KaTo Cce Crna3Bart ycsioBuATa B naparpad VIl (HactporiBaHe Ha
Temnepartypara)

Mpw ekcnoaTauma (peXxnm Ha HarpsiBaHe Ha BofaTa), € HOPMasHo
[ia Kane Bofa OT OTBOpaA 3a M3TOYBaHe Ha npeAnasHus KnanaH. CowuaT
TpA6Ba Aa 6be ocTaBeH OTKPUT KbM aTMocdepaTa. Tpabsa aa 6baaT
B3eTV NpeABapuUTeNTHN MEPKN 3a OTBEXKAAHE NN CbOUpaHe Ha U3TEKI0TO
KOJIMYeCTBO 3a U36srBaHe Ha WeTu, KaTo He TpsAbBa Aa ce HapyLlaBaT
N3NCKBAHMATA ONNCaHK B T.2 OoT Naparpad V

Mo BpeMme Ha 3arpsBaHe OT ypeAa MOXe Aia MMa LUYM OT CBUCTEHE
(3aBMpawia Boga). ToBa € HOPMANHO 1 He NHAMKKMPa nospea. Lymbt ce
3acuBa C BPEMETO U MpUYMHaTa € HaTPYNaHUAT BapOBUK.

3a ga 6bae NpemaxHart Wwyma e Heobxoaumo ypeabT Aa 6bae NoYNCTeH.
Taswu ycnyra He e npeameT Ha rapaHLMOHHO 00Cy»KBaHe.

3a 6e3onacHaTa paboTa Ha boinepa, Bb3BpaTHO-MPeAnasHMAT KnanaH
penoBHO Aia ce MOYMCTBA U Npernexaa fanv GyHKUMOHMpPa HOPManHO
/pa He e BNIOKMpaH/, KaTo 3a palioHKTe CbC CUTHO BapoBUTa BOAA Aa
Ce NoYnCTBA OT HATPYMaHWs BapOBUK. Ta3u ycsyra He e NpeaMeT Ha
rapaHUMOHHOTO 06Cy>KBaHe.

4 )
i 3a6paHseam ce 8CAKAKBU NPOMeHU U Npeycmpoticmea 8 KOHCMPYKUUAMA u

eflekKmpuyeckama cxema Ha botinepa. lpu KoHCMamupaHe Ha makuea
2apaxyusama 3a ypeda omnaoda. Kamo npomeHu u npeycmpoticmea ce pazbupa
BCAKO NpeMaxeaHe Ha 8/10eHU 0M NPoU3800UMes eleMeHMU, 82paxoaHe Ha
0onwvIHUMEHU KOMNOHeHMU 8 60Uisiepd, 3aMaHA HA efleMeHMU C GHAN02UYHU
| Heo0obpeHu om npou3sooumerns.

HacTosAwarta MHCTPYKLMA ce oTHAcA 1 3a 6oinnepy C TONI0OOMEHHUK.

AKO 3axpaHBaLLMAT WHYP (Mpy MOJeNNTeE OKOMMIEKTOBAHW C TaKbB) €
noBpefeH, Tol Tpabea Aa 6be 3amMeHeH OT CepPBU3EH NpeaCTaBUTEN UMK
nuue c nogobHa Keanudukaums, 3a aa ce nsberHe BCAKaKbB PUCK.

To3n ypen e npegHa3HayeH fa 6bae 13non3BaH OT Aeua Ha 8 M Hag 8
roguHa Bb3pacT 1 Xopa C HaManeHn GpU3nyeckn, YyBCTBUTENHN N
YMCTBEHW CNOCOOHOCTU, AN XOpa C JINMCa Ha ONUT 1 NMO3HAHWA, ako ca
nog HabnogeHne unm NHCTPYKTMPAHN B CbOTBETCTBUE ¢ 6e3onacHaTa
ynoTpeb6aTa Ha ypefa 1 pa3bupart onacHOCTUTE, KOUTO MOraT Aa Bb3HUKHAT

JeuaTa He TpsbBa Aa C1 UrPanT C ypena

MouncTBaHeTo 1 06CNYKBAaHETO Ha ypeaa He TpsabBa Aa ce N3BbPLUBA OT
JeLa, KOUTO He ca NoA Haa3op



1V. ONUCAHUE N NPUHLMN HA AENCTBUE

YpepbT ce CbCTOM OT KOpnyc, dnaHel| B AosiHaTa C1 yacT
/npwv 6oinepu 3a BepTUKaneH MOHTax/ Un B CTPaHM /
npu 6oinepm 3a Xopr3oHTaNeH MOHTaX/, NpeAnaseH
nnacTMacoB naHesn v Bb3BpaTHO-NpefnaseH Knanax.

1. KopnycbT ce CbCTOM OT CTOMaHeH pe3epBoap
(BogoCHABPKATEN) U KOXKYX (BbHLUIHA 06BMBKA) C
TONIOM30MaLNA MEXAY TAX OT EKONOTMYHO YNCT
BMCOKOMTBTEH NEHOMONNypeTaH, 1 ABe Tpbbu ¢ pe3ba
G 2" 3a nopaBaHe Ha cTyfeHa Bofa (CbC CUH NPBCTEH) U
n3nyckaHe Ha Tonna (C YepBEH NPbCTEH).

BbTpelwHuAT pesepBoap B 3aBUCMMOCT OT MOAESIa MOXe
na 6bae aBa Buaa:

® OT yepHa CTOMaHa, 3alMTeHA CbC CMELMANHO CTbKIO-
KepamMnyHO 1IN emMaliioBo NoKpuTre

® Ot HepbXxXJaema CTOMaHa

BepTukanHuTe 6oiinepu morat fa 6bAaT ¢ BrpageH
TONNOOOMEHHUK (CEPMEHTMHA). BxoabT 1 n3xoabt
Ha ceprieHTMHaTa ca Pa3nosioKeHU CTPAHUYHO 1
npeacTaBnABaT Tpbbu ¢ pesba G 34"

2. Ha dnaHella e MOHTMPaH eneKkTpuYecKy Harpesaren.
Mpwu 6olnepute CbC CTHKIO-KEPAMUYHO NOKPUTHE €
MOHTUPAH 1 MarHesres NpoTeKTop.

ENeKTpUYecKmsT HarpeBsaTen Cy>m 3a HarpsiBaHe Ha
BOJaTa B pe3epBoapa v ce ynpassssa OT TepMOoCTaTa,

KOWTO aBTOMaTU4HO nogabprka onpeneneHa rtemnepartypa.

YpepnsT pasnonara ¢ BrpafeHo yCTPOCTBO 3a 3awmTa
OT NperpsABaHe (TEPMOK3KIIIOUBaTEN), KOETO U3KOYBa
HarpeBaTens OT eNnekTpruyeckaTa Mpexa, korato
TemneparypaTa Ha BojaTta JOCTUIHe TBbpAe BUCOKM
CTONHOCTW.

3. Bb3BpaTHO-MpeanasHUAT KnanaH npejoTepatasa
MbJIHOTO M3MpPa3BaHe Ha ypeaa Npu CnpaHe Ha
nojaBaHeTo Ha CTyfileHa BOAa OT BOAOMPOBOAHATA
mpexa. Tou 3awmTaBa ypesa ot nosuLIaBaHe Ha
HanAraHeTo BbB BOAOCHAbPKATENA JO CTONHOCT
No-BMCOKa OT JONYCTUMaTa NPy PeXMM Ha 3arpaBaHe
(npu aHe Ha pamypama eodama
ce paswiupsea u HaA2aHemo ce No8UWAea), Ype3
13MycKaHe Ha U3NnLLIbKa Npe3 ApeHaXHUs OTBOP.

V. MOHTAX U BKJTIOYBAHE
-

BUMAHUE! HenpaeunHusm MoHMax u cebp3eaxe Ha

ypeda moxe 0a 20 Hanpasu onaceH 3a 30pasemou
)Kusoma Ha nompe6umesume, KAMo e 8b3MOMHO Oa HaHece
mexKu umpaiiHu Noc1edcmeus 3a mAX, 8K/1I04UMENHO HO He
camo ¢husuyecku yepexoarus u/unu cmepm. Toea coLyo moxe da
0dosede 00 ujemu 3a UmMywecmeomo um /yepexdare u/unu
YHUWO0XABAHE/, KAKMO U HA M08a Ha Mpemu JIuyd, NPUYUHEHU
8KJTI0YUME/THO HO He CamMo OM HABOOHABAHE, 83pUB U NOXap.
MoHmaxwm, casp38aHemo KuM 8000NPOBOOHAMA U
€e/1eKMpuUYecKama Mpexad, U 8b8ex0aHemo 8 ekcnioamauus ¢1edsa
0a6v0am U38BPWBAHU CaMO U €DUHCMBEHO OM NPABoCNOCOBHU
€e/1eKmpoMexHULU U mexHUYU 3a pPeMOHM U MOHMAX HA ypeod,
NpuOOBLIL CBOAMA NPABOCNOCOBGHOCM HA MEPUMOPUSMAHA
0ObpKABAMA, HA KOAMO Ce U3BBPWBAM MOHMAX®BM U 8b8eXAaHEMO
8eKCnI0amayus Haypeda u 8 Cbomeemcmaue C HopMamueHama

N
Bw3spamHo-npednasHuAmM knanaH He Moxe 0a
3awumu ypeda npu nodasaxo om 8000nposooa
\_Hans2ate no-8ucoko om 06s8eHoMo 3a ypeda. )

\_uypedba. )

1. MoHTax

MpenopbyBa ce MOHTMPAHETO Ha ypepa fla € MakcUManHo
67113K0 A0 MecTaTa 3a M3MoJ3BaHe Ha Tonna BoAa, 3a

[a ce HamandaT TOMINHHMTE 3ary6u B Tpb6ONpPoBOAa.

Mpwn MoOHTax B 6aHsA Tol TpaAbBa Aa 6bAe MOHTUPAH Ha
TakoBa MACTO, Ye Aa He Obfe 06nvBaH C BOAA OT Ayl

UM Ayw-cnywanka. lpnm MoHTax KbM CTeHa - ypeabT ce
OKayBa 3a HocellaTa NnnaHKa MOHTMPaHa KbM Kopryca my.
OkauBaHeTo cTaBa Ha fiBe Kyku (min. @ 10 mm) 3akpeneHu
HaleXXAHO KbM CTeHaTa (He ca BKJIIOUeHMN B KOMMNeKTa

3a oKauBaHe). KOHCTPYKLMATa Ha HocellaTa niaHKa,

npu 6oinepu 3a BePTUKaNeH MOHTaX € yHUBepcanHa v
no3BosABa Pa3CTOAHNETO MexAay KykuTe fa 6bae ot 220
10 310 Mm - dur. 1a. Mpu 6oinepuTe 3a XOpn3oHTaneH
MOHTaX Pa3CTOAHMATA MEXAY KYKWTE ca pasinyHn 3a
pasnuyHnTe 06emMmn 1 ca NocoyeHu B Tabnmua 1 Kbm dur.
1b

3a u3bszeaHe NpUYUHABAHEMO HA 8pedu Ha

nompebumensa u Ha Mpemu UYa 8 CJIy4au Ha
Heu3npagHocm 8 cucmemama 3a cHaboseaHe c monaa
800a e Heobxo00uMo ypeda 0a ce MOHMUPA 8 NOMeWweHUsA
umMawu No0o8a xuodpou3sonayus u OpeHax 8
KaHanusayuama. B Hukakee ciy4au He cnazalime noo
ypeda npedmemu, kKoumo He ca godoycmoui4usu. [lpu
MOHMUpaHe Ha ypeoad 8 nomeweHus 6e3 nodosa
Xxudpou3sonayus e Heo6xo0uMOo da ce Hanpasu 3awumHa
8aHA NOO He20 € OPeHAX KuM KaHanu3ayusmad.

- J

3abenexka: 3auWumHama 8aHa He 8/1U3a 8
KoMnJiekma u ce u3bupa/3akynysa om nompebumeris.

2. CBbp3BaHe Ha 60iiiepa KbMm BojONpoBOAHaTa
Mpexa

Our4: a-3aBepTuKaneH; b - Xopn3oHTaneH MoHTax

KbpeTo: 1-Bxopsia Tpbba; 2 — npeanaseH Knanax;
3-pepyump BeHTWN (Npy HanAraHe BbB BOJOMNPOBOAA
Hap 0.6 MPa); 4- cnupateneH KpaH; 5 — dyHus ¢ Bpb3ka
KbM KaHanun3saumaATa; 6-MapKyy; 7 — KpaH 3a n3To4BaHe Ha
6oiinepa

Mpw cBbP3BaHETO Ha BolNepa KbM BOAOMPOBOAHATA
Mpexa TpAbBa fja ce UMaT NpeaBug yKasatenHuTe
LBETHY 3HaUU /NPbCTeHN/ Ha TPBOUTE: CVH - 3a CTyAEHa
/BxopaAwlaTa/ BoAa, YepBeH - 3a ropelya / nxogawara/
BOja.

3a4bKNTENIHO € MOHTVIPaHEeTO Ha Bb3BpaTHO-
npeAnasHuA Knanat, ¢ KONTo e 3akyneH 6onnepbt. Ton
Ce MocTaBA Ha BXofa 3a CTyfleHa BOAa, B CbOTBETCTBME
CbC CTpesnikaTa Ha Kopryca My, KOATO yKa3Ba nocokaTa Ha
BXOAsALaTa BOAa.

UsknroyeHue: Ako mecTHWTe perynauumn (Hopmu)
M3UCKBAT U3MOM3BaHETO Ha Apyr NpefnaseH KnanaH
nnn yctponctao (otroBapsLy Ha EN 1487 unu EN 1489),
TO TOV TpA6Ba Aa 6bAe 3aKyneH AOMbAHNUTENHO. 3a
YCTPOMNCTBA, oTroBapAwm Ha EN 1487, makcumanHoTo
065BeHO PaboTHO HansAraHe TpA6Ba aa 6bae 0.7 MPa.
3a ipyru npeanasHu KnanaHu, HanAraHeTo Ha KoMTo
ca KanubpuvipaHu, Tpab6ea ga 6bae ¢ 0.1 MPa nog
MapKMpaHOTO Ha TabenkaTa Ha ypepa. B Te3un cnyyamn
Bb3BPAaTHO NpeAnasHuAT KnanaH, JOCTaBeH C ypefaa, He
TpA6Ba Aa ce n3nonssa.

He ce donycka dpyaa cnupamenHa apmamypa mexoy
8b38pAMHO-NpednasHusA knanax (npednasHomo
ycmpoticmeo) u ypeoa.




4 N\
Hanu4uemo Ha dpyau (cmapu) 838pamHo-npednasHu
KnanaHu moxe 0a 0ogede 00 No8peda Ha 8awus ypeo u
\_me mps68a da ce npemaxxam. )
-

He ce donycka HagugaHemo Ha KanaHa Kem pe3du ¢
0v/IKUHA HAO 10 MM., 8 N(POMUBEH C/Ty4ali MoBa Moxe
0a dogede 00 Nospedama Ha 8AWIUA KIANAH, KOEMO e ONACHO 3d
\_8dwus ypeo. )
4 . N\
[pu 6olinepume 3a 8epmukasneH MOHMAX
npednasHusm knanaxH mpAa6ea 0a 6v0e c8bP3aH KeM
8xodAawama mps6a npu ceaseH NIACMMacos NAaHes Ha ypeoa.
Cned kamo e MOHMUpPaH mouli mps68a 0a 6v0e 8 NO3UYUS,
\_KaKMO e NOKA3aHo Ha gpua.2. )

( )

Bw3spamHo-npednasHusm Knanax u mps6onposoda

om He20 KoM 6olinepa mpa6sa 0a 6s0am 3awumeHu
om 3ampa3eaHe. [Ipu OpeHUpaHe ¢ Mapkyy - c80600HUAM My
Kpat mpa6ea suHazu 0a e omeopeH KeM ammocgpepama (0a
He e nomoneH). Mapky4a csujo mpsa6ea 0a e ocueypeH cpewsy

\__3ampb38aHe. P,

3a Aa HambNHWUTE ypeaa ¢ BOAA, MbPBO OTBOPETE Camo
KpaHa 3a Tomnsna BoAa Ha cMecuTesnHaTa batepus cieg Hero.
Crep ToBa OTBOpETE KpaHa 3a CTyfeHa Boga Npeau Hero.
YpeaAbT e HambJlHeH, KoraTo OT cMecuTenHata batepus
noTeue HempeKbcHaTa CTPys BoAa. 3aTBopeTe KpaHa 3a
Tornna Boga.

KoraTo ce Hanara n3npassaHe Ha 6oiinepa e

33 b/IKUTENHO MbPBO Ad NPEKbCHETE eNEeKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe KbM Hero. CnpeTe NoAaBaHeTo Ha BOAA KbM
ypepa. OTBopeTe KpaHa 3a TONna Bofa Ha CMecuTenHaTa
6atepuis. OTBOpeTE KpaHa 7 (dur. 4a n 4b) 3a aa nstoumnte
Bopata ot 6oinepa. AKO B HCTanauuaTa He e HCTannpaH
TaKbB, 60NepbT MOXe fia 6bfje U3TOUEH, KaKTo crefiBa:

© npu MoJenu OKOMMJIEKTOBaHM C NpeanaseH KnanaH
NIoCT4Ye — NoBAUrHeTe IOCTYETO 1 BOAATa Le n3Teye npes
AOpeHaXHNA OTBOP Ha KriarnaHa

© Mpu MOAENM OKOMMIEKTOBAHM C KnanaH 6e3 nocTye -
6oinepbT MOXe fia 6bfie U3TOUEH ANPEKTHO OT BXOAALLaTa
My Tpbba, KaTo NpeasapuTenHo 6bae paskayeH ot
BOAIONPOBOAA.

Mpw cBansAHeTo Ha dnaHeLa e HOPMaNHO Aa U3TeKat
HAKOSKO NNTPa BOfa OCTaHaNM BbB BOAOCHAbPXKATENS.

[pu usmoysare mpﬂ6ea 0Oa ce 83emam MepKu 3a
npeaomspamﬁsa/-/e Ha wemu om usmuyawama eooa.

B cryuari, ue HansraHeTo BbB BOAOMPOBOAHATA MPeXKa
HafBWLIaBa NocoYeHarta CToHOCT B naparpad | no-rope,
TO € HEOBXOAVMO Aa CE& MOHTVPA PeAYLMP BEHTUS, B
NpOTMBEH CiyYaii 6onnepsT HAMa Aa 6bAe eKcrnnoaTupaH
npasuiHo. [MPoN3BOANTENAT HE MOeMa OTFOBOPHOCT 3a
npousTeknuTe Npobaemy OT HeMpaBWiIHa eKcroaTauus
Ha ypepa.

3. CBbp3BaHe KbM eneKTpuyeckaTa Mpexa.

[Tpedu Oa sko4UMe eNnekmpuYecKomo 3axpaHeaHe,
A ysepeme ce ye ypedbm e nvJieH ¢ 800d.

3.1. Mpwv mofenuTe, CHabAEHN CbC 3axpaHBaLl WHYP B
KOMMEKT C Liernces, CBbP3BaHeTo CTaBa, KaTo Tol 6bae
BK/IOYEH B KOHTaKT.

KoHmakmsm mps6ea 0a 6s0e NpasuiHo c8bp3aH KoM
omoesieH MOKOB Kpve, 0cU2ypeH ¢ npednasumenn. Toli
mpA68a 0a 6v0e 3a3emeH.

3.2. BopoHarpeBatenu, OKOMM/IeKTOBaHM CbC 3axpaHBally
WHYp 6e3 wencen

YpensT TpAbBa Aa 6bae CBbP3aH KbM OTAeNeH TOKOB
KPbr OT CTallOHapHaTa eneKTpuyeckata MHCTanaums,
ocurypeH c npegnasuTen c 06ABeH HOMUHaneH Tok 16A
(20A 3a MmoLyHocT >3700W). CBbp3BaHeTO TPsAOBa Aa e
NOCTOAHHO — 6€3 WencenHn CbeUHeHUA. TOKOBUAT KPbr
TpAbBa Aa 6bfe ocMrypeH ¢ NnpeanasnTen 1 ¢ BrpageHo
YCTPOWICTBO, KOETO OCUTypABa pa3eAnHABaHe Ha BCUYKM
MoJIIOCU B YCNIOBMATa Ha CBPbXHanpexeHve kateropus |ll.

CBbP3BaHETO Ha NPOBOAHMLMTE Ha 3aXpaHBaLLVWA WHYP Ha
ypefa Tpa6Ba Aa 6bAe N3MbIIHEHO KaKTo clefBa:

© NpPOBOAHUK C KadsAB LBAT HA M30MALKATA — KbM
$as3oBurA NPOBOAHNK OT eNeKkTpryeckaTa nHctanauus (L)

© [IPOBOAHVIK CbC CUH LIBAT Ha U30MaLmATa — KbM
HeyTpanH1A NPOBOAHVIK OT eneKkTpryeckata nHctanauus (N)

L] npOBO,U,HVIK CXKDBNTO-3€/1€H UBAT Ha 1M30/1auMATa — KbM
3aliNTHUA NPOBOAHMK OT eneKkTpuyeckaTa NHCTanayma (

3.3. BogoHarpesaten 6e3 3axpaHBall LHYP

Ypenbt TpAbBa Aa 6bAe CBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB Kpbr
OT CTaLMoHapHaTa enekTpuyeckaTta MHCTanauusa, ocurypeH
C npegnaswvTen ¢ 06ABeH HoMUHaneH Tok 16A (20A 3a
MOLLHOCT > 3700W). CBbp3BaHETO Ce OCbLLECTBABA C
MeJJHN eJHOXMNHW (TBbPAN) NPOBOJHMLM - Kaben 3 X

2,5 mm? 3a 061a MowHocT 3000W (Kaben 3 x 4.0 mm? 3a
MOLLHOCT > 3700W).

B enekTpuyeckna KOHTyp 3a 3axpaHBaHe Ha ypeaa

TpA6Ba Aa 6bAe BrpafeHo YCTPOWCTBO, KOETO OCMrypsBa
paseavHABaHe Ha BCUYKM MOJIOCU B YCIIOBUATA HA
CcBpbXxHanpexeHue Kateropua lIl.

3a fla ce MOHTMPa 3axpaHBaLUMA eNeKTpUYecKn
NPOBOAHVK KbM boiinepa e HeobxoAMMO fia ce CBanu
nnacTMacoBus Kanak (epur.2).

CBbP3BaHeTO Ha 3axpaHBalLyTe NPOBOAHMLM TPAOBa Aa
€ B CbOTBETCTBME C MAPKMPOBKUTE Ha KNEMUTE, KaKTO
cnepBa:

® dazoBuA KbM 03HaueHme A nnu A1 vnm Lunn L1

® HeyTpanHuA kbm o3HaveHune N (B unu BT nnn N1)

© 3aAb/KMTENTHO € CBbP3BAHETO Ha 3aLUTHUAT
NPOBOAHVK KbM BUHTOBOTO CbeAVIHEHWNE, 03HAYEHO CbC
3HaK i

Cnep MOHTaX, M1acTMaCoOBUAT Kanak ce NocTaBA OTHOBO!

MNoacHeHne kbMm dur.3:

T2 - Tepmounskniousaten; T1 — Tepmoperynatop; S — Kntoy;
R - Harpesarten; SL1, SL2, SL3 - curHanHa namna; F -
¢dnaHew; AT — aHofeH TecTep (CaMo NPV MOZENU C TakbB);
AP - aHOZeH NpoTeKTOop;

VI. AHTUKOPO3UOHHA 3ALLUTA - MATHE3UEB
AHOJ (NMPU BOMJIEPU C BOOOCDHABPXATEN CbC
CTBHKJIO-KEPAMUYHO WY EMANJIOBO MOKPUTHUE)
MarHe3uneBuAT aHOEH MPOTEKTOP AOMBIHUTENHO
3allMTaBa BbTpELLHaTa NOBbPXHOCT Ha BOJOCbAbPKaTeNA
OT KOpo3uA. Tol e N3HOCBaLL Ce efleMeHT, KONTO

NoANeXu Ha NepruoamnYHa NOAMAHA, KOATO e 3a CMeTKa Ha
notpe6utens. C ornea Ha AbArocpoyHaTa n 6esaBapuinHa
ekcnnoatauus Ha Bawws 6onnep npovissogutenaTt
npenopbyBa NeproanyeH npernes Ha CbCTOAHNETO Ha
MarHesneBus aHOA OT NPABOCMOCO6EH TEXHVIK 1 MOAMSIHA
Npv HEO6XOANMOCT, KaTO TOBa MO>e [la CTaHe Mo Bpeme Ha
nepvioguyHaTa npodunakTmka Ha ypeaa. 3a n3BbpluBaHe
Ha nofMmsHaTa ce 06bpHeTe KbM OTOPU3MPaH CePBU3 U
NpPaBOCNOCO6eH TEXHUK!



VIl. PABOTA CYPEAA

1. BknouBaHe Ha ypepa

Mpeau nbpBoHavanHo BKOYBaHe Ha ypefia ce yBepeTe,
Ye GONEPBT e BKIIOUYEH NPaBUITHO B efleKTpuyeckaTa
MpeXa 1 e MbfieH ¢ Boaa. BkntouBaHeTo Ha bolinepa ce
OCbLeCcTBABA NOCPeCTBOM YCTPONCTBOTO BrpafeHo B
VHCTanaumATa, onvcaHa B noaToyka 3.2 ot naparpad V
VNV CBbP3BaHe Ha Luencesa C KoHTaKTa (ako mofena e ¢
LWHYP C Wwencen).

2. boiinepm c eneKTpomexaHU4YHO ynpaBneHmne

Qur. 2 KbaeTo:

1 - Tepmoperynatop

2 - Knoy mowyHocT

3 - CBETIMHHM MHAMKaTOPW

4 - AHopeH TecTep

Tepmoperynatop (1) U CBeTAMHEH UHANKATOP
»3arpsBaHe / rotoB 3a ynorpe6a” lf

HacTpoiika Ha TemnepatypaTta ce ocurypsBa upes
BpbTKa Tepmoperynatop (1). Ta3un HacTpolika no3BonsAsa
NNaBHO 3alaBaHe Ha XefaHata Temneparypa.

Ha ¢ur.2 e nokasaHa nocokaTta Ha BbpPTEHE Ha BPBTKUTE.

€ NECTEHE HA ENEKTPOEHEPTS - Mpu 1031 pexnm
BOJaTa B ypepa Le e C Temnepatypa npubnusutenHo 60°C.
Mo TO31 HauuH ce HamManABaT TOMNHHUTE 3ary6u.

CBeTNMHeH NHANKaTop ,3arpsABaHe / roToB 3a yrnotpeba”

- NMoKa3Ba CbCTOAHVE/PEXIMA, B KONTO ce HaMnpa
ypepfa: CBeTW B YepBEHO NpW HarpABaHe Ha BofaTa 1
CBETU B CMHbO NPU JOCTUraHe Ha yKasaHaTa oT TepmocTaTa
TemnepaTypa Ha BoaaTa. He cBeTy, KoraTo KnioubT

MOLLHOCT € B U3KJTII0YEHO CbCTOAHME.

Kniou molwHOCT (2) n cBEeTAMHHWN MHANKaTOPY
Kntoy MOWHOCT C efHa CTeneH:

0 — N3KJTIOUYEHO MOJSIOXKEHNE;

| - BKNOUEeHO nonoxeHue;

CBeTNvHeH UHAnKaTop mMolHocT | cBeTn npu BKNoyeHa |
CTeneH Ha Knioya.

Kntoy MOLWWHOCT € iBE CTeneHu:

0 — N3KNIOYEHO MOJSIOXKEHNE;

I, Il - BKNtOYEHO nosnoXeHue;
M360p Ha cTeneH Ha MOLLHOCT 3a 3arpsiBaHe:

O6sBEHa MOLLHOCT BknioyeHa | BknioueHa
(MapkmpaHa Ha Tabenkata (I) crenen | (Il) crenen
Ha ypepa)

1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Mpw | cTeneH Ha KNtoya CBETIMHEH NHANKATOP MOLLHOCT
I cBeTn.

Mpwu Il cTeneH Ha KNoya OCBEH CBET/IHEH MHAMKATOP
MoLWHOCT |, cBeTM 1 CBETANHEH nHAMKaTop MoLyHoCT Il

AHogeH TecTep (4) - (Npn Mogenu c BrpaAeH TakbB).

ToBa yCTPOMCTBO CIYXM 32 MAEHTUGULMPAHE Ha TEKYLLOTO
CbCTOAHUE Ha MarHe3veBms aHoA 1 MHdopMMpa 3a
HeobXo4MMOCTTa My OT NoAMAHa. AHOAHUA TecTep e
ocurypeH c 6yToH “TEST” 1 cBeTIMHHA MHAUKALUA JO HEro
(pwr.2). CbCTOAHMETO Ha aHOLHUAT MPOTEKTOP MOXKeTe fa
NpoBepUTe KaTo HaTUCHeTe GYTOH 4 (@)

KoraTo cBETAVMHWAT MHAUKATOP [JO HEero CBeTn
npemwureaiiki B 3EJIEH uBAT ToBa 03HauaBa, ye

AHOIHWAT NMPOTEKTOP ¢yHKUMOHMPA HOPMATHO 1
3alMTaBa OT KOPO3UA BaWMAT ypep. KoraTo CBETAVHHUAT
nHavKatop ceeTu npemureanku B YEPBEH 1At ToBa
03HauaBa, ye AHOOHUAT MPOTEKTOP e nsHoceH v cnepsa
na 6bae NnogMeHeH.

s N
odmaHama Ha aHoOHUSAM NPoMeKMop ce U3BbPLBA
0m NPasocnocobeH MexHuK.

J
~

AHOOHUAM Mecmep om4yuma KopeKmHo

CBCMOAHUEMO HA AHOOHUA NPOMeKMop Npu
memnepamypu Ha 8o0ama 8 ypeda Had 50°C. 3amoea, npedu
0a HamucHeme 6ymoH 4 (TEST), ce ysepeme, 4e godama 8
ypeda e 3a2pAma u He e U3MOY8aHO KOIUYECMBO C BKAPBAHE
Ha cmydeHa 8oda npedu moea. Tepmocmama 0a e HacmpoeH
Ha MaKcumanHa memnepamypa.

- J

3. 3awmTa no Temnepatypa (Baxku 3a BCUMKN Mogenm)

YpepbT e 060pyaBaH CbC CreLunanHo ycTponcTBo
(TepmousKtouBaTen) 3a 3alyuTa oT nperpsABaHe Ha
BOJATa, KOETO U3KJII0UBA HarpeBaTesis OT eflekTpuyeckaTa
Mpexa, Korato Temnepartypara JOCTUIHE TBbPAE BUCOKMN
CTONHOCTMW.

Cned 3adeticmaare moaa ycmpouicmeo He ce

€amMo8v3CMAHo8A8a U ypedsm Hama da pabomu.
O6vpHeme ce KbM OMOPU3UPAH CePBU3 30 OMCMPAHABAHE HA
npobnema.

Viil. MOJENU C TONTIOOBMEHHUK (CEPMEHTUHA)
-QOUr.1B, ®Ur.1C, ®Ur.1D U TABN.1,2U3

ToBa ca ypeau ¢ BrpageH Tonnoo6MeHVIK v ca
npeAHa3saHYeH 3a CBbP3BaHe KbM OTOMIUTENHA CUCTEMA
C MaKcMMarnHara Temneparypa Ha TonsioHocutens - 80°C.
YnpaBeneHneTo Ha NoToKa Npe3 TonIo06MeHMKa e Bbnpoc
Ha peLueHne Ha KOHKpPeTHaTa MHCTanauus, Kato n3bopa Ha
yrnpasnieHneTo TpAbBa a ce HanpaBu NPU NPOEKTUPAHETO
7 (MPYMEPHO: BbHILEH TEPMOCTAT M3MepPBaLY
Temnepatyparta BbB BOAOCHAbPXKATENA 1 yNpaBisABaly
LMPKyaLMOHHA MOMMA WV MarHWTEH BEHTWA).

BolnepuiTe C TONNOO6MEHHVIK AaBaT Bb3MOXHOCT 3a
HarpsBaHe Ha BojaTa KaKTo cfiefjBa MeToAa:

1. Ype3 TonnoobMeHHNK (CeprneHTnHa) - OCHOBEH HauVH
Ha nogrpsAsaHe Ha BoaaTa

2. Ypes nomolueH enekTpryeckn Harpesaren c
aBTOMATWYHO yNpaBfieHvie, BIPaAeH B ypeaa -
13M0sI3Ba ce KOraTo UMa HyXaa OT JOMbJHUTENHO
3arpsiBaHe Ha BOAaTa Wiv Npvi PEMOHT Ha cucTemata
KbM TOMNI006MeHMKa (cepneHTnHaTa). CBbp3BaHETO
KbM eneKTpuyeckaTa MHCTanaums n paborata C ypefa ca
NMoOCoYEeHN B MpeaxoaHmTe naparpadu.

MoHTax

OCBEH MNo-rope onvcaHna HaYMH Ha MOHTaX, 0CO6eHOTO
npwv Te3n Mogenu, e Ye e HE06X0AMMO TOMNOOOMEHHNMKA
[la ce CBbpKe KbM OTOMUTENHATa MHCTanauus.
CBbP3BAHETO CTaBa, KaTo Ce CMasAT NOCOKMTE Ha
cTpenkute ot ¢ur.1b, 1¢, 1d. Mpenopbusame Bu pa
MOHTUpATE CNpaTenHy BEHTUM Ha BXOAA U M3X0Aa

Ha TonnoobmeHHMKa. Mpwu cnpaHeTo Ha NOTOKa Ha
TOMIOHOCUTENA Ype3 JONHUAT (CNUpaTeneH) BEHTUN e
n3berHeTte HexenaHata My LpKynaums B nepuogute,
KOraTo M3ron3BaTe Camo efIeKTPUYECKM HarpeBaTes.



Mpy AeMOHTaX Ha BaWUAT Goinep ¢ TON00OMEHHVIK e

TexHnueckn XapakTepUCTnKn:

HeobXxofMMO ABaTa BeHTUNA Aa 6bAaT 3aTBOPEHN. Ton GCV7/45 | GCV7/45 |GCV7/4S
3adwsmxumenHo e 0a 6u0am u3NoI38aHu 2 10047 12047 15047
OuesieKmpuYHU 8MYJIKU NPU C8BP3BAHE HA Mnow Ha cepnenTuHa S1(m°) 0.5 0.5 0.5

MOoNI006MEHHUKA K&M UHCMANayus ¢ MeoHu mpabu. 5
Mnowy Ha cepneHTnHa S2 (M?) 0.3 0.3 0.3
3a ozpaHuyasare Ha Kopo3usmad, 8 UHCManayuama O6em Ha ceprieHTrHa S1 (1) 24 24 24
mpsbea 0a 6u0am u3noi38aHU MPBOU C 02PAaHUYEHA
Oucby3us Ha 2a3o8e. O6eMm Ha cepneHTrHa S2 (1) 14 1.4 1.4

Mopenu ¢ eanH TONNOO6MEHHMK 1 rMn3a 3a PaGoTHO HanArae Ha 0.6 0.6 0.6

TepmoceH3op cepneHtuHa S1 (MPa)

- ~ | PaboTHo HansAraHe Ha 0.6 0.6 0.6
WHcmanupaxemo Ha ypeda e 3a cMemKa Ha Kynyeaya u cepreHTiHa S2 (MPa)
mps66a 0d ce U38bPWU OM KBATUGUUUPAH MakcvmanHa Temnepartypa 80 80 80

UHCMAnamop 8 CbOMBEMCMaUe C 0CHOBHAMA UHCMPYKYUSA U Ha Tonnoxocutens (°C)

L HACMoAWOMOo npusioxeHue KoM Hes. )

TexHnueckmn XapakTepUCTnKkn:

Tun GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS|GCV11SO
8047 | 10047 (12047 (15047 | 15047

Mnow Ha cepneHTVHa 045 | 0.7 0.7 0.7 0.83

(m?)

O6em Ha ceprieHTrHa (I) | 2.16 | 3.23 | 3.23 | 3.23 3.88

Pa6oTHO HansAraHe Ha 06 | 06 | 06 | 0.6 0.6
cepneHTrHa (MPa)

MakcumanHa 80 80 80 80 80
Temnepatypa Ha

TonnoHocutens (°C)

Mpr Mogen ¢ Bb3MOXXHOCT 3@ MOHTaX Ha rusisaTa 3a
TepMOCEH30pa, OCTaBEHa C ypeaa, TpAbBa fa ce MOHTVpa
KbM M3BOAa 03HaueH ¢, TS" Pe3baTa TpsabBa fa 6bvae
YMIBbTHEHA.

Mopenu c gBa Tonnoo6MeHHMKa 1 runsa 3a
TepMOCeH30p

Te3n mopenu aaBaT Bb3MOXHOCT 3a CBbp3BaHe KbM ABa
BbHLWHW TOMINHHU N3TOYHNKA — CJTbHYEB KOJIEKTOP U
JIOKaNHO 1 LueHTpasHo BOAHO TonnocHabasBaHe.

MapKMpPOBKM Ha CEpNEeHTUHNTE:

® S1 1 cTpenka HacouyeHa KbM 13BOJA Ha CepreHTUHATa —
BXOf] Ha cepneHTunHa S1

© S1 1 cTpenka HacouyeHa OT U3BOAA Ha CepreHTUHaTa
HaBbH — N3X0[ Ha cepreHTuHa S1

® S2 U CTpenKa HacoyeHa KbM M3BOAa Ha ceprieHTMHaTa —
BXOf Ha cepreHTnHa S2

® S2 1 cTpenka HacoyeHa OT 13BOJa Ha cepneHTUHaTa —
M3XO[ Ha ceprneHTuHa S2

Kbm BogocbabpiKaTena uma 3aBapeHa Myda ¢ BbTpellHa
pe3ba 2" 3a MOHTaX Ha TePMOCOHAA - O3HayeHa ¢, TS"

B komnneKkTaumATa Ha ypefia UMa MeCMHroBa runsa 3a
TEPMOCOHA, KOATO cieABa Aa 6bfie HaBMTa KbM Tasu
myda.

IX. NEPUOANYHA NOAAPDBKKA

Mpwv HopmanHa pabota Ha 6oinepa, Nof Bb3[encTBUETO
Ha BMCOKaTa TemMnepaTypa Ha NoBbPXHOCTTa Ha
HarpeBaTena ce oTNara BapoBUK /T.H.KOTNeH KaMbk/. ToBa
BJIOLLIaBa ToMNoobMeHa Mex/y HarpeBaTena v Boaarta.
TemnepaTypaTa Ha NOBbPXHOCTTA Ha HarpeBaTens

1 B 30HaTa OKOJIO Hero ce nosuiwwasga. [osABnaBga ce
XapakTepeH LyM /Ha 3aBupalla Boaa/. Tepmoperynatopa
3anouBa a BKIOYBa U U3KJTIOYBA MNO-4ecTo. Bb3aMoXHO
e, TbXKMBO" 3a[iefiCTBaHe Ha TemnepaTypHaTta

3awuTa. NNopaav ToBa NPOV3BOANUTENAT Ha TO3U ypep,
npenopbyBa NPodunakTMKa Ha BCeKN ABE rOANHN Ha
BalumaTt 6oiinep oT 0Topr3npaH CepBM3EH LeHTbP Unn
cepBur3Ha 6a3a, KaTo ycnyraTa € 3a CMeTKa Ha K/IMeHTa.
Ta3u npodunakTnka TpAGBa Aa BKOYBA NOYNCTBaHe

1 Npernef Ha aHoAHUA NPOTeKTop (Npu 6ornepmn cbe
CTBKNOKEPaMMNYHO NOKPUTHE), KONTO NPY HEOGXOAUMOCT
[la ce 3aMeHM C HOB.

3a fga nouncTuTe ypeaa n3nonssainTe BiaxHa kbpna. He
n3nosn3Baiite abpasnBHU NNV CbAbPXKaLLM pa3TBOpUTEN
nouncTBaLLy BeLLecTBa.

MpounsBoaNTENAT He HOCY OTFOBOPHOCT 3a BCUYKM
nocneanun, BaieacTene HecnasBpaHe Ha HacToALWaTa
VHCTPYKUNA.

YKasaHuA 3a ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpefa

CrapuTe enekTpoypeamn ChabpxaT LieHHN MaTepuani
1 ropajav ToBa He TpAGBa Aia Ce N3XBbP/AT 3aefJHO C
6utosara cmet! Monvm Bu fa cbaeiicTeate € akTuBHUA
CU NPUHOC 3a Ona3BaHe Ha pecypcuTe 1 OKosTHaTa
cpefia v Aa NpefoCcTaBuTe ypeaa B OpraHusmpaHunTe

N3KynBaTeNHN NMyHKTOBE(aKo 1Ma TakmBa).



Dear Clients,

The TESY team would like to congratulate you on your new
purchase. We hope that your new appliance shall bring
more comfort to your home.

This technical description and instructions manual was
prepared in order to acquaint you with the product

and the conditions of proper installation and use. These
instructions were also intended for use by qualified
technicians, who shall perform the initial installation, or
disassembly and repairs in the event of a breakdown.
The observance of the instructions contained herein is

in the interest of the buyer and represents one of the
warranty conditions, outlined in the warranty card.
Please consider that following the current instructions
will primarily be of interest to the consumer, but along
with this, it is also one of the warranty conditions, pointed
out in the warranty card, so that the consumer can
benefit from the free warranty services. The producer is
not responsible for damages in the appliance that have
appeared as a result of operation and/or installation not
corresponding to the instructions here.

The electric water heater complies with the requirements
of EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. INTENDED USE

The appliance is intended to supply hot water to
household sites equipped with a piping system working at
pressure below 6 bar (0,6 Mpa).

Itis designed to operate only in closed and heated premises
where the temperature is not lower than 4°C and it is not
designed to operate in a continuous protracted regime.

The appliance is designed to operate in regions where the
water hardness is not more than 10°dH. In case that it is
installed in a region where the water is harder it is possible
that limestone precipitation accumulate very fast. This

can cause a specific noise during heating, as well as fast

1. IMPORTANT RULES

damaging of the electrical part. For regions with harder
water yearly cleaning of the limestone precipitation in the
appliance is recommended, as well as usage of not more
than 2 kW of heating power.

II. TECHNICAL PARAMETERS

1. Nominal volumeV, liters - see the appliance’s rating
plate

2. Nominal voltage - see the appliance’s rating plate

3. Nominal power consumption - see the appliance’s
rating plate

4. Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

This is not the water mains pressure. This is the pressure
that is announced for the appliance and refers to the
requirements of the safety standards.

5. Water heater type - closed type accumulating water
heater, with thermal insulation

6. Inner coating - for models: GC-glass-ceramics

For models without heat exchanger (coil)

7. Daily energy consumption - see Annex |

8. Rated load profile - see Annex |

9. Quantity of mixed water at 40°C V40 litres - see Annex |
10. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |
11. Default temperature settings - see Annex |

12. Energy efficiency during water heating - see Annex |
For models with heat exchanger (coil)

13. Storage volume in litres - see Annex Il

14. Standing loss - see Annex I

» The water heater must only be mounted in premises with normal fire

resistance.

» Do not switch on the water heater unless you established it was filled

with water.

flooding, explosion and/or fire.

4 o . o . .
A Attention! Improper installation and connection of the appliance may
make it hazardous for the health and life of consumers. It may cause
grievous and permanent consequences, including but not limited to physical
injuries and/or death. Improper installation and connection of the appliance
may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or
destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not limited to

Installation, connection to the main water and power supply, and putting into

operation must be carried out by certified electricians and technical personnel

certified in installation of this category of appliances, who have obtained their

license in the state where the installation and commissioning of the appliance are
\_carried out, and in compliance with its local legislation.

» Upon connecting the water heater to the electric mains care must be

taken to connect the safety lead.




« If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C,
the water heater must be drained (observe the procedure outlined in
sectionV, subsection 2 “Water heater’s piping connection”).

» During operation - regime of heating the water — water drops through
the drainage opening of the protection valve are usual.

» The protection valve should be left open to the atmosphere. Measures
should be taken to lead and collect the leakages in order to prevent
damages, ensuring that this is in conformation with the requirements
described in p. 2 in paragraph V.

» The valve and the elements linked to it must be protected from freezing.

» During the heating the appliance could produce a hissing noise (the
boiling water). This is common and does not indicate any damage. The
noise gets higher with the time and the reason for this is the accumulation
of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from
limestone. This type of cleaning is not covered by the warranty.

« In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-
valve must undergo regular cleaning and inspections for normal
functioning /the valve must not be obstructed/, and for the regions with
highly calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime
scale. This service is not provided under warranty maintenance.

( )
A All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical
circuitry are forbidden. If such alterations or modifications are established
during inspection, the appliance’s warranty shall be null and void. Alterations and
modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated by the
manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement
. of elements by similar elements unapproved by the manufacturer.

J

» These instructions shall also apply to water heaters equipped with a heat
exchanger.

« If the power supply cord (of models that have one) is damaged, it
must be replaced by a service representative or a person with similar
qualification, to avoid any risk.

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

o Children shall not play with the appliance.

» Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.



IV. DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF WORK

The appliance consists of a body, flange at the bottom
side /for water heaters intended for vertical mounting/
or at the sides /for water heaters intended for horizontal
mounting/, protective plastic panel safety-return valve.

1. The body consists of a steel reservoir (water tank)
and housing (outer shell) with thermal insulation placed
in-between made of ecologically clean high density
polyurethane foam, and two pipes with thread G 12" for
cold water supply (marked by a blue ring) and hot water
outlet pipe (marked by a red ring).

The inner tank may be of two types depending on the
model:

® Made of steel protected form corrosion by a special
glass-ceramics coating

® Made of stainless steel

The vertical water heaters may be outfitted with a built
in heat exchange unit (boiler tube). The boiler tube’s
entrance and exit are located at the sides and represent
pipes with thread G 3"

2. The flange is outfitted with: electric heater and
thermostat. The water heaters with glass-ceramics coating
are outfitted with a magnesium protector.

The electric heater is used for heating the water in the tank
and is managed by the thermostat, which automatically
maintains the set temperature. The thermostat has a built
in overheating safety device, which switches of power to
the heater when the water temperature reaches excessive
values.

3. The safety-return valve prevents the appliance’s
complete emptying in the event the cold water supply
is interrupted. The valve protects the appliance from
pressure increases higher than the allowed value during
heating (pressure increases upon an increase of
temperature), via release of excess pressure during the
drainage opening.

-

The safety-return valve cannot protect the appliance in
the event of water mains pressure in excess of the
\_acceptable pressure stated for the appliance. )

V. MOUNTING AND SWITCHING ON

Attention! Improper installation and connection of

the appliance may make it hazardous for the health
and life of consumers. It may cause grievous and
permanent consequences, including but not limited to
physical injuries and/or death. Improper installation and
connection of the appliance may also lead to damage to the
consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to
that of third persons, as a result of, but not limited to
flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power supply,
and putting into operation must be carried out by certified
electricians and technical personnel certified in installation of
this category of appliances, who have obtained their license
in the state where the installation and commissioning of the
appliance are carried out, and in compliance with its local

L legislation.

1. Mounting

We recommend the mounting of the device at close
proximity to locations where hot water is used, in order to
reduce heat losses during transportation. In the event the
device is mounted in a bathroom, the selected location
must exclude the possibility of water spray contact from
the showerhead or portable showerhead attachment.

The appliance is affixed to a wall via the mounting
brackets attached to the unit’s body (if the brackets are
not attached to the unit’s body, they must be affixed in
place via the provided bolts). Two hooks are used for
suspending the appliance (min. @ 10 mm) set firmly in the
wall (not included in the mounting set). The mounting
bracket’s construction designed for water heaters
intended for vertical mounting is universal and allows a
distance between the hooks of 220 to 310 mm (fig. 1a).
For water heaters intended for horizontal mounting, the
distances between the hooks vary for the different models
and are specified in the table 1 to Fig. 1b.

In order to prevent injury to user and third persons in )

the event of faults in the system for providing hot
water, the appliance must be mounted in premises outfitted
with floor hydro insulation and plumbing drainage. Don't
place objects, which are not waterproof under the appliance
under any circumstances. In the event of mounting the
appliance in premises not outfitted with floor hydro
insulation, a protective tub with a plumbing drainage must

L be placed under the appliance.

g

2. Water heater connection to the pipe network

Notice: the set does not include a protective tub and
the user must select the same.

Fig. 4: a) - for vertical; b) - for horizontal installation

Where: 1 - Inlet pipe; 2 - Safety valve; 3 - reducing valve (for
water main pressure > 0,6 MPa); 4 - Stop valve; 5 - Funnel
connected to the sewer network; 6 — Hose; 7 - Drain water tap

Upon connecting the water heater to the water mains you
must consider the indicative color markings /rings/ affixed
to the pipes: blue for cold / incoming/ water, red for hot /
outgoing/ water.

The mounting of the safety return-valve supplied with the
water heater is obligatory. The safety return-valve must be
mounted on the cold water supply pipe, in observance of
the direction arrow stamped on its body, indicating the
incoming water’s direction. Additional stopcocks must
not be mounted between the safety return-valve and the
water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the
usage of another protection valve or mechanism (in
accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must

be bought additionally. For mechanisms operating in
accordance with EN 1487 the announced operational
pressure must be no more than 0.7 MPa. For other
protection valves, the pressure at which they are
calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on
the appliance’s sign. In these cases the safety valve which
the appliance is supplied with should not be used.



( n The presence of other /old/ safety return-valves may lead h
to a breakdown of your appliance and they must be
\_removed. J

Ve

Other type of stopping armature is not allowed between )
the protection return valve (the protective device) and the

\_appliance. )
-

The attaching of the safety return-valve to threads longer )
than 10 mm is not allowed, otherwise this may damage
\_the valve and poses danger for your appliance. )

Ve

With boilers for vertical assembly, the safety valve has to h

be connected to the ingoing pipe with the safety plastic
panel of the appliance being taken off. After it has been
\_assembled it should be in position as shown on Fig. 2. )

-

The safety valve and the pipe between the valve and the )
water heater must be protected from freezing. During

hose draining - its free end must be always open to the

atmosphere (not to beimmersed). Make sure that the hose is also

\_protected from freezing. )

Opening the cold-water stopcock of the water supply
piping network and opening the hot-water stopcock of
the water-mixing faucet carries out the filling of the water
heater with water. After the filling is complete, a constant
stream of water must begin to flow from the water-mixing
faucet. Now you can close the hot water stopcock.

In the event you must empty the water heater, first you
must cut off its power supply. The inflow of water from the
water mains must first be terminated and the hot water
tap of the mixing-faucet must be opened. The water tap

7 (fig 4a and 4 b) must be opened to drain the water from
water tank. If there is no such tap build in the pipe line,
than the water can be drain as follow:

® Models equipped with safety valve with lever - You can
drain the water from the water heater by lifting the safety
return-valve’s lever. Water will drain from the safety return-
valve’s drainage opening

® Models equipped with safety valve without lever -
water can be drain directly from inlet pipe of water tank
after when you disconnect it from water main .

In the event of removing the flange, the discharge of

several liters of water, which remain in the water tank, is
normal.

Measures must be undertaken to prevent damage from
discharging water during draining.

In case that the pressure in the water mains is over the
value pointed out in the above paragraph |, then it is
necessary to assemble a pressure reduce valve, otherwise
the water heater would not function properly. The
Manufacturer does not assume any liability for problems
arising out of the appliance’s improper use.

3. Water heater connection to the electrical network.

Make sure the appliance is full of water prior to switching
on the electrical mains power.

3.1. Models with power cord with a plug are connected by
inserting the plug into a contact. They are switched off the
power supply by drawing the plug out of the contact.

The wall-plug must be properly connected to a separate
electrical circle that is provided with a protector. It must
beearthed.

The appliance has to be connected to a separate electricity
circuit of the stationary electrical wiring. The connecting
has to be constant- with no plug contacts. The circuit has
to be supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt
device to ensure disconnection of all pole pieces in the
conditions of over-voltage from category lIl.

The connecting of the conductors of the supply cord of
the appliance has to be carried out as follows:

® conductor with brown insulation - to the phase
conductor of the electrical wiring (L)

® conductor with blue insulation- to the neutral
conductor of the wiring (N)

® conductor with yellow-green insulation - to the safety
conductor of the wiring (L))

3.2. Models without power cord

The appliance has to be connected to a separate electricity
circuit of the stationary electrical wiring. The circuit has

to be supplied with a safety fuse 16A (20A for power

> 3700W). Copper single core (rigid — non stranded)
conductor shall be used for the connection - cable 3 x 2.5
mm? (cable 3 x 2.5 mm? for power > 3700W).

The electrical circuit supplying the appliance must have an
in-built device ensuring the splitting of all terminal poles
under conditions of super-voltage of category IIl.

To install the power supply wire to the boiler, remove the
plastic cover (Fig.2).

Connect the power wires in compliance with the marks on
the terminals, as follows:

® the phase-tomark A, A1,LorL1;
® the neutral-toN (BorB1orN1)

® The safety wire must be obligatory connected to the
screw joint marked with .

After the installation, put the plastic cover back in its place!

Explanations to Fig. 3:

T2 - thermal switch; T1 - thermal regulator; S - switch;

R - heater; SL1, SL2, SL3 - light indicator; F - flange; AT -
anode tester (only for models that have one); AP - anode
protector;

VI. RUST PROTECTION MAGNESIUM ANODE (FOR
WATER HEATERS WITH WATER TANKS COVERED BY
GLASS-CERAMICS COATING)

The magnesium anode protects the water tank’s inner
surface from corrosion. The anode’s term of use is up to
five years. The anode element is an element undergoing
wear and tear and is subject to periodic replacement.

In view of the long-term and accident free use of your
water heater, the manufacturer recommends periodic



inspections of the magnesium anode’s condition by a
qualified technician and replacement whenever required,
and this could be performed during the appliance’s
technical preventive maintenance. For replacements,
please contact the authorized service stations!

Vil. OPERATION

1. Switch on

Before switching on the appliance for first time, make sure
that the boiler is properly connected to the power supply
network and full with water. The boiler is switched on by a
switch integrated into the installation, described in item 3.2
of Section V, or upon connecting the plug to the electrical
contact (in the case of an extension cable with plug).

2. Water heaters with electromechanical control
Fig. 2 shows:

1 - Thermal regulator

2 - Power switch

3 - Indicator lights

4 - Anode tester

Thermal regulator (1) and indicator light for ,heating
up / ready to use”

Setting of the temperature is provided by a knob for

the thermal regulator (1). This setting allows for gradual
adjustment to the desired temperature.

Fig.2 displays the rotation direction of the knobs.

€ ENERGY SAVING - in this mode the water in the
appliance is at a temperature of approximately 60°C. Thus
thermal loss is reduced. ~

r

Indicator light “heating up / ready to use” \ - indicates
the status/operation mode of the appliance: the light is
red while the water is heated and it is blue when the water
has reached the temperature as set by the thermostat. The
light is off when the power switch is in off position.

Power switch (2) and indicator lights
Single-level power switch:

0 - power is off;

I - power is on;

The power indicator light for Iis on when the switch is
turned on at level I.

Power switch with two levels:
0 - power is off;
I, Il - power is on;

Selection of levels of heating power:

Rated power Switched Switched
(as marked on the name- to level () | tolevel (Il)
plate of the appliance)

1200W 600 W 1200W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

At level I of the switch, the power indicator light I is on.

At level Il of the switch both power indicator lights I and
Il are on.

Anode tester (4)- (with models, having an integrated
tester).

This facility serves for the identification of the current

state of magnesium anode and indicates the need for its
replacement. The anode tester is secured with button 4 and
light indication 5 next to it (Fig.2). The state of the anode
protector can be controlled by pressing button 4 ()

When the illuminating indicator, besides it is litin a
blinking GREEN color, this means that the ANODE
PROTECTOR functions in a normal, usual mode and
protects your appliance from corrosion. When the
illuminating indicator is lit with a blinking RED color,
this means that the ANODE PROTECTOR is worn out and
should be replaced.

The changing of the anode protector is done by a

qualified technician.
J

The anode tester is able to read correctly the state of the h
anode protector only when the temperature of the water
in the tank is higher 60°C. For this reason, before pushing button
4 (TEST), make sure that the water in the tank is heated enough
and that no quantity has been drained out of it with cold water
having been poured into it before that. The thermostat should
S be set to the maximum temperature.

J

3. Protection according to the temperature (valid for
all models)

The appliance is equipped with a special facility (thermal
circuit-breaker) for protection against over-heating of the
water, which is switching off the heater from the electricity
network, when the temperature reaches too high values.

When this device operates, it does not self-reset and the
appliance will not work. Please call an authorized service
for solving the problem.

VIIl. MODELS EQUIPPED WITH A HEAT EXCHANGER
(SERPENTINE TUBE) - FIG.1B, FIG.1C, FIG.1D AND
TABLES 1,2 AND 3

These are appliances with inbuilt heat exchanger and are
intended to be connected to the heating system with
maximum temperature of the heat carrier of 80°C. The
control over the flow through the heat exchanger is a
matter of solution for the particular installation, whereby
the choice should be made at its design (e.g. external
thermostat that measures the temperature in the water
tank and operates a circulation pump or a magnet valve).

Water heaters with a heat exchanger provide the
opportunity for the water to be heated in two ways:

1. by means of a heat exchanger (coil) - a primary way of
heating the water,

2. by means of an auxiliary electrical heating element
with automatic operation, built in the appliance - it is used
only when additional heating of the water is needed or in
case of repairs to the system of the heat exchanger (coil).
The proper way of connecting the appliance to the electric
network and how to work with it has been specified in the
previous paragraphs.



Mounting

In addition to the mounting manner outlined above,
especially for the latter models, it shall be required to
connect the heat exchanger to the heating installation.
The connections are to be carried out in observance

of the direction indicated by the arrows on Fig. 1b, 1c,

1d. We recommend you mount stopcocks at the heat
exchanger’s entry and exit points. By stopping the flow of
the thermophore via the lower (stopcock) you shall avoid
the unnecessary circulation of the thermophore during
periods of use only of the electric heating element.

Upon disassembly of you water heater equipped with a

heat exchanger you must close both stopcocks.
P

The usage of dielectric bushings for connecting the heat
exchanger to an installation of copper pipes is obligatory.
J

Y4

For ensuring minimal corrosion, pipes with a limited
diffusion of gasses must be used in the installation.

Models with a single heat exchanger and a thermal
sensor pocket
-

Appliance installation is responsibility of the customer

hence a qualified installation technician has to perform it
in accordance with the main user guide and the present appendix
\_thereto. )

Technical parameters:

Type GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS| GCV-

8047 [10047(12047(15047| 11SO

15047

Surface of the serpen- 045| 07 | 0.7 | 0.7 0.83
tine (m?)

Volume of the serpen- 216 | 3.23 [ 3.23 | 3.23 | 3.88

tine (I)

Operational pressureof | 06 | 06 | 06 | 0.6 0.6
the serpentine (MPa)

Maximum temperature 80 80 80 80 80
of the heat carrier (°C)

For models with a possibility for installation of the thermal
sensor pocket, delivered along with the appliance, it has to
be installed where the ,TS" lead-in is. The thread needs to
be tightened.

Models with two heat exchangers and a thermal sensor
pocket

These models allow for connection to two external heat sources
—asolar panel and local or central water heating supply.

Serpentine markings:

® S1and an arrow pointing at the serpentine lead-in -
inlet of serpentine S1

® S1and an arrow pointing outwards from the serpentine
lead-in - outlet of serpentine S1

® S2and an arrow pointing at the serpentine lead - inlet
of serpentine S2

® S2and an arrow pointing outwards from the serpentine
lead-in - outlet of serpentine S2

There is a connexion with internal thread of 2" welded

to the water tank for the purposes of installing thermal
probe — marked with ‘TS". The appliance is fitted with brass
pocket for a thermal probe which should be screwed into
the aforesaid connexion.

Technical parameters:

Type GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047
Surface of serpentine S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Surface of serpentine 52 (m?) 0.3 0.3 0.3
Volume of serpentine S1 (1) 24 24 24
Volume of serpentine S2 (I) 1.4 1.4 1.4
Operational pressure of 0.6 0.6 0.6
serpentine S1 (MPa)
Operational pressure of 0.6 0.6 0.6
serpentine S2 (MPa)
Maximum temperature of 80 80 80
heat carrier (°C)

IX. PERIODIC MAINTENANCE

Under normal use of the heater, under the influence

of high temperature, lime scale /the so-called lime

scale layer/ is deposited upon the heating element’s
surface. This worsens the heat exchange between the
heating element and water. The heating element’s
surface temperature increases along /of boiling

water/. The thermoregulator begins to switch on and

off more frequently. A “deceptive” activation of the
thermal protection is possible. Due to these facts, the
manufacturer recommends preventive maintenance of
your water heater every two years by an authorized service
center or service base. This protective maintenance must
include cleaning and inspection of the anode protector
(for water heaters with glass-ceramic coating), which shall
be replace with a new one if need arises.

In order to clean the appliances use a damp cloth. Do not
clean with abrasive or solvent content detergents. Do not
pour water over the appliance.

The manufacturer does not bare the responsibility
for all consequences caused by not obeying the
instructions, given hereby.

Instructions for protecting the environment

Old electric appliances contain precious materials and
thus should not be thrown together with the household
litter. We kindly ask you make your active contribution
for protecting the resources and the environment by
handing over the appliance in the authorized buy-back

stations (if such exist).



YBaxaemble K/IMeHTbl,

Konnektus TESY ceppeuHo no3gpasnseT Bac c Hosoi
noKyrnkoii. Hageemcs, 4to 3TOT NprGOp NOBLICUT KOMPOPT
Bawero goma.

HacToswan nHcTpyKumsa o3HakomuT Bac ¢ nsgenviem un
YCNOBUAMY €70 NPABUIBHOTO MOHTaXa 1 SKCMTyaTaumu.
WNHCTpyKUmMA NpeaHa3HaveHa Takxke AN TEXHUYECKNX
CNeuvanncToB, KoTopble ByayT BbINOMHATL
NepBOHaYanbHbI MOHTaX YCTPOWCTBA, €10 AEMOHTAX U
PEMOHT B Clyyae Henonafok.

CobntogeHune HacToALWeR NHCTPYKUMM HEOBX0AUMO B
MHTepecax MoKymnaTesis, a TakxKe ABMAETCA OAHNIM U3
YCIIOBWIA, YKa3aHHbIX B rapaHTUN.

Mpouwy Bac, umeiTe BBMAY, 4TO CObBMIOAEHME YKa3aHWi

B HaCTOALLEN UHCTPYKLMMN MPexae BCEro B HTepece
NoKymnaTesisi, HoO BMecTe C 3TUM OfHO U3 YC/IOBWIA rapaHTui,
yKa3aHHbIX B KapTe rapaHTum, 4Tobbl NoKynaTesnb Mor 6bl
nosb30BaTb 6ECMNATHO rapaHTUINHOE 0BCNYKMBaHVE.
Mpown3soanTenb He HeceT OTBETCTBEHOCTb ANA
yBpexaeHUii Nprubopa 1 BO3MOXHBIX YBPEXAEHWI,
NPUYVHEHHDIX B pe3ynbTaTe SKCnayaTauum u/unm
YCTaHOBKW, KOTOPble He COOTBETCTBYIOT Ha yKa3aHuA 1
VNHCTPYKLUM B 3TOM PYKOBOJACTBE.

dneKTpryeckuin 6onnep otsevaet TpebosaHmam EN
60335-1, EN 60335-2-21.

I. APEAHA3HAYEHUE

YCTpOWMCTBO NpefHa3HaueHo Ana obecneuyeHrsa ropayei
BO[OW 6bITOBbIX OOGbEKTOB, @ TaKXKE BOLOMPOBOAHOW CETU
C paBneHvem He 6onee 6 atm. (0,6 Mpa).

OH npefHa3HayeH Ana 3KCnyaTauym TofbKO B 3aKPbITbIX
1 OTannMBaeMmbixX MOMELLEHNAX, B KOTOPbIX TeMnepaTypa
He onyckaeTca nof 4°C u He NpefHa3HayeH paboTaTb B
HenpepbIBHOM MPOTOYHOM PEXMME.

Mpr6op npeaHasHaueH 4na paboTbl B paioHax ¢
KeCTKoCTblo BoAbl Ao 10°dH. B cnyyae yctaHoBKY B
paiioHe c 6onee ,XeCTKoN BOJOW", BO3MOXHO OY€Hb
6bICTPOE HAKOMIEHNE HAKMMK, KOTOPOE Bbi3bIBAaET
XapaKTepHbI WyM NpY HarpeBaHUw, a Tak e 1 6bicTpoe
noBpeXaeHve aNeKTpruYecKmx YacTein. lna panoHoB

I11. BAXXHbIE MPABUNA

c 6onee XeCTKoN BOJOV PEKOMEHAYeTCA OUMCTKa
nprbopa oT HaKOMMEHHOW HaKMMNW KaXAbIW FOA, a TakKe
MCMNoNb30BaHMe HarpesaTesns MOLHOCTbIO 0 2kW.

Il. TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

1. HomuHanbHbIN 06bem V, INTpbl CM. TabNANYKY Ha
ycTponcrae

2. HomuHanbHoe HanpsXXeHwe - CM. Tabnnuky Ha
ycTponcree

3. HomuHanbHas MOLIHOCTb - CM. TaBNNYKY Ha yCTPOCTBE
4. HomunHanbHoe faBrieHue - CM. TabNmnUKy Ha yCTpOCTBe

3mo He dasneHue 8000npo8odHol cemu. OHO
omHocumcs K npubopy u coomeemcmayem
mpebosaHuam cmaHoapmoe 6eaonacHocmu.

5. Tun 6omnnepa - 3aKpbITbI aKKyMyIMpyoLWni
BOAOHArpeBateb, C Tenaonsonaumen

6. BHyTpeHHee nokpbiTne, mogenu: GC - cTeKnokepammka
[na mopeneii 6e3 Tennoo6MeHHNKa (ceprneHTHHA)

7. ExepjHeBHOe NoTpebeHre 3NeKTPO3Heprum — cMm.
npunoxexue |

8. O6bABNEHHbIN NPOPWb HarpysKku- cm. Mpunoxexue |

9. KonnuectBo cmelwaHHom Boapbl npu 40 °C V40 B nutpax
- CM. Npunoxexue |

10. MakcumanbHasa TemnepaTypa TepmocTaTa — CM.
Mpunoxexue |

11. 3aBOACKME HACTPOIKM TeMnepaTypbl — CM
Mpunoxenne |

12. DHeprospPpeKTUBHOCTb B PeXXUME Harpesa BOAbI — CM.
npunoxexue |

[na mopenen c TeN1I006MEeHHUKOM (CepneHTNHOM)
13. Tennoakkymynupytowuii o6bem B IMTpax — CM.
Mpunoxenue Il

14. Tennosble NOTepu NP HYNIEBOW Harpy3KmM — CM.
Mpunoxexne Il

» bonnep cnepyet yctaHaBnAMBaTb TONbKO B MOMELLEHUAX C HOPMaslbHOW

noapHou 6e30MacHOCTbIO.

» He Bkntouarite 6ornep He ybeamnBLUMCb, YTO OH HaNOJIHEH BOAOMN.

A

BHUMAHMUE! HenpasunvHasa ycmaHoeka u nooknoyeHue npubopa mozaym A
cO0esiameo e20 oNACHbIM 07151 300p0BbA U XKU3HU nompebumeneli, a makxe
Mo)Kem npu4uHUMb cepbe3Hole U 00/1208e4Hble N0C1Ie0cmaus 015 HUX, 8 mMom
qucse, Ho He MOJIbKO, K (husuvecKum nospexK0eHUsM u/unu cmepmu. 3mo
makxe Mmoxem npueecmu K yujep6am ux umyujecmea /nospexoeHuto u/unu
YHUYMOXeHulo/, a makxe makum mpembux Uy, 8b136aHHbIM 8KJTI0HUMEJTbHO,
HO He MOJIbKO, HAB0OHeHUeM, 83pbl8OM, NOXAPOM.
MoHmax, noOk/o4eHue K 8000NPo80OOY U K 31eKmpu4eckol cemu 00/IXKHbl
8bINOTHAMbCA NPABOCNOCOOHBIMU 37IEKMPOMEXHUKAMU U MEXHUKAMU NO
pemMOoHMy U MOHMaxy npubopos, KOMopble NOJYYUIU C8OI0 NPABOCNOCOOHOCMb
HG Meppumopuu CMpatsl, 8 KOMOPOU OCyUWeCcma1aemca MOHMAX U 8800 8
L_3aKcnIyamayuto npubopa u 8 C0omeemcmauu ¢ HOpMamu ee 3aKkoHodamesibcmed. |




Mpwv noaknoYeHUn 6oinepa B 3NeKTPUYECKYIO CETb HEOOXOAMMO
06paTTb BHUMaHVE Ha NPaBUIbHOE NMOAK/IOUYEHNE 3aLWUTHOIO
NPOBOAHNKA.

Ecnu ecTb BEPOAHTOCTD, UTO TEMMEpaTypa B MOMELLEHNN MOHVXKNTCA
Huxe 0°C, n3 6onnepa Hy»KHO CNUTb BOZY ClieayoLlmm o6pa3om
(NnpuaepxmnBanTechb Npoueaypbl ONUCAHHOW B T.V, MOANYHKT 2
“CoepnHeHne 6olnepa K BOAONPOBOAHONM ceTn”).

Mpw aKcnyaTaumm — (peXnm HarpeBaHnsa BOAbl) — HOPMaJibHO YTOObI
Karnasna Bofa 13 IpeHaXXHOro OTBEPCTUS KNnanaHa. OH Xe JomKeH
OCTaBaTbCA OTKPbITbIM K aTMocdepe. Heobxoammo nNpuHATbL Mepbl AN
yAaneHna unmn cbopa BbITEKLLIErO KONIMYECTBA BO N3bexaHmA yuwepba,
He HapyLLaa Npu 3ToOM TpeboBaHWA, oncaHHble B T.2 naparpad V.
KnanaH v cBsizaHHble K HEMY 3/1eMeHTbl JOJTKHbI ObITb 3aLLMLLEHbIMI OT
3aMOpaKMUBaHUS.

Bo Bpems HarpeBaHua Nprbopa MoXKeTe YC/bIlWaTb CBUCTALLMIA WYM
(BOAa KMNATUT). DTO HOPMAJIbHO 1 HEe ABMAETCA HEUCNPABHOCTHIO.
LLlym ycmnmnBaeTca co BpEMEHEM 1 13-3a HaKOMJIeHMA N3BECTHAKaA.
YT1006bl yCTPaHUTD LYM, HEO6XOAMMO NOUYNCTUTL NPUBOP. ITa ycnyra He
NOKPbIBAETCA rapaHTUEeN.

Ina 6esonacHon paboTbl 6bonnepa HeOO6Xo0[MMO perynapHo
npoBepATb paboTy (Ha NpeameT 6OKNPOBAHNKA) U OUYMLLATL BO3BPATHO-
npeaoXpaHNTENbHbIN KfanaH, a B paoHax C XeCTKOM BOAOW OunLLaTb ero
OT HaKmMnu. DTa ycslyra He BXOAMUT B rapaHTUNHOE 06CnyXnBaHue.

p
A JTrobble usmeHeHUsA U nepeycmpolicmeo 8 KOHCMPYKYUU U 7ieKmpuyeckol
cxeme 6olinepa sanpeueHsl. lMpu ux KOHCMamayusax 2apaHmus mepsiem
ceoe delicmaue. [100 U3MeHeHUAMU U hepeycmpolicmeom noopasymesaemcs
Jto60oe yoaneHue 3a800CKUX 371eMeHmMO8, yCmAaHoska 8 6olisiepe 00NOTHUMESTbHbIX
KOMNOHEHMO8, 3ameHa 3/1eMeHMOo8 aHAI02UYHbIMU, HO He 0006PeHHbIMU
_npoussodumeriem.

J

HacTtoAwan MHCTPYKUMA OTHOCUTCA U K 60|7|J'|epaM C TENT0O0OMEHHVKOM.

Ecnv wHyp nuTaHna (B Mogensix, OCHaLLEeHHbIX TAKOBbIM) MOBPEXIEH, OH
[OJIXKeH ObITb 3aMeHeH NpeacTaBUTeNIEM CEPBICA UV IMLIOM C MOA06OHO
KBanudukaumen Bo nsbexaHue nioboro pucka.

ITOT NPMBOP MOXKET ObITb NCMOMb30BaH AETbMU 8-MU 1 CTapLue
8-Mu neTHero Bo3pacTta 1 NofbMU C OrPaHNYEHHBIMU GU3NYECKUMU,
YyBCTBUTENbHBIMU AN YMCTBEHHBIMIU CNOCOOHOCTAMM, UK NIIOAbMM C
OTCYTCTBMEM OMbITa M MO3HAHWIA, B CJlyYae eciv OHU nog HabnoaeHrem
U UX MHCTPYKTUPOBANM B COOTBETCTBUM C 6€30MacHbIM ynotpebneHrem
npubopa 1 OHN NOHUMAIOT OMACHOCTU, KOTOPbIE MO Obl BO3HUKHYTb.

[leTam Henb3A urpatb ¢ Npubéopom

Y6op|<a " O6Cﬂy>KI/IBaHI/Ie np|/|6opa He OOJ1XKHO BbIMOJIHATbCA AE€TbMN,
KOTOPbI€ HE KOHTPONMNPYIOTCA.



1V. ONUCAHUE N NPUHLMN AENCTBUA

YCTPOIICTBO COCTOUT M3 Kopnyca, dnaHua B HUXKHe

yacTu /6omnepbl 4nA BePTUKaNbHOrO MOHTaXa/ nnm

B 6OKOBOW YacTu /601nepbl AN1A FOPU30HTaNbHOMO
MOHTaXa/, NpefjoXxpaHNTeIbHON NIacTMacCoBOW NaHenu u
BO3BPaTHO-NPEeAOXPaHMTENIbHOIO KnanaHa.

1. Kopnyc cocTonT U3 CTanbHOro pesepsyapa

(eMKOCTb AN BOAbI) 1 KOXKYXa (BHeLHAA 06LwMBKa) C
TennonsonAumen Mexay HUMU, 13 SKONOrMYeCKn YNCTOro
BbICOKOMIOTHOTO NMEHOMNONNYPeTaHa, 1 ABYX TPy6 C
pe3bboii G 2" ana nogaun XonoAHoM Bofbl (C CUHUM
KONbLIOM) ¥ AnA ropAYen Bofbl (C KPacHbIM KONbLIOM).

BHyTpeHHWIN pe3epByap B 3aBUCUMOCTI OT MOAENN MOXET
ObITb BYX BULOB:

© 13 yepHoOIi CTanu, 3aLlULLEHHON cneuranbHbIM
CTEKNOKepPaMNUYEeCKMM aHTUKOPPO3VNHBIM MOKPbITUEM

® 13 HepaBetoLen cTanm

BepTuKanbHble 60/nepbl MOryT UMETb BCTPOEHHbI
TennoobMeHHVK (3MeeBUK). Bxoa 1 BbIxoa U3 3MeeBMKa
pacnonoxeH no 6okam 1 NpefcTaBnaeT coboii TPy6bI €
pe3bboin G 3"

2. Ha ¢naHue MOHTMPOBaH 3NeKTPUYECKMIN HarpeBaTesb..
Bowinepbl co cTekoKepammnyeckM NOKpbITEM cofiepaT
TaK»Ke 1 MarHueBblil aHOA,.

T3H cnyuT ana HarpeBaHWA BOfbl B pe3epByape u
ynpaBnAeTcA TepMOCTaTOM, KOTOPbIVi aBTOMaTUYECKN
nopAepXKviBaeT onpeaeneHHyto Temnepatypy. lpnbop
pacnonaraeT BCTPOEHHbIM YCTPONCTBOM AJ1A 3alnTbl OT
neperpesa (TepMOBbIK/IIOUaTENb), KOTOPbIN BbIKNIOYAET
HarpeBaTesib 113 3N1eKTPUYECKOoN CeTu, Koraa Temneparypa
BO/lbl AOCTUrAET CJINLIKOM BbICOKUX BENINUVIH.

3. Bo3BpaTHO-NpeaoxpaHUTeNbHbIN KanaH
npepoTBpallaeT yTeuKy ropsayei Bogbl U3 6oinepa npu
OCTaHOBKe MoJayuu X0NO04HON BOAbI 13 BOAONPOBOAHON
ceTun. OH 3alyLLaeT yCTPOMCTBO OT NOBbILWEHNA JaBieHNA
B BOJHOM pe3epByape fJ0 OTMETOK, MPeBbILIaloLLNX
[IONyCTMble B peXKrMe HarpeBaHvis (npu noeblweHuu
memnepamypbi 800a pacwupaemcsa) nyTem Bbinycka
yepes ipeHaxHoe oTBepCTre

Bo3spamHo-npedoxpaHumesnbHellt KANaH He Moxem
3aWuMUmMb ycmpoUlicmeo 8 c/iy4ae 8000NPOBOOHOL
nodaqu nod 0agsieHuem, npesbiLarLuM 0b6vA8/1eHHOE

\_daenerue ycmpoticmea. )

V. MOHTAX N NYCK
-

BHUMAHUE! HenpasunvHasa ycmaxoeka u h

noodkoyeHue npubopa mozym coenams e20
onacHeiM 05151 300p08bA U XKU3HU nompebumenel, a makxe
MOXem NpUYUHUMb cepbe3Hble U 00/1208e4HbIE
nocnedcmeus 014 HUX, 8 MOM Yuc/e, HO He MOJbKO, K
thusuyeckum nospexoeHuAM u/unu cmepmu. Smo makxe
Moxem npusecmu K yuyep6am ux umyujecmea /
noepex0eHuIo U/unu yHUYMoxxeHu10/, a maKxe makum
mpembux /1uu, 86136aAHHLIM 8K/IIOYUME/bHO, HO He MOJbKO,
HAeoO0HeHUeM, 83pbIBOM, NOXKAPOM.
Mo+max, nodkoyeHue kK 8000NP0o800Y U K 1eKmputeckol
cemu 00/KHbI 8bINOSHAMbCA NPABOCNOCOBHLIMU
371eKMPOMeXHUKAaMU U MeXHUKamu no peMoHmMy U MOHMAxy
npu6opos, KOMopbie NOYHUIU CBOIO NPABOCNOCOOHOCMb HA
meppumopuu CmpaHbl, 8 KOMOPOU 0CyWecmsaaemcs MOHMAxX
U 8800 8 3KCNJlyamayuko npubopa u 8 Coomeemcmeuu ¢

\_Hopmamu ee 3aKoHoOdmesibcmad. J

1. MoHTax

PekomeHpyeTcA MOHTUPOBaTb 6olnep B MakCManbHOM
671130CTN K MECTY UCMOSb30BaHWA ropaYell BOAbl, YTOObI
COKpaTUTb NoTepy Tenna BoAbl B Tpybonposoge. Mpu
MOHTa»e B BaHHOI KOMHaTe boiinep yctaHaBnmBaeTca

B TaKOM MecTe, KyAa He nonajaeT Boja 13 AyLia unm
AyLWeBOro pacnbinTens.

Boiinep MOHTUPYETCA C MOMOLLbIO NAAHKM
NPUKPENIEHHON K ero KOpMycy (€C/n OHa He 3aKpenseHa,
3TO CrieflyeT BbINOMHNTL C MOMOLLbIO NpUaaraemblx
60nTOB). MOHTaX OCYLECTBNAETCA C MOMOLLbIO ABYX
KptoukoB (min. @ 10 mm), NPOYHO 3aKpernyieHHbIX Ha CTeHe
(He BxoAAT B KOMMNNEKT). KOHCTPYKLMA HecyLeln NnaHKn y
6011nepoB AnA BePTUKaNbHOIO MOHTaXa YHUBepcanbHa, v
MO3BOJIAET YCTAaHOBUTb PACCTOAHMNE MEXAY KPIOUKaMu OT
220 no 310 mm (dpur.1a). Y 6oiinepos Ana ropn3oHTanbHOro
MOHTa»Ka PacCTOAHNA MEXAY KPIoUKamu pasnnyHble 4ns
pasnnuHbIX MOAEeNei, 1 ykasaHbl B Tabnuue 1 (pur. 1b).

-

B yensax 6esonacHocmu nompebumerns u mpemeux h
J1UY 8 C/1y4ae Henos1IaooK 8 cucmeme No0a4u
20paYeli 800bl HEO6XOOUMO ycmaxasueams botisep 8
nomeweHusAX, UMeWUX HanosbHYI0 2uOPOU30AYUIO U
KaHanu3ayuoHHeil OpeHax. 3anpewaemcs
ycmaasnugams 6olinep Ha Hegodoycmouyugsle
npedmemel. [Tpu MOHMAXe ycmpolicmaa 8 NOMeWeHUAX
6e3 Hanos1bHOU 2u0pPOU30/IAYUU HEO6X0OUMO NOO
60UiIepoM ycmaHo8uUMe 3aWUMHY0 8aHHY C
\_KaHAIU3aYUOHHbIM OpEHAXOM. )

y TMpumeyaHue: 3aWUMHAs BAHHA He 8x00UM 8
KomMnJsiekm u obecneyusaemcs hompebumernem.

2. MopknioueHme 6olinepa K BOAONPOBOAHON CeTH
Qur. 4a - pns BepTUKanbHoro; dur. 4b- ropmsoHTanbHoro
MOHTaxa

lne: 1 - BxopAwas Tpy6a; 2 - NpeaoxpaHUTeNbHbIN

Knanas; 3 - peayumpyiowmn BeHTunb (Mpw AaBneHnn B
BofonpoBoge Bbllwe 0,7 MPa); 4 - ocTaHaBNMBaOWKWIN KpaH;
5 - BOPOHKa CBAi3aHHas K KaHanmM3auuu; 6 — WnaHr; 7 —
KpaH Ans BbINMBaHUA BoAbl 13 boinepa

Mpw nogkntoueHnn 6oiinepa K BOLONPOBOAHOW CETU
Heob6XxoAMMO 06PaTUTb BHMaHME Ha yKa3aTesbHble 3HaKu
- KonbLa Tpy6: C1HMe - Ans XonofgHou / nocTynatoLlein/
BOJbl, KPacHoOe Ans ropayelt /BbiTeKatoLein/ Boapl.
MoHTaX BO3BpaTHO-NPEfOXPAHUTENIBHOMO KNlanaHa,
npunaraemoro K 6onnepy, sBnaercs obs3aTenbHbIM.

OH MOHTUPYeTCA Ha BXOAE AN XONOLHOW BOAbI, B
COOTBETCTBMU C PACMONIOKEHNEM CTPENKU Ha ero
Kopnyce, yKa3blBatoLLeli HarpaBieHrie BXOAsALLel BOAbI.
He fonyckaeTca Hannume apyron ocTaHaBnMBatoLen
apMmatypbl Mexzy KnanaHoM 1 yCTPONCTBOM.
UckmodeHue: Ecnn mecTHble perynauunn (Hopmbl)
TpebytoT NCNOMb30BaHMe APYroro NPeaoXpPaHnTeNIbHOro
KnanaHa unu yctpoictaa (oTBevatowee Ha EN 1487

unu EN 1489), ero Hy»HO KynuTb AONOnHUTENbHO. [inAa
YCTPOWCTB, oTBevalolmx Ha EN 1487 makcumanbHoe
06bABNIEHHOE paboyee AaBeHNE [OMKHO ObITb 0.7

MPa. ina opyrux npefoxpaHnTeNbHbIX KNanaHoB, Ybe
[aBfieHve KannbpoBaHHoe, JOMKHO 6biTb 0.1 MPa Huxe
yKasaHHoro Ha Tabnnuke nprbopa. B 3Tnx cnyyasx Henb3A
1CNonb30BaTb BO3BPATHO NpefoXpaHnTEeNbHbI KnanaHa,
KOTOPbIN BXOAMT B KOMMNJIEKT NMOCTaBKU.

Hanuyue dpyaux /cmapuix/ 8038pamHo-

NpedoXpaHUMenbHbIX KAanaHoe MoXem npusecmu K
nospexodeHuto 6olinepd, 80m noyemy oHU 00/KHbI GbiMb
yoarneHel.




He donyckaemcs ucnonb3osaHue HUKakou opy2oli
3anopHoli apmamypel Mexdy 8036pamHO
NpedoxpaHumMesbHeIM K1anaHom (npedoxpaHumesnbHeim
\_ycmpoticmeom) u npubopom. )

He donyckaemcs 3akpy4usaHue Kanaxa K pesbe
0nuHou 6onee 10 MM, UHA4e 3MO MOXem npusecmu K
L nospexoeHUuto Kanaxa u 8bixody 6olisiepa us cmpos.

Ve

AN

Bo3spamHo npedoxpaHumenbHbili K1ANAH u

mpy6onposod om Hez0 kK 8000HA2Pe8AMeto OOMKHbI
6bIMb 3aWULIEHHBIMU OM 3aMOPAXUBAHUS. [Tpu OpeHaxe co
WIaH20M — €20 c8060OHbIU KOHey 00/1eH 8ce20a bbimb
omkpbimbim K ammoceepe (He nozpyxeHbili). LLinaHe moxe
00/1KeH 6biMb 3auWULeH NPOMUB 3aMOPAXUBAHUS.

[inA 3anonHeHns 6oiinepa BOAON HEOOXOANMO OTKPbITh
KpaH AnA Nofjayn XoNnoLHOW BOAbl M3 BOAOMPOBOLHOW
CEeTN U KpaH AnA ropsadeit Boabl cmecutens. MNocne
HanonHeHus boiinepa BOLJOM 13 CMecnTeNs noteyert
NOCTOAHHAA CTPYA BOADbI, NMOC/E Yero MOXXHO 3aKpbITb
KpaH Ans ropsyeri Boabl.

Ecnu Heobxoarmo cnuTb 13 6oinepa Boay, Npexae BCero,
HeobXoAMMO BbIKNIOUNTb €ro 3 snektpocetn. OcTaHoBUTE
nopauy Bofbl K nprnbopy. OTKpoiTe KpaH AniA Tennom
BOfbl CMecuTenbHol 6atepun. OTKpoiTe KpaH 7 (dur. 4a

1 4b) ona Toro, uTo6bI BbITEKNa BoAa U3 6onnepa. Ecnn

B YCTaHOBKE OH He MOHTVPOBaH, TO 13 6oinepa MOXHO
BbINIeTb BOJY CieAyloLm obpazom:

© MoAenu yKoMmnneKToBaHHble NpefoxXpaHnUTeNbHbIM
KflanaHoM C pblyarom — NOAHEMUTE pblyar v BOAA BbiTeueT
uepes ipeHaKHOe OTBEPCTHE KNanaHa;

© MOoZenu yKOMMIeKToBaHHble MpefoXpaHnUTENbHbIM
KnanaHom 6e3 pbluara - B 6oinepa MOXHO BbINTb

BOAY NPAMO U3 BXOAALLEN 13 Hero Tpybbl, KoTopas
npeaBapuTenbHO JOMKHA ObITb OTCOeAVHEHa OT
BOAOMNPOBOAA.

Mpu cHATUK dnaHLa 06bIYHO BbITEKAET HECKOIbKO IMTPOB
BOAbI, OCTaBLUENCA B pe3epByape.

[Tpu cnuse 800bI HeO6XOOUMO NPEONPUHAMb Mepb NO
npedomapaweHuto yujepba om sbimekaroujeli 800bI.

B cnyuae, Korga AaBneHne B BOLOMNPOBOAHON CETU
npeBblLLaeT yKa3aHHyto BeNMuuHy B naparpade | Bbile,
TO He06XOAMMO YCTaHOBUTb PeAYLMPYIOLLMIA KnanaH,

B NMPOTUBHOM C/ly4ae HeBO3MOXKHO dKCMyaTMpoBaTb
npaBUNbHO BofJoOHarpeBatesb. [IponsBoauTens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NPo6eMbl, 06YCNOBNEHHbIE
HenpaBWUNbHOW dKCMNNyaTaLuen yCTponcTaa.

3. NopknioyeHue K 3)16KTPIII‘-IeCKOI‘I’I ceTtn.

INeped nodayeli 3neKmpuy4ecko20 NUMAHUs
Heobxodumo yb6edumscs, Ymo 8000HAzpesamesn
HanosHeH 8000U.

3.1. B mopensx, oCHaLLeHHbIX LUIHYPOM MUTaHUA B
KOMMJIEKTE CO LWTencesnem NofKoveHve ocyLwecTBifaeTca
ero BKJ/lloYeHnem B poseTky. OTcoeanHeHve 13
3M1eKTPUYECKOW CETV MPOUCXOAMNT BbIKJTIOYEHNEM
LUTENCENsA U3 PO3eTKu.

KoHmakm dosmxeH 6bimb NpasusibHo NOOKIIoYeH K
om0esibHoli yenu, Komopas obecneyeHa
npedoxparumenem. OH 0osxeH Gbimb 3a3emJ1eH.

3.2. BogoHarpeBatesin yKoOMMIeKTOBaHHbIN C LUHYPOM
nuTaHna 6e3 BUNKn

Mpr6op fomKkeH 6bITb MOAKIIOUEH K OTAENbHOM Lienn
CTaLMOHAPHON NEeKTPUYECKOW MHCTaNNALUN CHabXeH
npegoxpaHuTeniem C 06bABIEHHbIM HOMVHANbHBIM
anekTpryectsoM 16A (20A gns mowHoctn > 3700W).
CBA3b AOMKHA ObITb MOCTOAHHOW — 63 LWTencenbHbIX
coeavHeHunn. Cxema [OSIXKHa ObITb CHabXeHa
NPefoOXPaHUTENEM 1 C BCTPOEHHBIM YCTPONCTBOM,
KoTOpoe obecrneynBaeT pasbeUHEHVE BCEX MOJIOCOB B
YCNOBUAX CBepXHanpsaxeHua kateropus lIl.

CBf3b NPOBOAHVKOB Kabensa nuTaHua npmbopa JomKHa
6bITb UCMONHEHa Kak creayeT:

© [pOBOAHVK KOPVNYHEBOTO LiBETA N30M1ALMM — K ha3HOMY
NPOBOAHWKY 3NeKTpMYeckon nHctanaumm (L)

© [IpOBOAHMK CUHEro LBEeTa U30MALMN — K HeTPanbHOMY
NPOBOAHVIKY 3neKTpryeckoi nHctanaumm (N)

© [pOBOJHVIK XeNTO-3eM1eHOro LiBeTa U30NALMN — K
3aLUMTHOMY MPOBOAHUKY 3EKTPUYECKON MHCTanALMN
(L)

3.3. BopoHarpesatenb C WWHYPOM NUTaHWA

Mpr6op fomKkeH 6bITb MOAKIIOHEH K OTAENbHOM Lienun
CTaUMOHAPHON NEeKTPUYECKOW MHCTaNNALUN CHabXeH
npegoxpaHuTenem C 06bABIEHHbIM HOMVHANbHBIM
Tokom 16A (20A ansa mouHocTn > 3700W). CBA3b
OCYLLECTBNAETCA MeJHbIMU TBEPAbIMI) MPOBOAHUKAMU C
ofHON xunoi, (Kabenb 3x2,5 mm? gn1a 06LLel MOLHOCTYU
3000W (Kabenb 3x4.0 mm? gnsa MowHoCcTH > 3700W).

B anekTpunueckom Lenn 3neKTponuTaHna JOMKHO
6bITb UHTErPUPOBAHO YCTPOCTBO, ObecneymnBatoLlee
pasbeAriHeHne BCex MOoCOB B YCIOBUAX
cBepxHanpsxeHua kateropun lIl.

JInA yCTaHOBKM 3NEeKTPUYECKOro NPOBOAHNKa NTaHUA
K 6oiinepy Heo6XoAMMO CHATb NNACTMACCOBYHO KPbILLKY

(pur.2).

CoefiMHeHVie MUTAOLWKX MPOBOAOB JOIIKHO GbiTb B
COOTBETCTBUM C MAPKMPOBKAMM SIEKTPUYECKNX 33XKUMOB,
KaK cregyer:

® das3Hoe HanpskeHWe K 0603HaveHno A nnn A1 nnn L
vnm L1

© HenTpanbHbIn K 0603HaueHuto N (B unv B1 unu N1)

©® O6bA3aTeNnbHO CBA3aTb 3aWMUTHBIN K BUHTOBOMY
coejHeHuIo, 0603HaLIEHH0My 3HaKoOM .

[Mocne MmoHTaXa, NnacTmaccoBas KpbIlWKa
yCTaHaBNMBaeTcA BHOBb!

MosAcHeHMe K pur.3:

T2 - TepmoBbIKntoyaTenb; T1 — Tepmoperynatop; S — Kntoy;
R - Harpesatenb; SL1, SL2, SL3 - curHanbHaa namna;

F — dnaHeu; AT - aHOAHbIV TecTep (TONbKO B MOAENAX C
TaKoBbIM); AP — aHOZHBbI NPOTEKTOP

VI. AHTUKOPPO3UMHAA 3ALINTA - MATHUEBbBI
AHOJ (ANA BOAOHATPEBATEJIEV C PESEPBYAPOM
CO CTEKTOKEPAMNYECKUM MOKPbITUEM)

MarHueBbi aHof 3alMLLiaeT BHYTPEHHIO NOBEPXHOCTb
pe3epByapa OT KOPPO3UW. ITO U3HALLMBAIOLNIACA
SM1eMeHT, KOTOPbIV MOANEXUT NEPUOANYECKON 3aMeHe.

B uenax jonrocpouHoii 1 6esaBapuiiHoON aKcrayaTaLmm
BalLlero BOAOHarpeBaTena Npor3BoauTeNb pekoMmeHayeT
nepuoanYeckn ocyLecTBAATbL MPOBEPKY COCTOAHMA
MarH1MeBOro aHoAa KBanmpuLMpOoBaHHbIM TEXHUYECKNM
JIMLIOM, 11 OCYLLLeCTBAATb €ro 3aMeHy B Cllyyae



HeobXo[MMOCTH. 3amMeHa MOXeT NMPOBOANTLCA U BO BpEMSA
nepuoanYeckon NPoGpuNakTMKM yCTPOMCTBA.

Vil. PABOTA CU3QENUEM

1. BKnoyeHue ycTporicTBa

MNepen nepBoHayanbHbIM BKIIOYEHNEM YCTPOCTBa
ybepuTech B TOM, 4TO BOfJOHarpeBatesb BKIOUeH
NPaBUIbHO B 3NEKTPUYECKYIO CETb U HaMoJIHeH BOAON.
BknioueHune BogoHarpesaTenb OCylecTBiAeTca
nocpesiCTBOM NepeKyaTens, BCTPOEHHOIO B YCTaHOBKY,
OMNUCaHHOrO B NOAMYHKTe 3.2 NyHKTa V nnn ceasbiBaHnem
LUTENCeNA C KOHTAKTOM (€C/IN MOfeNb C LHYPOM C
wrencenem).

2. BopoHarpeBaTenu ¢ 3n1eKTpPOMeEXaHNYECKNM
ynpasneHnem

Qur. 2 rge:

1 - Tepmoperynatop

2 - Knoy mowHocT

3 - CBeTOBblE MHAUKATOPbI

4 - AHOAHbIN TecTep

TepmoperynaTtop (1) u cBeToBoOI1 UHANKaTOP
»3a)KuraHue / rotoB K ynotpe6nexuio ” r‘i

HacTpoiika TemnepaTypbl obecneunBaeTcsa yepes pyuky
TepmoperynaTopa (1). 9Ta HacTpolika No3BonAeT MNaBHO
3afjaBaTb >Kenaemyo Temnepartypy.

Ha ¢ur.2 ykasaHo HanpaBneHue BpaLleHUsa pyyek.

€ SHEPFOCBEPEXEHVE - B 5Tom pesxmme Bopata B
npubope — ¢ Temnepatypoii npubausutenbHo 60°C. Taknm
CNOco6OM YMeHbLLAIOTCA TEMNOBbIE NOTEPU.

CBET/INHHbI UHAWKATOP ,3aXKUraHune / roToB K ynotpebneHuio”
[\ - noKasbiBaeT COCTOAHME/ PEXMM, B KOTOPOM HAXOAUTCA

nprGop: CBETUT B KPAaCHOM NPW HarpeBaHWM BOAbI 11 CBETUT
B CUHEM Npy JOCTUXKEHWW YKa3aHHO TepMOCTaToM
TemnepaTtypbl Bofibl. He CBETUT, Koraa Kitoy MOLLHOCTY B
BbIK/IOYEHHOM COCTOAHNN.

Kniou mowHocTu (2) n cBeTOBble MHANKATOPbI
Kntoy MOLWHOCTIN C OAHOW CTEMNEHbIO:

0 - BbIK/TIOYEHHOE MOJNIOXKEHUE;

| - BKNOUEeHHOE NonoXeHue;

CBeTOBOW MHAMKATOP MOLHOCTK | CBETUT Npwn
BKIoYeHHO | cteneHn Kntova.

Kntou MOLWHOCTU € ABYMA CTENEHAMU:

0 - BbIK/OYEHHOE NONOXEHME;
I, Il - BKNtOYEHHOE NMonoXeHue;
Bbibop cTeneHn Ans MOLWHOCTY HarpABaHWSA:

O6bABEHHaA MOLHOCTb BknioueHHan | BknioueHHas
(oTMeyYeHa Ha Tabnuuke 1) [(1)}
npubopa) cTeneHb cTeneHb
1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Mpwu | cTeneHn Ktoya CBETAVHHBIA MHANKATOP MOLWHOCTU
| cBeTUT.

Mpwn Il cTeneHn Knoya KPOMe CBETOBOrO MHAMKAaTOPa
MOLYHOCTY |, CBETUT 1 CBETNNHHDBIN MHAMKATOP MoLwHocTu I

AHogHbIN TecTep (4) - (B MoAenAx co BCTPOEHHbIM
Tecrepom).

3T0 YCTPONCTBO CAYXWT AN1A MAEHTUGUKALMN TEKYLLEro
COCTOAHMA MarH1eBoro aHoaa v HGopmMMpyeT o
HeO6XOANMOCTM ero 3amMmeHbl. AHOfHbIV TECTEP OCHALLEH
KHOMKOW 4 1 CBETOBOW MHAMKaumeli 5 okono Hero (fig. 2).
CoCTOsIHME aHOAHOMO NPOTEKTOPA MOXKETE NPOBEPUTD,
Ha)KaB Ha KHorky 4 ()

Korpa cBeTOBOW MHAMKATOP OKOJMO HEro CBETUTCA MUras
3EJIEHbIM uBeTom o3HauaeT, yto AHOHbIV MPOTEKTOP
byHKUMOHMPYET HOPMaNbHO 1 3aLYMLLAET OT KOPPO3UK
Ballle ycTponcTso. Korga cBeToBOW MHAMKATOP CBETUTCA
murasa KPACHbIM cBeTom, 3To o03HauaeT, uto AHO[HbIV
MPOTEKTOP n3HoLeH 1 cnepyeT 3aMeHUTb ero.
( 1\
3ameHa aHoOHO20 NpomeKkmopa ocywjecmansemcs
NpasocnocobHbIM MexXHUKOM.

AN

AHOOH®bIU Mmecmep omyumbl8aem KOpeKmHo

€OCMosAHUe aHOOH020 NpomeKkMopa npu
memnepamype 8006l 8 npubope bosblue 60°C. [losmomy
npexde 4em Haxamb kHonky 4 (TEST), y6edumecs, Ymo 800a 8
npubope Hazpesaemcs u He 8bIMeKAsI0 HUKAKO20 KOIUYecmaa
U He Hanueasnu xono0Hyto 800y neped smum. Tepmocmam
dommxkeH" 6bimb yCMAHOB/IEH HA MAKCUMATTbHYIO
memnepamypy.

- J

3. 3awwmTa no Temneparype (AeiicTBUTENbHO ANA BCeX
mopaenemn)

YCTPOWCTBO OCHALLEHO CrieymanbHbIM YCTPONCTBOM
(TepmoBbIKSIIOUaTENb) 4J1A 3aLWMTbI OT Meperpesa Boabl,
KOTOpPOE BbIKJTIOUYAET HarpeBaTenb 13 ANEKTPUUYECKON
cetu, Korga Temnepartypa JOCTUTHET CIMLLKOM BbICOKMX
BESINYMH.

[Mocne akmugayuu, 3mo ycmpolicmeo He
camogoccmaxasnusaemcs u npu6op He 6ydem
pabomams. Obpamumect K 0mopu3upo8aHHOMY cepaucy ons

ycmpaxeHus npobnemel.

Viil. MOAENU C TENJIOOBMEHHUKOM
(3MEEBMKOM) - ®UI.1B, ®UI.1C, DUI.1D N TABJ.1,
213

370 NPYGOPbI C BCTPOEHHbBIM TENTOOOMEHHUKOM 11 OHU
npeaHasaHyYeHbl 418 NOAKIIIOYEHNA K CMCTeMe OTOMIeHNA
C MaKCMMaJsibHOW TemnepaTtypon TennoHocuTens - 80°C.
YnpasneHvie NOTOKOM Yepes TennoobMeHNK — BONPoC
peLleHnA KOHKPETHOWM NHCTanALMN, Mpu KOTOPOM
BbIOOP ynpaBneHvs AoKeH ObiTb cAenaH npu ee
NPOEKTUPOBaHMU (Hanpumep: BHELLHWIA TepMocTaT
KOTOPbIN N3MepAeT TemnepaTypy B pesepByape AnA BOAbI
1 yNpaBnaiowmin LUPKYIALMOHHbIA HACOC W MarHUTHbIN
Knanaw).

BOAOHaI’peBaTeJ‘IM C TeNNOOO6MEeHHUKOM JaioT
BO3MOXHOCTb Harpesa BOAbl C/ieAyA MeToAa:

1. Yepes TennoobMeHHUK (CepreHTrH) - OCHOBHOMN
cnocob6 Harpea BoAbl

2. Yepes BcnomoraTtesibHbIN INEeKTPUYECKNiA
HarpeBaTesib C aBTOMaTUYeCKNM yrnpaBieHnem,
BCTPOEHHbIM B MPUOOPOM - UCMOJb3yeTCA KOrfAa Hy»KeH
[OMNOSNHNTENbHbBIV HarpeB BOAb! USIN NPY PEMOHTe



CUCTEMBI K TEeMNO0OMEHUKY (CepreHTuHy). MpaBubHbIi
cnocob noakntoyeHna npmbopa K 3NeKTPUYECKO CETH 1
ncnosnb3oBaHue Npubopa 6biN1o yKkazaHo B NpeablAyLLnX
NyHKTax.

MoHTax

Kpome onvcaHHoro Bbillie METOAa MOHTaXa, 0CO6EHHOCTb
3TUX MOZENEe COCTOUT B TOM, YTO TEMIO0OMEHHUK
Heo6Xo4MMO MOAKMIOUNTb B OTOMUTENbHYIO cucTemy. Mpu
MOAK/IOUEHUN HEOBXOAMMO COBMIoAATL HanpasneHne
cTpenok (pur.1b, 1¢, 1d.).

PekomeHlyem MOHTMPOBATb 3anupatoLyne BEHTUN Ha
BXOAie U BbIxoae TennoobmeHHvKa. Mpy ocTaHOBKe NMOToKa
TENSIOHOCKTESA C MOMOLLbIO HUXKHETO (3anmnparoLLero)
BEHTUNA NPeAOTBPALLAETCA HeXenaTenbHaa LMpKynauus
BOAbI B TENJIOHOCUTENE B NEPUOADI, KOTAa NCMoNb3yeTcs
TONbKO 3NEKTPUYECKNIA HarpeBaTesb.

I'Ipm AEeMOHTa)<e BooHarpesaTtena TennoobMeHHNKOM
HeO6XOF|I/IMO 3aKpbITb 06a BeHTuNA.

06s3amesbHO HA00 UCNO/IL308aMb OUAIEKMPUYECKUE
J1atiHepsl NpU C8A3bI8aHUEM MeNI00OMeHHUKA K
_uHcmanayuu cc MeOHbIMU mpy6amu.

AN

-
L1191 02paHUUBAHUSA KOPPO3UU, 8 UHCMANAUUU HA00
ucnosb308ame mpybil ¢ 0epaHuYeHHoU dugbghy3uei 2a30e.

Mopaenu ¢ ogHUM TenI006MeHHVKOM U FrMnb3oi ans
TepmoceHcopa

YcmaHroska npubopa - 3a cdem noKynamens u 3mo
00/IKHO BbIMb BbINOSIHEHO KBAIUPUYUPOBAHHBIM
CNeyuaIucmom 8 CbOMeemcmMaUU C OCHOBHOU UHCMPYKUUU U
_HacmoAuje npurnoxenus K Hedl.

TexHUYeCcKme XapakTePUCTUKU:

Tun GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS|GCV11SO;
8047 | 10047 (12047|15047| 15047

Mnowapab cepnaHTHa 045 | 0.7 0.7 0.7 0.83

(m?)

O6bem cepnaHTuHa (1) 216 | 3.23 [ 3.23 | 3.23 | 3.88

Pabouee naBneHune 06 | 06 | 0.6 | 0.6 0.6

cepnaHTuHa (MPa)

MakcnmanbHas 80 80 80 80 80

TemnepaTtypa

TennoHocutens (°C)

B MmopensAx c BO3MOXXHOCTbIO YCTaHOBKW Ib3bl ANA
TEPMOCEHCOPA, MOCTAaBEHHON C MPUGOPOM, HaZo
YCTaHOBUTb K BbIXOAy, 0603HaueHHbIM ¢, TS". Pe3bba
LOMKHa ObITb YNIOTHEHHOA.

Mopenu c AByMsA TenI006MeHHNKaM1 U Fib3a Anis
TepMoceHcopa

STV MOAENU JAOT BO3MOXKHOCTb /1A MOAKIOUEHUSA K
[IBYM BHELUHVUMM TEMOBBIM UCTOYHMKAM — CONHEYHbI
KOMNEKTOp 1 NIOKaNbHOE W LIeHTPanbHOE OToMNeHre
BOfbl.

MapK1poBKM cepnaHTuH:

© S1 1 cTpenka HanpasneHHas K BbIBOAY CepraHTMHa —
BXOJ cepraHTuHa S1

® Slwn CTpesika HanpasneHHaA OT BbiIBOJa CeprnaHTUHA

Hapy»y — BblXxo ceprnatuHa S1

© S2 1 cTpenka HanpaBieHHasn K BbIBOAY CepraHTNHa —
BXO[ cepnaHTnHa S2

© S2 1 cTpenka HanpaBieHHan OT BbiBOfa CepnaHTHa
Hapy»Ky — BbIXxof cepnaTuHa S2

K pe3epByapy ecTb nprBapeHHas MydTa C BHyTPEHHE
pe3bboii V2" AnA ycTaHOBKU TePMO30H/AbI - 0603HaYEHHOW
c'TS". B KomnneKkTe nprbopa ecTb rb3a U3 NaTyHu anis
TEPMO30H/bI, KOTOPYIO AOJI)KHO NPVBUHTUTb K 3TOW
mydre.

TexHnueckne XapakTepUCTnKkn:

Tvn GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047
Mnowaab cepnantuHa S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Mnowaab cepnanTuHa S2 (m?) 0.3 0.3 0.3
O6bem cepnaHTtuHa ST (1) 24 24 24
O6bem cepnaHTtuHa S2 (1) 1.4 14 1.4
Pabouee naBneHune 0.6 0.6 0.6
cepnaHTuHa S1 (MPa)
Pabouee paBneHune 0.6 0.6 0.6
cepnaHTrHa S2 (MPa)
Makcumanna Temnepatypa 80 80 80
Ha TonnoHocutens(°C)

IX. NTEPUOAUNYECKOE OBCJTYXXKUBAHUE

Mpu HopmanbHoi paboTe 6oiinepa, Noa BO3AencTBrEM
BbICOKUX TEMMepaTyp, Ha NOBEPXHOCTU HarpeBaTeNbHOro
anemeHTa 06pasyeTca HakuMb. ITO yXyALIAEeT TENI006MeH
MexAay HarpeBaTesniem 1 Bofol. Temnepatypa
NOBEPXHOCTN HarpeBaTens 1 B 30He OKOJIO Hero
HaumHaeT NnoBbiWaTbCA. CrblleH XapaKTepHbIi LWym /
3aKkunatoLlert Bofbl/. Tepmoperynatop HauMHaeT valle
BKJ/10UYATbCA 1 BbIK/IOYaTbCA. BO3MOXKHO Tak»Ke 1,'noxxHoe”
BKJ/IlOUEHVEe TeMMepaTypHOI 3awwmTbl. [1o 3Toi NnprynHe
Npov3BOANTENb PEeKOMEHAYET pa3 B fiBa rofia NPoBOANUTb
npodunakTnKy Ballero 6oiinepa B CEPBUCHOM LieHTpe

YT06bI OUMCTHTE NPUGOP, NCMONB3YINTE BNAXKHYIO TPAMKY.
He ncnonbayiite abpasnBHble YUCTALLME CPEACTBA UK
cofiepXallye pactsopuTenu. He Hazjo 3anuBatb npubop
BOJON.

Mpoun3BoguTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTD 3a
nocneacTBMA Npu Heco6noaeHNN HacTosALW el
VHCTPYKLMN.

YKasaHus o 3awuTe OKpy»KatoLeil cpefbl

Crapble 3neKTponprbopbl NPeACTaBAAT coboi
COBOKYMHOCTb TeXHUYECKMX MaTepuranos 1 MNO3TOMY He
MOTYT BbiTb YTUNM3MPOBaHbI C 6bITOBBIMYI OTXOAaMM!
Mo3Tomy Mbl xoTenu 6bl NONPOCKTL Bac akT1BHO
noaaepxatb Hac B iefie 3SKOHOMUW pecypCcoB U 3aluTbl
OKpy»KaloLLeil cpefibl U cAaTb 3TOT NPUGOP B NPUEMHbIN
AYHKT yTunusaymn.



Estimados clientes,

Nuestro equipo le felicita con la méxima cordialidad, por
su nueva compra. Esperamos que el nuevo aparato aporte
confort a su hogar.

La descripcion técnica e instrucciones de funcionamiento
tienen como objetivo presentarle el producto y las
condiciones un montaje y funcionamiento correctos.
Este manual va dirigido a los instaladores legalmente
acreditados que llevaran a cabo el montajey,
posteriormente, el desmontaje y posible sustitucion

del equipo en caso de deterioro o desgaste. El
cumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del
usuario y comprador del equipo, asi como una condicién
indispensable para la aplicacion de la garantia.

El fabricante no se hace responsable de los daiios en el
aparato y los dafios causados por el uso o ensamblaje

no conforme a las indicaciones e instrucciones de este
manual. El termo eléctrico responde a los requerimientos
de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. FINALIDAD

El aparato tiene como fin suministrar agua caliente
sanitaria a nivel doméstico en aquellas casas con un
sistema de tuberias con una presién de no mas de 6 bar
(0,6 MPa).

Esta disefiado para funcionar en lugares cerrados y
acondicionados en los que la temperatura no descienda
por debajo de 4 °Cy no estéd disenado para funcionar de
forma continua.

I11. NORMAS IMPORTANTES

Il. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Capacidad nominal, litros — ver la placa de
caracteristicas del aparato.

2. Tension nominal - ver la placa de caracteristicas del
aparato.

3. Consumo de energia nominal - ver la placa de
caracteristicas del aparato.

4. Presién nominal - ver la placa de caracteristicas del
aparato.

Esta no es la presién de la red de suministro de agua.
Es la anunciada para el aparato y se refiere a los
requisitos de las normas de seguridad.

5. Tipo de termo - termo cerrado de acumulacion con
aislamiento térmico.

6. Recubrimiento interno - para modelos: GC-
vitroceramico; SS-acero inoxidable, EV esmalte

7. Consumo diario de electricidad - ver Anexo |

8. Perfil de carga nominal - ver Anexo |

9. Cantidad de agua mezclada a 40 ° CV40 en litros - ver
Anexo |

10. Temperatura méaxima del termostato - ver Anexo |
11. Ajustes de temperatura de serie - ver Anexo |

12. Eficiencia energética durante el calentamiento del
agua - ver Anexo | .

Para los modelos con intercambiador de calor
(serpentin)

13. Volumen de almacenamiento en litros - ver Anexo Il
14. Pérdidas de calor en carga cero- ver Anexo Il

« El termo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti

incendios normal.

» No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.

explosion, incendio y otros.

L_Con su normativa.

( o . s es o o ,
A jOJO! La instalacion y conexion incorrecta del equipo podrdn hacerlo
peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo posibles los
darios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad
fisica y/o muerte. También pueden causar darios/destruccion y/o
aniqulacion de su propiedad, asi como a la de terceros, por inundacion,

La instalacion, la conexioén a la red de agua y a la red eléctrica, asi como la
puesta en marcha deberan ser llevadas a cabo Unicamente por electricistas
y técnicos cualificados para la reparaciéon y el montaje del equipo que han
adquirido sus competencias profesionales en el territorio del pais donde se
lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad

» Durante la conexion del termo a la corriente electrica hay que tener
especial cuidado al conectar el cable de seguridad.



Si se preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacion (bajo o C)
el termo debe ser completamente vaciado (siguiendo las instrucciones en
punto V-2, ,Conexion hidraulica del termo”).

Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua - es
habitual que gotee agua a traves de la abertura de drenaje de la valvula de
seguridad.

La valvula de seguridad debe estar abierta a la atmdsfera. Ademas, deben
tomarse medidas para conducir y recoger las fugas a fin de evitar danos,
asegurandose de que esten en conformidad con los requisitos descritos en
el punto 2 del parrafo V.

La valvula y sus componentes deben ser protegidos contra procesos de
congelacion.

Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un
ligero ruido (agua hirviendo), lo cual es habitual y no implica ningun
problema. Sin embargo, si el ruido va a mas con el paso del tiempo puede
que la razon sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido sera necesario
limpiar el aparato desencrustando la cal adherida. Este tipo de limpieza no
esta cubierta por la garantia.

Para asegurar un funcionamiento correcto del termo, la valvula de retorno
de seguridad debe someterse a una limpieza periodica e inspecciones para
asegurar un funcionamiento normal/ la ausencia de obstrucciones en la
valvula/y, en las regiones con aguas altamente mineralizadas, la
eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no esta incluido en los
terminos de la garantia.

[ A Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en )
la estructura como en el circuito electrico del termo. Si se detecta alguna
modificacion durante la inspeccion del aparato, la garantia quedara anulada
inmediatamente. Por modificaciones o cambios se entienden la eliminacion de piezas
o componentes originales del fabricante, la incorporacion de elementos adicionales
en el termo o el recambio de piezas por otros similares que no hayan sido aprobados
_por el fabricante.

Estas instrucciones deben aplicarse de igual manera a los termos con
intercambiadorde calor incorporado.

Si el cable de alimentacién (en aquellos aparatos que lo incorporen)
sufre danos, debe ser sustituido por el servicio tecnico oficial o por un
profesional con la formacion adecuada para ello, a fin de evitar cualquier
riesgo.

Este aparato puede ser manejado por ninos mayores de 8 anos, por
personas con minusvalias fisicas, sensoriales o mentales, o por personas
que no hayan utilizado antes un aparato similar si estan bajo surpervision
o reciben las instrucciones precisas para un correcto y seguro manejo del
termo, siendo conscientes de los peligros que puede suponer.

Los nifos no deben jugar con el aparato.

La limpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifios
sin supervision.



IV.DESCRIPCION Y PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

El aparato se compone de cuerpo, brida (en los termos de
montaje vertical) o en ambos lados (en termosifones de
montaje horizontal), un panel de plastico de protecciony
una vélvula protectora antiretorno.

1. El cuerpo se compone de un tanque de acero
(contenedor de agua) y una carcasa (envoltura externa)
con aislamiento térmico entre ellos de poliuretano
ecolégico de alta densidad, y dos tubos con rosca G 2"
para el agua fria (anillo azul) y para suministrar agua
caliente (anillo rojo).

El tanque interno puede ser de dos tipos en funcion del
modelo:

® De acero negro protegido contra la corrosion por
recubrimiento especial vitroceramico.

® De acero inoxidable.

Los termos verticales pueden incorporar un
intercambiador de calor (serpentin). La entrada y la salida
del serpentin estan ubicadas en el lateral y representan
tubos de rosca G %"

2. Enlabrida hay una resistencia eléctrica montada. En
los termos con recubrimiento vitrocerdmico hay también
un anodo de magnesio montado.

La resistencia eléctrica sirve para calentar el agua en el
tanque y es controlada por el termostato que mantiene
automaticamente la temperatura determinada.

El aparato dispone de un mecanismo incorporado

para asegurar una proteccion fiable contra el
sobrecalentamiento (termodesconector), que apaga la
resistencia cuando el agua adquiere una temperatura
excesiva en el interior del termo. En el caso de que esto

suceda, pongase en contacto con el servicio técnico oficial.

3. Lavalvula antiretorno evita que el termo se vacie por
completo en el caso de que se insterrumpa el suministro
de agua fria. La valvula protege al termo de que la presion
se eleve por encima de los valores permitidos durante el
calentamiento (la presién aumenta al aumentar la
temperatura), mediante liberacién del exceso de presion
durante la apertura del drenaje.

( La vdlvula de proteccion antiretorno no puede proteger h
el aparato cuando el flujo de agua viene a una presion
\_mayor que la determinada para el aparato. )

V. MONTAJE Y CONEXION

( 1\
j0JO! La instalacion y conexion incorrecta del
equipo podrdn hacerlo peligroso para lasaludy la
vida de los usuarios haciendo posibles los daiios

graves y perdurables, incluso pero no limitados a la
discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar
daiios/destruccion y/o aniqulacion de su propiedad, asi
como a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio y
otros.

La instalacion, la conexion a la red de agua )/ ala red eléctrica,
asi como la puesta en marcha deberdn ser llevadas a cabo
unicamente por electricistas y técnicos cualificados para la
reparacién y el montaje del equipo que han adquirido sus
competencias profesionales en el territorio del pais donde se
lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipoy en
conformidad con su normativa.

1. Montaje

Se recomienda que el montaje del aparato sea lo mas
cerca posible de los puntos de suministro del agua
caliente para con ello minimizar las pérdidas de calor en la
conduccién de agua. En caso de montar el

termo en el cuarto de bafio, debe ser instalado en un lugar
en el que no pueda mojarse.

El aparato se fija a la pared mediante las placas que

lleva incorporadas al cuerpo (si las placas no van ya
incoporadas, deben ser acopladas al cuerpo mediante los
tornillos provistos). El termo quedara colgado

de la pared por la accién de dos ganchos (min. F 10 mm)
fijados firmemente en la pared (no incluidos en el set

de montaje). La construccion de la placa que llevan los
termos de montaje vertical es universal y permite que la
distancia entre los ganchos sea de 220 a 310 mm. - fig. 1a.
En los termosifones de montaje horizontal las distancias
entre los ganchos son diferentes para los distintos
modelos y estdn mostradas en la tabla 1. de fig. 1b.

-

Para evitar danos en el usuario y/o terceras

personas en caso de deterioro del sistema de
suministro de agua caliente es necesario que el aparato se
monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de
suelo y canerias de desague. En ningun caso situe objetos
debajo del termo que no sean impermeables. En el caso de
montar el aparato en recintos sin hidroaislamiento de suelo
es necesario que se instale una cubeta de proteccion con
canalizacion hacia la caneria de desagtie debajo del
\_dparato. )

p OBSERVACION: EL SET DE MONTAJE NO

INCLUYE LA CUBETA DE PROTECCION Y ES EL
USARIO EL QUE DEBE ELEGIRLA.

2. Conexion del termo a la red de tuberias

Fig. 4a para un montaje vertical ; Fig. 4b para un montaje
horizontal

Donde: 1. Tubo de entrada. 2. Valvula de seguridad 3. Vélvula de
reduccion (en caso de una presion en en el suministro de agua
de més de 0.6 MPa), 4. Una vélvula de parada 5. Embudo con una
conexion al desagtie. 6. Manguera 7. Grifo para descargar el agua.

Cuando se conecta el termo a la red de conduccion de agua hay
que tener en cuenta los signos de color indicadores (anillos) en
los tubos: azul - para agua fria /de entrada/, rojo - para el agua
caliente /de salida/.

Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad
que incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del
agua fria, siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la
direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de llaves
de paso adicionales entre la vélvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula
de sequridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o
EN 1489) estos deben comprarse por separado. Para dispositivos
que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de trabajo
anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad,
la presion a la que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que
laindicada en la placa del aparato. En estos casos, la valvula de
retorno, que se suministra con el aparato, no debe ser utilizada.



N
La presencia de otras /viejas/ vdlvulas de retorno puede
provocar un deterioro de su aparato, por lo que deben
\_ser eliminadas.

AN

-
No se admiten otras llaves de paso entre la vdlvula de
seguridad y el aparato.

Y4

J
N
No se permite el enrollamiento de la vdlvula a tallados con
longitud de mds de 10 mm., en caso contrario esto puede

causar deterioro de su vdlvula y serd peligroso para su aparato.
J

.

-
En los termos verticales, la vdlvula de proteccién debe
estar conectada a la tuberia de entrada si el panel de

pldstico del aparato estd quitado. Después de su montaje, este

L debe adoptar la posicion marcada en la figura 2. )

La vdlvula de seguridady la tuberia entre la vdlvula y el )

termo deben estar protegidos contra la congelacion.
Durante el vaciado de la manguera, su extremo libre debe estar
siempre abierto al atmésfera (nunca sumergido). Asegrese de

\_que la manguera también estd protegida contra la congelacién. )

La apertura de la llave de agua fria de la red de suministro
de aguay la apertura de la llave de agua caliente del grifo
de mezcla lleva a cabo el

llenado del termo de agua. Tras el completo llenado del
termo, debe comenzar un flujo constante de agua desde
el grifo de mezcla de agua. Ahora ya puede cerrar el grifo
de agua caliente.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera
cortar el suministro electrico. Detenga igualmente el
suministro de agua al

termo. Abra el grifo de agua caliente del grifo de mezcla.
Abra el grifo 7 (Fig.4) para descargar el agua del termo. En
caso de que falte ese grifo en la instalacion, vacie el termo
de la siguiente manera:

® Modelos equipados con una valvula de palanca -
levante la palanca de la valvula y el agua saldra por la
apertura de drenaje.

® Modelos equpados con una valvula sin palanca - el
agua puede descargarse directamente del tubo de
entrada de agua, desconectando previamente el termo de
las tuberias de agua.

Cuando se quita la brida es normal que fluyan unos litros
de agua, procedentes del tanque de agua.

Cuando se extrae, deben adoptarse unas medidas de
prevencion de darios por el agua que se derram.

Sila presion en la red de agua supera los valores indicados
en el parrafo 2, es necesaria la instalacion de una vélvula
de reduccion de presion, de lo contrario el termo de agua
no funcionaré correctamente. El fabricante no asume la
responsabilidad de los problemas causados por el uso
incorrecto del aparato.

3. Conexion a la red eléctrica.

Antes de conectar el termo a la alimentacion eléctrica,
asegurese de que el aparato estd lleno de agua.

3.1. En los modelos provistos de cable de alimentacién
con enchufe, la conexidn se realiza si se conectando dicho
enchufe a la red eléctrica. Para desconectarlo, basta con
desenchufar el aparato.

La toma debe estar conectada a un circuito separado
provisto de un mecanismo de seguridad. Debe estar
conectado a tierra.

3.2. Termos equipados con cable de alimentacion sin
clavija de enchufe

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico
individual de la instalacion eléctrica fija, equipado con un
dispositivo de seguridad con corriente eléctrica nominal
de 16A (20A para potencia > 3700W). La conexién debe
ser constane - sin clavija de enchufe. El circuito eléctrico
debe ser equipado con un dispositivo de seguridad y con
un mecanismo incorporado que asegure separacion de
todos los polos en caso de sobretension tipo Ill.

Los cables de alimentacion del aparato deben conectarse
de la manera siguiente:

® Cable conductor de aislamiento marron - al cable de
fase de la instalacion eléctirca (L).

® Cable conductor de aislamiento azul - al cable neutro
de la instalacion eléctirca (N).

® Cable conductor de aislamiento amarillo-verde - al
cable protector de la instalacion eléctirca (L))

3.3. Termo sin cable de alimentacion

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico
individual de la instalacion eléctrica fija, equipado con un
dispositivo de seguridad con corriente eléctrica nominal
de 16A (20A para potencia > 3700W). La conexion se
realiza por un cable tnico de cobre - cable 3x2,5 mm? para
potencia total de 3000W ( cable 3x4.0mm? para potencia

> 3700W).

El circuito eléctrico que alimenta el termo debe incorporar
un dispositivo de seguridad que separe los polos en caso
de sobretension tipo lll.

Retire la tapa de pléstico para instalar el cable de
alimentacion (fig. 2).

Conectar los cables de alimentacion de la siguiente
manera:

® cable correspondiente a fase conecte a sefial Ao A1 o
LolL1.

® cable correspondiente a neutro conecte a sefial N (B o
B1 o NT1).

® Es obligatorio conectar el cable de seguridad a la junta
de tornillo marcada con el simbolo .

Una vez terminado el montaje, coloque de nuevo la tapa
de plastico!

Aclaraciones de la fig 3:

T2 - desconectador de termo, T1 - regulador de termo;

S —interruptor ; R - calentador; SL1, SL2, SL3 - luz sefal;

F - elemento de conexion; AT - test de dnodo (sélo par los
modelos que lo tengan); AP — dnodo de magnesio;



VI. PROTECCION CONTRA LA CORROSION - ANODO
DE MAGNESIO (EN EL CASO DE LOS TERMOS CON
RECUBRIMIENTO VITROCERAMICO)

El anodo de magnesio protege la superficie interna del
contenedor de agua contra corrosién. El aparece como
un elemento que se gasta y que esta sometido a una
inspeccién periddica. Teniendo en cuenta la explotacion
sin plazo ni averias de su calentador el productor
recomienda una inspeccion periddica del estado del
anodo de magnesio por un técnico autorizado como
también repuesto en caso de necesidad y si proceda
durante la revisién periddica del aparato. Para realizar el
recambio, contacte a los servicios autorizados!

Vil. OPERACION CON EL APARATO

1. Conexion del aparato

Antes de encender el aparato por primera vez asegurese
de que el termo ha sido conectado correctamente a la

red eléctrica y de que esta lleno de agua. La conexion del
termo se realiza mediante el interruptor incorporado en la
instalacién, descrito en subpunto 3.2 de punto V, mediante
la conexion del enchufe a la red (si el modelo tiene un
cable con tomacorriente).

2. Termos con control electromecanico

Fig. 2 donde:

1 - Termorregulador

2 - Interruptor de potencia

3 - Indicadores de luz

4 -Test de dnodo

Termorregulador (1) e indicador de luz,,calentamiento
/ listo para usar” (\\\

Ajuste de la temperatura con la perilla del termorregulador
(1). Este ajuste permite establecer gradualmente la
temperatura deseada.

La Figura 2 muestra la direccion de giro de las perillas.

€ AHORRO DE ENRGIA - En este modo el aguaen el
termo tendra una temperatura de aproximadamente 60°C.
De esta manera se reducen las pérdidas de calor.

El indicador de luz,calentamiento / listo para usar” -r

- muestra el estado / modo en el que esta el termo: se
ilumina en rojo cuando se estéd calentando el agua y se
ilumina en azul cuando se alcanza la temperatura,
indicada por el termostato. El indicador de luz no se
ilumina cuando el interruptor de potencia est4 apagado.

Interruptor de potencia (2) e indicadores de luz
Interruptor con un nivel de regulacion de potencia:
0 - posicion de apagado;

I - posicion de encendido;

El indicador de luz I se ilumina cuando el interruptor esta
colocado en el nivel de regulacién de potencia I.

Interruptor con dos niveles de regulacién de potencia:
0 - posiciéon de apagado;
I, I - posicion de encendido;

Elegir el nivel de potencia de calentamiento:

Potencia admisible Encendido | Encendido
(indicada en la placa de (I) nivel de | (I) nivel de
identificacion en el dispositivo) potencia potencia
1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200W 2400 W

Para el nivel de regulacién de potencia del interruptor I se
ilumina el indicador de luz de potencia l.

Para el nivel de regulacién de potencia Il ademas del
indicador de luz de potencia |, se ilumina el indicador de
luz de potencia ll.

Test de anodo (4) - (en modelos que lo incorporen).

Este aparato sirve para identificar el estado del anodo

de magnesio e informa sobre la necesidad de recambio.

El test de dnodo estd asegurado con un botén 4y una
indicacién de luz 5 a su lado (fig. 2). El estado del anodo de
magnesio ver apretando el botén 4 ((@))

Cuando el indicador de luz a su lado, parpadea en color
VERDE, significa que el PROTECTOR DE ANODO funciona
de forma normal y protege de corrosion su aparato.
Cuando el indicador de luz parpadea en color ROJO,
significa que el ANODO DE MAGNESIO esta gastado ya y
debe ser recambiado.

El recambio del dnodo de magnesio lo tiene que realizar
un servicio técnico autorizado.

TEl test de dnodo indica el estado del dnodo de

magnesio al ser la temperatura del agua del termo
superior a 60°C. Por eso antes de apretar el botén (4) TEST,
asegurese de que el agua del termo ha sido calentaday no ha
entrado agua fria antes. El termostato debe estar ajustado a
temperatura mdxima.

3. Proteccion por temperatura (valida para todos los
modelos)

El aparato esta provisto de un mecanismo especial
(desconector de termo) para protegerlo del
sobrecalentamiento del agua, que apaga el termo cuando
la temperatura alcanza valores muy altos.

Después de la activacidn, el dispositivo no se reseteayy,
por tanto, no vuelve a encenderse. Péngase en contacto
con un servicio técnico autorizado para solucionar la incidencia.

VIil. MODELOS CON INTERCAMBIADOR DE CALOR
(SERPENTINA) - FIG.1B, FIG.1C,FIG.IDYTABLA 1,2Y 3

Estos son termos con un intercambiador de calor
incorporado y estan destinados a ser conectados al
sistema de calefaccién con temperatura maxima del flujo
caloportador de 80°C. El control sobre el flujo a través

del intercambiador de calor es una cuestion a tratar en
instalacion en particular, por lo cual la elecciéon debe
hacerse en su disefo (por ejemplo un termostato externo
que mide la temperatura en el tanque de agua y opera
una bomba de circulacién o una véalvula magnética).

Los termos con un intercambiador de calor permiten que
el agua se caliente de dos maneras:

1. Através de un intercambiador de calor (serpentin) - la
manera principal de calentamiento de agua



2. Através de resistencia eléctrica auxiliar con
funcionamiento automatico, incorporada en el dispositivo
- sélo se utiliza cuando se necesita calentamiento
adicional del agua o en caso de reparaciones en el sistema
del intercambiador de calor (serpentin). La forma correcta
de conectar el aparato a la red eléctrica y la manera de
operar con el dispositivo han sido especificadas en los
parrafos anteriores. .

Montaje

Ademas de la manera de montaje descrita mas arriba, lo
particular en estos modelos es que es necesario que el
intercambiador de calor sea conectado a la instalacion

® S1yflecha dirigida desde el terminal del serpentin
hacia fuera - salida del serpentin S1

® S2yflecha dirigida hacia el terminal del serpentin -
entrada del serpentin S2

® S2yflecha dirigida desde el terminal del serpentin —
salida del serpentin S2

El tanque de agua tiene soldado un manguito con roscado
interno Y2,para la instalacién de un termopar - indicado
por,TS" En el conjunto del dispositivo hay un bolsillo de
latén para termopar, que debe ser enroscado al manguito.

Caracteristicas técnicas:

de calefaccién. La conexién se realiza siguiendo las -
indicaciones de las flechas de la fig. 1b, 1¢, 1d. Tipo G]Cg/g[{;ls G]szgﬁs G]CSV(;{;!S
Le recomendamos que monte unas llaves de paso en la - -
entrada y la salida del serpentin. En caso de parar la Estas Superficie del serpentin S1 0.5 0.5 0.5
llaves cortaran la circulacién del flujo caloportador en los (m?)
periodos en los que solo se use la resistencia eléctrica. Superficie del serpentin 52 03 03 03
En caso de desmontaje de su termo con serpentin es (m?)
necesario que amabas llaves de paso sean cerradas. Volumen del serpentin 51 () 24 24 24
( 1\
Es imperativo el uso de casquillos dieléctricos para Volumen del serpentin S2 (1) 14 1.4 1.4
conectar el intercambiador de calor a la instalacion de
tubos de cobre. Presion de trabajo del 0.6 0.6 0.6
. J serpentin S1(MPa)
( Y |Presionde trabajo del 0.6 0.6 0.6
Para limitar la corrosion, utilice tubos de difusién limitada serpentin S2(MPa)
de gases en la instalacion. Temperatura méaxima del 80 80 80
\ | portador de calor (°C)

Modelos con un intercambiador de calor y una vaina

para termosensor

( 1\
La instalacién del dispositivo es por cuenta del técnico
cudlificado especialista calificado, de acuerdo con las

instrucciones descritas en este manual.
N\ J

Caracteristicas técnicas:

Tipo GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS| GCV-

8047 |10047(12047|15047| 11SO
15047

Superficie del serpentin | 045 | 0.7 | 0.7 | 0.7 0.83

(m?)

Volumen del serpentin | 2.16 | 3.23 | 3.23 | 3.23 3.88

0]

Presion de trabajo del 06 | 06 | 06 | 06 0.6

serpentin (MPa)

Temperatura maxima 80 80 80 80 80

del portador de calor

Q)

En los modelos con posibilidad de montar la vaina para
termosensor, suministrado con el dispositivo, este debe
ser montado al terminal indicado por,TS". La rosca debe
ser sellada.

Modelos con dos intercambiadores de calor y una
vaina para termosensor

Estos modelos permiten la conexién a dos fuentes de calor
externas - un colector solar y un suministro de calefaccion
y de agua local o central.

Indicaciones en los intercambiadores de calor:

® S1y flecha dirigida hacia el terminal del serpentin -
entrada del serpentin S1

1X. MANTENIMIENTO PERIODICO

En caso de funcion normal del calentador bajo la
influencia de la alta temperatura de la superficie del
calentador se difiere caliza /o sea piedra de caldera/.

Esto empeora el cambio de calor entre el calentador y

el agua. La temperatura de la superficie del calentador

y en la zona alrededor de éste aumenta. Se oye un

ruido tipico /de agua hirviente/. El regulador de termo
comienza a conectar y desconectar mas a menudo. Es
posible que haya una activacion “falsa” de la proteccion
de temperatura. Por eso el productor de este aparato
recomienda profilactica de su calentador de agua a cada
dos afos por un centro de servicios autorizado o por una
base de servicios. Esta profilactica debe incluir limpieza y
revisa del protector de dnodo (en los calentadores con una
cobertura de vidrio y cerdmica), que en caso de necesidad
sea cambiado por otro nuevo.

Para limpiar el aparato utilice un pafio himedo. No use
limpiadores abrasivos o aquellos que contienen solventes.
No riegue el aparato con agua.

El productor no lleva ninguna responsabilidad de
todas las consecuencias derivadas de no respetar la
presente instruccion.

Advertencia para la proteccion del medio
ambiente

iLos aparatoes eléctricos desechables son materiales
que no son parte de la basura domestica! Por ello
pedimos para que nos ayude a contribuir activamente
en el ahorro de recursos y en la proteccion del medio
ambiente entregando este aparato en los puntos de
recogida existentes!



Estimados Clientes,

A equipa TESY congratula-se com a sua nova compra.
Esperamos que o seu novo aparelho traga mais conforto
ao seu lar.

As descri¢des técnicas e o manual de instrugdes foram
preparadas de forma a dar-lhe a conhecer o produto,

a sua instalacado e uso. Estas instrugcdes devem ser
seguidas também por técnicos especializados, para fazer
a montagem, desmontagem e reparagdo em caso de
avaria. A observacdo das instru¢des aqui contidas séo do
interesse do comprador e representam uma das condi¢oes
de garantia, resumidas na mesma.

E importante ter em conta que a observancia das
indicacdes do presente manual de instrucdes é antes de
mais no interesse do utente e ao mesmo tempo faz parte
das condigdes de garantia indicadas no certificado de
garantia, para que o utente possa beneficiar da assisténcia
técnica gratuita. O fabricante nédo se responsabiliza por
avarias no aparelho ou por eventuais danos causados
devido a uma exploracdo e/ou montagem ndo conformes
as indicagdes e as instru¢des do presente manual.

O termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN
60335-2-21.

I. MODO DE USO

O aparelho fornece dgua quente em casas com
canalizagao de alta presséo, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).

O aparelho destina-se somente a ser utilizado em locais
fechados e aquecidos em que a temperatura nao fica
inferior a 4° C e nédo se destina a trabalhar em regime de
passagem continua.

O aparelho destina-se a trabalhar em regiées com dureza
da dgua até 10°dH. Se estiver montado numa regiao
onde a 4gua é «mais dura» corre-se o risco de aparecer
rapidamente uma acumulagdo de calcério que provocara
um ruido caracteristico ao aquecer e por conseguinte

I1l. REGRAS IMPORTANTES

a deterioracdo das partes eléctricas. Nas regides com
4guas mais duras recomenda-se efectuar uma limpeza do
aparelho para eliminar o calcario acumulado, bem como
utilizar poténcias do aquecedor até 2 kW.

11. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Volume nominal, V litros - ver figuras abaixo;

2. Voltagem nominal - ver figuras abaixo;

3. Poténcia nominal de consumo - ver figuras abaixo;
4. Pressao nominal - ver figuras abaixo;

Esta ndo é a pressdo da rede de distribuico de dgua. E
a pressao indicada para o aparelho e refere-se as
exigéncias das normas de seguranga.

5. Tipo de termoacumulador - termoacumulador fechado
com isolamento térmico;

6. Revestimento interior para modelos: GC - vitro
ceramico

Para modelos sem permutador de calor (serpentina)
7. Consumo diério de energia elétrica — consulte Anexo |
8. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

9. Quantidade de dgua mista em 40°C V40 em litros -
consulte Anexo |

10. Temperatura méxima do termdstato - consulte Anexo |

11. Configuragdes de fabrica da temperatura - consulte
Anexo |

12. Eficiéncia energética durante o aquecimento da dgua
- consulte Anexo |

Para modelos com permutador de calor (serpentina)
13. Volume de armazenamento em litros - consulte Anexo Il
14. Perdas térmicas em carga zerada - consulte Anexo |l

» O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais

de resisténcia ao fogo.

» Nao ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de agua.

A

CUIDADO! A INSTALAGCAO E A CONEXAO INCORRETAS DO APARELHO IRAO
TORNA-LO PERIGOSO COM GRAVES CONSEQUENCIAS PARA A SAUDEE A
VIDA DO CONSUMIDOR, INCLUSIVE, MAS NAO SO ATE DEFICIENCIAS FISICAS E/
OU MORTE. ISTO PODE TAMBEM CAUSAR DANOS A PROPRIEDADE DELES /
DANIFICACAO E/OU DESTRUICAO/, COMO TAMBEM A DE TERCEIROS,
CAUSADOS POR, MAS NAO SO, INUNDACOES EXPLOSOES, FOGO.
Ainstalagdo, a conexdo a alimentagdo de dgua e a conexdo d rede elétrica, como
também a introdugdo em servico deve ser feita sé e unicamente por eletricistas
e técnicos certificados para arranjos e instalacdo do aparelho que adquiriram
capacidade no territério do pais onde a instalacdo e a introdugdo em servigé sdo
_realizadas de acordo com a legislacdo em vigor. )




Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados
ao ligar o fio terra.

Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero oC o )
esquentador deve vazar (seguem o procedimento descrito no p.V allnea 2
“Ligacdo do esquentador com a rede de canalizagao”).

Durante o funcionamento normal - (regime de aquecimento de dgua) -
é normal aparecerem alguns pingos de agua do orificio de drenagem da
vdlvula de seguranca. A Ultima deve estar aberta para a atmosfera. Devem
ser tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade
gotejada para evitar danos sempre cumprindo as exigéncias descritas no
ponto 2 do paragrafo V. A vélvula e os elementos ligados a ela devem ser
protegidos contra congelamento.

Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a
agua que esta a ferver). Isto é normal e nao significa que existe alguma
avaria. Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e a razao é o calcario
acumulado. Para eliminar o ruido é necessario limpar o aparelho. Este
servico nao faz parte da assisténcia técnica incluida na garantia.

Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador,
a valvula de seguranca e retorno deve ser regularmente limpa e
inspecionada - a valvula nao deve estar obstruida - e, nas regides com alto
nivel de calcério na 4gua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este
servico ndo esta coberto pela garantia de manutencao.

p
A Todas as alteracdes e modificagoes introduzidas a construgdo do
termoacumulador e circuito eléctrico estdo proibidas. Se estas alteragées ou
modifica¢ées foram feitas durante a instalagdo, a garantia do produto é nula.
Alteragbes e modificagbes, significa a retirada de elementos incorporados pelo
fabricante, a adi¢do de componentes ao termoacumulador ou a substituicéo de
|_componentes por elementos similares néo aprovados pelo fabricante.

J

Estas instrucoes sao também validas para termoacumuladores equipados
com permutador de calor.

Se o cabo eléctrico de alimentacao (nos modelos que o tém) esta
danificado, deve ser substituido por um servico técnico especializado, ou
por pessoa de similares qualificacdes, para evitar qualquer risco.

Este aparelho é destinado para ser utilizado por criancas com idade de 8
anos e mais do que 8 anos e por pessoas com deficiéncias fisicas, sensoriais
ou intelectuais ou por pessoas sem experiéncia e conhecimentos caso
elas sejam supervisonadas ou instruidas de acordo com o uso seguro do
aparelho e entendam os perigos que possam ocorrer.

As criancgas nao tém que brincar com o aparelho

A limpeza e a manutencao do aparelho nao devem ser efetuadas por
criangas, que nao sao supervisonadas.



1V. DESCRICOES E PRINCIPIOS DE FUNCIONAMENTO

O aparelho é composto pelo corpo, falange no lado
inferior - para termoacumuladores de instalacéo vertical -
ou lateralmente - para termoacumuladores de instalagdo
horizontal - painel plastico de proteccéo e valvula de
seguranga de retorno.

1. O corpo é composto por um reservatorio de aco
(depdsito de dgua), carcaca (corpo exterior) - com
isolamento térmico colocado no meio, feito espuma de
poliuretano de alta densidade, ecologicamente limpo - e
dois tubos de rosca G %2": tubo de dgua fria marcado a azul
e tubo de saida para 4gua quente marcado a vermelho.

O reservatorio interior pode ser de dois tipos, dependendo
do modelo:

® Fabricado em aco anti-corrosdo, com revestimento
especial vitro-ceramico;

® Fabricado em ago inox

Os termoacumuladores verticais podem levar dentro uma
unidade permutadora (tubo de caldeira). Os tubos de
entrada e saida da caldeira estédo localizados nos lados e
tém tubos com résca G 3%

2. Um aquecedor eléctrico é montado ao flange. Os
termoacumuladores com revestimento vitro-cerdmico, séo
consideram uma protec¢ao de magnésio.

O termdstato tem um sistema de seguranca de
sobreaquecimento, com interrupcdo de poténcia para

o aquecimento quando a temperatura da 4gua atinge
valores excessivos. Em caso disso, por favor consulte o
servico de assisténcia técnica. O aparelho tem incorporado
dispositivo de proteccdo contra sobreaquecimento
(interruptor termostatico) que desliga o aquecedor da
rede eléctrica quando a temperatura da dgua atinge
indices demasiado elevados.

3. Avalvula de seguranca de retorno impede que os
aparelhos vazem, no caso de interrupcdo da entrada de
4gua fria. A vélvula protege o aparelho contra a subida de
pressao acima do valor permitido durante o aquecimento
(em caso de aumento da temperatura, a dgua aumenta
de volume e a pressdo aumenta), libertando o excesso de
presséao pela abertura para drenagem.
e N
Avdlvula de sequranga de retorno nao pode proteger o
aparelho, caso haja um aumento de presséo excedendo a
pressdo pré estabelecida para o aparelho.

J

V. MONTAR E LIGAR“ON"

- - )
CUIDADO! AINSTALACAO E A CONEXAO

INCORRETAS DO APARELHO IRAO TORNA-LO
PERIGOSO COM GRAVES CONSEQUENCIAS PARA A SAUDE E
AVIDA DO CONSUMIDOR, INCLUSIVE, MAS NAO SO ATE
DEFICIENCIAS FISICAS E/OU MORTE. ISTO PODE TAMBEM
CAUSAR DANOS A PROPRIEDADE DELES /DANIFICAGAO E/
OU DESTRUICAO/, COMO TAMBEM A DE TERCEIROS,
CAUSADOS POR, MAS NAO SO, INUNDACOES, EXPLOSOES,
FOGO.

Ainstalagdo, a conexdo a alimentagéo de dgua e a conexdo a
rede elétrica, como também a introdugdo em servigo deve ser
feita s6 e unicamente por eletricistas e técnicos certificados para
arranjos e instalagdo do aparelho que adquiriram capacidade
no territério do pais onde a instalagdo e a introdugdo em servigé

L sdo realizadas de acordo com a legislacdo em vigor. )

1. Montagem

Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita
proxima dos locais de uso de dgua quente, para reduzir

a perda de aquecimento na passagem pela canalizagao.
Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho,
deve-se escolher uma zona fora do alcance de projec¢des
de dgua. O aparelho é suspenso a parede, através de
suportes fixos a unidade (em caso do suporte nao estar
fixo ao aparelho, deve ser fixado utilizando os dois pernos
roscados fornecidos). Séo utilizados dois ganchos (min. @
10mm) para suspender o aparelho. O conjunto deve ser
bem fixo a parede (ganchos nao incluidos no conjunto de
montagem). Os suportes do aparelho foram desenhados
para montagem vertical dos termoacumuladores e
permitem uma distancia dos furos entre 220 e 310 mm -
fig. 1a. Para termoacumuladores de montagem horizontal,
a distancia entre os furos varia de modelo para modelo e
estédo referenciadas no quadro 1 da fig. 1b.

Para evitar danos ao usudrio, ou a terceiros, e em caso\
de falhas no sistema de fornecimento de dgua
quente, o aparelho deverd estar montado num local onde o
chdo esteja isolado ou tenha drenagem de dgua. NGo
colocar objectos que ndo sejam a prova de dgua debaixo do
aparelho, em quaisquer circunstdncias. No caso do aparelho
ndo ser instalado de acordo com as condigées atrds referidas,
deve ser colocado um tubo de seguranca, para eventual
L descarga, debaixo do aparelho.

g

2. Tubos de ligacao do termoacumulador

Fig. 4a — para montagem vertical ; Fig.4b - para montagem
horizontal

J

Nota: o tubo de protec¢éo néo estd incluido, o qual
deve ser seleccionado pelo usudtio.

Onde: 1-Tubo de entrada; 2 - valvula de seguranca;
3-vélvula de reducdo (para tensdo do aquaduto superior a
0,6 MPa); 4 - torneira de fechamento; 5 - funil de ligacéo
com a canalizacdo; 6-mangueira; 7 — torneira de vazar o
esquentador

Na ligacdo do termoacumulador a rede de dgua principal,
devem-se considerar as cores indicadas/circulos/pintados
nos tubos: azul para agua fria (entrada) e vermelho para
4gua quente (saida).

A montagem da valvula de seguranca de retorno,
fornecida com o termoacumulador, é obrigatéria. A valvula
de seguranca de retorno deve ser montada no tubo de
4gua fria fornecido, de acordo com a direcgdo da seta
estampada no corpo de plastico, que indica a direccao

de entrada de dgua. Quaisquer outros dispositivos de
seguranca adicionais ndo devem ser montados entre a
vélvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.

Excepgdo: Se os regulamentos locais (normas) exigirem

a utilizacdo de outra valvula de seguranca ou dispositivo
(conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este ultimo
deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos
conformes a norma EN 1487 a pressdo maxima de
servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras valvulas de
seguranca a pressao em que sao calibradas deve ser de
0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes
casos a valvula de controlo e anti-retorno que é fornecida
com o aparelho nao deve ser utilizada.

Caso existam vdlvulas de seguranga de retorno antigas,
que podem conduzir a avarias do aparelho, as mesmas
devem ser retiradas.




. )
E proibido colocar qualquer dispositivo de bloqueio entre
avdlvula de controlo e anti-retorno (o dispositivo de
L seguranca) e o aparelho.

Atomada deve ser correctamente ligada ao ciclo de
corrente préprio protegido com fusivel. E deve ser ligada a
terra.

4 N\
O aperto da vdlvula de seguranga de retorno em roscas
com mais de 10 mm de comprimento néo é autorizado,

pois pode causar danos na vdlvula e pér em perigo o seu aparelho.

J
( 1\
Nos termoacumuladores com montagem vertical, a
vdlvula de seguranga deve ser ligada ao tubo de entrada
sendo levantado o painel pldstico do aparelho . Depois de ser
L montado, ele deve ter a posicdo indicada na figura 2. )
N

Avdlvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo

condutor que a liga ao esquentador de dgua devem estar
protegidos contra congelamento. Quando na drenagem é
utilizada uma mangueira - a extremidade livre deve estar sempre
orientada para a atmosfera (ndo debaixo de dgua). A mangueira

L deve ser protegida contra congelamento. )

Abrir a vélvula da rede de dgua fria e, em seguida, abrir

a vélvula da saida de dgua quente do termoacumulador.
Quando o enchimento estiver completo,o caudal de 4gua
sera constante na torneira.

Agora pode fechar a vélvula (torneira) de 4gua quente.
Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro
deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta a dgua
que corre para o esquentador.Abre a torneira de agua
quente de bateria que mistura a 4gua quente e dgua
fria. Abre torneira 7 (figura 4a e 4b) para vazar agua no
esquentador. Si na instalagdo ndo é instalado aquela
torneira, o esquentador pode ser vazar como é devido:

® os modelos que tem a vélvula de precau¢ao com
alavanca - levanta a alavanca | a 4gua repuxara atravas da
abertura drenagem da vélvula

® os modelos que tem a vélvula de precaugao sem
alavanca - o esquentador pode ser vazar directamente do
tubo de entrada mas o esquentador deve ser despendurar
de antemao do aqueduto.

Em caso de remocdo da membrana, a descarga de varios
litros de agua que resta no reservatério,é normal.

Devem ser tomadas medidas para prevenir danos
durante a drenagem da dgua.

Se a pressao na rede de distribuicdo de dgua ultrapassar
o valor indicado no paragrafo |, neste caso sera
necessario montar uma valvula redutora, caso contrario
o esquentador de dgua nao funcionara correctamente.
O fabricante nao assume qualquer responsabilidade por
problemas causados por uso indevido do aparelho.

3. Ligagoes eléctricas.

Assegure-se que o aparelho estd cheio de dgua, antes de o
ligar a rede eléctrica.

3.1. Modelos com cabo de alimentagao e ficha sao ligados
a uma tomada de corrente. Para desligar estes aparelhos
tem de se retirar a ficha da tomada de corrente.

3.2. Aquecedores de agua, equipados com cabo de
alimentacao sem plugue

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico
separado na instalacdo elétrica fixa, equipado com um
fusivel cuja corrente nominal declarada é 16A (20A para
poténcia > 3700W). A conexao deve ser permanente - sem
plugues. O circuito elétrico deve ser equipado com um
fusivel e com dispositivo incorporado que proporciona
desconexao de todos os polos caso uma sobretensdo de
categoria lll ocorrer.

A conexao dos condutores do cabo de alimentacdo do
aparelho deve ser realizada da seguinte maneira:

® Condutor de cor castanha do isolamento - ao conductor
de fase da instalagao elétrica (L)

® Condutor de cor azul do isolamento - ao conductor
neutro da instalagdo elétrica (N)

® Condutor de cor amarela-verde do isolamento — ao
condutor protetivo da instalacédo elétrica (@)

3.3. Aquecedor de dgua sem cabo de alimentacao

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico
separado na instalacdo elétrica fixa, equipado com um
fusivel cuja corrente nominal declarada é 16A (20A para
poténcia > 3700W). A conexdo realiza-se por meio de fios
de cobre solidos - cabo 3x2,5 mm? para uma poténcia
total de 3000W (cabo 3x4.0 mm? para uma poténcia >
3700W).

O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador,
assegurando a separacao entre os pélos em carga,
segundo condi¢des da categoria Ill da Alta tensao.

Para instalar o cabo de alimentacdo no termoacumulador,
remover a tampa plastica (fig. 2).

A conexao dos fios de alimentagao devem estar em
conformidade com as marcagdes nos terminais da
seguinte forma:

® o condutor de fase como uma indicacdo A ou A1 ou L
oull

® o conductor neutro como uma indicacdo N (B ou B1
ouNT1)

® E obrigatéria a ligacdo do cabo de proteccdo para a
juncao de parafuso marcada com o signo @

Depois da montagem a tampa de pldstico coloca-se
novamente!

Notas explicativas a fig. 3:

T2 - interruptor térmico; T1 - regulador térmico;

S —interruptor; R - aquecedor; SL1, SL2, SL3 - lampada

de sinalizagao; F - falange; AT - testador de anodo (para
modelos com a existéncia deste); AP - protector de anodo;

VI. ANODO DE MAGNESIO PARA PROTECCAO DA
OXIDACAO (PARA TERMOACUMULADORES COM
RESERVATORIO REVESTIDOS A VITRO-CERAMICO)

O anodo de magnésio protege a superficie interior

do reservatoério da corrosdo. O elemento de anodo

é um elemento interno que deve ser substituido
periédicamente. No sentido de alcangar uma maior
longevidade, o fabricante recomenda inspec¢ées
periédicas ao estado do anodo de magnésio, feitas por um



técnico especializado, e substituidas quando necessério,
podendo esta andlise ser feita durante a manutengao
técnica preventiva. Para assisténcia técnica, contacte o
servigo técnico autorizado.

VIl. FUNCIONAMENTO

1. Ligacao

Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, assegurar-
se que este esta correctamente ligado e o depésito de
4gua cheio. O termoacumulador é ligado através de um
dispositivo integrado no quadro eléctrico e descrito no
item 3.2 do ponto V ou através de ligacao da focha e da
tomada (caso o modelo tenha cabo e ficha).

2. Esquentadores com comando eletromecanico
Fig. 2:

1 - Termorregulador

2 - Chave de poténcia

3 - Indicadores de luz

4 - Teste de anodo

Termorregulador (1) e indicador de luz <aquecimento /
pronto para utilizar» r\

Para configurar atemperatura, use o
termorregulador (1). Esta opgdo permite configurar
paulatinamente a temperatura pretendida.

A fig.2 mostra o sentido do termorregulador.

e POUPANCA DE ENERGIA - Escolher este modo significa
que a dgua no aparelho tera aproximadamente 60°C.
Desta forma as perdas térmicas sdo reduzidas.

O indicador de luz «<aquecimento / pronto para utilizar»
II'\ - indica em que modo se encontra o aparelho: a luz

“vermelha significa que a 4gua estd a aquecer (modo
aquecimento) e a luz azul significa que o termostato
atingiu a temperatura configurada. O indicador de luz esta
apago quando a chave de poténcia estiver em posicao
desligada.

Chave de poténcia (2) e indicadores de luz

Chave de poténcia com um modo de funcionamento:
0 - posicao desligada;

I - posicdo ligada;

Indicador de luz fica aceso quando a chave de poténcia
estiver ligada em modo I.

Chave de poténcia com dois modos de funcionamento:
0 - posicao desligada;

I, Il - posicao ligada;

Escolher o grau de poténcia (modo I/ modo ) para o
aquecimento:

Poténcia nominal Posicao Posicao
(marcada na placa indica- ligada ligada
dora do aparelho) () modo (I1) modo
1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Se a chave estiver em modo | o indicador de luz para
poténcia I fica aceso.

Se a chave estiver em modo Il o indicador de luz para
poténcial, e o indicador de luz para poténcia Il ficam
ambos acesos.

Téster anddio (4) - (para modelos com téster
integrado).

Este dispositivo serve para identificacdo do estado
corrente do &nodo magnesiano e avisa da necessidade de
substituicdo. O tester anddio é equipado de botédo 4 e de
indicacdo luminosa 5 ao lado dele (fig. 2). Pode verificar o
estado do protector anddio premindo no botéo 4 (=)

Quando o indicador luminoso ao lado dele pisca em cor
VERDE isto significa que o PROTECTOR ANODIO funciona
normalmente e protege o seu aparelho contra corrosao.
Quando o indicador luminoso pisca em cor VERMELHA,
isto significa que o PROTECTOR ANODIO ¢ usado e deve
ser substituido.

e N
A substituigdo do protector anédio faz-se por um técnico
habilitado.

O indicador do estado do dnodo indica correctamente o
estado da protec¢do por dnodos quando a temperatura
da dgua no aparelho é superior a 60° C. Por isso antes de
carregar no botdo 4 (TESTE), verifique-se de que a dgua no
aparelho estd aquecida e ndo houve fuga de dgua com a
entrada de dgua fria antes disto. O termdstato deve estar
L configurado a temperatura maxima.

3. Proteccao de temperatura (valido para todos os
modelos)

O aparelho tem dispositivo especial (interruptor
termostatico) para proteccdo contra sobreaquecimento da
4gua que desliga o aquecedor da rede eléctrica quando a
temperatura atinge niveis demasiado altos.

Depois de o dispositivo estiver colocado em servico ndo

pode ser auto-restituido e o aparelho néo funcionard.
Entre em contacto com a oficina autorizada para resolver o
problema.

VIll. MODELOS COM PERMUTADOR DE CALOR -
FIG.1B, FIG.1C, FIG.1D ETABELAS 1,2E3

Estes sdo aparelhos com permutador de calor

integrado e destinados a serem conectados ao

sistema de aquecimento com temperatura maxima

do termoacumulador - 80°C. O controlo do fluxo pelo
permutador de calor é uma questao da respetiva
instalacao, sendo a escolha do tipo de controlo feita na
hora da criacdo do projeto (por exemplo: termdstato
externo que mede a temperatura do contentor de d4gua e
gere a bomba de circulagao ou valvula magnética).

Os termoacumuladores com permutador de calor
proporcionam a opgao de aquecer 4gua de duas maneiras:

1. Mediante o permutador de calor (serpentina) —
principal maneira de aquecer 4gua

2. Mediante um elemento adicional de aquecimento
elétrico com comando automatico integrado no aparelho
- utiliza-se quando hé necessidade de aquecer dagua
adicionalmente ou em caso de necessidade de reparagdo
do sistema do permutador de calor (serpentina). A
conexao a rede elétrica e o funcionamento do aparelho
séo descritos nos paragrafos anteriores.



Montagem

Em adicdo ao esquema de montagem apresentado

atras, especialmente para os modelos mais recentes, é
necessaria a ligagao do permutador de calor a instalagao
de aquecimento. A instalacao deve ser realizada em
acordo com a indica¢do das setas na Fig.1d. Recomenda-se
a colocacéo de torneiras/vélvulas na entrada e na saida do
permutador de calor. Desta forma, evita-se a circulagéo de
4gua no permutador de calor na época em que apenas se
usa o aquecimento electrico de dgua.

Em caso de desmontagem do termoacumulador, as
torneiras no circuito do permutador devem ser fechadas.
ﬁ E obrigatério utilizar casquilhos de propriedades
dieléctricas ao ligar o permutador de energia térmica a
instalagdes de tubos de cobre.

Para reduzir o efeito da corros@o na instalagdo deve
utilizar tubos de difusdo limitada dos gases. .

Modelos com um perturbador de calor e encaixe para o
sensor de temperatura

Ve

A montagem do aparelho é por conta do utilizador e deve\
ser executada por pessoal devidamente qualificado em
conformidade com o respetivo manual de instrugées e o presente
anexo.
-

J
Pardmetros técnicos:
Tipo GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS| GCV-
8047 [10047(12047(15047| 11SO
15047
Superficie da serpentina | 045 | 0.7 | 0.7 | 0.7 0.83
(m?
Volume da serpentina () | 2.16 | 3.23 | 3.23 | 3.23 | 3.88
Pressao da serpentina 06 | 06 | 0.6 | 0.6 0.6
(MPa)
Temperatura maximado| 80 80 80 80 80
fluido térmico transpor-
tador (°C)

Em modelos com opgéo de montagem do encaixe para

o sensor de temperatura, fornecido em conjunto com o
aparelho, este deve ser montado a saida indicada com ,TS"
A rosca deve ser selada.

Modelos com dois permutadores de calor e um encaixe
para o sensor de temperatura

Estes modelos proporcionam a opcéo de conexao a duas
fontes térmicas externas - coletor solar e aquecimento
local ou central de dgua.

Marcacgéo das serpentinas:

® S1ea setavirada a saida da serpentina - entrada da
serpentina S1

® S1easetavinda da saida da serpentina para fora -
saida da serpentina S1

® S2 e aseta virada a saida da serpentina - entrada da
serpentina S2

® S2 e aseta vinda da saida da serpentina - saida da
serpentina S2

O tanque de agua estd munido com uma manga soldada
de rosca interna de 2" para a montagem do sensor de
temperatura indicado com,TS". No conjunto do aparelho
existe um encaixe de latdo para o sensor de temperatura
que deve ser enroscada a esta manga.

Parametros técnicos:

Tipo GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047

Superficie da serpentina 0.5 0.5 0.5

S1(m?)

Superficie da serpentina 0.3 0.3 0.3

S2 (m?)

Volume da serpentina S1 (1) 24 24 24

Volume da serpentina S2 (1) 14 14 14

Pressdo da serpentina S1 0.6 0.6 0.6

(MPa)

Pressdo da serpentina S2 0.6 0.6 0.6

(MPa)

Temperatura maxima do 80 80 80

fluido térmico transportador

Q)

IX. MANUTENGAO PERIODICA

Em condi¢des normais de utilizacao, o termoacumulador,
com influéncia de altas temperaturas e calcario
depositado na resisténcia, pode comecar a ligar e desligar
frequentemente. Uma deterioracdo da protecgao térmica
é possivel. Devido a estes factos, o fabricante recomenda
manutencéo preventiva do seu termoacumulador, por
pessoal qualificado. Esta manutencéo preventiva tem de
incluir limpeza e inspeccdo do anodo de magnésio, o qual
deve ser substituido em caso de necessidade.

Utilize um pano humido para limpar o aparelho. Ndo
utilize produtos de limpeza abrasivos ou solventes. Nao
molhe o aparelho com &gua.

O fabricante néao é responsavel por quaisquer
consequéncias pela ndo observacao destas instrucoes.

Indica¢des para a proteccdo do meio ambiente

Aparelhos eléctricos antigos sao materiais que nao
pertencem ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que
nos apoie, contribuindo activamente na poupanca de
recursos e na proteccao do ambiente ao entregar este
I :p:rclho nos pontos de recolha, caso existam.



Sehr geehrte Kunden,

Vorliegende technische Beschreibung und
Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt, Sie mit dem
Gerat und den Erforderungen fiir seine richtigen
Installation und Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung
ist auch fir die gepriiften Techniker bestimmt, welche das
Gerdt montieren und im Falle eines Fehlers demontieren
und reparieren werden.

Die Einhaltung der Anweisungen der vorliegenden
Anleitung ist im Interesse des Kaufers und eine der
Garantievoraussetzungen, die in der Garantiekarte
genannt sind.

Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der
vorliegenden Anleitung im Interesse des Kaufers liegt. Zur
gleichen Zeit wird sie als eine der Garantiebedingungen
erklart, die in der Garantiekarte erwahnt sind, damit der
Kaufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf. Der
Hersteller haftet nicht fiir Beschadigungen am Gerat und
eventuelle Schéaden, die infolge eines Betriebes und/oder
einer Montage, die den Hinweisen und den Instruktionen
in dieser Anleitung nicht entsprechen, verursacht sind.
Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von
EN 60335-1, EN 60335-2-21.

|. BESTIMMUNG

Das Gerat ist bestimmt, heiBes Wasser fiir den Haushalt
und fiir kommunale Objekte zu versorgen, welche eine
Wasserversorgung mit héchstens 6 bar (0.6 MPa) haben.
Er ist nur fir einen Gebrauch in geschlossenen und
beheizten Rdumen bestimmt, in denen die Temperatur
unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht bestimmt, in einem
ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu
werden.

Das Gerat ist fiir einen Gebrauch in Gebieten mit
Wasserharte bis 10 °dH bestimmt. Im Falle, dass er in
einem Gebiet mit “harterem” Wasser montiert wird, ist
das schnelle Ansammeln von Kalkablagerungen méglich.
Diese Kalkablagerungen verursachen ein spezifisches

I1l. WICHTIGE REGELN

Gerausch beim Wasseraufwarmen, sowie schnelle
Beschadigung der elektrischen Teile. In Regionen mit
hérteren Wassern wird jedes Jahr eine Reinigung des
Gerétes von den angesammelten Kalkablagerungen,
sowie ein Gebrauch von Erhitzerleistungen bis 2 kW
empfohlen.

Il. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

1. NennvolumenV, Liter - s. das Schild auf das Gerat
2. Nennspannung - s. das Schild auf das Gerat

3. Nennleistung - s. das Schild auf das Gerat

4. Nenndruck - s. das Schild auf das Gerat

[ Dies ist der Druck des Wasserversorgungsnetzes nicht. ]

Dies ist der fiir das Gerdt geltende Druck und bezieht
sich auf die Anforderungen der Sicherheitsnormen.

5. Typ des Boilers - geschlossener Speicher-
Warmwassererwarmer, warmeisoliert

6. Innenbeschichtung - fiir Modelle: GC-Glaskeramik;
Bei Modellen ohne Warmetauscher (Rohrschlange)
7. Tageselektroenergieverbrauch - siehe Anhang |

8. Angegebenes Lastprofil - sieche Anhang |

9. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - siehe
Anhang |

10. Maximale Temperatur des Thermostats - siehe Anhang |
11. Standardtemperatureinstellungen - siehe Anhang |

12. Energieeffizienz bei der Wassererwdrmung - siehe
Anhang |

Bei Modellen mit Warmetauscher (Rohrschlange)
13. Wéarmespeichervolumen in Litern - siehe Anhang Il
14. Wérmeverluste bei Nullast - siehe Anhang Il

« Der Boiler soll nur in Raumen mit einer normalen Feuersicherung

installiert werden.

« Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben,

dass er voll mit Wasser ist.

A

ACHTUNG! FEHLERHAFTE INSTALLATION UND ANSCHLUSS DES GERATS
KANN GEFAHRLICH FUR DIE GESUNDHEIT UND DAS LEBEN DER

VERBRAUCHER SEIN, WOBEI ES MOGLICH IST, DASS ES ZU SCHWEREN FOLGEN
FUR DIE VERBRAUCHER FUHRT, EINSCHLIEBLICH ABER NICHT NUR ZU
KORPERLICHEN BEHINDERUNGEN UND/AUCH ZUM TOD. DAS KONNTE AUCH
ZU SACHSCHADEN ODER IHRER BESCHADIGUNG UND/ODER VERNICHTUNG
FUHREN, SOWIE ZU PERSONENSCHADEN, DIE DURCH UBERSCHWEMMUNG,
EXPLOSION ODER FEUER VERURSACHT SIND.
Die Installation, der Anschluss an das Wasserversorgungs- und Elektrizitéitsnetz
sowie die Inbetriebnahme des Gerits diirfen nur von qualifizierten Elektrikern
und Reparatur - und Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre
Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den
gesetzlichen Vorschriften des entsprechenden Staates erworben haben, in dem die
_Installation und die Inbetriebnahme des Gerdts geschehen.




Beim Anschlul3 des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist fir den
ordnungsgemallen AnschluB® des Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur
mit Stecker) zu achten.

Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur
unter 0 oC fallt, soll der Boiler entleert werden (befolgen Sie das im
V., 2. beschriebene Verfahren “Anschluss des Boilers an die offentliche
Wasserversorgung”).

Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von
dem Wasserablaufsloch des Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu der
Atmosphare offen zu lassen. Malinahmen in Bezug auf das Beseitigen oder
Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit Schaden
vermieden werden. Die Anforderungen, die im Punkt 2 des Absatzes V
beschrieben sind, sind nicht zu verletzen.

Das Ventil und die zugehorigen Komponenten miissen vor Frost
geschuitzt werden.

Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser)
Gerdausch von dem Gerat gehort werden. Dies ist normal und ist kein
Anzeichen fir eine Fehlfunktion. Das Gerdusch nimmt im Laufe der Zeit
zu. Der Grund dafiir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerausch
beseitigt wird, ist es notwendig, dass man das Gerat reinigt. Diese
Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.

Fur die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die
Ruickschlagklappe regelmafBig gereinigt und ihre normale Funktion
Eeprijft wird /ob sie nicht blockiert ist/, indem in den Gebieten mit stark

aIkhaIt(ijges /hartes/ Wasser die Reinigung vom angehauften Kalkstein
notwendig ist. Diese Leistung gehort zu der Garantiewartung nicht.

A Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des
Boilers sind untersagt, Wenn solche festgestellt werden, wird die Garantie fiir das
Gerdt aufgehoben. Unter Anderungen und Umbau versteht man jede Beseitigung von
Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind, Einbau zusdtzlicher Bauteilen in den
Boiler, Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom Hersteller nicht
zugestimmt sind.

Bei fehlerhafterVerso(rigungsschnur (bei den Modellen, welche mit
solcher ausgeristet sind), ist sie von einem Vertreter der Service oder
andere gepriifte Person ersetzt werden, um jades Risiko auszuschliessen.

Dieses Gerat ist dazu bestimmt, von Kindern, die 8 und tiber 8 Jahre alt
sind, und Personen mit eingeschrankten physischen, em‘aﬁndlichen oder
geistigen Fahigkeiten, oder Menschen mit einem Mangel an Erfahrung und
Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind oder in
Ubereinstimmung mit dem sicheren Umgang mit dem Gerat instruktiert
sind und die Gefahren verstehen, die entstehen kdnnen.

Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen

Die Reinigung und die Wartung des Gerates sollte nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, die nicht beaufsichtigt sind.



V. BESCHREIBUNG UND ARBEITSPRINZIP

Das Gerat besteht aus einem Korper, einem Flansch im
unteren Teil / bei vertikaler Befestigung des Boilers/
oder seitlich / bei Boiler, die horizontal zu befestigen
sind /, einer Kunststoff- Schutzplatte und einer
Ruckschlagklappe.

1. Der Korper besteht aus einem Stahlbehalter
(Wasserbehalter), einem Mantel (Aussenhaut) und einer
Warmeisolierung zwischen lhnen, welche aus einem
okologisch reinen hochdichten Polyurethanschaum,
und zwei Rohren mit G 72 “- Gewinde fiir die Kalt-Wasser-
Zufiihrung (mit blauen Ring) und zum Ablassen des
Warmwassers (mit einem roten Ring).

Der Innenbehilter, kann modellbezogen zwei Typen sein:

® aus schwarzem Stahl mit einer speziellen
glaskeramischen Beschichtung oder emailbeschichtet

® aus rostfreiem Stahl

Die vertikalen Boiler kdnnen mit einem eingebauten
Warmetauscher (Serpentine) sein. Der Eingang und der
Ausgang der Serpentine sind seitlich angeordnet und
stellen Rohren mit G %"- Gewinde dar.

2. An dem Flansch ist ein elektrischer Heizer montiert. Bei
den Boilern mit einer glaskeramischen Beschichtung ist
auch ein Magnesium- Schutz montiert.

Der elektrische Heizer dient zur Erwdrmung des
Wassers im Behalter und wird vom Thermostat
geteuert, der automatisch die notwendige Temperatur
aufrecht erhalt. Das Gerét ist mit einer eingebauten
Uberhitzungsschutzvorrichtung (Thermoschalter)
ausgerustet, welche den Heizer vom elektrischen Diese
Vorrichtung setzt nicht selbsttatig zurtick.

3. Die Ruckschlagklappe vermeidet das volle Ausleeren
des Gerdéts falls von der Wasserversorgung kein kaltes
Wasser zugefiihrt wird. Sie schutzt das Gerat bei der
Heizung gegen Druckerh6hung im Wasserbehalter Gber
den zuldssigen Wert (bei der Heizung dehnt sich das
Wasser aus und der Druck steigert), durch Auslassung des
Uberschusses durch die Drainage-Offnung.

N
Die Riickschlagklappe kann das Gerdt vor hiheren als fiir
das Gerit erkldrten, von der Wasserleitung zugefiihrten
L Druck, nicht schitzen.

V. MONTAGE UND ANSCHLUSS

ACHTUNG! FEHLERHAFTE INSTALLATION UND
ANSCHLUSS DES GERATS KANN GEFAHRLICH FUR
DIE GESUNDHEIT UND DAS LEBEN DER
VERBRAUCHER SEIN, WOBEI ES MOGLICH IST, DASS ES ZU
SCHWEREN FOLGEN FUR DIE VERBRAUCHER FUHRT,
EINSCHLIEBLICH ABER NICHT NUR ZU KORPERLICHEN
BEHINDERUNGEN UND/AUCH ZUM TOD. DAS KONNTE
AUCH ZU SACHSCHADEN ODER IHRER BESCHADIGUNG
UND/ODER VERNICHTUNG FUHREN, SOWIE ZU
PERSONENSCHADEN, DIE DURCH UBERSCHWEMMUNG,
EXPLOSION ODER FEUER VERURSACHT SIND.
Die Installation, der Anschluss an das Wasserversorgungs-
und Elektrizitcitsnetz sowie die Inbetriebnahme des Gerdits
diirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur
- und Installationstechnikern vorgenommen werden, die
ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in
Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des
entsprechenden Staates erworben haben, in dem die Installation

L und die Inbetriebnahme des Gerdts geschehen. )

1. Montage

Es wird empfohlen, das Gerat moglichst nah an die Stellen,
wo das Warmwasser benutzt wird, zu instalieren, damit
die Warmeverluste in der Leitung reduziert werden. Falls
der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu
beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der
Handbrause mit Wasser tibergossen wird.

Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerét an
den tragenden Platten, die an seinem Korper montiert
sind, gehéngt (falls sie nicht montiert sind, missen sie
mittels der beigelegten Bolzen montiert werden). Das
Aufhdngen wird auf zwei Haken gemacht (min. @ 10
mm), die zuverldssig an der Wand befestigt sind (sie sind
dem Aufhangeset nicht beigelegt). Die Konstruktion der
tragenden Platte bei vertikale Boiler ist universal und
erlaubt einen Abstand zwischen den Haken von 220 bis
310 mm - Bild 1.

Bei den Wassererwarmern mit horizontaler Montage
unterscheiden sich die Abstande zwischen den Haken fir die
verschiedenen Inhalte und sind in Tabelle 1 zu Abb. 1b aufgefiihrt.
-

Um Schdden fiir den Verbraucher und Dritten, falls
das System fiir Warmwasserversorgung Fehler zeigt,
zu vermeiden, ist es notwendig, das Gerdt in Réumen mit
Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation zu
installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gercit
Gegenstdnde, die nicht wasserbestdndig sind. Falls das Gerdt
in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht
hydroisoliert ist, ist es erforderlich, unter dem Gerdit eine
Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur Kanalisation zu
L stellen. )
Bemerkung: die schutzwanne gehért zur anlage nicht
und wird vom verbraucher gewdbhlt.

2. Anschluss des Boilers an die 6ffentliche
Wasserversorgung

Bild 4: a - Vertikale Befestigung an der Wand; b -
Horizontale Befestigung an der Wand

Wo: 1- Eingangsrohr; 2 - Schutzklappe; 3- Reduzierventil
(bei einem Druck in der Wasserleitung tber 0.6 MPa);
4-Verschlusshahn; 5 - Trichter zum Anschluss an

die Kanalisation; 6- Schlauch; 7 — Ablaufhahn fuir
Boilerentleerung

Beim AnschluB3 des Boilers zur Wasserversorgung muss
man die Hinweiszeichen /farbige Ringe/ der Rohre
beriicksichtigen: blau - fur Kaltwasser /Zufuhrwasser/, rot
- fiir das Heisswasser /Ausgangswasser/.

Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit
dem Boiler verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird
am Kaltwassereingang montiert, entsprechend dem
Pfeil auf dem Korper der Riickschlagklappe, welche die
Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere
Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem Gerét
zugelassen.

Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Regelungen (Vorschriften)
die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils

oder anderes Gerates (die den EN 1487 oder EN 1489
entsprechen) erfordern, dann soll es zusatzlich gekauft
werden. Fir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen,
soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa
sein. Fur andere Sicherheitsventile soll der Druck, der
eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck
auf dem Typenschild des Gerates sein. In diesen Féllen soll



das Sicherheitsventil, das mit dem Gerat angeliefert ist,
nicht verwendet werden.

f Das Vorhandensein anderer /alten/ Riickschlagklappen h
kann zum Schaden Ihres Gerts fiihren, deshalb sind sie
\_2u entfernen. )
N
Andere Absperrventile zwischen dem Sicherheitsventil
L (Sicherheitseinrichting) und dem Gerdt sind nicht erlaubt. )
-

Das Einschrauben der Klappe an Gewinden, die Idnger aIs\

10 mm sind, ist untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann
das zum Schaden Ihrer Klappe fiihren und ist fiir Ihr Gerdt
\_gefdhrlich.

J

N
Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung muss die
Schutzklappe zum Eingangsrohr bei entfernter

Kunststoff- Platte des Gercts gemacht werden. Nach der Montage

L soll ihre Position die am Bild 2 gezeigte sein. )

Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boi/er\
miissen vor Frost geschiitzt werden. Bei einem
Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer zu der Atmosphdire offen
sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost
L geschiitzt werden.

J

Das Auffiillen des Boilers wird durch Offnen des Hahns fiir
die Zuftihrung des Kaltwassers von der Wasserversorgung
zum Boiler und des Hahns fiir HeiBwasser der
Mischbatterie gemacht. Nach dem Auffiillen muss von der
Mischbatterie ein ununterbrochener Wasserstrahl flieBen.
Jetzt kdnnen Sie den FeiBwasser-Hahn zumachen.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen
Sie an erster Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des
Boilers abgeschaltet wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss
an das Gerét. Offnen Sie den Warmwasserhahn der
Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Bild 4a und 4b),
um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner
solcher vorhanden ist, kann der Boiler dierekt vom
Eingangsrohr entleert werden, indem er zuerst von der
Wasserleitung getrennt wird.

Es ist normal, dass bei der Abnahme des Flansches einige
Liter Wasser herunterflieen, die im Wasserbehalter waren.

Bei dem Ablaufen muss mann dafiir sorgen, dass es keine
Schaden vom flielSenden Wasser entstehen.

Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im
oberen Absatz | angegebenen Wert tiberschreitet, dann
ist ein Reduzierventil zu montieren. Sonst wird der Boiler
falsch im Betrieb gesetzt. Der Hersteller haftet fiir Folgen
auf Grund des unrechtmaBigen Betriebs des Gerats nicht.

3. AnschluB an die Stromversorgung .

Bevor Sie die Stromversorgung einschalten, vergewissern
Sie sich, dass das Gerdt voll mit Wasser ist.

3.1. Bei den Modellen, die mit Versorgungsschnur

und Stecker ausgerdistet sind, wird das Gerat durch
Anschlieen des Stecker an die Steckdose eingeschaltet.
Das Abschalten wird durch Ausschalten des Netzsteckers
aus der Steckdose.

Die Steckdose muss ordnungsgemdl3 an einen eigenen
Stromkreis mit versehener Schutzschaltung
angeschlossen werden. Es muss geerdet werden.

3.2. Wassererwarmer, ausgestattet mit einem
Stromversorgungsschnur ohne Stecker

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der
festen Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit
einer Sicherung mit angegebenem Nennstrom 16A (20A
fur Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss
muss standig erfolgen - ohne Stecker und Steckdosen.
Der Stromkereis soll mit einer Sicherung und einem
eingebauten Gerat ausgestattet sein, das die Trennung
aller Pole unter den Bedingungen einer Uberspannung
Kategorie Ill bereitstellt.

Der Anschluss der Leitungen des
Stromversorgungsschnures des Gerates sollte erfolgt
werden, wie folgt:

® Leitung mit brauner Farbe der Isolation - an den
stromfiihrenden Leiter der Elektroinstallation (L)

® Leitung mit blauer Farbe der Isolation — an den
Neutralleiter der Elektroinstallation (N)

® Leitung mit gelb-griiner Farbe der Isolation — an den
Schutzleiter der Elektroinstallation (L))

3.3. Wassererwarmer ohne Stromversorgungsschnur

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der
festen Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer
Sicherung mit angegebenem Nennstrom 16A (20A fiir
Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss erfolgt
durch eindréhtige (feste) Kupferleitern — Kabel 3 x 2,5mm?
fiir Gesamtleistung 3000W (Kabel 3 x 4.0mm? fiir Leistung
> 3700W).

Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine
Vorrichtung eingebaut werden, welche die Trennung aller
Pole bei Uberspannung lIl. Stufe garantiert.

Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler
anzuschliessen, ist es notwendig den Kunststoffdeckel zu
entfernen (Bild 2).

Das AnschlieBen der Stromleiter soll in Ubereinstimmung
mit den Kennzeichnungen der Klemmen erfolgen, wie
folgt:

® SchlieBen Sie den Phasenleiter zu der Kennzeichnung A
oder A1 oder L oder L1 an.

® SchlieBen Sie den Neutralleiter zu der Kennzeichnung N
(B oder B1 oder N1) an.

® Der Schutzleiter muss unbedingt an die
Schraubverbindung mit Bezeichnung angeschlossen
werden (L)

Nach der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf
seine Stelle zu setzen!

Erlduterung zum Bild 3: T2 - Thermoschalter;

T1 -Thermoregler; S - Schalter; R - Heizer;

SL1, SL2, SL3 - Signallampe; F - Flansch; AT-Anoden-Tester
(nur fur Modelle, die einen haben); AP - Anode Beschutzer

VI. KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Der Magnesiumanodenbeschitzer schiitzt zusatzlich die
innere Oberfldche des Behélters vor Korrosion. Er erscheint
als ein VerschleiB3teil, der einen regelméBigen Austausch
erfordert. Im Hinblick auf die langfristige und sichere
Bedienung lhres Wassererwdrmers empfiehlt der Hersteller



eine regelmiBige Uberpriifung des Zustandes der
Magnesiumanode von einem qualifizierten Techniker und
einen Ersatz notfalls. Das kann wéhrend der regelmaBigen
Wartung des Gerdtes durchgefiihrt werden. Bei dem Ersatz
wenden Sie sich an ein autorisiertes Service-Zentrum!

VIl. ARBEIT MIT DEM GERAT
1. Einschalten des Gerates

Vor dem ersten Einschalten des Gerétes stellen Sie

sicher, dass der Wassererwarmer ordnungsgeman zu

dem Stromnetz eingeschaltet und mit Wasser gefuillt ist.
Das Einschalten des Wassererwarmers erfolgt mittels

der Vorrichtung, die in der Installation integriert und im
Unterpunkt 3.2 des Punktes V beschrieben ist, oder mittels
des AnschlieBens des Anschlusssteckers mit der Steckdose
(wenn das Modell eine Schnur mit Stecker hat).

2. Boiler mit elektromechanischer Steuerung
Abbildung 2, wo:

1 - Temperaturregler

2 - Schaltknopf, Leistung”

3 - Leuchtanzeigen

4 - Anodentester

Temperaturregler (1) und Leuchtanzeige,, Erhitzen/
gebrauchsfertig” (' N

Die Temperatureinstellung wird

durch den Temperaturreglerknopf versichert (1). Diese
Einstellung ermdglicht das reibungslose Einstellen der
gewlinschten Temperatur.

Abbildung 2 zeigt die Drehrichtung der Drehknépfe.

€ ENERGIESPAREN - Bei diesem Modus wird das Wasser
im Geréat eine Temperatur ca. 60°C haben. Auf diese Weise
werden die Warmeverluste reduziert.

Leuchtanzeige ,Erhitzen/ gebrauchsfertig”1 * - zeigt den
Zustand/ den Modus, in dem sich das Gerat befindet:
leuchtet rot beim Erhitzen des Wassers und leuchtet blau
beim Erreichen der durch den Temperaturregler
eingestellten Temperatur des Wassers. Leuchtet nicht,
wenn der Schaltknopf,Leistung” ausgeschaltet ist.

Schaltknopf, Leistung” (2) und Leuchtanzeigen
Schaltknopf,Leistung” mit einem Grad:

0 - AUS-Position;

I - EIN-Position;

Die Leuchtanzeige, Leistung” I leuchtet bei eingeschalteter
1 Position des Schaltknopfes.

Schaltknopf,Leistung” mit zwei Graden:
0 - AUS-Position;

I, Il - EIN-Position;

Wahl des Leistungsgrades zum Erhitzen:

Angegebene Leistung Einge- Einge-
(markiert auf dem Typens- | schaltetes schaltetes
child des Gerétes) ()] (m

Grad Grad
1200 W 600 W 1200W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200W 2400 W

Bei | Grad des Schaltknopfes leuchtet die Leuchtanzeige
JLeistung I".

Bei Il Grad des Schaltknopfes zusammen mit
der Leuchtanzeige, Leistung 1” leuchtet auch die
Leuchtanzeige,Leistung II".

Anodentester (4) - (bei Modellen mit solchem
eingebauten Tester).

Diese Vorrichtung dient dazu, den aktuellen Zustand

der Magnesiumanode zu identifizieren und uns tber

die Notwendigkeit von seinem Ersatz zu informieren.

Der Anodentester wird mit der Taste ,TEST” und
Lichtindikation dazu (Abb. 2) vorgesehen. Der Zustand des
Anodenbeschiitzers kdnnen Sie durch das Driicken der
Taste 4 () tiberpriifen.

Wenn die Kontrollleuchte daneben in GRUN blinkt,
bedeutet es, dass der ANODENBESCHUTZER normal
funktioniert und Ihr Gerat vor Korrosion schiitzt. Wenn
die Kontrollleuchte in ROT blinkt, bedeutet das, dass der
Anodenbeschiitzer abgetragen ist, und er muss ersetzt
werden.

N
Der Austausch des Anodenbeschtitzers wird von einem

qualifizierten Techniker durchgefiihrt.

Der Anodentester zeigt korrekt den Zustand des
Anodenprotektors bei Wassertemperaturen im Gerdt
mehr als 60°C an. Deshalb (iberzeugen Sie sich bevor Sie die
Taste 4 (TEST) driicken, dass das Wasser im Gerdt aufgewdrmt ist
und eine Menge durch das Hineinfiihren von kaltem Wasser
nicht abgelaufen ist. Der Thermostat ist auf eine maximale
L Temperatur einzustellen.

3. Uberhitzungsschutz (gilt fiir alle Modelle)

Das Gerat ist mit einer speziellen Vorrichtung
(Thermoschalter) zwecks Schutz gegen Uberhitzung des
Wasser ausgeristet; diese Vorrichtung schaltet den Heizer
vom Stromnetz ab, wenn die Temperatur zu hohe Werte
erreicht.

Nach der Aktivierung wird diese Anlage nicht selbst
wiederhergestellt und das Gerit wird nicht
funktionieren. Treten Sie mit einem autorisierten
Kundenbedienungscenter in Bezug auf die Problemlésung im
Kontakt.
VIIl. MODELLE MIT WARMETAUSCHER
(ROHRSCHLANGE) - ABBILDUNG 1B, ABBILDUNG 1C,
ABBILDUNG 1D UND TABELLEN 1,2 UND 3

Dies sind Gerate mit eingebautem Warmetauscher und sie
sollen an eine Heizungsanlage mit maximaler Temperatur
des Warmetragers 80°C angeschlossen werden.

Die Steuerung des Stroms durch den Warmetauscher

ist eine Frage der Entscheidung bezliglich der

konkreten Anlage, wobei die Wahl der Steuerung
entsprechend ihrem Entwurf getroffen werden sollte (z.B.:
AuBenthermostat, der die Temperatur im Wasserbehalter
misst und eine Zirkulationspumpe oder ein Magnetventil
steuert).

Die Boiler mit Warmetauscher bieten die Mdglichkeit fiir
Erwarmung des Wassers auf zwei Arten an:

1. mittels eines Warmetauschers (einer Rohrschlange) -
Hauptmethode fiir Wassererwdarmung

2. mittels elektrisches Hilfsheizelements mit
automatischer Steuerung, eingebaut im Gerédt - es wird
verwendet nur, wenn eine zusatzliche Erwdarmung des
Wassers notwendig ist oder bei Reparatur der Anlage
zum Warmetauschers (Rohrschlange). Der Anschluss an
das Stromnetz und der Betrieb des Gerates sind in den
vorstehenden Absétzen erklart.



Montage

Neben der oben beschriebenen Weise der Montage, ist
das Besondere bei diesen Modellen, dass es notwendig
ist, der Warmetauscher an das Heizsystem anzuschlieBen.
Das AnschlieBen erfolgt durch die Einhaltung der
Pfeilrichtungen aus Abb. 1b, 1¢, 1d. Wir empfehlen

lhnen, Riickschlagventile auf Eingang und Ausgang

des Warmetauschers zu montieren. Bei dem Anhalten
der Stromung des Warmetrédgers durch das untere
Ruckschlagventil werden Sie die ungewollte Zirkulation
des Warmetragers in diesen Perioden vermeiden, wenn Sie
nur den Elektroerhitzer benutzen.

Bei der Demontage Ihres Wassererwarmers mit
Warmetauscher ist es notwendig, die beiden Ventile
geschlossen zu sein.

( )
Es ist obligatorisch, dielektrische Abstandselemente bei
dem Verbinden des Wdrmetauschers an eine Anlage mit

L Kupferrohren zu gebrauchen.

J
( )
Damit die Korrosion begrenzt wird, sollten Rohre mit
eingeschrdnkter Gasendiffusion in der Anlage verwendet
werden.

J

Modelle mit einem Warmetauscher und Hiilse fiir
Thermosensor

Die Installation des Gerites erfolgt auf Kosten des Kdufers
und ist durch einen qualifizierten Installateur in
Ubereinstimmung mit der Hauptanleitung und dem vorliegenden
L Anhang dazu vorzunehmen.

J
Technische Daten:
Typ GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS|  GCV-
8047 |10047(12047|15047| 11SO
15047
Fldache der Serpentine 045| 07 | 0.7 | 07 0.83
(m?
Volumen der Serpentine | 2.16 | 3.23 | 3.23 | 3.23 3.88
0]
Betriebsdruck der 06 | 06 | 06 | 06 0.6
Serpentine (MPa)
Hochsttemperatur des 80 80 80 80 80
Kihlmittels (°C)

Bei Modellen mit der Mdglichkeit fiir Montage der Hiilse
fur den Thermosensor, die mit dem Gerat mitgeliefert ist,
muss man an den Anschluss mit der Bezeichnung , TS"
montieren. Das Gewinde muss abgedichtet werden.

Modelle mit zwei Warmetauschern und Hiilse fiir
Thermosensor

Diese Modelle ermdglichen den Anschluss an zwei
externen Warmequellen - Solarkollektoren und lokale
oder zentrale Warmwasserversorgung.

Markierungen der Serpentinen:

® S1 und Pfeil gerichtet zu dem Ausgang der Serpentine -
Eingang der Serpentine S1

® S1und Pfeil gerichtet von dem Ausgang der Serpentine
nach auB3en — Ausgang der Serpentine S1

® S2 und Pfeil gerichtet zu dem Ausgang der Serpentine -
Eingang der Serpentine S2

® S2 und Pfeil gerichtet von dem Ausgang der Serpentine
- Ausgang der Serpentine S2

An den Wasserbehilter gibt es eine verschweilte Muffe
mit Innengewinde %" fiir die Montage einer Thermosonde,
bezeichnet mit‘TS”. Im Set des Gerates ist auch eine
Messinghdilse fir Thermosonde vorhanden, die an diese
Muffe zu rollen ist.

Technische Daten:

Typ GCV7/45 | GCV7/45 |GCV7/4S
10047 12047 15047

Fliche der Serpentine S1 (m?) 0.5 0.5 0.5

Fliche der Serpentine S2 (m?) 0.3 0.3 03

Volumen der Serpentine 24 24 24

S1()

Volumen der Serpentine 14 14 14

S2()

Betriebsdruck der Serpentine 0.6 0.6 0.6

S1 (MPa)

Betriebsdruck der Serpentine 0.6 0.6 0.6

S2 (MPa)

Hochsttemperatur des 80 80 80

Kihlmittels (°C)

IX. PERIODISCHE WARTUNG

Bei normalem Betrieb des Boilers, setzt sich unter der
Wirkung der hohen Temperatur Kalk (s.g. Kesselstein) an
der Oberfldche des Heizers ab. Das verschlechtern den
Warmetausch zwischen den Heizer und das Wasser. Die
Temperatur der Heizeroberflache und in der Zone um ihn
erhoht sich. Es erscheint ein charakterisches Gerdusch /
das Gerdusch des kochenden Wassers/. Der Thermoregler
fangt an, haufiger ein- und auszuschalten. Es ist ein
falsches Auslésen der Ubererhitzungsschutz méglich.
Deswegen empfiehlt der Hersteller dieses Geréts jede zwei
Jahre eine Wartung /Prophylaxe/ Ihres Boilers von einem
zustandigen Service. Diese Wartung muss eine Reinigung
und Revision der Schutzanode einschliessen (bei Boiler mit
glaskeramischen Beschichtigung), die gegebenenfalls mit
einer neuen ersetzt werden muss.

Um das Gerdt zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes
Tuch. Verwenden Sie abrasive und I6sungshaltige
Reinigungsmittel nicht. GieBBen Sie das Gerat mit Wasser
nicht.

Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund der
Nichteinhaltung der vorliegenden Anleitung nicht.

Anweisungen zum Umweltschutz

Die alten elektrischen Gerate enthalten wertvolle
Materialien und sind deshalb nicht gemeinsam mit
dem Hausmiill zu entsorgen! Wir bitten Sie aktiv
zum Umweltschutz beizutragen und das Gerét in die
speziellen Ankaufstellen zu entsorgen (falls solche

vorhanden sind).



Gentile Cliente,

La TESY si congratula con Lei per il suo acquisto! Ci
auguriamo che il nuovo prodotto portera maggior
comfort in casa sua.

Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica,
¢ stato preparato con lo scopo di farle conoscere il
prodotto e le condizioni per una corretta installazione

ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate all'utilizzo
dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima
installazione e/o la sostituzione del prodotto.

E' nel pieno interesse dell’acquirente rispettare le seguenti
istruzioni anche perché cio rappresenta una delle
Condizioni di Garanzia, come specificato nel,,Certificato di
Garanzia”.

Si prega di tenere presente che l'osservanza delle
indicazioni nella presente istruzione & innanzitutto
nell'interesse del compratore, ma nello stesso tempo

€ anche una delle condizioni di garanzia indicate nel
certificato di garanzia, affinché il compratore possa

usare servizio di garanzia gratuito. Il produttore non &
responsabile di guasti nellimpianto neanche di eventuali
danni causati in seguito a utilizzazione e/o montaggio che
non corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in questa
guida.

Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-
1 eEN 60335-2-21.

I. UTILIZZO

Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle
abitazioni domestiche, e la sua pressione massima di
esercizio non deve superare 6 bar (0,6 MPa). Esso &
destinato solo all'utilizzo in ambienti chiusi e dotati di
impianto di riscaldamento, nei quali la temperatura
non scende sotto i 4°C, e non e destinato a funzionare
continuamente in regime istantaneo.

Limpianto é destinato a funzionare in regioni dove

la durezza dell’acqua é fino a 10°dH. Nel caso che sia
montato in una regione dove l'acqua & “piti dura’, &

I1l. REGOLE IMPORTANTI

possibile un accumulo molto veloce di deposizioni
calcaree che provocano un rumore particolare nel

caso di riscaldamento, e anche un guasto veloce della
parte elettrica. Per le regioni dove I'acqua & piu dura si
raccomanda di pulire impianto dalle deposizioni calcaree
accumulate ogni anno, come anche di utilizzare potenze
del riscaldatore fino a 2 kW.

II. CARATTERISTICHE

1. Volume nominale, litri - vedi targhetta scaldabagno
2. Tensione nominale, V - vedi targhetta scaldabagno
3. Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno
4. Pressione nominale — vedi targhetta scaldabagno

Questa non é la pressione dalle condutture idriche. E
quella pressione dichiarata per limpianto e riguarda i
requisiti degli standard di sicurezza..

5. Tipo di scaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, con
isolamento termico.

6. Rivestimento interno - per i modelli GC-vetro-ceramica;
Per i modelli senza scambiatore di calore (a serpentino)
7. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |
8. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

9. Quantita di acqua miscelata a 40 ° CV40 in litri - vedi
allegato |

10. Temperatura massima del termostato - vedi allegato |
11. Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |

12. Efficienza energetica durante il riscaldamento
dell'acqua - vedi allegato |

Per i modelli con scambiatore di calore (a serpentino)
13. Volume di accumulo termico in litri - vedi allegato Il
14. Perdite di calore a carico nullo - vedi allegato Il

« Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le

nonne antincendio.

» Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d‘acqua.

A

(_normativo.

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell’apparecchio puop
avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti, perfino e
non solo disabilita’ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo’ causare danni e/
oppure distruzione della vostra proprieta; nonche’ di quella di terzi per la
verifica di alluviamento, esplosione e incendio.

Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in

posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e tecnici per
riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese,
dove si effettua il montaggio e I'avvio dell'apparecchio in conformita al quadro

« Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a
collegare regolarmente il conduttore protetto (nei modelli senza spina a

presa).



E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo
caso lo scaldabagno deve essere svuotato (seguite il procedimento
descritto nel punto V, comma 2 “Collegamento dello scaldabagno verso la
rete di condutture idriche”).

Durante l'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell’acqua) - &
normale il gocciolio d'acqua dal foro di drenaggio della valvola di sicurezza.
Lo stesso deve essere lasciato aperto verso I'atmosfera. Devono essere
prese delle misure per l'incanalazione e la raccolta della quantita deflussa,
per evitare alcuni danni, e nello stesso tempo non devono essere violati i
requisiti descritti nel p.2 del paragrafo V. La valvola e gli elementi collegati
ad essa devono essere protetti contro congelamento.

Durante il riscaldamento dall'impianto si puo sentire un rumore di fischio
('acqua cominciante a bollire). Questo € normale e non indica un guasto. Il
rumore aumenta con il passare del tempo ed il motivo ¢ il calcare accumulato.
Affinché il rumore sia eliminato, I'impianto deve essere pulito. Questo servizio
non e oggetto del servizio di garanzia.

Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno
deve essere regolarmente pulita e ispezionata per vedere se funziona
bene /se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea deve essere
pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio di
garanzia.

[ A Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema
elettrico dello scaldabagno. Se tali modifiche venissero constatate, la
garanzie dell’apparecchio non é pit valida. Sotto cambiamenti e ristrutturazioni
s'intende ogni rimozione di elementi impostati dal produttore, ogni inserimento di
componenti nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi,
_ma non approvati dal produttore.

J

La presente istruzione si riferisce anche agli scaldabagni con scambiatore
di calore.

Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa)
€ guasta, deve essere subito sostituita da un rappresentante del centro
assistenza o da una persona qualificata per evitare ogni tipo di rischio.

Questo apparecchio € destinato ad essere utilizzato da bambini che
abbiano 8 e piu di 8 anni e persone le cui capacita fisiche, sensoriali 0
mentali siano ridotte, oppure persone senza esperienza e conoscenza, se
siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita all'utilizzazione sicura
dell'apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano sorgerne.

| bambini non devono giocare con l'apparecchio

L'apparecchio non deve essere pulito, ne servito da bambini che non
siano sotto sorveglianza.

DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI AZIONE



Il prodotto e costituito da un corpo in metallo, una flangia
nella parte inferiore (per gli scaldabagno ad installazione
verticale) o laterale (per gli scaldabagno ad installazione
rizzontale), annello protettivo in plastica e valvola di
sicurezza.

1. Il corpo consiste in un serbatoio in metallo la cui
struttura esterna e isolata da poliuretano ad alta densita
ed ecologicamente sicuro, pili I'allacciamento idraulico da
G 2" per l'entrata di acqua fredda (segnalato dall‘anello
blu) e per l'uscita di acqua calda (segnalato dall’anello
r0sso).

Il serbatoio si differenzia a seconda del modello e pud
essere di due tipi:

® in metallo protetto dalle corrosioni da uno speciale
rivestimento interno in vetro ceramica

® in acciaio inossidabile

Gli scaldabagno verticali possono essere equipaggiati
da uno scambiatore di calore incorporato (serpentina).
Tale scambiatore ha l'entrata e l'uscita laterale per
lalimentazione termoidraulica da G 3"

2. Sulla flangia & montata resistenza elettrica di
riscaldamento La flangia & equipaggiata da: resistenza
elettrica e termostato. Gli scaldabagni con rivestimento
vetro ceramico sono equipaggiati con un anodo al
magnesio.

Lo scaldabagno elettrico ¢ utilizzato per riscaldare I'acqua
all'interno del suo serbatoio -ed & regolato dal termostato,
che automaticamente mantiene la temperatura impostata.
L'attrezzo dispone con impiantato modulo di protezione
contro surriscaldamento (disinfestatore termico), che
disinnesta la resistenza di riscaldamento dalla rete
elettrica, quando la temperatura dell’acqua assume valori
troppo elevati.

3. Lavalvola di non ritorno evita il ritorno in rete del
contenuto del serbatoio qualora si dovesse verificare
l'interruzione del servizio di erogazione da parte dell'Ente
preposto. (Acquedotto) La valvola di sicurezza protegge
lo scaldabagno nel caso in cui la pressione dell'acqua
dovesse superare il valore consentito I'acqua si dilatta e
attraverso l'apertura della valvola permette lo sfiato della
pressione in eccesso.

Lavalvola di sicurezza non puo preservare lo scaldabagno
nel caso in cui la pressione dell‘acqua superi i valori che la

sua struttura pud sopportare.
- J

V. INSTALLAZIONE E ACCENSIONE
s

Attenzione! Il montaggio e il collegamento

scorretto dell’‘apparecchio puo’ avere delle
conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti, perfino
e non solo disabilita’ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo’
causare danni e/oppure distruzione della vostra proprieta;
nonche’ di quella di terzi per la verifica di alluviamento,
esplosione e incendio.
Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica
e lamessa in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici
elettrici qualificati e tecnici per riparazione e montaggio, che
abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si
effettua il montaggio e 'avvio dell'‘apparecchio in conformita al

\__quadro normativo. )

1. Montaggio

Raccomandiamo l'installazione dello scaldabagno

il piti vicino possibile ai punti in cui l'acqua calda &
maggionnente utilizzata, in modo da ridurre le perdite

di calore durante I'alimentazione. Nel caso in cui venga
montato in un bagno, & necessario scegliere un‘area in cui
lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi
d‘acqua.

L'apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli,
montati sul suo corpo (se questi nono sono stati fissati

in anticipo, devono essere montati attraverso i bulloni
applicati). Il montaggio avviene attraverso due ganci
(min.D 10 mm) fissati bene al muro (non sono stati inclusi
nel corredo di montaggio). La costruzione del tassello
portante, negli scaldabagni dal montaggio verticale &
universale e consente che la distanza fra i ganci sia da 220
a310 mm - fig. 1a. Per gli scaldabagno ad installazione
orizzontale le distanze fra i ganci sono diverse per i diversi
volumi e sono indicati nella tavola 1 alla fig. 1b.

-

Per evitare infortuni all'utente e a terzi, in caso si

verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua
calda, lo scaldabagno deve essere installato in locali aventi
isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella
canalizzazione. Non lasciare mai, sotto 'apparecchio, oggetti
che non siano idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in
locali che non hanno l'isolamento idrico, é necessario fare
una vasca di protezione sotto di esso con drenaggio verso la
\_canalizzazione. )

g

2. Alimentazione idraulica dello scaldabagno

Fig. 4a - per montaggio verticale , 4b per montaggio
orizzontale

Nota: la vasca di protezione non rientra nel corredo e
viene scelta dall’utente.

Ove: 1 -Tubo d'entrata; 2 - valvola di sicurezza; 3 - valvola
riducente (quando la pressione nell'acquedotto &
superiore allo 0,6 MPa); 4- rubinetto dell'acqua; 5 - imbuto
collegato alla canalizzazione; 6-tubo di gomma;

7 - rubinetto di svuotamento dello scaldabagno

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono
prendere in considerazione i segni /anelli/ colorati che
sono indicati sui tubi dell'apparecchio: blu - per I'acqua
fredda /d’entrata, rosso - per I'acqua calda d’uscita

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la
quale é stato acquistato lo scaldabagno.

La valvola si installa all'entrata dell’acqua fredda, in
conformita alla freccia sul suo corpo, che indica la
direzione dell'acqua fredda in entrata. Non &€ ammessa
I'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e
I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono
I'utilizzo di un‘altra valvola di sicurezza oppure un
meccanismo (corrispondente a EN 1487 o EN 1489), essi
devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi
corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro
che e dichiarata deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di
sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con
0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta dell'impianto.
In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata
insieme all'impianto non deve essere utilizzata.



La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno pud
portare ad una rottura del vostro apparecchio, epercio
\_queste devono essere eliminate. )

Ve

. L . 7\
Non si ammette altra attrezzatura di intercettazione fra la
valvola di ritorno e di sicurezza (il meccanismo di
L sicurezza) e limpianto. )

( Non é ammesso l'avvitamento della valvola a filettature )

con la lunghezza superiore ai 10 mm., altrimenti cid
potrebbe comportare a un guasto irreparabile della vostra valvola
\_ed é anche pericoloso per lo scaldabagno. )

Con boiler per montaggio verticale la valvola di sicurezza )

deve essere collegata al tubo d'ingresso a tolto panello in
materiale plastico dell'attrezzo. Dopo il montaggio esso deve
_essere in posizione come indicato alla figura 2.

Lavalvola diritorno e di sicurezza e la tubatura da essa

verso lo scaldabagno devono essere protetti contro
congelamento. In caso di drenaggio con un tubo di gomma - la
sua estremita libera deve essere sempre aperta verso l'atmosfera
(non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma deve essere

\_Protetto contro congelamento.

Il iempimento dello scaldabagno con acqua avviene,
aprendo il rubinetto dell'acqua fredda delle rete idrica

e il rubinetto dell'acqua calda del miscelatore. Dopo il
riempimento, dal miscelatore deve cominciare a scorrere
un continuo getto d’acqua. Ormai potete chiudere il
rubinetto dell’acqua calda.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno & obbligatorio
prima di tutto interrompere I'alimentazione elettrica.
Bloccate I'erogazione dell‘acqua verso lo scaldabagno.
Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite
il rubinetto 7(figura 4a e 4b) per lasciar correre tutta la
quantita d‘acqua dallo scaldabagno. Se nell'impianto non
¢ installato un rubinetto di questo genere, lo scaldabagno
puo essere svuotato, come segue:

© ai modelli attrezzati di valvola di sicurezza con una
levetta - sollevate la leva e l'acqua colera attraverso
l'orifizio di drenaggio della valvola

® ai modelli attrezzati di valvola senza una levetta - lo
scaldabagno puo essere svuotato direttamente dal tubo di
entrata e prima di essere tolto dall'acquedotto.

Togliendo la flangia € normale che fuoriescano alcuni litri
d’acqua, rimasti nel serbatoio d’acqua.

Durante lo svuotamento dello scaldabagno devono
essere prese misure per prevenire danni dall‘acqua che
fuoriesce.

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche
superi il valore indicato sopra nel paragrafo |, deve essere
montata una valvola riduttrice, altrimenti lo scaldabagno
non sara utilizzato regolarmente. Il produttore non si
assume la responsabilita riguardo i problemi derivanti
dall'utilizzo scorretto dello scaldabagno.

3. Collegamento alla rete idraulica.

Assicurarsi che lo scaldabagno sia pieno d‘acqua prima di
collegarlo allimpianto elettrico.

3.1. I modelli dotati di cavo elettrico e di spina si
connettono inserendo la spina nella presa. Staccando la
spina dalla presa di interrompe l'alimentazione elettrica.

Il contatto deve essere regolarmente collegato ad un
singolo circuito dotato di un dispositivo di protezione.
Esso deve essere collegato a terra.

3.2. Riscaldatori d'acqua muniti di cavo di alimentazione
senza spina

L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito
elettrico dell'impianto elettrico permanente, munito di
una sicura con una corrente nominale dichiarata 16A (20A
per una potenza > 3700W). La connessione deve essere
permanente - senza spine. Il circuito elettrico deve essere
munito di una sicura e di un meccanismo integrato che
assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di
sovratensione di lll categoria.

La connessione dei conduttori del cavo di alimentazione
dell'apparecchio deve essere eseguita quanto segue:

® Conduttore con colore marrone dellisolamento - al
conduttore di fase dell'impianto elettrico (L)

® Conduttore con colore blu dellisolamento - al
conduttore di neutro dell'impianto elettrico (N)

® Conduttore con colore verdegiallo dell'isolamento - al
conduttore di protezione dell'impianto elettrico (L))

3.3. Riscaldatore d‘acqua senza cavo di alimentazione

L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito
elettrico dell'impianto elettrico permanente, munito di
una sicura con una corrente nominale dichiarata 16A

(20A per una potenza > 3700W). La connessione viene
effettuata tramite conduttori (duri) di rame che hanno solo
un filo - un cavo di 3x2,5 mm? per una potenza totale di
3000W (un cavo di 3x4.0 mm? per una potenza > 3700W).

Nel contorno elettrico di alimentazione dell'apparecchio
deve essere montato un apparecchio assicurante
l'interruzione di tutti i poli nelle condizioni di ipertensione
di lll categoria.

Per montare il conduttore elettrico di alimentazione

allo scaldabagno, & necessario smontare il coperchio di
plastica (fig. 2).

Il collegamento dei conduttori di alimentazione dovra
corrispondere alle segnalazioni sui terminali come segue:

® quello difase verso indicazione A, A1, L oppure L1.
® quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure N1)

® E obbligatorio collegare il conduttore di protezione alla
giuntura a vite, indicata con il segno .

Dopo montaggio il coperchio di plastica si rimette a posto!

Precisazione alla fig. 3:

T2 - interruttore termico; T1 - regolatore termico;

S - chiave; R - riscaldatore; SL1, SL2, SL3 - lampadina
segnaletica; F - flangia; AT - tester anodico (nei modelli che
hanno tale tester); AP - protettore anodico;

VI. PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI
MAGNESIO (NEGLI SCALDABAGNI CON SERBATOIO
DELLACQUA A RIVESTIMENTO IN VETROCERAMICA
O SMALTO)

L'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie
interna del serbatoio d’acqua dalla corrosione. Esso
rappresenta un elemento che si consuma facilmente,
sottoposto a un cambiamento periodico. Al fine di



ottenere un lungo e sicuro utilizzo del vostro scaldabagno,
il produttore raccomanda di far fare visite periodiche,
delle condizioni dell'anodo di magnesio, da un tecnico
competente e, se necessario sostituirlo. Cio puo avvenire
durante la profilassi periodica dell'apparecchio. Per

la sostituzione & sufficiente rivolgersi ad un Centro
Assistenza Autorizzato!

VIl. OPERAZIONI CON LAPPARECCHIO

1. Accensione dell’apparecchio

Prima di accendere I'apparecchio dovete essere certi
che lo scaldabagno sia stato regolarmente inserito
nella rete elettrica e sia riempito d’acqua. Laccensione
dello scaldabagno si realizza attraverso un apparecchio
impostato nellimpianto, descritto nel sottopunto 3.2
del punto V o collegamento della spina alla presa (se il
modello & con spina a presa).

2. Scaldabagni a comando elettromeccanico

Fig. 2 dove:

1 - Regolatore di temperatura

2 - Interruttore di potenza

3 - Indicatori luminosi

4 - Tester anodico

Regolatore di temperatura (1) ed indicatore luminoso
sriscaldamento / pronto all'uso” lf'\t;

Limpostazione della temperatura viene effettuata
tramite una manopola girevole del regolatore di
temperatura (1). Tale impostazione permette la selezione
scorrevole della temperatura voluta.

Nella Fig. 2 & indicata la direzione di rotazione delle
manopole.

€ RISPARMIO ENERGETICO - Con questo regime la
temperatura dell'acqua nell'apparecchio sara circa i 60°C.
In questo modo diminuiscono le dispersioni termiche.

Indicatore luminoso ,riscaldamento / pronto all’'uso”
- indica lo stato/il regime dell'apparecchio: si
illumina in rosso in regime di riscaldamento dell’acqua e si
illumina in blu quando viene raggiunta la temperatura
dell’acqua indicata dal termostato. Non da luce quando
l'interruttore di potenza e spento.

Interruttore di potenza (2) ed indicatori luminosi
Interruttore di potenza ad una posizione:

0 - spento;

I - acceso;

Lindicatore luminoso di potenza I da luce quando |
posizione dell'interruttore & accesa.

Interruttore di potenza a due posizioni:

0 - spento;

I, Il - acceso;

Selezione della posizione della potenza di riscaldamento:

Potenza dichiarata Accesa (I) | Accesa (Il)
(marcata sulla targhetta posizione | posizione
dell'apparecchio)

1200W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Nel caso di | posizione dell'interruttore, I'indicatore
luminoso di potenza I da luce.

Nel caso di Il posizione dell'interruttore, oltre all'indicatore
luminoso di potenza I, da luce anche l'indicatore luminoso
di potenza ll.

Attrezzo di prova anodico (4) - (nei modelli che hanno
tale attrezzo).

Questo attrezzo serve ad identificare lo stato corrente
dell'anodo di magnesio ed informa per il bisogno di
essere sostituito. L'attrezzo di prova anodico € assicurato
con tasto 4 ed indicazione lampeggiante 5 vicino ad esso
(fig. 2). Lo stato del protettore anodico si puo verificare
premendo il tasto 4 (=)

Quando l'indicatore lampeggiante si accende, in modo
intermittente, dal colore VERDE, cio significa che il
PROTETTORE ANODICO funziona normalmente e protegge
da corrosione il Vs attrezzo. Quando, invece, I'indicatore
lampeggiante e di colore ROSSO, cio significa che il
PROTETTORE ANODICO é usurato e dovrebbe essere
cambiato.

I cambio del protettore anodico si deve eseguire da un
tecnico competente.

Il tester anodico segna correttamente lo stato del

protettore anodico a temperature dellacqua
nell'impianto sopra i 60°C. Percio, prima di premere il bottone 4
(TEST), convincetevi che I'acqua nellimpianto é riscaldata e non
é lasciata correre una quantita tramite un versamento di acqua
fredda prima di questo. Il termostato deve essere impostato a
temperatura massima.

3. Protezione secondo la temperatura (é valida per
tutti i modelli)

L'attrezzo dispone di un apparecchio speciale (interruttore
termico) che protegge I'acqua dal surriscaldamento,

e spegne il riscaldatore dalla rete elettrica, quando la
temperatura raggiunge valori troppo elevati.

Dopo l'accensione questo meccanismo non si riprende
da solo e Iimpianto non funzionera. Rivolgetevi ad un
servizio autorizzato per l'eliminazione del problema.

VIIl. MODELLI EQUIPAGGIATI CON SCAMBIATORE
DI CALORE (SERPENTINA) - FIG.1B, FIG.1C, FIG.1DE
TABELLE1,2E3

Si tratta di apparecchi con scambiatore di calore

integrato, destinati ad essere collegati a un impianto di
riscaldamento a temperatura massima del termovettore

di 80° C. Il controllo del flusso attraverso lo scambiatore di
calore dipende dalla soluzione per I'impianto concreto, per
cui la scelta dovrebbe essere fatta al momento della sua
progettazione (ad esempio termostato esterno che rileva
la temperatura nel serbatoio dellacqua e controlla una
pompa di circolazione o una valvola magnetica).

Le caldaie con scambiatore di calore hanno due metodi di
riscaldamento dell’acqua:

1. Mediante uno scambiatore di calore (a serpentino) -
modo principale per il riscaldamento dell‘acqua;

2. Mediante un riscaldatore elettrico ausiliario con
controllo automatico, integrati nel apparecchio - che
viene utilizzato quando & necessario un ulteriore
riscaldamento dellacqua o in caso di riparazione
dell'impianto dello scambiatore di calore (a serpentino).
Come collegare correttamente l'apparecchio alla rete
elettrica e come utilizzarlo e stato specificato nei paragrafi
precedenti.



Installazione

Oltre alle modalita di installazione specificate piu sopra,
specialmente per questi modelli, & necessario collegare

lo scambiatore di calore all'impianto di riscaldamento.

Il collegamento avviene nel rispetto delle indicazioni
riportate alla fig. 1b, 1¢, 1d. Vi raccomandiamo di utilizzare
valvole d‘arresto nei punti di ingresso e di uscita dello
scambiatore di calore. Fermando il flusso del portatore di
calore attraverso la valvola inferiore (di ritegno) si evita la
circolazione indesiderata dello scambiatore di calore nei

serpentina — ingresso della serpentina S2

® S2 ed una freccia indirizzata dallo sbocco della
serpentina - uscita della serpentina S2

Al contenitore d’acqua c’é saldato un giunto con incisione
interna di ¥2" per montaggio di sonda di temperatura -
marcata con“TS" Nel set dell’apparecchio ¢’ un manicotto
di ottone per la sonda di temperatura che deve essere
avvitato a questo giunto.

Caratteristiche tecniche:

periodi in cui utilizzate solo il riscaldatore elettrico. Tipo GCV7/45 | GCV7/4S |GCV7/4S
Durante lo smontaggio del vostro scaldabagno con 10047 12047 | 15047
s.cambiaFore di calore, & necessario che le due valvole Superficie della serpentina 05 0.5 0.5
siano chiuse. S1 (m?)
E obbligatorio 'utilizzo di boccole dielettriche per il Superficie della serpentina 0.3 0.3 0.3
collegamento dello scambiatore di calore ad 52 (m)
un'installazione con tubi di rame. Volume della serpentinaS1 () | 2.4 24 24
. . . . Volume della serpentina S2 (I) 14 14 14
Per limitare la corrosione, nell'installazione devono essere
usati tubi con una diffusione limitata dei gas. Pressione di funzionamento 0.6 0.6 0.6
della serpentina S1 (MPa)
Modelli con uno scambiatore di calore e manicotto per Pressione di f.unz'onamento 06 06 06
N della serpentina S2 (MPa)
sensore di temperatura
~N | Temperatura massima del 80 80 80
Linstallazione dell‘apparecchio é a spese dellacquirente e portatore di calore (°C)

deve essere effettuata da un installatore qualificato
conformemente all’istruzione principale e 'attuale supplemento
L ad essa.

J
Caratteristiche tecniche:
Tipo GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS| GCV-
8047 |10047(12047|15047| 11SO
15047
Superficie della serpen- | 045 | 0.7 | 0.7 | 0.7 0.83
tina (m?)
216 | 3.23 | 3.23 | 3.23 3.88

Volume della serpentina
|

Pressione di funziona- 06 | 06 | 06 | 0.6 0.6
mento della serpentina
(MPa)

Temperatura massima 80 80 80 80 80
del portatore di calore
(°0)

Per i modelli con possibilita di montaggio del manicotto
per il sensore di temperatura, che viene fornito insieme
all'apparecchio, esso va collegato allo sbocco marcato con
15" Lincisione deve essere resa solida.

Modelli con due scambiatori di calore e manicotto per
sensore di temperatura

Tali modelli danno la possibilita di collegamento a due
fonti di calore esterne - collettore solare e impianto di
riscaldamento idrico locale o centrale.

Marcature delle serpentine:

® S1 ed una freccia indirizzata verso lo sbocco della
serpentina — ingresso della serpentina S1

® S1 ed una freccia indirizzata dallo sbocco della
serpentina verso l'esterno - uscita della serpentina S1

® S2 ed una freccia indirizzata verso lo sbocco della

IX. MANUTENZIONE PERIODICA

Se lo scaldabagno funziona normalmente, sotto l'influsso
della temperatura alta sulla superficie del riscaldatore
viene depositato calcare. Cio peggiora lo scambio di
calore fra il riscaldatore e I'acqua. La temperatura sulla
superficie del riscaldatore e nella zona intorno ad esso,
aumenta. Si osserva un rumore caratteristico /di acqua
bollente/. Il regolatore termico comincia ad accendersi e

a spegnersi pil spesso. E possibile che si verificasse “un
falso” azionamento della protezione di temperatura. Percio
il produttore di questo apparecchio raccomanda di fare
ogni due anni profilassi al vostro scaldabagno da parte

del Centro di assistenza autorizzato. Questa profilassi deve
comprendere la pulizia e l'ispezione del protettore anodico
(negli scaldabagni a rivestimento in vetroceramica), che se
necessario deve essere sostituito da un nuovo.

Per pulire I'impianto usate un panno umido. Non usate
prodotti di pulizia abrasivi neppure quelli contenenti
solvente. Non versare acqua sullimpianto.

Il produttore non comporta alcuna responsabilita
riguardo tutte le conseguenze derivanti dalla non
osservanza della presente istruzione\.

Avvertenze per la tutela dell'ambiente

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati,
non rientrano nei normali rifiuti domestici! Preghiamo
quindi i gentili clienti di contribuire alla salvaguardia
dell’ambiente e delle risorse e di consegnare il presente
apparecchio ai centri di raccolta competenti, qualora
siano presenti sul territorio).



Keere kunde,
TESY's team gratulerer dig varmt med det nye keb. Vi
haber, at det nye apparat vil forage komforten i dit hjem.

Formalet med den foreliggende tekniske beskrivelse og
brugsvejledning er at gere dig bekendt med foreliggende
produkt og dets monteringskrav og anvendelsesomrade.
Vejledningen er 0ogsa beregnet til de autoriserede
installaterer, der forst skal montere og s& demontere og
reparere apparatet i tilfeelde af driftsfejl.

Det er i din egen interesse og en af garantibetingelserne,
anfert i garantibeviset, at overholde anvisningerne i den
foreliggende vejledning.

Veere venligst opmaerksom p3, at overholdelsen af
anvisningerne i foreliggende brugsvejledning er farst
og fremmest til gavn for keberen, men samtidig er den
0gsa en af garantibetingelserne, anfert i garantikortet,
for at keberen skal kunne benytte sig af vores gratis
garantiservice. Producenten patager sig inget ansvar for
driftsforstyrrelser eller eventuelle beskadigelser, som er
blevet forarsagt af brug og/eller montage, som ikke er

i overensstemmelse med anvisningerne i foreliggende
vejledning.

El-vandvarmeren opfylder kravene i normerne EN 60335-1,
EN 60335- 2-21.

I. ANVENDELSESOMRADE

Apparatet er beregnet til opvarmning af brugsvand i
vandledninger med tryk pa max. 6 bar (0,6 MPa). Det
ma kun anvendes i lukkede og opvarmede lokaler, hvor
temperaturen ikke feelder under 4°C, og det ma ikke
bruges i uafbrudt gennemstremningsdriftsmade.

Apparatet skal anvendes i omrader, hvor vandets
hardhed er op til 10 °dH. "Hardere” vand kan medfere,
at kalkaflejringer bliver meget hurtigt dannet, hvilket
medferer en typisk stgj under vandopvarmningen samt
beskadigelse af el-komponenterne pa kort tid. | omrader
med hardere vand anbefaler vi, at man renser apparatet

IIl. VIGTIGE REGLER

og fierner de dannede kalkaflejringer hvert ar, og at man
bruger en varmelegeme-effekt pa op til 2kW.

II. TEKNISKE DATA

1. Nominelt rumindhold V, liter - se skiltet pa apparatet
2. Nominel spaending - se skiltet pa apparatet

3. Nominel effekt - se skiltet pa apparatet
4

. Nominelt tryk - se skiltet pa apparatet

Dette er ikke trykket af vandet i vandledningerne. Dette
er det angvine tryk for apparatet og refererer til kravene
i sikkerhedsstandarderne.

5. Type varmtvandsbeholder - lukket akkumulerende
vandvarmer, varmeisoleret

6. Indvendig beklzedning - GC-glaskeramik

Modeller uden en varmeveksler (varmevekslerspiral)
7. Daglig energiforbrug - se Bilag |

8. Nominel belastningsprofil - se Bilag |

9. Blandet vandmaengde ved 40 ° C V40 liter - se Bilag |
10. Termostatens maksimale temperatur - se Bilag |

11. Standardtemperaturindstillinger - se Bilag |

12. Energieffektivitet for vandopvarmning - se Bilag |
Modeller med en varmeveksler (varmevekslerspiral)
13. Kapacitet i liter - se Bilag Il

14. Varmetab ved funktion uden belastning - se Bilag Il

» Vandvarmeren ma kun opsaettes i rum med ordentlig brandsikkerhed.

« Man ma ikke taende vandvarmeren, far man farst har sikret sig, at den er

opfyldt med vand.

( A Obs! Forkert installation og tilslutning af apparatet kan medfore at det

bliver farligt, med store konsekvenser for sundheden og selv deden af
forbrugerne og det er muligt at have store og vedvarende konsekvenser for
dem, inkluderet men ikke begreenset til fysiske personskader og / eller dod.
Dette kan ogsa fordrsage skader for deres ejendom, og ogsa pa tredjeparter,
fordrsaget af men ikke begreenset til oversvsmmelser, eksplosion og brand.
Installationen, tilslutningen til vand og elnettet og idriftsaettelsen bar kun udferes af
autoriserede elektrikere og teknikere for reparation og installation af apparatet, der
har erhvervet deres retlige kapacitet i den stat, hvor installationen og idriftsaettelsen
|_af apparatet udfores og i overensstemmelse med dens regler og forskrifter.

« Nar man tilslutter vandvarmeren elnettet skal man vaere opmaerksom
pa, at man tilslutter sikkerhedsledningen korrekt (ved modeller uden

stikledning).



» Ved sandsynlighed stuetemperaturen at falde under 0 °C, vandvarmeren
skal tammes (felg den fremgangsmaden, der er beskrevet i p.V, afsnit 2:
Jilslutte kedlen til vandforsyningsnettet”).

» Det er normalt, at sikkerhedsventilens aflab drypper, ndr apparatet er

i drift (under vandopvarmning). Aflabet skal udmunde frit. For at undga
skader skal man s@rge for at det vand, der drypper ned, bliver opsamplet
eller afledt, samtidig med at man overholder kravene anfert i p.2 i afsnit V.
Sikkerhedsventilen samt alle tilsluttede komponenter skal veere beskyttet
mod frysning.

« Under opvarmningen af vandet kan der forekomme en pibende lyd (af
vand, der kommer op til at koge). Dette er noget almindeligt og betyder
ikke, at apparatet fejler noget. Lyden bliver staerkere med tiden pa grund
af kalkaflejringerne. Med henblik pa at fa lyden til at stoppe skal man fa
apparatet renset. Denne tjeneste er ikke omfattet af garantiservicen.

« For at vandvarmeren skal kunne fungere godt og sikkert, skal retur-
sikkerhedsventilen ggres rent og kontrolleres jeevnligt mht dens
funktion /at den ikke blokeres/, og i omrader med kalkholdigt vand skal
vandvarmeren afkalkes. Afkalkning indbefattes ikke i garantiservicen.

A Alle &ndringer og omformninger af konstruktionen af vandvarmerens elektriske
skema er forbudt. Tegn pd ovennaevnte medfarer opsigelse af garantiservicen.
ZAndringer og omformning omfatter alle tilfeelde, hvor man fierner elementer,
indbyggede af fabrikanten, inkorporerer ekstra komponenter i vandvarmeren, udskifter
nogle elementer med andre lignende, ikke godkendte af fabrikanten.

» Den foreliggende vejledning omfatter ogsa vandvarmere med
varmeveksler.

« | tilfeelde af at tilledningen (ved modeller, der er forsynet med en)
er beskadiget, skal den udskiftes af en servicerepraesentant eller af
fagpersonale med lignende kvalifikation for at undga al mulig risiko.

» Dette apparat er beregnet til at anvendes af bgrn pa mindst 8 ar og
personer med nedsatte fysiske, felsomme eller mentale evner, eller
personer med manglende erfaring og viden, kun hvis de overvages eller er
blevet instrueret i hvordan de skal anvende apparatet pa en sikker made
og er bevidste om mulige risici.

» Lad ikke bgrn lege med apparatet.

» Rengearing og vedligeholdelse af apparatet ma ikke udferes af bgrn, som
ikke overvages.



IV. BESKRIVELSE OG ANVENDELSE

Apparatet bestar af en beholder, en bundflange /
ved varmtvandsbeholdere til lodret montering/ eller
en sideflange /ved varmtvandsbeholdere til vandret
montering/, et plastiksikkerhedspanel og en retur-
sikkerhedsventil.

1. Vandvarmeren bestar af en stéltank (vandbeholder) og
et udvendigt hus (ydre beholder) med varmeisolering af
okologisk rent hgjtaet penopolyuretan imellem dem og to
rer med gevind G ¥2” for koldtvandstilgang (med bla ring)
og varmtvandsafgang (med red ring).

Den indre tank er fremstillet (afhaengig af model) af:

® Sort stal, beskyttet mod korrosion af en speciel
glaskeramisk belaegning

® Rustfrit stal

De lodrette vandvarmere kan have indbygget varmeveklser
(spiral). Spiralens indgang og udgang er anbragt pa
beholderens side i form af to rer med gevind G %"

2. Paflangen er der monteret et elektrisk varmelegeme.
Ved vandvarmere med glaskeramisk beleegning er der
0gsa monteret en magnesiumbeskytter.

Det elektriske varmelegeme tjener til vandopvarmning
i beholderen og styres af termostaten, der automatisk
vedligeholder en bestemt temperatur.

Apparatet er forsynet med en indbygget overkogssikring
(termoafbryder), der automatisk afbryder varmelegemet
fra elnettet, nar vandtemperaturen nar alt for hgje vaerdier.

3. Retur-sikkerhedsventilen forhindrer at apparatet
temmes helt ved stop af koldtvandstilgang fra
vandledningen. Den beskytter apparatet mod trykstigning
i varmtvandsbeholderen til veerdier hojere end maks.
trykket under opvarmning (vand udvider sig ved
temperaturstigning, hvilket medforer trykstigning) ved
at udlufte overskudstrykket gennem aflgbet.

Retur-sikkerhedsventilen kan ikke beskytte apparatet, i
tilfeelde af at vandledningstrykket er hajere end trykket
L anfort for apparatet.

V. MONTAGE OG INSTALLATION
-

kan medfore at det bliver farligt, med store
konsekvenser for sundheden og selv doden af forbrugerne
og det er muligt at have store og vedvarende konsekvenser
for dem, inkluderet men ikke begreenset til fysiske
personskader og / eller dod. Dette kan ogsd fordrsage
skader for deres ejendom, og ogsd pd tredjeparter,
fordrsaget af men ikke begraenset til oversvsmmelser,
eksplosion og brand.
Installationen, tilslutningen til vand og elnettet og
idriftsaettelsen ber kun udferes af autoriserede elektrikere og
teknikere for reparation og installation af apparatet, der har
erhvervet deres retlige kapacitet i den stat, hvor installationen
og idriftseettelsen af apparatet udferes og i overensstemmelse

Obs! Forkert installation og tilslutning af apparatet )

\_med dens regler og forskrifter. )

1. Montage

Apparatet skal helst opsaettes naermest tappestedet,

for at begraense varmetab i vandledningen. Man skal
under montagen tage hensyn til, at apparatet ikke ma
opsaettes et sted, hvor det kunne overhaldes med vand
af bruseren eller telefonbruseren. Ved veegmontage skal
apparatet opsaettes pa monteringsklemmerne anbragt
pé beholderen (hvis de ikke er anbragt pa den, skal de
monteres vha de vedlagte bolte). Apparatet opsaettes
pa to bgjler (min. @ 10 mm), som man forst skal fastgore
i veeggen (de leveres ikke med ophaengsbeslaget).
Monteringsklemmernes konstruktion pa vandvarmere
til lodret montering er universel og tillader en afstand
mellem bgjlerne pa 220 - 310 mm, fig. 1a. Vandvarmere
til vandret montering har forskellige afstande mellem
bgjlerne, afhaengig af modellernes volumen - de
forskellige aftsande er anfort i tabel 1 fig. 1b.

For at undgd skader for forbrugeren og tredje part

skal apparatet i tilfelde af systemfejl i
varmtvandsforsyningen monteres i rum med hydroisolering i
gulvet og afleb. Man ma aldrig anbringe genstande under
apparatet, der ikke er vandtaette. Ved opseetning af apparatet
irum uden hydroisolering i gulvet skal man anbringe et
sikkerhedskar med afleb til kloakeringen under apparatet.

BEMZERK: SIKKERHEDSKARET LEVERES IKKE MED
p DETTE PRODUKT OG SKAL VALGES AF BRUGEREN.

2. Vandtilslutning
Fig. 4a - for lodret montage; Fig. 4b vandret montage;

Hvor: 1-Tilgangsrer; 2 - sikkerhedsventil;

3 - reduktionsventil (ved vandledningstryk over 0,6 MPa);
4 - afspaerringshane; 5 - tragt for tilslutning til
kloakeringen; 6 - slange; 7 - Kran for temning af kedelen

Ved vandtilslutning af vandvarmeren skal man holde sig til
den vejledende farveindikation /farveringe/ péa apparatets
ror: bla - for koldt /indgdende/ vand, red - for varmt /
udgdende/ vand.

Det er pakraevet at montere retur-sikkerhedsventilen, der
leveres med vandvarmeren.

Sikkerhedsventilen anbringes pa koldvandstilgangen
ifelge pilen pa beholderen, der viser retningen

af vandtilgangen. Der ma ikke anbringes anden
stoppearmatur mellem ventil og apparat.

Undtagelse: Hvis de lokal forskrifter (normer) kreever, at
man skal bruge en anden sikkerhedsventil eller udstyr (i
overensstemmelse med EN 1487 eller EN 1489), skal man
kebe det ekstra. For udstyr i overensstemmelse med EN
1487 skal det maksimale angvine drifttryk veere pa 0.7
Mpa. @vrige sikkerhedsventiler skal veere kalibreret til

et tryk, der er 0.1 Mpa under det tryk, som er anfert pa
apparatets skilt. | disse tilfeelde skal man ikke bruge retur-
sikkerhedsventilen, som fglger med apparatet.

@vrige /gamle/ retur-sikkerhedsventiler kan beskadige
apparatet og skal fiernes.

Man ma ikke anbringe anden stoppearmatur mellem
retur-sikkerhedsventilen (den beskyttende komponent) og
apparatet.




N
Man ma ikke tilslutte ventilen gevind med leengde over 10
mm, for det kunne beskadige ventilen og veere farlig for

L apparatet. )

N

( For vandvarmere til lodret montering skal

sikkerhedsventilen tilsluttes tilgangsraret ndr
plastikpanelet er fiernet fra apparatet. Efter monteringen skal den
\_veereistillingen som vist pd fig. 2. )

Retur-sikkerhedsventilen og ledningen fra denne til

vandvarmeren skal véere beskyttet mod frysning. Ved
dreenning ved hjeelp af en slange - skal slangens lose ende altid
udmunde frit (ma ikke veere neddykket). Slangen skal ogsd veere

L beskyttet mod frysning. )

For at fylde vandvarmeren med vand skal man abne hanen
for koldtvandtilgang fra vandledningen til vandvarmeren
og varmtvandshanen pa blandingshanen. Efter opfyldning
skal der streamme vand i uafbrudt strale fra blanderen. Nu
ma du lukke varmtvandshanen.

Ved temning af vandvarmeren skal man under alle
omstaendigheder forst afbryde strammen. Stop forsyning
af vand til apparatet. Abn varmtvand kranen af blenderen.
Abn kran 7 (Fig. 2a og 2b) for at tomme vandet af kedelen.
Hvis saledes anlaeg ikke er installeret, vandvarmeren kan
temmes, som folger:

® ved modeller udstyret med en sikkerhedsventil med
loftestang - loft stangen og vandet skal rende gennem
ventilens afleb dbning.

® ved modeller udstyret med en sikkerhedsventil
med loftestang uden lgftestang - kedelen kan draenes
direkte fra sit indgdende ror ved at adskille pa forhand
forsyningen fra vand.

Nér man tager flangen af, kan der normalt flyde et par liter
vand ud, der er blevet tilbage i beholderen.

Ved tamning skal man veere forsigtig og undga
eventuelle skader, der kan fordrsages af det
udstremmende vand

I tilfeelde at trykket i vandledningen overskrider

vaerdien, anfert i afsnit | ovenfor, skal man installere en
reduktionsventil, ellers vil vandvarmeren ikke fungere
som den skulle. | modsat fald vil vandvarmeren ikke kunne
fungere ordentligt. Fabrikanten kan ikke drages til ansvar
for problemer, forarsaget ved ukorrekt anvendelse af
apparatet.

3. El-tilslutning.

ﬁ For du tilslutter apparatet elforsyningen, skal du forst sikre
dig, at apparatet er opfyldt med vand.

3.1. Modeller forsynet med stikledning tilsluttes, ved
at man seetter stikket i stikkontakten. Man afbryder
elforsyningen ved at flerne stikket fra stikkontakten.

Stikket skal veere ordentligt tilsluttet en separat
stromkreds, forsynet med en sikring. Den skal vere
jordforbundet.

3.2. Vandvarmere forsynet med stremkabel uden stik

Apparatet skal tilsluttes en saerskilt stremkreds i den
stationaere el-installation, forsynet med en sikring

med anfgrt nominel strem pa 16A (20A for effekt >
3700W). Det skal vaere en fast tilslutning — uden stik og
stikforbindelser. Stramkredsen skal vaere forsynet med
sikring og indbygget udstyr til afbrydelse pa alle poler i
overspaendingskategori lll.

Tilslutningen af ledningerne i apparatets stremkabel skal
udfgres som folger:

® Ledningen med brun ledningsisolation - til
faseledningen i el-installationen (L)

® Ledningen med bla ledningsisolation - til
neutralledningen i el-installationen (N)

® Ledningen med gul-gren ledningsisolation - til
sikkerhedsledningen i el-installationen (@)

3.3. Vandvarmer uden strgmkabel

Apparatet skal tilsluttes en saerskilt stremkreds i den
stationaere el-installation, forsynet med en sikring med
anfert nominel strem pa 16A (20A for effekt > 3700W).
Tilslutningen skal udfgres ved hjeelp af enkelttradede
kopperledninger (fast ledning) - kabel 3x2,5 mm? for en
samlet effekt p& 3000W (kabel 3x4.0 mm? for effekt >
3700W).

| den elektriske kontur for elforsyning af apparatet skal der
indbygges et udstyr, der sikrer afbrydelsen af alle poler i
tilfeelde af overspeaending i kategori lll.

For at montere tilledningen pa vandvarmeren skal man
tage plastiklaget af (fig.2).

Tilslutning af stremledninger ber gennemfores i
overensstemmelse med markeringerne pa klemmerne,
som folger:

® Faseledning til betegnelsen A eller A1 eller L eller L1.
© Nulledning til betegnelsen N (B eller B1 eller N1)

® Man skal tilslutte sikkerhedsledningen til
gevindforbindelsen betegnet med @ .

Efter montering skal plastiklaget seettes pa igen!

Beskrivelse af fig.3:

T2 - termoafbryder; T1 - termoregulator; S — afbryder ;

R - varmelegeme; SL1, SL2, SL3 - kontrollampe; F - flange;
AT - anodetester (ved modeller der har en);

AP - anodebeskytter;

VI. BESKYTTELSE MOD KORROSION -
MAGNESIUMANODE (GALDER VANDVARMERE
MED GLASKERAMISK BELAGNING ELLER MED
EMALJERING)

Magnesiumanodebeskytteren beskytter
varmtvandsbeholderens invendige overflade yderligere
mod korrosion. Den udszettes for slid og skal udskiftes
jeevnligt. Med henblik pa vandvarmerens langvarige og
fejlfri anvendelse rader fabrikanten at magensiumanodens
tilstand bliver kontrolleret jaevnligt og hvis nedvendigt
udskiftet af autoriseret fagpersonale, hvilket kan ske
under apparatets jeevnlige eftersyn. Kontakt venligst de
autoriserede serviceafdelinger for at udfere udskiftningen!



VIl. IDRIFTSATTELSE

1. Sadan teender du apparatet

Forste gang du teender apparatet skal du ferst kontrollere,
at det er tilsluttet elnettet korrekt, og at det er opfyldt
med vand. Vandvarmeren teendes vha afbryderen,
indbygget i anlaegget, anfortip.3.2ip.V, eller ved at man
tilslutter stikket stikkontakten (gaelder kun modeller med
stikledning).

2. Vandvarmere med elektromekanisk styring

Figur nr. 2:

1 -Termostat

2 - Teend-sluk knap

3 - Indikatorlamper

4 - Anode

Termostat (1) og indikatorlampe "opvarmning / klar til
brug” /%

Indstil temperaturen ved hjeelp af termostat (1). Denne
indstilling ger det muligt at justere den gnskede
temperatur smidigt.

Figur nr. 2 viser rotationsretningen.

€ ENERGIBESPARELSE - Ved denne driftsmade nar
vandtemperaturen ca. 60°C. Dette reducerer varmetab.

Indikatorlampe "opvarmning / klar til brug” r\ - viser
apparatets tilstand / driftsmade: lampen lyser redt
ved vandopvarmning og den lyser blat nar vandet er ndet
temperaturen specificeret ved hjaelp af termostaten.
Lampen lyser ikke nér teend-sluk knappen er slukket.
Teend-sluk knap (2) og indikatorlamper

Teend-sluk knap med en position:

0 - slukket;

I - teendt;

Teend-sluk knappens indikatorlampe I lyser nar knappen
er i position I.

Teend-sluk knap med to positioner:

0 - slukket;

I, Il - teendt;

Valg af effekt ved opvarmning:
Effekt Teendt (1) Teendt (1)
(anvist pa enhedens skilt) position position
1200W 600 W 1200W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Position I - indikatorlampe I lyser.

Position Il - bédde indikatorlampe I, og indikatorlampe Il
lyser.

ANODETESTER (4) - (ved modeller med anodetester).

Dette udstyr kontrollerer magnesiumanodens aktuelle
tilstand og angiver udskiftningsbehov. Anodetesteren er
forsynet med knap 4 og lysindikation 5 ved siden af den
(fig. 2). Du kan kontrollere anodebeskytterens tilstand ved
at trykke pa knap 4 (@),

Hvis lysindikatoren ved siden af den blinker GR@N,
betyder det, at det ANODEBESKYTTEREN fungerer
ordentligt, og at den stadig beskytter apparatet mod
korrosion. Hvis lysindikatoren blinker R@D, betyder det, at
ANODEBESKYTTEREN er slidt, og at den bgr udskiftes.

N
Udskiftning af magnesiumanoden ma kun udferes af
autoriseret fagpersonale.

J

( )

For at anodetesteren skal kunne male

anodeprotektorens tilstand korrekt, skal
vandtemperaturen i apparatet veere over 60°C. Af den grund skal
du forst - for du trykker pd knappen 4 (TEST) - forsikre dig, at
vandet i apparatet er varmet op, og at man ikke lige har brugt
noget af det, da dette vil betyde, at der er kommet koldt vand i
det. Termostaten skal veere indstillet pa maks. temperatur.

3. Overkodssikring (geelder alle modellerne)

Apparatet er forsynet med et specielt udstyr
(termoafbryder), der forhindrer, at vandet opvarmes alt
for steerkt ved at afbryde varmelegemet fra elnettet, nar
temperaturen nar alt for hgje veerdier.

Nar den er blevet aktiveret, kan man ikke leengere bruge

denne mekanisme, og apparatet vil ikke leengere
fungere. Du skal henvende dig til en autoriseret service for at
fiernet problemet.

VIil. MODELLER MED VARMEVEKLSER (SPIRAL) - FIG.
1B, FIG. 1C, FIG. 1D OGTABEL 1,20G 3

De her anlzeg har en indbygget varmeveksler som skal
tilsluttes varmesystemer med maksimal temperatur af
varmebeaereren: 80°C. Regulering af strammen gennem
varmeveksleren besluttes for hver installation. Dette

valg foretages ved projekteringen av installationen (for
eksempel en ekstern termostat som maler temperaturen
i vandbeholderen og styrer en cirkulationspumpe eller en
magnetventil)

Vandvarmere med en varmeveksler muligger
vandopvarmning pa to mader:

1. Ved hjeelp af en varmeveksler (varmevekslerspiral) -
den mest udbredte made at opvarme vand

2. Ved hjeelp af et ekstra elektrisk varmelegeme med
automatisk styring indbygget i anlaegget - det benyttes
hvis der er brug for ekstra vandopvarmning eller ved
reparation af systemet tilsluttet til varmeveksleren
(varmevekslerspiralen). Den korrekte made at forbinde
anleegget til det elektriske netvaerk og brugsanvisningen
er angivet i de foregaende afsnit.

Montage

Udover montageanvisnigerne ovenfor skal man ved disse
modeller tilslutte varmeveksleren varmeinstallationen.
Tilslutnigen sker ifglge pilernes retning i fig. 1b, 1c,

1d. Virader dig at installere afspaeringsventiler ved
varmevekslerens ind- og udgang. Ved afspaerring af
tillobet til varmebaereren vha den nederste (afspaerrings-)



ventil forhindrer du ugnsket cirkulation af varmebaereren
i perioden, nar du kun anvender det elektriske
varmelegeme.

Ved afmontering af vandvarmere med varmeveksler skal
begge ventiler vaere lukkede.

Man skal under alle omsteendigheder bruge dielektriske
basninger, ndr man tilslutter varmeveksleren et anleeg ved
hjeelp af kobberar.

For at modvirke korrosionen, skal man bruge ledninger
med begreenset gasdiffusion i anleegget.

Vandvarmere med en varmeveksler og dykrer for
termosensor

s N
Enhedens installation er pd kabers regning og skal udfares
afen autoriseret installatar i overensstemmelse med

denne instruktion og bilag.
- J

Tekniske egenskaber:

Type GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS| GCV-
8047 |10047|12047|15047| 11SO

15047

Varmevekslerflade (m?) | 045 | 0.7 | 0.7 | 0.7 0.83
Varmevekslervolumen ()| 2.16 | 3.23 | 3.23 | 3.23 3.88

Varmevekslerens arbe- 06 | 06 | 06 | 06 0.6
jdstryk (MPa)

Maksimal temperatur af | 80 80 80 80 80
varmebaereren (°C)

For modeller der har mulighed for montering af dykrer
for termosensor, som leveres med enheden, skal dykrgren
tilsluttes tilgangen markeret med "TS". Gevindet skal
teetnes.

Vandvarmere med to varmevekslere og dykrer for
termosensor

Disse modeller gor det muligt at der tilsluttes to eksterne
varmekilder - solfanger og lokal- eller centralvarme.

Varmevekslerspiralernes maerkning:

® S1 0og en pil rettet mod varmevekslerspilarens tilgang -
spiral S1ind

® S10g en pil i modsat retning af varmevekslerspiralens
tilgang - spiral S1 ud

® S2 og en pil rettet mod varmevekslerspilarens tilgang -
spiral S2 ind

® S2 og en pil i modsat retning af varmevekslerspiralens
tilgang - spiral S2 ud

Der er svejset en muffe med indvendigt gevind 2" egnet
til montering af termoelement — markeret med "TS". Bland
enhedens tilbehgr er der en dykrer for termosensor, der
skal skrues i denne muffe.

Tekniske egenskaber:

Type GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047
S1 varmevekslerflade (m?) 0.5 0.5 0.5
S2 varmevekslerflade (m?) 03 03 03
S1 varmevekslervolumen (1) 24 24 24
S2 varmevekslervolumen (1) 1.4 1.4 1.4
Arbejdstryk af varmeveksler 0.6 0.6 0.6
S1 (MPa)
Arbejdstryk af varmeveksler 0.6 0.6 0.6
S2 (MPa)
Maksimal temperatur af 80 80 80
varmebaereren (°C)

IX. VEDLIGEHOLDELSE

Ved almindelig brug af vandvarmeren vil der

under indflydelse af den hgje temperatur pa
varmelegemets overflade udfeeldes kalk. Dette forringer
varmeudvekslingen mellem varmelegemet og vandet.
Temperaturen ved og omkring varmelegemets
overflade stiger. Der opstar en typisk lyd /af kogende
vand/. Termoregulatoren begynder at teendes og
slukkes med kortere mellemrum. “Falsk” aktivering af
temperatursikringen er muligt. Derfor rader apparatets
fabrikant, at man far vandvarmeren kontrolleret af en
autoriseret servicecenter eller -afdeling hvert andet

ar. Kontrollen skal indebaere renggring og syn af
magnesiumanoden (for vandvarmere med glaskeramisk
belaegning), der, hvis nedvendigt, skal udskiftes med en ny.

Brug en fugtig klud til at gere apparatet rent. Man ma ikke
bruge renggringsprodukter, der indeholder slibe- eller
oplgsningsmidler. Man ma ikke haelde koldt vand over
apparatet.

Fabrikanten kan ikke drages til ansvar for skader,
der skyldes, at den foreliggende vejledning ikke
overholdes.

Anvisninger om miljgbeskyttelse

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale,
der kan genbruges, og ber derfor aldrig smides vaek
som almindeligt affald. Nar dette apparat skal kasseres,
vil vi derfor opfordre Dem til at aflevere det pa et egnet
opsamlingssted, hvis et sddant findes, og saledes vaere
med til at bevare ressourcer og beskytte miljoet).



Kedves Vésarlonk!

ATESY tidvézli Ont az altala gyartott elektronikai termékek
tulajdonosainak névekvé csaléddjaban. Reméljik, hogy az
Uj termék hozzéjarul az otthoni komfort javitasahoz.

Jelen technikai leiras és hasznélati utmutaté célja, hogy
megismertesse a késziilékkel és annak helyes szerelésének
és hasznalatanak elveivel. A szerelési utmutatdt azok a
szakképzett szakemberek szamara készitettiik, amelyekre
bizza a felszerelést, a leszerelést és a meghibasodott
késziilék javitasat.

Jelen utmutatdban foglalt eléirdsok betartasa a vasarlo
érdekét szolgalja, és a jotallasi feltételek egyike.

Tartsa szem el6tt, hogy a jelen hasznalati utasitasban 1évé
utasitasok betartasa mindenek el6tt a vasarl6 érdekét
szolgdlja, de ezzel egylitt a jotallasi jegyen megjeldlt
jotallasi feltételek egyike is ahhoz, hogy a vésarlé
ingyenesen igénybe vehesse a jotallasi szolgaltatast.

A gyart6 nem felel a késziilékben bekdvetkezett olyan
rongalédasokért és esetleges karokért, amelyek az
lizembentartasnak és/vagy lizembedllitdsnak az ebben a
kézikdnyvben taldlhato utasitésoknak és rendelkezéseknek
nem megfeleld kovetkezményeibdl adédnak.

Az villanybojler az EN 60335-1, EN 60335-2-21 szabvanyok
eldirasainak felel meg.

I. KESZULEK RENDELTETESE

A késziilék olyan lakossagi, kommundlis épliletek teljes
melegviz igényének a kielégitésére alkalmas, ahol

a vizhalozat nyomasa nem haladja meg a 6 bar (0,6

MPa). A készuiléket csak zart és flitott helyiségben vald
lizemeltetésre tervezték, ahol a hdmérséklet nem esik 4°C
ala, és nem rendeltetett megszakitas nélkuli folyamatos
tizemmodban mikodni.

A késziiléket olyan helyekre tervezték, ahol a viz
keménysége nem tobb 10 nk°-nal. Abban az esetben, ha
olyan teriileten helyezik tizembe, ahol ,keményebb” a viz,
lehetséges a nagyon gyors vizkélerakddas, ami jellegzetes
zajt idéz elé a melegitésnél, illetve az elektromos rész

I1l. FONTOS TUDNIVALOK

gyors megrongalédasa. A keményebb viz( teriileteken
ajanlott a késziilék évenkénti megtisztitasa a lerakédott
vizkétél, valamint a vizmelegitd készilék 2 kW
teljesitményig térténd hasznalata.

1I. MUSZAKI ADATOK

1. Névleges Urtartalom V, liter — 1asd a késziiléken
feltlintetve

2. Névleges feszlltség - 1asd a készuléken feltiintetve
3. Névleges teljesitmény - lasd a késziiléken feltiintetve
4. Névleges nyomas - lasd a késziiléken feltlintetve

Ez nem a vizvezeték-hdlézat nyomdsa. Ez a késztilékre
vonatkozé meghatdrozds, és a biztonsdgi szabvdnyok
kévetelményeire vonatkozik.

5. Bojler tipusa - zart rendszerd forréviztarolo,
hészigeteléssel

6. Belsé befedés- a GC modeleknél - tivegkeramia;
Hoécserél6 nélkiili modellekhez (tekercs)

7. Napi energiafogyasztas - 1asd I. sz. melléklet

8. Névleges terhelési profil - 1asd I. sz. melléklet

9. A kevert viz mennyisége 40 ° C fokon V40 literben - lasd
I. szzmelléklet

10. A termosztat maximalis hémérséklete - 1asd I. sz.
melléklet

11. Alapértelmezett hémérséklet beallitasok - lasd I. sz.
melléklet

12. Energiahatékonysag vizmelegités alatt - 1asd I. sz.
melléklet

Hocserélovel szerelt modellekhez (tekercs)
13. Tarolasi kapacitas literben - lasd Il. sz. melléklet
14. Allandé héveszteség - 1asd 1. sz. melléklet

» A bojlert csak a tlizvédelmi szabalyoknak megfelel6 helyeken szabad

felszerelni.

» Miel6tt bekapcsolja a vizmelegitét, gy6zédjon meg arrél, hogy fel van

toltve.

L megfelelen.

p
Fig'yelem! A késziilék helytelen telepitése és csatlakoztatdsa veszélyessé
tehetia fogl;:aszték egészségiikre és az életiikre, tigy lehetséges, hogy

sulyos és tartos kovetkezményeket okozhat nekik, beleertve, de nem csak
fizikai kdrosoddsokat és/vagy haldlt is.

Szintén a vagyonuk kdraihoz is vezethet ez /megkdrosoddsa és/vagy
megsimisitése/, ugy ahogy harmadik személyeknek is, beleértve de nem csak
az araddstol, robbandstol, tiizt6l okozot.

A beszerelést, a vizvezetékhez és az elektromos hdlozathoz vald csatlakozdsokat,
valamint az lizembe helyezést kovetkezik, hogy a készlilék javitdsdt és telepitését
csak és egyetlentil szakképzett villanyszerelé
azon az orszdg tertiletén szerezték meg a szakképesitésiiket, ahol lesz végezve

~N

2

és technikusok végezhetik, amelyek

s

a készlilék telepitése és lizembe helyezése, és az elGirdsoknak és szabdlyoknak




» A bojler elektromos bekotésekor tigyelni kell a védévezetds kabel
szabalyszer( bekotésére (a zsindrral és csatlakazé dugdéval nem rendelkezé
modelek esetén).

«» Ha el6fordul olyan lehet6ség, hogy a hémérseklét a helyiségben
lecsdkken Oe C fék alatt, akkor a vizmelegitét le kell csapolni (folytatni kell
a tennivaldkat a V szakasz, 2 sz. pontban “A vizmelegitd 6sszekapcsolasa a
vizcsatornazasi halozath6z” cimén leirt hasznalati Utasitas szerint).

o Az lizembehelyezésnél - (vizmelegitd izemmadd) — normalis, ha csopog
a viz a biztonsagi szelep viztelenité nyilasabdl. Ezt szabadon nyitva kell
hagyni. Intézkedéseket kell tenni a kifolyt mennyiség eltavolitasara vagy
0sszegyUjtésére a sérulések ekeriilése érdekében, tovabba nem szabad
megsérteni az V. bekezdés 2. pontjaban leirt kovetelményeket sem. A
szelepet és a hozza kapcsolodé elemeket védeni kell a fagyastol.

» A melegités ideje alatt a késziilékben flityilé zaj keletkezhet (a forrdsban
|évé viztdl). Ez normalis, és nem jelez hibat. A zaj id6vel er6sodik, és az

oka a vizké felhamozédasa. A zaj megsziintetése érdekében sziikséges a
készuléket kitisztitani. Ez a szolgaltatas nem képezi a jotallas targyat.

» A biztonsagos lizemelés érdekében célszerl id6nként a kombinalt
biztonsagi szelepet tisztitani és annak helyes mikodését atvizsgaltatni
/hogyha esetleg zarva maradt/. Kemény viz esetén meg kell tisztitani
a rarakodott vizk6tdl. A jotallasi kotelezettség nem terjed ki erre a
szolgaltatasra.

A A bojler szerkezetének és villamos sémdjanak akdrmilyen jellegli vdltoztatdsa,
illetve dtalakitdsa tilos. Ezen utobbiak megadllapitdsa esetén, a jotdllds
megsziinik. Akdrmilyen jellegli vdltoztatdsok, illetve dtalakitdsok alatt minden
gydrilag beépitett elemek leszerelését, mindenfajta szerelvények utdlagos telepitését,
alkotdrészek analdg, de a gydrtd dltal nem jovdhagyott tipusokkal valé kicserélését
értjik.

« Jelen Utmutato csak a hécserélével felszerelt bojlerre vonatkozik.

« Amennyiben a dramellaté vezeték meghibasodott (az ezzel rendelkezd
modeleknél), minden kockdzat elkeriilése érdekében azt ki kell cseréltetni
a szerviz képvisel6jével vagy szakképzett szakemberrel.

o Ezt a készuléket hasznalhatjak 8 éves és annal idésebb gyerekek és
korlatozott fizikai, érzelmi és szellemi képességl emberek, vagy olyanok,
akik tapasztalat és ismeretek hianyaban vannak, amennyiben felligyelet
alatt allnak, vagy a késziilék veszélytelen hasznalataval kapcsolatban
megfeleld utasitasokkal vannak ellatva, és értik a veszélyeket, amelyek
fennallhatnak.

» Gyerekek nem jatszhatnak a késziilékkel

o A késziilék tisztitasat és kezelését nem végezhetik felligyelet nékdli
gyerekek



IV. AKESZULEK LEIRASA ES MUKODESE

A késziilék alkotorészei: késziléktest, also részében

talalhato karima /fliggdlegesen szerelhetd bojlerek

esetén/ vagy oldali karima / vizszintesen szerelhet6

bojlerek esetén /, véd6é muanyag fedél és biztonsagi
visszacsap6 szelep.

1. Akésziléktest okoldgiailag tiszta kemény poliuretan
habbal hészigetelt acéltartalybdl (viztarold) és kopenybdl
all (fels6 feddlap), illetve két G /2" atmérgjli cs6bdl -
hidegviz bemené ag (kék gydirtivel) és meleviz kimend ag
(piros gydirtvel).

Modeltél figgben a belsé konténernek két tipusa van:

® Kulonleges tivegkeramia burkolattal ellatott fekete acél
bevonatu

® Rozsdamentes acélu

A fliggélegesen szerelhet6 vizmelegiték beépitett
hécserélével (szerpentin) rendelkezhetnek. A szerpentin
bemenete és kimenete oldalsé alldsu G 34 “ atméroju
csoveket képeznek.

2. Akariman egy villamos flitéelem van szerelve. Az
livegkerdmia bevonatu bojlereknél magnézium protektor
is be van épitve.

A villamos flitéelem felmelegiti a taroloban levé vizet, és a
hémérséklet automatukus beallitdsara szolgdld termosztat
segitségével szabalyzohato. A késziilék tulmelegedés
elleni védelemmel (héméséklet korlatozé) rendelkezik,
amely kikapcsolja a melegit6t, amikor a viz hémérséklete
eléri a tulmelegedés veszélyes értékét.

3. A biztonsagi visszacsapd szelep megakadalyozza a
késziilék teljes kiliritését a vizhalozatbol érkezé hidegviz
ledllitasa esetén. A felesleges viz lefoly6 nyilasan keresztuili
elvezetése révén a szelep megvédi a készliléket attol,
hogy a viztaroloban uralkodé nyomas nem haladja

meg a melegitési izemmod maximélisan megengedett
hatarértékét (a hémérséklet megnovekedése a viz
tdguldsdt és a nyomds emelkedését eredményezi).

Amennyiben a hdlézati viznyomds magasabb a
megengedet hatdrértéknél, a biztonsdgi visszacsapoé
L szelep nem biztositja a sziikséges védelmet.

V. SZERELES ES UZEMBE HELYEZES

Figyelem! A késziilék helytelen telepitése és
csatlakoztatdsa veszélyessé teheti a fogyasztok
egészségiikre és az életiikre, tigy lehetséges, hogy stilyos és
tartos kovetkezményeket okozhat nekik, beleértve, de nem
csak fizikai kdrosoddsokat és/vagy haldlt is.
Szintén a vagyonuk kdraihoz is vezethet ez /
megkdrosoddsa és/vagy megsimisitése/, tigy ahogy
harmadik személyeknek is, beleértve de nem csak az
draddstdl, robbandstdl, tiizt6l okozot.
A beszerelést, a vizvezetékhez és az elektromos hdlozathoz valé
csatlakozdsokat, valamint az lizembe helyezést kévetkezik, hogy
a késziilék javitdsat és telepitését csak és egyetlentil szakképzett
villanyszerel6k és technikusok végezhetik, amelyek azon az
orszdg teriiletén szerezték meg a szakképesitésiiket, ahol
lesz végezve a késziilék telepitése és lizembe helyezése, és az

L el6irdsoknak és szabdlyoknak megfelelGen.

1. Szerelés

A melegvizcsé okozta héveszteség cskkentése
érdekében lehetdleg a melegviz hasznalati helyek
kozelébe telepitse a késziiléket. Firdészobaban vald
szerelés esetében figyelni kell arra, hogy a fels6-vagy kézi
zuhanybol folyé viz ne dntse el a késziiléket. A késziilék
falhoz valé erésitése a testen rogzitett tdmasztdelemek
segitségével torténik (amennyiben nincsenek rogzitve,
rogzitse a mellékelt csavarokkal). A bojler falra szerelése
két el6zetesen falba rogzitett akasztd segitségével zajlik
(min. 10 mm-es atmérével) (nincsenek mellékelve a falra
szereléshez szlikséges tartozékokhoz). A fliggblegesen
szerelhet6 bojlerek tamasztdéelemének a szerkezete
univerzalis és lehetéséget biztosit arra, hogy az akasztok
kozotti tavolsag 220-t6l 310 mm-ig valtozzon - 1a. dbra. A
vizszintesen szerelhetd bojlerek kiilonb6z6 modeljeinél az
akasztok kozotti tavolsag eltérd (Isd. az 1b. dbrahoz tartozd
1 tablazatot).

A haszndlati melegvizzel elldtc rendszer

meghibdsoddsa esetén a fogyaszté és harmadik
személyek sériilése elkertilése érdekében sziikséges, hogy a
késziiléket padl vizszigeteléssel és alagcsdvezett vizelvezetd
csatorndkkal elldtott helységekben szereljiik fel. Ne helyezzen
a késztilék ald nem vizdll6 tdrgyakat. Vizszigetelés nélkiili
helységekben val szerelés esetén sziikséges, hogy a késztilék
alatt lefolyéba vezetett gydijtétolcsért szereljiink fel.

2. Csatlakozas a vizhalozatra (1. abra)

Megjegyzés: a gydijtétolcsér nincs a késziilék
csomagjdban, és azt a fogyaszté vdlasztja.

4.a/4.b. rajz - fliggbleges és vizszintes szerelésre

Ahol: 1 - vizbemend csé; 2 - biztonsagi szelep;

3 - redukalé szelep (amennyiben a vizvezetékben 1évé
nyomés nagyobb, mint 0,6 MPa); 4 - megszakit6 csap;
5 - tolcsér a csatornahoz torténd csatlakozashoz;

6 — toml6; 7 — a vizmelegitd kifolyé csapja

A bojler vizhalozatra valé csatlakozasakor figyelembe
kell venni a csévek szines jeldléseit: a hideg /bemend/
viz bekotése kék szinli koronggal van jel6lve, a meleg /
kimené/ vizé - pirossal.

A bojlerhez mellékelt biztonsagi visszacsapé szelep
szerelése koztelezd. A szelepet a hidegviz vezetékbe kell
bekotni, a késziiléktesten talalhato és a viz dramlasi irdnyat
jelzé nyilnak megfeleléen. A szelep és a késziilék kozé
vizvezetéki szerelvényt beépiteni tilos!

Kivétel: Ha a helyi szabalyok (normak) (EN 1487 vagy EN
1489-nek megfeleld) mas biztonsagi szelep vagy szerkezet
hasznélatat kivanjak meg, azt kiilon kell megvasarolni.

Az EN 1487-nek megfelelé berendezések maximalis
névleges lizemi nyomasa 0.7 MPa kell hogy legyen.

Mas biztonséagi szelepek esetében a nyomasnak, amire
kalibrélva (hitelesitve) vannak, 0.1 MPa-lal alacsonyabbnak
kell lennie, mint amit a késziilék tablajanak a jelzése nutat.
Ezekben az esetekben nem kell hasznalni a késziilékkel
egyutt kapott dugattyus biztonsagi szelepet.



N
Mds /régi/ biztonsdgi visszacsap szelepek beépitése az

On késziilékének meghibdsoddsdt eredményezi. Azért
S azokat el kell tdvolitani.

J

Nem engedélyezett mds elzdrd felszerelés a dugattyuis
biztonsdgi szelep (biztonsdgi szerkezet) és a késziilék
L kozétt.

Ne csavarja be a szelepet 10 mm-nél hosszabb csonkra,
ellenkezé esetben ez az On szelepének meghibdsoddsdt

L eredményezi és veszélyezteti késziléke biztonsdgdt.

J

Fiiggélegesen szerelhet6 bojlerek esetén, el6szér le kell

venni a késziilék védd miianyag fedelét, és utdna -
Osszekdtni a biztonsdgi visszacsapd szelepet a vizbemen6 cs6héz.
Afelszerelése utdn a késziiléknek a 2. rajzon Idthato helyzetben

kell lennie.
J

N
Adugattyus biztonsdgi szelepet és a bel6le a

forréviztdroldba vezetd csévezetéket védeni kell a
fagydstol. Ha témldvel vezetjiik el beldle a vizet, a szabad végének
mindig szabadon nyitva kell lennie (ne mertiljén el). A téml6t is

L biztositani kell fagyds ellen. )

A vizmelegité vizzel valé feltdltéséhez nyissa ki a
vizhélézati hidegvizes csapot, valamint a csaptelep
melegviz csapjat. A feltdltés utén a vizcsapbol viz folyik ki.
Zarja el a melegviz csapot.

Amennyiben sziikség van a vizmelegitd leeresztésére,
el6szor kapcsolja le az dramellatast. Elészor meg kell
allitani a viz beadagoldsét a vizmelegitébe. Ki kell nyitni
annak keverd késziilék meleg vizl csapjat. Azutan ki

kell nyitni a 7 sz. csapot (&bra 4a és 4b) ahhdz, hogy a
vizmelegit6 vizét lecsapolhassunk. Abban a esetben, ha a
berendezésben nincsen beszerlve olyan, a vizmelegitét le
lehet csapolni a kévetkezé médon:

® emeld6rud nélkili szeleppel felszerelt tipusok esetében
- arudat fel kell emelni és a viz magabdl folyik ki a szelep
drenage-lyukan keresztil.

® emel6ruddal valé szeleppel felszerelt tiptsok esetében
- avizmelegité lecsapolhaté egyenesen a bevezetd
cs6bdl, ha azt megelézéen szétcsatoltuk a csatornabol.

A karima leszerelésekor normalis, hogy néhany liter viz
kifolyik a viztarolébdl.

A leeresztés el6tt intézkedéseket kell tenni a kifolyo viz
okozta kdrok megelézésére.

Abban az esetben, ha a vizvezeték-hal6zatban a nyomas
meghaladja a feljebb, az I. bekezdésben feltlintetett
értéket, sziikséges nyomascsokkenté szelep beépitése,
ellenkez6 esetben a kazan nem helyesen lesz lizembe
allitva. Ellenkezé esetben a vizmelegitd Gzemeltetése
szabalytalan lesz, A gyarté nem véllal felel6sséget a
hasznalati utasitason kivili alkalmazasbol eredd karokért.

3. Elektromos bekotés.

Miel6tt bekapcsolja az dramelldtdst, gy6z6djén meg
arrdl, hogy a késziilék fel van toltve.

3.1. A zsinorral és csatlakozé dugdval felszerelt modelek
esetén, a bekotés konnektorba valé dugassal torténik.

A elektromos halozatrdl valo levalasztasahoz, hiizza ki a
csatlakozo dugoét a konnektorbol.

A csatlakozonak helyesen kell csatakoznia a kiiléndllg,
biztositékkal biztositott dramkérhéz. Foldelve kell hogy
legyen.

3.2. Dug6 nélkiili tapkabellel kiegészitett vizmelegité
késztilékek

A késziiléket a rogzitett elektromos halézattol kiilénallé
aramkorhoz kell csatlakoztatni, 16A meghatarozott
névleges aramerdésségli biztositékkal biztositva (20A >
3700W teljesitményhez). Az 6sszekotésnek folyamatosnak
kell lennie — dugé nélkiili érintkezés. Az daramkornek
biztositékkal és beépitett szerkezettel kell biztositva
lennie, amely biztositja minden pélus megszakitasat I1l.
kategorias tulfeszlltség esetén.

A késziilék tapkabelének zsinorjait a kovetkezéképpen kell
Osszekotni:

® A szigetelés barna szin( zsinérja — az elektromos
héldzat fazisvezetdjéhez (L)

® A szigetelés kék szin(i zsindrja - az elektromos hélézat
nullavezet6jéhez (N)

® A szigetelés sarga-zold szinl zsindrja - az elektromos
halozat védévezetsjéhez (L)

3.3. Tapkabel nélkili vizmelegitd készilék

A késziiléket a rogzitett elektromos halézattol kiilonallé
aramkorhoz kell csatlakoztatni, 16A meghatéarozott
névleges aramerdsségli biztositékkal biztositva (20A >
3700W teljesitményhez). Az 6sszekdtés egymagos (szilard)
réz vezetékekkel valésul meg - 3x2,5 mm?- es kabel
3000W &sszteljesitmény (3x4.0 mm?- es kabel > 3700W
teljesitmény).

A késziilék energiaellatasat biztosito elektromos korbe

be kell épiteni olyan berendezést, amely Ill. kategdrias
tulterhelés esetén minden polus lekapcsolasat biztositja.

Az ellatd villanyvezeték vizmelegitéhoz valo rogzitése
érdekében, elészor le kell szerelni a mianyag fedelet (2.
abra).

A tapvezetékeket a sarkantyuk jelzésének megfeleléen kell
bekdtni az aldbbiak szerint A:

© Afazistaz A vagy Al vagy L vagy L1 jelzésiihoz.
® asemlegestaz N (B vagy B1 vagy N1) jelzés(ihoz

® Avédokabel a jelzéssel megjeldlt csavarkotéshez vald
megkotése kotelezd @ .

A szerelés befejezésekor, szerelje vissza a mlianyag fedelet!

Magyarazat a 3. abrahoz:
T2 - hékikapcsolo, T1 - hészabalyzd, S - kapcsold,



R - melegitd, SL1, SL2, SL3 - jelz lampa, F - karima,
AT - andd teszter (csak az ilyennel ellatott tipusoknal),
AP - anéd védo;

VI. KORROZIOVEDELEM - MAGNEZIUM ANOD
(UVEGKERAMIA BEVONATU TAROLOTARTALYOK
ESETEN)

A magnézium anéd hatékony védelmet biztosit a
tarolotartaly belsé felliletének a korrozio ellen. A
magnézium anédot rendszeresen kell ellenérizni, és
sziikség esetén cserélni. Az On vizmelegitd élettartamanak
kiterjesztése, valamint annak hibatlan lizemeltetése
érdekében, a gyarto ajanlja a magnézium andd miszaki
szakember altal végzett idészakos ellenérzését, és sziikség
esetén annak cserélését. Az ellenérzés az idészakos
karbantartasakor hajthaté végre. A kicseréléshez, 1épjen
kapcsolatba felhatalmazott szakszervizekkel!

VIl. KESZULEK KEZELESE

1. A késziilék bekapcsolasa

A késziilék els6 lizembe helyezése el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy a vizmelegité helyesen van-e csatlakozva

az elektromos haldzathoz és fel van-e toltve vizzel.

A vizmelegité bekapcsoldsa a rendszerbe beépitett
atkapcsold révén torténik, ami a V. pont 3.2 alpontjaban
kertilt lefrasra, vagy csatlakozonak a konnektorba vald
bedugasa révén megy végbe (ha a tipus csatlakozéval
végz6dé zsindrral van ellatva).

2. Elekromos villanybojler

2. abra:

1 - H6fokszabalyozé

2 - Teljesitmény (bekapcsold) gomb

3 - Indikator fény

4 - Aktiv anod

Hoéfokszabalyozo (1) és indikator fény ,melegités /
hasznalatra kész"

A hémérséklet szabdlyozasa az itt taldlhatod
héfokszabdlyzéval végezthetd (1). Ez a bedllitas
megengedi a kivant héfok finom bedllitasat.

A bedllitas irdnya 2. dbra mutatja.

€ VILLAMOS ENERGIA TAKAREKOS UZEMMOD - Ebben
az izemmadban a viz hémérséklete eléri kortilbelll 60 C
fokot. gy csbkkent a héveszteség.
Indikator fény ,melegités / hasznalatra kész" ('\ -az
allapotot/lizemmodot mutatja, amelyben a készilék
taldlhato: pirosan vildgit a viz felmelegitésénél, kékben
vilagit, amikor a viz h6mérséklete eléri a kivant héfokot.
Nem vilagit, ha a bekapcsolé gomb kikapcsolt allapotban
van.

Teljesitmény(bekapcsol6) gomb (2) n indikator fény
Teljesitmény(bekapcold) gomb egy fokozattal:

0 - kikapcsolt éllapot;

1 - bekapcsolt allapot;

Az indikator fény I vilagit amikor I a teljesitmény gomb be

van kapcsolva.

Teljesitmény(bekapcold) gomb két fokozattal:
0 - kikapcsolt éllapot;

I, I - bekapcsolt dllapot;

A megfeleld teljesitményszintet kivalasztasa
vizmelegitéshez:

Teljesitmény Bekapcsolt | Bekapcsolt
(késziiléken feltiintetve) (1) fokozat | (I) fokozat
1200W 600 W 1200W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Az | fokozatnal az indikator fény I vilagit.

Al fokozatnal nem csak az I, indikator fény vilagit, de
vilagit indikator fény Il is.
ANOD TESZTER (4) - (az ezzel rendelkezé modeleknél).

Ezen berendezés a magnézium andd jelenlegi allapotanak
az azonositasara szolgal és informaciot ad arra, hogy
szikséges-e a kicserélés. Az andd teszter a 4. gombbal,
illetve mellette 1év4 5. fényjelzével van ellatva. (2 dbra). Az
anod protektor dllapotanak ellenérzéséhez, nyomja meg a
4.gombot (@)

Amennyiben a fényjelzé ZOLD szinben vilagit, ez azt
jelenti, hogy az ANOD PROTEKTOR normaélisan miikédik és
hatékony védelmet nyujt a korrozié ellen. 4. Amennyiben
a fényjelz6 PIROS szinben vildgit, ez azt jelenti, hogy az
ANOD PROTEKTOR elkopott, és sziikség van cserélésre.

( 1\
Az andd protektor kicserélését csak szakképzett
szakember végezheti.

J

( 1\

Az anddvizsgdlo késziilék akkor olvassa le helyesen a
védbandd dllapotdt, ha a késziilékben a viz
hémérséklete 60°C fol6tt van. Ezért miel6tt megnyomnd a 4-es
(TEST) gombot, gy6z6djén meg rola, hogy a késziilékben lévé
viz fel van melegedve, és el6z6leg nem lett kidntve bel6le
vizmennyiség hideg viz hozzdaddsdval. A termosztdt legyen
maximdlis hémérsékletre dllitva!
- J

3. Hémérsékleti védelem (az 6sszes modellre
érvényes)

A viz tulmelegitése elkeriilése érdekében, a késziilék
kilénleges berendezéssel (hdméséklet korldtozo) van
ellatva, amely lekapcsolja a fitéelemet az elektromos
hélézatrol, amikor a hémérséklet magas értékeket ér el.

Ha aktivdlds utdn ez a szerkezet nem indul el magadtdl és
a késziilék nem mikodik, forduljon illetékes
szakszervizhez a probléma ehdritdsdért!

VIIl. HOCSERELOVEL ELLATOTT MODELEK
(SZERPENTIN) - 1.B ABRA, 1.C ABRA, 1.D ABRAES 1.,
2.ES 3. TABLAZAT

Ezek beépitett hdcserélével készllékek és
csatlakoztathatoak flitési rendszerhez 80° C maximalis
héhordozo hémérséklettel. Az dramlas ellendrzését a



hécserélén az adott 1étesitmény kivitelezésétdl fligg,

a valasztas a rendszer tervezésénél torténik (pl. kiilsé
termosztat, amely méri a h6mérsékletet a viztartalyban és
mukodteti egy keringetd szivattyut vagy egy magneses
szelepet).

A hécserélds vizmelegitoknél a fiités két féle modon
torténik:

1. hdcseréld utjan (tekercs) - a viz melegitése elsédleges
madja

2. egy, a késziilékben beépitve kiegészit6 elektromos
flitéelem révén, automatikus miikodéssel - ez akkor
hasznélhatd, ha kiegészitd vizmelegitésre van szlikség,
vagy egy esetleges hécseréld (tekercs) javitas esetén.

A késziilék miikddése és szabdlyos csatlakoztatdsa az
elektromos halézathoz meghatarozasra kerdilt az el6z6
bekezdésekben.

Szerelés

A fentiekben leirt szerelési mddon kiviil, ezen modelek
sajatossaga, hogy sziikséges a hécserél6 csatlakozasa a
futési rendszerhez. A kotést a (1b, 1¢, 1d). dbran mutatott
nyilak irdnyai betartasaval végzik. Ajanljuk, hogy a
hécserélé bemenetére és kimenetére elzard szelepeket
szereljiik fel. A flit6elem alsé (elzard) szelep elzérasaval
elkerli a fit6elem nem kivéant cirkulacidjat abban az
id6szakban, amikor csak elektromos flitéelemet hasznal.

A hécserélbvel ellatott bojlerek leszerelésekor szlikséges
elzarni a két szelepet.

Kételezé dielektromos szigetelés haszndlata, ha
rézcsovekkel kotjiik dssze a hcserélét a berendezéssel.

A korrézié korldtozdsa érdekében a berendezésben a
gdzok diffiziéjdt korldtozo csoveket kell haszndini.

Hocserélovel és hészabalyzoval szerelt modelek

Akésziilék lizembe helyezése koltsége a vevét terheli és
csak szakember segitsévélel kivitelezhetd azt a csatolt
L mdiszaki leirds megfeleléen.

J
Muszaki leiras:
Tipus GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS| GCV-
8047 |10047(12047|15047| 11SO
15047
Tekercs fel(let (m?) 045( 07 | 07 | 0.7 | 083
Tekercs térfogat () 216 | 3.23 (323|323 | 3.88

Tekercs tizemi nyomas 06 | 06 | 06 | 0.6 0.6
(MPa)

Késziilék maximalis 80 80 80 80 80
hémérséklete (°C)

A héfokszabalyzé csak is a "TS " kimenethez szerelhetd, a
menethez megfelelé tomitést kell biztositani.

Két hocserélovel és hoszabalyzéval szerelt modelek
Ezek a modellek kitin6 csatlakozasi lehetéséget

biztositanak két kiilsé héforrashoz — napelem és kézponti
meleg vizforras.

Tekercs jelzések:

S1 és nyil tekercs termindl felé — tekercs bemenet S1
® S1 és nyil tekercs terminal fele - tekercs kimenet S1
® S2 és nyil tekercs terminal felé — tekercs bemenet S2
® S2 és nyil tekercs terminal felé - tekercs kimenet S2

A viztartdlyhoz hegesztve van egy 2" belsé menettel
rendelkezé kimenet hészabalyzé szereléséhez -‘TS" A
hészabdlyzét abban kell becsavarni.

Muszaki leiras:

Tipus GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047
Tekercs feltilet S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Tekercs fel(ilet S2 (m?) 0.3 03 03
Tekercs térfogat S1 (I) 24 24 24
Tekercs térfogat S2 (I) 14 14 14
Uzemi nyomés tekercs S1 0.6 0.6 0.6
(MPa)
Uzemi nyomas tekercs S2 0.6 0.6 0.6
(MPa)
Készulék maximalis 80 80 80
hémérséklete (°C)

1X. KARBANTARTAS

A bojler normal miikodése soran a flitéelem feltletén

a magas hémérséklet mészké /ugynevezett vizk6/
képzddik, ami zavarja a fitéelem és a viz kozotti
hécserét. A flitbelem fellletén, illetve koruldtte mérhetd
hémérséklet emelkedik. Jellegzetes zaj keletkezik /a
forrni kezdé viz hangja/. A hészabalyozé6 gyakrabban

be- és kikapcsoladik. A tilmelegedés elleni védelem
“hamis” aktivalasa is lehetséges. Ezért a késziiléken
kétévente a gyartd altal el6irt sziikséges karbantartasokat
a kijelolt szakszervizekkel célszer( elvégeztetni. Ehhez a
karbantartashoz az andd protektor tisztitasa és vizsgalata
tartozik (ivegkeramia bevonatu bojlereknél), és ha
szlikséges, annak kicserélése is.

A késziilék tisztitasdhoz hasznéljon nedves torlékendot!
Ne hasznéljon karcol6 vagy oldészert tartalmazo
tisztitdszereket! Ne 6ntson a késziilékbe vizet!

A gyarté nem vallal felelésséget jelen itmutatas
eldirasainak be nem tartasabol adodé karokeért.

Az elavult, idejliket leszolgélt villanykésziilékek értékes
anyagokat tartalmaznak, és ezért azokat nem szabad a
héztartasi hulladékokkal egytitt a szemétbe kidobni ! E
készuléknek a kiilon erre a célra létesitett
felvaséarlotelepen (ha van ilyen) valé leadasaval On is
kozrem(ikddhet és aktivan hozzajarulhat a természeti
| anyagforrasok és a tiszta kornyezet megérzéséhez.



Stimati clienti,

Echipa firmei TESY va felicita din inima pentru noua
achizitie. Speram ca noul dumneavoastra dispozitiv
electrocasnic va contribui la sporirea confortului in casa
dumneavoastra.

Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are
scopul de a va familiariza cu acest produs si cu conditiile
de instalare si utilizare corecta. Instructiunea este
destinata si tehnicienilor autorizati, care vor instala initial
acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior
reparatia, in caz de defectiune. Respectarea indicatiilor
din prezenta instructiune este in interesul beneficiarului si
constituie una din conditiile de garantie, expuse in cartea
de garantie.

Va rugam sa aveti in vedere faptul, cé respectarea
prezentelor instructiuni este in interesul cumparatorului
si totodata este una din conditiile garantiei, mentionate
in certificatul de garantie, pentru a putea cumparatorul
sa folseasca serviciile gratuite a servisului de garantie.
Producatorul nu raspunde pentru deteriorarile in aparat

, cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat
conform specificatiile si instructiile din acest manual.
Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-
1,EN 60335-2-21.

|. DESTINATIE

Dispozitivul este destinat producerii de apa calda
menajera in locuinte, dotate cu instalatie de alimentare
Cu apa, cu presiunea nu mai mare de 6 bar (0,6 MPa). El
este prevazut numai pentru exploatare in spatii interioare
nchise, in care temperatura nu coboara sub 4°C si nu este
prevdzut pentru operare in mod continuu de imersiune.
Aparatul este prevazut pentru exploatare in regiuni, in care
continutul de calcar in apa este pana la 10°dH. In cazul,

n care aparatul este montat in regiune in care continutul
de calcar in apa este mai-mare, exista posibilitate mare de

I1l. REGULI IMPORTANTE

acumulrea rapida a depunerilor de calcar, care provoca
un zgomot deosebit la incélzire, precum si defectarea
prematura a pieselor electrice.

Pentru aceste regiuni se recomandd curatarea depunerilor
de calcar acumulate, in fiecare an, precum si folosirea a
elementelor de incdlzire cu putere maxima de 2kW.

II. CARACTERISTICI TEHNICE

1. Capacitatea nominala V, litri vezi placuta de pe
dispozitiv

2. Tensiunea nominald - vezi placuta de pe dispozitiv
3. Puterea nominald - vezi placuta de pe dispozitiv

4. Presiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

Aceastd nu este tensiunea retelei de apd.Ea este
declaratd pentru aparat si se referd la cerintele de
sigurantd.

5. Tipul boilerului - incélzitor de apa inchis, cu acumulare,
cu izolatie termica

6. Acoperire internd pentru modele: GC-sticlo-ceramica;
Pentru modele fara schimbator de caldura (serpentina)
7. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |

8. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |

9. Cantitate de apa amestecata la 40°C V40 litri - vezi
Anexa |

10. Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa |
11. Setdri de temperatura presetate - vezi Anexa |
12.Eficienta energetica in timpul incalzirii apei - vezi Anexal|
Pentru modele cu schimbator de caldura (serpentina)
13. Volumul de depozitare in litri - Vezi Anexa Il

14. Pierderi de caldura la sarcina zero - Vezi Anexa |l

« Boilerul se instaleaza numai in spatii cu grad normal de securizare

antiincendiara.

» Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura ca el este umplut

Cu apa.

asupra tertelor parti, cauzate inclusiv
siincendiu.

p
A ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face
periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a
provoca consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu
numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca
daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si
dqar fara a se limita la inundatie, explozie

Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in
functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni
calificati cu privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit
competentele sale de lucru pe teritoriul statului, pe care se efectueaza instalarea si
_punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative. |




La bransarea boilerului la reteaua electrica sa se acorde o atentie
deosebita conectarii corecte a conductorului de protectie.

In caz ca temperatura din incapere cade sub 0o C, boilerul trebuie sa se
scurga (urmaniti procedeul descris in p.V. s.p.2 Legarea boilerului catre
reteaua de alimentare). - La exploatare - (regim de incalzire a apei)- este
normal sa apara picaturi de apa din orificiul pentru drenaj a supapei de
protectie. Supapa terbuie lasata deschisa catre atmosfera. Luati masuri
pentru evacuarea sau colectarea cantitatilor de apa scursa, pentru a evita
daune, in acelasi timp trebuie respectate conditiile descrise in pct.2 din
paragraful V. Supapa si elementele conectate la ea trebuie sa fie protejate
de inget.

In tipul incalzirii este posibil din aparat sa se auda suierat(apa care fierbe).
Acest sunet este normal si nu indica o defectiune. Sunetul se va face mai-
puternic cu timpul, iar cauza este calcarul acumulat. Pentru eliminarea
sunetului este necesara curatarea aparatului. Acest serviciu nu face parte
de servisul de garantie.

Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de siguranta trebuie
regulat curatata si verificata daca functioneaza normal (sa nu fie blocata),
iar pentru regiunile cu apa prea calcaroasa, sa fie curatat calcarul depus.
Acest serviciu nu este obiect al intretinerii de garantie.

A Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice
a boilerului. La constatarea acestora, garantia dispozitivului decade. Sub
modificare si transformare se intelege orice eliminare a unor elemente utilizate de
productor, introducerea in boiler a unor componente suplimentare, inlocuirea unor
elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producator.

Prezenta instructiune se refera si la boilerele cu schimbator de caldura.

Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este
defect, acesta trebuie inlocuit de un reprezentant al service-lui sau de o
persoana cu o calificare asemanatoare pentru a fi evitat orice risc.

Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 8 si peste 8 ani
si persoane cu capacitati fizice, sensibile sau mentale reduse, sau persoane
cu lipsa de experienta si cunostinte, daca acestea sunt supravegheate
sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de siguranta a aparatului si
inteleg pericolele care pot apdrea.

Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul

Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sa fie efectuata de copii,
care nu sunt supravegheati.



IV. DESCRIERE $I PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Dispozitivul este compus din carcasa, flanse, dispusa in
partea inferioara (pentru boilerele cu montaj vertical) sau
lateral (pentru boilerele cu montaj orizontal), panou de
protectie din plastic si supapa de sigurantd.

1. Carcasa se compune dintr-un rezervor din otel si manta
exterioard, cu izolatie termica intre ele, confectionata din
produsul ecologic spuma de poliuretan de densitate mare
si doua tevi cu filet G %2 " pentru admisia apei reci (cu inel
albastru) si evacuarea apei calde (cu inel rosu).

Rezervorul intern, in functie de model, este de doua feluri:

© Din otel negru, protejat de coroziune cu o acoperire
speciala din sticlo-ceramica

® Din otel inoxidabil

Boilerele cu montaj vertical pot fi cu schimbator de caldura
(serpentind) incorporat. Intrarea si iesirea serpentinei sunt
dispuse lateral si reprezinta tevi cu filet G 3"

2. Pe flansa este montat un incalzitor electric. La boilerele
cu acoperire din sticlo-ceramica este montat si un
protector din magneziu.

Incélzitorul electric serveste la incilzirea apei din
rezervor si este comandat de termostat, care mentine
automat o anumita temperatura. Aparatul are inglobat
n el un dispozitiv de protectie la supraincalzire
(termointrerupator), care decupleaza incalzitorul de la
reteaua de alimentare electrica, atunci cand temperatura
apei atinge valori prea mari.

3. Supapa de siguranta are rolul de a preveni golirea
completa a boilerului in caz de oprire a admisiei de apa
rece de la instalatia de alimentare cu apa. Ea protejeaza si
de cresterea presiunii din rezervor peste valoarea admisa
n regimul de incélzire (cu cresterea temperaturii apa se
dilatd, presiunea va creste, de asemenea), prin evacuarea
excesului prin gaura de drenaj.

N
Supapa de sigurantd nu poate sd protejeze boilerul de o
presiune a apei din instalatia de alimentare cu apd

superioard celei stabilite pentru dispozitiv.

V. INSTALARE S| PUNERE IN FUNCTIUNE

( ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a h
aparatului il poate face periculos pentru sanatatea
si viata consumatorilor, fiind posibil de a provoca
consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv
dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de
asemenea poate provoca daune asupra proprietatii
acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra
tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la
inundatie, explozie si incendiu.
Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si
electricitate si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate
numai si doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu
privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit
competentele sale de lucru pe teritoriul statului, pe care se
efectueaza instalarea si punerea in functiune a dispozitivului si
in conformitate cu reglementarile normative.

1. Instalare

Se recomanda instalarea dispozitivului la o distanta
apropiatd de locul de utilizare a apei calde, in scopul
reducerii pierderilor de caldura din tevi. La montare in
baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu
poate fi udat cu apa de la dus. Dispozitivul se prinde

de suporturile montate pe carcasa (daca acestea nu

sunt fixate pe ea, urmeaza sa fie montate cu ajutorul
suruburilor atasate). Prinderea se face pe doua carlige
(min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in setul
de prindere). Constructia suportului pentru boilerele cu
montaj vertical este universala si permite o distantd dintre
carlige intre 220 si 300 mm (Fig. 1a). Pentru boilerele cu
montaj orizontal, distantele dintre carlige sunt diferite
pentru diferitele modele si sunt aratate in tabelul 1, fig. 1b.

In scopul evitdrii unor prejudicii aduse utilizatorului i h

altor persoane in cazurile de deranjamente in
sistemul de alimentare cu apd caldd, este necesar ca boilerul
sd fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenajin
sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub
dispozitiv obiecte care nu sunt rezistente la apd. La instalarea
dispozitivului in incdperi fard hidroizolatie a podelei este
necesar sd se construiascd sub el o cadd de protectie, dotatc
\_cu drenaj spre canalizare. )

g

2. Racordarea boilerului la instalatia de alimentare
cu apa

Observatie: cada de protectie nu intrd in furnitura
standard si se alege de utilizator.

Fig. 4a/4b - pentru montaj vertical si orizontal

Unde: 1 - teava intrare; 2 - supapa de sigurantg; 3 - ventil
de reducere (la o presiune in tevi de peste 0,7 MPa); 4

- robinet de oprire; 5 - palnie conectata la canalizare; 6 -
furtun; 7 — Robinet de scurgere a apei din boiler

Pentru racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu
apa trebuie avute in vedere semnele (inelele) indicatoare
colorate de pe tevi: albastru pentru apa rece (de intrare),
rosu pentru apa calda (de iesire).

Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care

a fost livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in
conformitate cu sdgeata de pe corpul ei, care indica sensul
apei reci. Nu se admite montarea altei armaturi de oprire
intre supapa si dispozitiv.

Exceptie: Daca normele locale cer folosirea unei alte
supape sau dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau

EN 1489), ea trebuie sa fie cumparata aparte.Pentru
dispozitive conform EN 1487 presiunea maxima trebuie sa
fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de siguranta , presiunea
la care sunt calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub
presiunea marcati pe tabelul aparatului. In aceste cazuri
supapa de protectie din complectul aparatului nu trebuie
sa fie folosita.

Prezenta altor (vechi) supape de sigurantd pe duct poate
duce la deteriorarea dispozitivului dumneavoastra si
trebuie indepartare.

Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre
aparat si supapa de sigurantd(dispozitivul de sigurantd).




Nu se admite insurubarea supapeiiin filete cu lungimea
mai mare de 10 mm; in caz contrar se poate ajunge la
deteriorarea supapei, ceea ce pune dispozitivul dumneavoastra in

L pericol. )

e N
La boilerele cu montaj vertical, supapa de protectie
trebuie racordatd la teava de intrare numai dupd ce ati

dat jos panoul din plastic al aparatului. Dupd montare, aceasta

trebuie s fie in pozitia indicatd la fig.2.

N\ J

( 1\
Supapd de sigurantd si partea de retea intre ea si aparat
trebuie sd fie protejate impotrivd inghetului. La drenarea

cu furtun-partea liberd a furtunului trebuie intotdeauna sa fie

deschisd catre atmosfera (s nu fie scufundatd). Furtunul trebuie

sd fie protejat impotriva inghetului.
-

Umplerea boilerului cu apa se face prin deschiderea
robinetului de admisie a apei reci de la instalatia de
alimentare cu apa catre boiler si a robinetului de apa calda
al bateriei. Dupa umplerea boilerului, din baterie trebuie
sd inceapa sa curga un jet continuu de apa. Acum puteti sa
inchideti robinetul de apa calda al bateriei.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu
mai intai sa intrerupeti alimentarea electrica a acestuia.
Opriti apa cétre dizpozitiv. Deschideti robinetul pentru apa
calda de la baterie. Deschideti robinetul 7 (fig. 4a si 4b)ca
sd scurgeti apa din boiler. Dacd in instalatie nu e instalat
acest robinet, boilerul poate fi scurs in felul urmator.

® La modele care au ventil de siguranta cu maneta -
ridicati maneta si apa va iesi din orificiul de drenaj al
ventilului.

® La modele care au ventil dar fara maneta - boilerul
poate sa fie scurs direct de la conducta care-l alimenteaza,
dezlegind conducta de la retea.

La detasarea flansei este normal sa se mai scurgé cateva
litri de apd rdmase in rezervor.

La golire, trebuie luate mdsuri de prevenire a daunelor,
care ar putea cauza apa scursd.

In cazul in care presiunea retelei de apa depaseste
valoarea mentionata in paragraful |, este necesara
montarea unei valve de reductie, in caz contrariu boilerul
termoelectric nu va fi exploatat corect. Producétorul nu
isi asuma raspunerea pentru problemele intervenite din
cauza unei exploatdri incorecte a dispozitivului.

3. Bransarea boilerului la reteaua electrica de
alimentare.

Inainte de a cupla alimentarea electricd, asigurati-v cd
dispozitivul este plin cu apd.

3.1. La modelele utilate cu cablu de alimentare in set cu
stecdr, conectarea se face cand acesta se leaga de priza.
Decuplarea de la reteua electrica se face prin scoaterea
stecherului din priza.

Priza trebuie sd fie corect conectatd la un circuit separat m

asigurat cu sigurantd de scurt circuit.El trebuie sd fie
inpamantat.

3.2. Incélzitoare de apa completat cu un cablu de
alimentare, fara stecher

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de
cablajul fix prevazut cu o siguranta de 16A curent nominal
anuntat (20A pentru putere> 3700W). Conectarea trebuie
sa fie permanenta - fara cuplare. Circuitul de curent
trebuie sa fie prevazut cu o siguranta si cu un dispozitiv
incorporat, care sd asigure deconectarea tuturor polilor in
conditiile de supratensiune de categoria ll.

Conectarea firelor cablului de alimentare al aparatului
trebuie sa fie indeplinita astfel:

® Firul cu izolare de culoarea maro - la cablul faza din
instalatia electrica (L)

® Firul cu izolare de culoarea albastra - la cablul neutru
din instalatia electrica (N)

@ Firul cu izolare de culoarea galbena-verde - la
conductorul de protectie al instalatiei electrice (L))

3.3. Incélzitor de apé fira cablu de alimentare

Aparatul trebuie sd fie conectat la un circuit separat de
cablajul fix de instalatia electrica stationara, prevazut cu
o siguranta de 16A curent nominal anuntat (20A pentru
putere> 3700W). Conexiunea se face cu conductoare
cu singur nucleu (solide) - cablu 3 x2, 5 mm? pentru o
capacitate totala de 3000W (cablu 3x4.0 mm? pentru
putere> 3700W).

In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie
montat un dispozitiv, care sa asigure decuplarea tuturor
polilor in conditiile unei supratensiuni de gradul Ill.

Pentru a se monta pe boiler conductorul electric de
alimentare, trebuie dat jos capacul din plastic (Fig.2).

Conectarea conducatorilor de alimentare trebui sa fie
n conformitate cu marcajele de pe clemele, dupd cum
urmeaza:

® cel defazalaindicatie A sau A1 sau Lsau L1.

® cel neutru laindicatie N (B sau B1 sau N1)

® Este obligatorie conectarea cablului de protectie la
imbinarea cu surub, marcata cu semnul .

Dupa efectuarea montajului, se pune la loc capacul din
plastic!

Lamuriri cu privire la fig.3:

T2 - termointrerupdtor; T1 - termoregulator; S - set cu
stecdr; R - incdlzitor; SL1, SL2, SL3 - lampa de semnalizare;
F - flansa; AT - tester anodic (la modelele utilate cu astfel
de tester); AP — protector anodic;

VI. PROTECTIA ANTICOROZIVA ANOD DIN MAGNEZIU
(LA BOILERELE CU REZERVOR DE APA CU ACOPERIRE
STICLOCERAMICA)

Anodul din magneziu protejeazd suprafata internd a
rezervorului de apa de corozie.

El este un element supus la uzura si trebuie inlocuit
periodic.

Pentru o functionare fiabila si de durata a boilerului



dumneavoastra, producatorul recomanda efectarea unor
controale periodice ale stdrii anodului din magneziu, de
catre un tehnician autorizat si inlocuirea anodului in caz
de necesitate, aceasta putandu-se face in timpul profilaxiei
periodice a dispozitivului. Pentru efectuarea inlocuirii,
contactati unitatile specializate de service!

VIl. LUCRU CU APARATUL

1. Pornirea aparatului

Indintea pornirii initiale a aparatului asigurati-va ca boilerul
este legat corect la reteaua electrica si ca este plin cu apa.
Pornirea boilerului se face cu ajutorul unui comutator
montat pe aparat, totul fiind descris in subpunctul 3.2 din
pct. IV sau prin punerea stecarului in priza (la modelel cu
stecar).

2. Boilere cu controlul electromecanic

Fig. 2 unde:

1 - Termostat

2 - Comutator de putere

3 - Indicatoare luminoase

4 -Tester anod

Termostat (1) si indicator luminos ,incélzire/ gata de
utilizare”

Setarea temperaturii se asigura prin rotire
termostatului (1). Aceasta setare permite o setare treptata
a temperaturii dorite.

La fig. 2 este aratata directie de rotire a comutatorului.

€ ECONOMISIRE DE ENERGIE - In acest mod temperatura
apei ajunge la aproximativ 60°C. Astfel se reduc pierderile
de céldura.

Indicatorul luminos ,incalzire / gata de utilizare” r\ - arata
starea/modul, in care se afld aparatul: lumineazd  in rosu
atunci cand incélzeste apa si lumineazd in albastru cand
ajunge temperatura apei setata prin termostat. Nu
lumineaza, atunci cand comutatorul de putere este oprit.

Comutator putere (2) si indicator luminos
Comutator de putere cu o pozitie:

0 - pozitie oprita;

I - pozitie pornita;

Indicatorul luminos de putere I lumineaza la pozitia
pornita a I cheii.

Comutator de putere cu doua pozitii:
0 - pozitie oprita;

I, I - pozitie pornita;

Selectarea puterii de incélzire:

Putere declarata Pornita Pornita
(marcate pe placuta U] (m
aparatului) pozitie pozitie
1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

La pozitia I a cheii, indicatorul luminos I lumineaza..

La pozitia Il a cheii, pe langd indicatorul luminos I,
lumineaza si indicatorul luminos putere Il.

Testerul anodic (4) - (la modele care au incorporate
asemenea testere).

Acest dispozitiv serveste la identificarea starii curente a
anodului din magneziu si informeaza despre necesitatea
schimbarii acestuia. Testerul anodic este asigurat cu un
buton 4 si indicatie luminoasa langa acesta (fig. 2). Starea
protectorului anodic se poate verifica apasand butonul 4
(@)

Cand indicatorul luminos langa acesta ilumineaza cu cliiri
in culoare VERDE, acest lucru inseamna ca PROTECTORUL
ANODIC functioneaza normal si protejeaza impotriva
coroziunii aparatul dvs. Cand indicatorul luminos de langa
acesta lumineaza cu cliiri in culoare ROSIE, acest lucru
inseamna ca PROTECTORUL ANODIC este uzat si trebuie
schimbat.

( 1\
Schimbarea protectorului anodic se efectueaza de cdtre
un tehnician autorizat.

J

( 1\
Testerul Anodului afiseazd corect starea protectorului de
anod la temperaturd apei in aparat, de peste 60°C. Din

aceastd cauzd, inainte de apdsa butonul 4 (TEST), asigurati-vd,

cd apa este icdlzitd si nu a fost drenatd o cantitate din ea prin

introducerea de apd rece inainte de test.Termostatul trebuie sd

fie setat pe temperaturd maximd.

- J

3. Protectie in functie de temperatura (se refera la
toate modelele)

Aparatul este echipat cu un dispozitiv special
(temointrerupator) de protectie contra supraincalzirii

apei, care decupleaza incalzitorul electric din retea, cand
temperatura ajunge la valori mari. Dispozitivul trebuie
refacut, dupa ce se inldturata cauza care a dus la intrarea in
functiune a acestuia. In caz de actionare a acestei protectii
automate, trebuie sa va adresati unui service autorizat
pentru inldturarea problemei.

Dupd activare acest dipozitiv nu se recupereazd in mod
automat si aparatul nu va functiona. Adresati v
servisului autorizat pentru indepdrtarea problemei.

VIil. MODELELE CU SCHIMBATOR DE CALDURA
(SERPENTINA) - FIG. 1B, FIG.1C, FIG.1D §$I TABEL 1,2
si3

Acestea sunt aparate cu schimbator de caldura incorporat
si sunt destinate sa fie conectate la sistemul de incalzire cu
temperatura maxima a agentului termic de 80° C.

Controlul asupra debitului prin schimbatorul de caldura
este o chestiune de solutie a unei instalatii particulare,
alegerea controlului trebuind facuté la proiectarea sa (de
exemplu: termostat extern care mdsoara temperatura in
rezervorul de apa si opereazd o pompa de circulatie sau o
supapa cu magnet).

Incélzitoarele de apa cu schimbator de cildura ofera
posibilitatea ca apa sa fie incalzita in doua moduri:

1. Prin schimbator de caldura (serpentina) - mod principal
de incalzire de apa.



2. Prin intermediul unui element de incélzire auxiliar
electric cu operarea automata, incorporat in aparat -
este folosit doar atunci cand este necesara o incélzire
suplimentara a apei sau in caz de reparatii la sistemul
schimbatorului de caldura (serpentina). Modul de
conectare la reteaua electrica si de operare cu aparatul
sunt specificate in paragrafele anterioare.

Instalare

Pe langa modul de instalare, descris mai sus, caracteristic
pentru aceste modele este necesitatea de bransare

a schimbatorului de cdldura a boilerului la instalatia

de incalzire centrald sau locala. Bransarea se face cu
respectarea sensurilor sagetilor din Fig. 1b, 1c, 1d.

Recomandadm sa se monteze la intrarea si la iesirea
schimbatorului de caldura robineti de inchidere. La oprirea
fluxului agentului termic, prin robinetul de inchidere de
jos, se va evita circulatia nedorita a agentului termic in
perioadele in care se utilizeaza numai incalzitorul electric.

La demontarea boilerului cu schimbator de caldura, este
necesara inchiderea celor doi robineti.

Este obligatoriu s fie folosite bucse dielectrice la
conectarea aparatului cu o refea de apd cu tevi de cupru.

Pentru limitarea coroziunii, in instalatie trebuie sd fie
folosite tevi cu difuziune de gaze limitatd.

Modele cu un schimbator de caldura si tub captusit
pentru senzor termic
e N
Instalarea unitdtii este pe cheltuiala cumpdrdtorului si
trebuie sd fie efectuatd de catre un instalator calificat, in
conformitate cu prezenta instructiune de bazd si anexele la
aceastd.

J
Specificatii tehnice:
Tip GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS|  GCV-
8047 [10047(12047(15047| 11SO
15047
Sugrafa'ga serpentinei 045 0.7 | 0.7 | 0.7 0.83
(m”)
Volumul serpentinei (I) 216 | 3.23 | 3.23 | 3.23 3.88
Presiunea de lucru a 06 | 06 | 06 | 0.6 0.6
serpentinei (MPa)
Temperatura maxima a 80 80 80 80 80
agentului termic (°C)

La modelele cu posibilitate de montare a tubului captusit
pentru senzor termic furnizat cu aparatul trebuie sa fie
instalat la terminalul marcat,TS" Filetul trebuie s& fie
etansat.

Modele cu doua schimbatori de caldura si tub captusit
pentru senzor termic

Aceste modele permit conectarea la doua surse de caldura
externe - colectoare solare si de incalzire a apei locald sau
centrald.

Marcajul serpentinelor:

® S1sisageata indreptatd spre iesirea serpentinei -
intrarea serpentinei S1

® S1sisageata indreptatd de la iesirea serpentinei - iesirea
serpentinei S1

® S2sisageata indreptatd spre iesirea serpentinei -
intrarea serpentinei S2

® S25sisageata indreptatd de la iesirea serpentinei -
intrarea serpentinei S2

La rezervorul de apa este sudat un soclu cu filet interior

15 ,pentru instalarea de termocuplu - marcatd cu” TS,,. In
setul aparatului gasiti o gilza de alama pentru termocuplu,
care urmeaza sa fie rulata la acest soclu.

Specificatii tehnice:

Tip GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047
Suprafata serpentinei S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Suprafata serpentinei 52 (m?) 0.3 0.3 0.3
Volumul serpentinei S1 (1) 24 24 24
Volumul serpentinei S2 (1) 1.4 1.4 1.4
Presiunea de lucru a serpenti- 0.6 0.6 0.6
nei S1 (MPa)
Presiunea de lucru a serpenti- 0.6 0.6 0.6
nei S2 (MPa)
Temperatura maxima a agen- 80 80 80
tului termic (°C)

1X. INTRETINEREA PERIODICA

Tn timpul functionarii normale a boilerului, sub actiunea
temperaturii inalte, pe suprafata incalzitorului se depune
calcar. Aceasta inrautateste schimbul de caldura dintre
incélzitor si apa. Temperatura de pe suprafata incalzitorului
si din zona inconjurdtoare creste. Apare un zgomot
caracteristic /de apa in fierbere/. Termoregulatorul incepe
sa se anclanseze mai des. Este posibila o anclansare
“mincinoasa” a protectiei termice. Din acest motiv,
producatorul acestui dispozitiv recomanda efectuarea
profilaxiei boilerului la fiecare 2 ani, de cdtre un centru sau
unitate de service autorizata. Aceasta profilaxie trebuie

sa includa si curdtarea si verificarea protectorului anodic
(la boilerele cu acoperire sticloceramica), si in caz de
necesitate, sa fie inlocuit cu unul nou.

Pentru a curata aparatul folositi lavetd umeda. Nu folositi
preparate abrazive sau cele care contin diluante. Nu
turnati apa pe aparat.

Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru
consecintele rezultate din nerespectarea prezentelor
instructiuni.

Indicatii pentru protectia mediului inconjurator

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv
pentru care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din
aceasta cauza, va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la
protejarea resurselor naturale si a mediului inconjurator,
prin predarea acestui aparat la centrele de preluare a

acestora, in cazul in care ele exista.



Szanowni Klienci,

Pracownicy TESY serdecznie gratulujg Paristwa
nowym zakupem. Mamy nadzieje, ze nowe narzedzie
spowodowatoby polepszy¢ komfort waszego domu.

Niniejsze techniczny opis i instrukcja eksploatacji maja

na celu zapoznac Panistwa z tym wyrobem i warunki jego
montazu i eksploatacji. Ta instrukcja jest przeznaczona i
dla uprawnionych technikéw, ktérzy beda montowali na
poczatku narzedzie, demontowali i reperowali w wypadku
uszkodzenia.

Przestrzeganie wskazan niniejszej instrukcji jest w interesie
kupujacego i jest jeden z warunkéw gwarancyjnych,
wskazanych w liscie gwarancyjnym.

Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazéwek
zamieszczonych w niniejszej instrukcji dziata przede
wszystkim na korzy$¢ nabywcy, ale razem z tym stanowi
czes¢ warunkdw waznosci gwarancji sprzetu, jak jest
opisane w tresci karty gwarancyjnej, zeby nabywca
mogt korzystac z bezptatnej obstugi gwarancyjnej
sprzetu. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
uszkodzenia sprzetu ani za ewentualne straty powstate
skutkiem nieodpowiednego sposobu eksploatacji i/
lub zamontowania, nie odpowiadajace wskazéwkom i
wytycznym zawartym w tresci niniejszej instrukgji.

Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN
60335-1, EN 60335-2-21.

|I. PRZEZNACZENIE

Narzedzie jest przeznaczone zabiezpieczy¢ goroca wode
obiekty bytu, majace sie¢ wodociggowa z cisnieniem nie
wiecej 6 bar (0,6 MPa).

Przeznaczony jest do eksploatacji jedynie w zamknietych
ocieplonych pomieszczeniach, w ktérych temperatura nie
pada ponizej 4°C. Nie jest przeznaczony do pracy w trybie
nieprzerywalnego przeptywu wody.

Urzadzenie jest przeznaczone do eksploatacji w rejonach z
twardoscig wody do 10 °dH. W przypadku zamontowania
tego sprzetu w rejonach, gdzie woda jest,bardziej twarda”
mozliwe jest bardzo szybkie gromadzenie sie warstw

I1l. WAZNE PRAWIDLA

osadowych wapnia, co powoduje charakterystyczny szum
podczas podgrzewania wody oraz rychte uszkodzenie
elektrycznych czesci sprzetu. W rejonach, gdzie woda

jest bardziej twarda, poleca sie czyszczenie sprzetu od
zgromadzonych warstw osadowych wapnia co rok oraz
korzystanie z mocy grzejnika do 2 kW.

Il. CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE

1. Nominalna pojemnoscV, litry - patrz tabele na
narzedzie

2. Nominalne napiecie - patrz tabele na narzedzie
3. Nominalna moc- patrz tabele na narzedzie

4. Nominalne ci$nienie- patrz tabele na narzedzie

To nie jest cisnienie sieci wodociggowej. To jest cisnienie
robocze dla danego sprzetu i odnosi sie do wymagar
standardow bezpieczeristwa.

5. Typ narzedzia - zamkniety akumulacyjny wodny
grzejnik, cieptochronny

6. Pokrycie zewnetrzne - modeli: GC-szkto ceramika;

W modelach bez wymiennika ciepta (spirali)

7. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatgcznik nr|
8. Zgtoszony profil obciazenia - patrz zatacznik nr |

9. llo$¢ zmieszanej wody przy temperaturze 40°C V40 w
litrach - patrz zatgcznik nr |

10. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatacznik
nrl

11. Fabrycznie ustalone ustawienia temperatury - patrz
zatacznik nr |

12. Efektywnos¢ energetyczna w trybie podgrzewania
wody - patrz zatgcznik nr |

W modelach z wymiennikiem ciepta (ze spirala)

13. Objetos¢ zasobnika ciepta w litrach - patrz zatacznik
nrll

14.Straty ciepta przy zerowym obcigzeniu - patrz zatacznik nr |

« Bojler montowac trzeba tylko w pomieszczeniach z normalng ochrong

pozarnicza.

« Nie trzeba wlacza¢ bojler, jezeli nie upewniliscie sie, ze jest petny woda.

A

\zgodnie z obowiqzujgcymi przepisami.

Uwaga! Nieprawidtowy montaz i nieprawidtowe podtqczenie urzqdzenia
moze doprowadzi¢ do zagrozenia dla zdrowia i Zycia uzytkownikow, moze
miec powazne i trwate skutki dla nich, w tym ale nie tylko moze spowodowac¢
niepetnosprawnosci i/lub smierci. Mozliwie jest takze powstanie szkod
majqtkowych, uszkodzenia lub zniszczenia majc;'tku uzytkownikéw lub osob
trzecich w skutku ale nie tylko powodzia, wybuc

Tylko uprawniony technik elektryk lub uprawniona osoba do utrzymania i montazu
moze wykona¢ montaz, podtqczenie do sieci wodociqggowej, podtqczenie do sieci
elektrycznej i uruchomienie. Osoby te powinny posiadac uprawnienie wazne na
terenie kraju, w ktérym wykonywane sq montaz lub uruchomienie urzqdzenia,

~N

u lub pozaru.




Podczas potaczenie bojlera do sieci elektrycznej trzeba uwazac za
prawidtowego potaczenia ochronnych przewodéw (modeli bez sznuru z
wtyczka).

W razie prawdopodobienstwa obnizania temperatury ponizej 0°C,
bojler ma by¢ wytoczony ( Prosze $ledzi¢ procedure opisang w punkcie V,
podpunkt 2 ,Podtaczenie bojlera do sieci wodociggowej”).

W ciggu eksploatacji (tryb podgrzewania wody) normalnie jest, zeby z
otworu drenazowego klapy bezpieczenstwa kapata woda. Ten ostatni nalezy
zostawi¢ otwartym do powietrza Koniecznie przedsiewzig¢ srodki ostroznosci
co do odprowadzania albo zbierania wyciektych ilosci wody w celu unikniecia
strat. Przy tym nie wolno narusza¢ warunkéw opisanych w p. 2 paragrafu
V. Klapa wraz z potagczonymi z nig elementami nalezy zabezpieczy¢ przed
zamarzaniem.

Podczas nagrzewania z wewnetrza sprzetu mozna ustysze¢ gwizdzacy
szum (zaczynajacej gotowac sie wody). Zjawisko to jest normalne i
nie oznacza zaistnienia problemu. Z biegiem czasu tan szum zasila sie.
Powodem tego wystepuje nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia
takiego szumu niezbedne jest oczysci¢ urzadzenie. Ustuga ta nie wchodzi
w zakres obstugi gwarancyjne;j.

Dla bezpiecznej pracy bojlera, regularnie trzeba oczyszczac¢ zwrotno-
ochronny zawér i badac czy funkcjonuje normalnie /zeby nie byt
blokowany/, wiec dla rejonéw gdzie jest wapienna woda, trzeba oczystac z
nagromadzonego wapnia. Ta obstuga nie jest przedmiotem gwarancyjnej
ustugi.

A Zabronione sq wszelkie zmiany i przeksztatcenia w konstukcji i schematu
elektrycznego bojlera. Jezeli bedzie taka konstatacja, to gwarancja pada.
Jako zmiany i przeksztatcenia rozumie sie kazde zniszczenie wiozonych z producenta
elementy, wbudowanie dodatkowych komponentdéw w bojler, zmiana z
analogicznymi, nie aprobowanymi z producenta.

Niniejsza instrukcja dotyczy tez i bojlery z wymiennikiem ciepta.

Jezeli sznur zasilajacy (modeli kompetowane z takim) jest zepsuty, to
on trzeba by¢ zmieniony od przedstawiciela zaktadu albo osoby takiej
kwalifikacji, zeby nie bra¢ zadnego ryzyko.

Dane urzadzenie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci w wieku
8 i powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby o ograniczonej zdolnosci
fizycznej, emocjona,nej lub psychicznej, lub przez osoby nie posiadajace
doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze sg te osoby nadzorowane,
albo poinstruowane zgodnie z zasadami bezpiecznego korzystania z
urzadzenia i rozumieja te zagrozenia, ktére moga sie pojawic.

Dzieci nie powinny bawic sie urzagdzeniem.

Czyszczenie i obstuga urzadzenia nie powinny by¢ wykonywane przez
dzieci, ktére nie sg $cisle przy tym nadzorowane.



IV. OPISANIE | SPOSOB DZIALANIA

Narzedzie ma korpus, flansza w dolnej czesci /dla bojleréw
wertykalnego montazu/ albo z boku / dla bojleréw
horyzontalnego montazu /, ochronna plastykowa ptyta i
zwrotno-ochronna klapa.

1. Korpus posiada stalowy rezerwuar (pojemnik wody) i
kozuch (zewnetrzna oktadka) z cieptochronnym miedzy
nimi ekologiczno czysty wisoko zbity penopoliuretan, i
dwie rury z rozmiarem G 2 “ do podania zimnej wody (z
niebieskim pierscionkiem) i dla wypuszczenia cieptej (z
czerwonym pierscionkiem).

Wewnetrzny rezerwuar w zaleznoséci od modelu moze by¢
dwoch rodzajow:

® Z czarnej stali, ochroniony ze specjalnym szkto
ceramicznym pokryciem od korozji

® Z nierdzewnej stali

Bojlery wertykalne moga by¢ z wbudowang odmiana
ciepfa (serpentyna). Wejscie i wyjscie serpentyny sg
rozmieszczone z boku i sg rury z rozmiarem G %",

2. Na flanszy jest montowany grzejnik elekrtyczny. Przy
bojlery z pokryciem szkto ceramicznym jest montowany
protektor magnezowy.

Grzejnik elektryczny stuzy dla ogrzewania wody

w rezerwuarze i kieruje sie termostatem, ktéry
automatycznie podtrzymuje okreslong temperature.
Narzedzie posiada wmurowanym urzadzeniem ochrony
od przegrzania (termo wytgcznik), ktére wylaczy grzejnik z
sieci elektrycznej, kiedy temperatura wody stanie sie dos¢
wysoka.

3. Zwrotno-ochronna klapa zapobiega, zeby zupetnie
wypréznito sie narzedzie, kiedy przestaje sie podanie
zimnej wody z sieci wodociggowej. Ona chroni narzedzia
od podwyzki cisnienia w pojemniku wody do wartosci
wyzszej od dopuszczalnej w rezym ogrzewania (przy
podwy:zki temperatury woda rozszerza sie i ciSnienie
podwyzsza sie), jak wypuszcza sie reszta poprzez otwoér
drenazowy.

Zwrotno-ochronna klapa nie moze chronic narzedzie,
kiedy zwodociqgu podaje sie cisnienie wyzej wskazanego
dla tego narzedzia.

V. MONTAZ | POLACZENIE

( Uwaga! Nieprawidlowy montaz i nieprawidlowe )
podtqczenie urzqdzenia moze doprowadzic¢ do

zagrozenia dla zdrowia i zycia uzytkownikéw, moze

miec powazne i trwate skutki dla nich, w tym ale nie tylko

moze spowodowac niepetnosprawnosci i/lub smierci.

Mozliwie jest takze powstanie szkéd majgtkowych,

uszkodzenia lub zniszczenia majc}(tku uzytkownikow lub

0s6b trzecich w skutku ale nie tylko powodzia, wybuchu lub

pozaru.

Tylko uprawniony technik elektryk lub uprawniona osoba do

utrzymania i montazu moze wykona¢ montaz, podtqczenie

do sieci wodociqgowej, podtqczenie do sieci elektrycznej

i uruchomienie. Osoby te powinny posiadac uprawnienie

wazne na terenie kraju, w ktérym wykonywane sq montaz

lub uruchomienie urzqdzenia, zgodnie z obowiqzujqcymi
\_przepisami. J

1. Montaz

Rekomenduje sig, zeby montowane narzedzie byto
maksymalnie blisko do miejsc korzystania cieptej wody,
aby zmniejszy¢ cieplne straty rurociggu. Przy montazu

w fazienkach, musi by¢ montowane na takim miejscu,
aby nie byto oblewane wodg z prysznicu albo stuchawki
prysznicowej. Kiedy montowac do $ciany - narzedzie
zawiesza sie na noszacych ptytach, montowane do
korpusu (jesli nie s3 montowane do niego, nalezy ich
montowac z zataczonymi srubami). Zawieszanie staje sie
na dwoch hakach (min. @ 10 mm), pewnie wmocnione
na $cianie. (nie sg wigczonie w komplecie zawieszania).
Konstrukcja noszacej ptyty, dla bojlerow wertykalnego
montazu jest uniwersalng i pozwala aby odlegtos¢ miedzy
hakami byta od 220 do 310 mm fig.1a. Dla bojleréw
horyzontalnego montazu dystyns miedzy hakami jest
roézny dla réznych modeli i wskazany jest w tablicy 1 do
fig.1b.

Ve

Aby nie uczynic szkody dla konsumenta i trzecich

0s6b z powodu niepoprawnosci systemu
dostarczania cieptej wody, jest potrzebnie montowac
narzedzie w pomieszczeniach, majqcych izolacje wody i
drenaz w kanalizacji. W zadnym wypadku nie stawiac pod
narzedziem przedmioty, ktdre nie sq wodoodporne. Podczas
montazu w pomieszczeniach bez wodoizolacji podtogi,
trzeba zrobi¢ ochronna wanna pod nim z drenazem do

\_kanalizagji. )

y Notatka: ochronna wanna nie figuruje w komplecie i
wybiera sie poprzez konsumenta.

2. Polaczenie bojlera do sieci wodociggowej

Fig. 4a — dla montazu wertykalnego; Fig. 4b - dla montazu
horyzontalnego

Gdzie: 1 - Rura wchodzaca; 2 - ochronna klapa; 3 - wentyl
redukcyjny(ci$nienie w rurociggu wyzej 0,7 MPa); 4 — kran
hamulcowy; 5 - lejek dla zwiazku z kanalizacja; 6 — waz
gumowy; 7 — kran wytaczania bojlera

Kiedy faczy¢ bojler do sieci wodociggowej, nalezy miec¢
pod uwage wskazujace kolorowe znaki /pierscieni/ rur:
niebieski - dla zimnej / wchodzacej/ wody, czerwony - dla
goracej /wychodzacej/ wody.

Obowiazkowo jest montowanie zwrotno-ochronne;j

klapy, z ktéra zostat zakupiony bojler. Stawie sie ona na
wejéciu zimnej wody , odpowiednio strzatki korpusu, ktéra
wskazuje kierunek wchodzacej wody. Nie dopuszcza sie
inna armatura hamulcowa miedzy klapa a narzedziem.

Wyjqtek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy
prawne) wymagaja korzystania z innego rodzaju klapy
bezpieczenstwa albo urzadzenia (ktére jest zgodne
zwymaganiami EN 1487 lub EN 1489), non ma by¢
zakupione dodatkowo. Dla urzadzen zgodnym z
wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne ciénienie
robocze musi sie réwnac 0.7 MPa. Dla innych klap
bezpieczenstwa ciénienie kalibrowania musi by¢ 0 0.1
MPa ponizej zaznaczonego na tabeli sprzetu. W takim
przypadku nie wolno montowac dostarczona razem ze
sprzetem powrotng klape bezpieczenstwa.



Istnienie /starych/ zwrotno-ochronnycha klap moze
spowodowac uszkodzenie waszego narzedzia i one
L trzeba usunqc.

Nie jest dopuszczalne montowanie dodatkowego
osprzetu hamujgcego pomiedzy powrotng klapq
L bezpieczeristwa (sprzetem zabezpieczajqcym) a urzqdzeniem.

AN

( Nie dopuszcza sie wkrecac klapy do rzezb s dfugosciq

wyzej 10 mm, w przeciwnym wypadku to moze
doprowadzic do zepsucia klapy i jest niebezpiecznie dla waszego
\_narzedzia. )

W wypadku bojleréw, montowanych w pozycji pionowej,

klapa zabezpieczajgca powinna by¢ podtqgczona do rury
wejsciowej przy zdjetym panelu plastikowym urzqdzenia. Po
zamontowaniu ona powinna sie znajdowac w pozycji, ukazanej

na rysunku 2.
. yunid J

f Powrotnq klape bezpieczeristwa oraz rurociqg od klapy h

do bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W
razie drenowania za pomocq szlaucha wolny koniec tego
szlaucha konieczne nalezy zawsze zostawiac otwartym do
powietrza (nie utapia¢ go w wodzie). Tak samo szlauch nalezy

L zabezpieczyc przed zamarzaniem.

J

Aby napetni¢ bojler wodg trzeba otworzy¢ kran podania
zimnej wody z sieci wodociggowej do niego i kran goracej
wody baterii zmieszania. Po napetnieniu z mieszacza
trzeba pociec strumen wody. Juz mozecie zamkna¢ kran
cieptej wody.

Kiedy trzeba oproznic bojler, konieczne jest po pierwsze
wylaczyc zasilanie elektryczne do niego. Wstrzymaijcie
doprowadzenia wody do urzadzenia. Otworzcie kran
cieptej wody baterig jednouchwytoweg sztorcowa.
Otwdrzcie kran 7 (obr. 4a i 4b ) zeby wytoczy¢ wode

z bojlera. Jezeli w niej zostat zainstalowany taki, bojler
mozna wytoczy¢ jak nastepuje:

® w modelach zaopatrzonych w zawér bezpieczenstwa

z dzwignia - podndscie dzwignie i woda wycieknie
otworem drenazowym zaworu

® w modelach zaopatrzonych w zawoér bez dzwigni -
bojler mozna wytoczy¢ bezposrednio z rury wejsciowej, po
wstepnym demontazu bojlera od wodociagu.

Kiedy usuwa sie flansza jest normalnie aby wyciekly kilka
litréw wody, zostate w pojemniku wody.

W tej chwili trzeba postarac sie zapobiegng¢ mozliwe
straty z cieku wody.

W przypadku, jesli cisnienie sieci wodociggowej
przekracza wartos¢, ukazang wyzej w paragrafie |,
niezbedne jest zamontowanie zaworu redukujacego,

w przeciwnym wypadku bojler nie bedzie prawidtowo
uzytkowany. Producent nie ponosi odpowiadalnosci dla
wynikajacych probleméw z niepoprawnej eksploatacji
narzedzia.

3. Ziaczenie do sieci elektrycznej.

Przed wiqczeniem zasilania elektrycznego, trzeba
zapewnic sie, ze narzedzie jest pefnym wodgq.

3.1. Dla modeldéw, zaopatrzonch zasitajagcym sznurem w
komplecie z wtyczka, potaczenie staje sie, kiedy wiaczy
sie do kontaktu. Rozlaczenie staje sie, kiedy wytaczycie
wtyczke z sieci elektrycznej.

Gniazdko wtyczkowe ma byc prawidfowo podtqczone do

odrebnego obwodu elektrycznego zabezpieczonego
poprzez bezpiecznik elektryczny. Gniazdko nalezy koniecznie
uziemic.

3.2. Podgrzewacze wody wyposazone w przewdd
zasilajacy bez wtyczki

Urzadzenie musi by¢ podtaczone do obwodu pradu,
odrebnego od podstawowej instalacji elektrycznej

oraz wyposazony w bezpiecznik pradu znamionowego
zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A dla mocy
podgrzewacza > 3700 W). Potaczenie powinno by¢ state

- nie wolno uzywac wtyczki i gniazda. Obwaéd elektryczny
musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane
urzadzenie, ktére by zapewniato odtaczenie wszystkich
zaciskow w warunkach kategorii przepieciowej lll.

Podtaczenie przewodoéw kabla zasilania urzadzenia nalezy
przeprowadzi¢ w nastepujacy sposob:

® Przewdd o brazowym kolorze izolacji — do przewodu
fazowego instalacji elektrycznej (L)

® Przewdd o niebieskim kolorze izolacji — do przewodu
nieutralnego instalacji elektrycznej (N)

® Przewdd o z6tto-zielonym kolorze izolacji — do
przewodu bezpieczenstwa (uziemienia) instalacji
elektrycznej (é_))

3.3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd
zasilajacy

Urzadzenie musi by¢ podtaczone do obwodu pradu,
odrebnego od podstawowej instalacji elektrycznej
oraz wyposazony w bezpiecznik pradu znamionowego
zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A dla mocy
podgrzewacza > 3700 W). Potagczenie powinno by¢
wykonane z uzyciem jednodrutowych (twardych)
miedzianych przewodéw - kabel 3 x 2,5 mm? do
catosciowej mocy 3000 W (kabel 3 x 4.0 mm? do
catosciowej mocy > 3700 W).

W elektrycznym konturze zasilania narzedzia musi by¢
wbudowane urzadzenie, ktére zapewni rozdzielenie
wszystkich biegunéw w warunkach nadmiaru napiecia
kategorii lll.

Aby montowac zasilajacy przewdd elektryczny do bojlera,
trzeba usuna¢ plastykowa pokrywke (fig.2).

Podtaczanie przewodéw doprowadzacych pradu nalezy
odpowiadac zaznaczeniom klem jak nastepuje:

® fazowy do oznaczenia A albo A1 albo L albo L1.

® neutralny do oznaczenia N (B albo B1 albo N1)

® Obowiazkowo jest ztaczenie przewodu ochronnego do
Srubowego potaczenia, oznaczone znakiem .

Po montazu, plastykowa pokrywka stawia sie znowu!
Wyjasnienie do fig.3:

T2 - termowytacznik; T1 - termoregulator; S - klucz;

R - grzejnik; SL1, SL2, SL3 - lampa sygnalowa;

F - flansza; AT - tester anody (tylko dla modelow z takim);
AP - protektor anody;



VI. ANTYKOROZYJNA OCHRONA - ANODA
MAGNEZOWA (DLA BOJLEROW Z SZKLO
CERAMICZNYM ALBO EMALIOWANYM POKRYCIEM)

Anoda magnezowa chroni wewnetrzng powierzchni
pojemnika z korozji. Jest to elementem, ktéry zuzywa

sie i dlatego trzeba okresowo zmienia¢. Ze wzgledu
dtugotrwatosci i bezawaryjnej eksploatacji waszego
bojleru, producent rekomenduje okresowe badania stanu
anody magnezowey przez upowaznionym technikiem i
zmiana w wypadku koniecznosci, jak to moze sie zrobic
podczas periodycznej profilaktyki narzedzia. Aby zrobic¢
zmiane, prosze skontaktowac sie z autoryzowanymi
zaktadami!

VIl. PRACA ZNARZEDZIEM

1. Ztaczenie narzedzia

Przed poczatkowym ztaczeniem narzedzia, trzeba
zapewnic sobie, ze bojler jest prawidtowo zwiazany z
siecia elektryczng i petny jest woda. Ztaczenie staje sie przy
pomocy urzadzenia, wbudowane w instalacji, opisane

w podpunkcie 3.2 punktu V albo ztaczenie wtyczke z
kontaktem (jesli model jest z sznurem z wtyczka).

2. Bojlery ze sterowaniem elektromechanicznym
Fig. 2, gdzie:

1 -Termostat

2 - Wiacznik zasilania

3 - Indykatory swietlne

4 - Tester anodowy

Termostat (1) zindykatorem swietlnym ,nagrzewanie /
gotowy do uzycia” %\

Ustawienie temperatury wykonuje sie za
pomoca pokretta termostatu (1). Taki sposéb ustawienia
temperatury pozwala na ptynne ustawienie zadane;j
temperatury.

Figura 2 pokazuje kierunek obrotu pokretet.

e OSZCZEDZANIE ENERGII - W tym trybie woda w
pojemniku urzadzenia bedzie miata temperature okoto
60°C. Zmniejszajg w ten sposdb straty ciepfa.

Indykator $wietlny ,ogrzewanie / gotowy do uzytku” lf\
- pokazuje stan / tryb, w ktérym urzadzenie dziata:
Swieci na czerwono, gdy ogrzewa wode, i wieci na
niebiesko po osiggnieciu okreslonej na termostacie
temperatury wody. Nie $wieci, gdy przetacznik zasilania
jest w pozycji,,wytaczony”.

Wiacznik zasilania (2) i indykatory swietlne

Wiacznik zasilania jednostopniowy:

0 - pozycja,wylaczony”;

I - pozycja,wiaczony”

Indykator Swietlny zasilania | wieci sie, gdy ustawiona jest
pozycja | wkacznika.

Wiacznik zasilania dwustopniowy:

0 - pozycja,wylaczony”;

I, I - pozycja ,wtaczony”;

Wybdr poziomu uzywanej energii do ogrzewania:

Deklarowana moc wiaczona | wigczona
(zaznaczona jest na (I) pozycja | (Il) pozycja
tabliczce znamionowej

urzadzenia)

1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

W pozycji | wigcznika zasilania $wieci sie indykator
Swietlny zasilania I.

W pozycji Il wigcznika zasilania obok Swietlnego
indykatora zasilania I, Swieci sie jeszcze indykator Swietlny
zasilania ll.

Tester anody (4) - (modele z wbudowanym takim).

To urzadzenie stuzy dla identyfikacji aktualnego stanu
anody magnezowej i informuje dla potrzeby zmiany. Tester
anody jest zaopatrzony z guzikiem 4 i Swietlna wskazéwka
5 do niego(fig. 2) Stan protektora anody mozecie
sprawdzi¢, naciskajac guzik 4 (=)

Kiedy $wietlny indykator do niego $wieci mrugajac

w ZIELONY kolor, to znaczy ze PROTEKTOR ANODY
funkcjonuje normalnie i chroni z korozji waszego
narzedzia. Kiedy $wietlny indykator swieci mrugajac w
CZERWONY kolor, to znaczy, ze PROTEKTOR ANODY jest
znoszony i nalezy go zmienic.

Zmiana protektora anody wykonuje sie poprzez
kwalifikowanym technikiem.

Tester anodowy jest w stanie poprawnie sczytywac stan

protektora anodowego w skali temperatury wody
powyzej 60°C. Dlatego przed tym jak nacisnq¢ przycisk 4 (TEST),
nalezy upewnic sie, ze woda w pojemniku jest juz gorqca i ze nie
byto wypompowywano gorqcej wody z réwnolegtym
wpompowaniem zimnej wody do pojemnika. Termostat ustawic¢
na maksymalnq temperature wody.

3. Ochrona wedtug temperatury (wazno dla
wszystkich modeléw)

Narzedzie posiada specjalne urzadzenie (termowytgcznik)
dla protekcji przegrzania wody, ktére wytaczy grzejnik,

ki A L

Po uruchomieniu dany sprzet nie regeneruje sie.
Urzqdzenie nie bedzie funkcjonowato. Zeby usunqé¢

zaistniaty problem, zwrdccie sie do uprawnionego warsztatu
naprawczego.

VIil. MODELIZWYMIANY CIEPLA (SERPENTYNA) -
FIG. 1B, FIG.1C, FIG.1D ORAZTABELE 1,213

Sa to urzadzenia z wbudowanym wymiennikiem ciepta,
przeznaczone do podtaczenia do systemu ogrzewania
z maksymalna temperaturg przenosiciela ciepta - 80°C.
Decyzja odnosnie typu zarzadzania przeptywu przez
wymiennik ciepta zalezy od konkretnej instalacji, przy
czym wybor sposobu zarzadzania nalezy dokonac na
etapie jej zaprojektowania (na przyktad: zewnetrzny
termostat pomiarowy dla obserwowania temperatury
wewnatrz zbiorniku wody i dla zarzagdzania pompy
obiegowej lub zaworu magnetycznego).

Kotty z wymiennikiem ciepta umozliwiaja podgrzewanie
wody za pomocg podanych nizej metod:

1. Za pomoca wymienniku ciepfa (spirali) - podstawowy
sposéb podgrzewania wody

2. Za pomoca wbudowanego w urzadzenie dodatkowego



grzejnika elektrycznego ze sterowaniem automatycznym.
Z tego sposobu stosuje sig w przypadku, gdy potrzebne
jest dodatkowe ogrzewanie wody lub podczas naprawy
systemu podfgczonego do wymiennika ciepta (spirali).
Podtaczenie do sieci elektrycznej i korzystanie z urzadzenia
opisane zostaty w poprzednich punktach.

Montaz

Oprdcz wyzej opisanego sposobu montazu, specjalne

w tych modelach jest, ze wymiennik ciepta musi by¢
zwigzany z instalacja ogrzewajaca. Potgczenie wykonuje
sie jak zachowuja sie kierunki strzatek z fig. 1b, 1c, 1d.
Rekomendujemy montowa¢ hamulcowe wentyli na
wejsciu i wyjsciu wymiennika ciepta. Kiedy sie zatrzyma
potok ciepta poprzez dolny (hamulcowy) wentyl, unika sie
nieporzadanej cyrkulacji nosiciela ciepta w okresach, kiedy
korzystacie tylko grzejnik elektryczny.

Podczas demontowania waszego bojlera wymiennik ciepta
z 2 wentylami musza by¢ zamkniete.

Obowigzkowo jest korzystanie z tulejek dielektrycznych
podczas podtqczenia wymiennika ciepta miedzianymi

L rurami do sieci wodociggowej. )

e N
W celu ograniczenia korozji do sieci wodociqgowej nalezy
montowac rury o ograniczonej dyfuzji gazow.

J

Modele z jednym wymiennikiem ciepta i tuleja
czujnika temperatury

N
Instalacja urzqdzenia zostaje na koszt kupujgcego i musi
by¢ wykonywana przez wykwalifikowanego technika

zgodnie z podstawowq instrukcja wraz z niniejszym zatqcznikiem

L do niej.

J
Parametry techniczne:
Typ GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS|  GCV-
8047 |10047|12047|15047| 11SO
15047
Przestrzen spirali (m?) 045( 07 | 07 | 07 | 083
Obietos¢ spirali (1) 216 | 3.23 | 3.23 | 3.23 3.88

Cisnienie robocze spirali | 06 | 0.6 | 06 | 0.6 0.6
(MPa)

Maksymalna tempera- 80 | 80 | 80 | 80 80
tura wymiennikia ciepta
(°0)

W modelach z mozliwosciag montazu tulei czujnika
temperatury dostarczonej razem z urzadzeniem, ona musi
by¢ zamontowana do ztacza oznaczonego literami, TS"
Gwint musi by¢ uszczelniony.

Modele zdwoma wymiennikami ciepta i tuleja czujnika
temperatury

Modele te umozliwiaja podtgczenie do dwdch
zewnetrznych zrédet ciepta - do kolektora stonecznego i
do sieci lokalnego lub centralnego ogrzewania wody.
Oznaczenia na spiralach:

® S1istrzatka skierowana na ztacze spirali - wejscie spirali S1
® S1istrzatka skierowana od zlacza spirali na zewnatrz -

wyjscie spirali S1

® S2, a strzatka skierowana a na ztacze spirali - wejscie
spirali S2

® S2istrzatka skierowana od ztacza spirali na zewnatrz -
wyjscie spirali 52

Do zbiornika wody zespawane jest sprzegto z gwintem
wewnetrznym z 2" do zamontowania sondy termicznej

- ono oznaczone jest literami ,TS". W komplet urzadzenia
wchodzi tez mosiezna tuleja do sondy termicznej, ktéra to
sonde nalezy nakreci¢ na te tuleje.

Parametry techniczne:

Typ GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047
Przestrzen spirali S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Przestrzen spirali 52 (m?) 0.3 0.3 0.3
Obietos¢ spirali S1 (1) 24 24 24
Obietos¢ spirali S2 (1) 14 14 14
Cisnienie robocze spirali S1 0.6 0.6 0.6
(MPa)
Cisnienie robocze spirali S2 0.6 0.6 0.6
(MPa)
Maksymalna temperatura 80 80 80
wymiennikia ciepfa (°C)

IX. OKRESOWE PODTRZYMYWANIE

Przy normalnej pracy bojleru, dzieki wptywu wysokiej
temperatury, na powierzchni grzejnika odktada sie
wapien. Pogarsza sie wymiana ciepta miedzy grzejnikiem
a woda. Temperatura powierzchni grzejnika i w zonie
okoto niego podwyzsza sie. Zjawia sie charakterystyczny
szum /wrzacej wody/. Termoregulator zaczyna wigczac sie
i wytaczac sie bardziej czesto. Mozliwie jest to “ktamliwe”
rozpoczecie ochrony temperatorowej. Dlatego producent
narzedzia rekomenduje profilaktyke na kazde dwa lata
poprzez autoryzowany zaktad albo osrodek serwisowy.
Profilaktyka ta musi wigczy¢ oczyszczania i badanie
anodnego protektora (dla bojleréw z pokryciem szkfo-
ceramicznym), ktéry w razie koniecznosci trzeba zmienic
Znowym.

W celu czyszczenia sprzetu korzystac z nawilzonej
chustki. Nie korzystajcie z materiatéw sciernych albo z
zawierajgcych rozpuszczalnik substancji czyszczacych. Nie
oblewaijcie sprzet woda.

Producent nie odpowiada za wszystkie konsekwencje,
w rezultacie nie przestrzegania niniejszej instrukgji.

Informacja dotyczaca ochrony srodowiska

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami

wtérnymi — nie wolno wyrzucac ich do pojemnikow

na odpady domowe, poniewaz moga zawierac
substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i
srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym
gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie
srodowiska naturalnego przez przekazanie zuzytego
urzadzenia do punktu sktadowania surowcéw wtérnych -
zuzytych urzadzen elektrycznych



Véazeni zékaznici,

Pracovni tim TESY gratuluje Vam srdec¢né k novému
nakupu. Doufdme, Ze Va3 novy pristroj prispéje k zlepseni
pohodli ve Vasem domé.

Tento technicky popis a navod k pouziti cili seznamit

Vas s vyrobkem a podminkami jeho spravni montéze a
provozovani. Navod je urcen i pro zpUsobilé techniky, ktefi
uskute¢ni pivodni montaz pfistroje, demontaz a opravu
v pfipadé poruchy. Dodrzovéni pokyn( v tomto ndvodé
je v zajmu kupujiciho a jedna ze zéruc¢nich podminek,
uvedenych v zaru¢nim listé.

Prosim, nezapomernite, Ze dodrzovani pokynu v této
prirucce je predevsim v zéjmu zékaznika, ale zaroven

je také jednou ze zaru¢nich podminek, uvedenych

v zaru¢nim listu, umoznujicich zékaznikovi vyuzit
bezplatného zarucniho servisu. Vyrobce nenese
zodpovédnost za zavady na pfistroji a mozné skody
vzniklé v dusledku pouzivani a / nebo montéze pfistroje,
které neodpovidaji pokyndim a navodiim v této pfirucce.
Tento elektricky bojler odpovida pozadavkiim EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

I. URCENI

Pristroj je ur¢en na zabezpeceni hotkou vodou
domacnosti, majici vodovodni sit s tlakem ne vic nez 6 bar
(0,6 MPa). Vyrobek je urcen k vyuziti pouze v uzavienych

a oteplovanych mistnostech, ve kterych teplota neklesa
pod 4°C a neni urcen k vyuziti v nepretrzitém pritokovém
rezimu.

Vyrobek je urc¢en k vyuziti v oblastech s tvrdosti vody do

10 °dH.V piipadé, Ze je vyrobek instalovén v oblasti s tvrdsi
vodou, je mozné velmi rychlé usazovani vapencovych
usazenin, které zpusobuiji typicky hluk pfi zahtivani

I1l. DULEZITA PRAVIDLA

a, také, rychlé poskozeni elektrické ¢asti vyrobku. Pro
oblasti s tvrdou vodou se doporucuje ¢isténi vyrobku
od vapencovych usazenin kazdy rok a vyuZzivani vykonu
ohfivace do 2 kW.

11. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nomindlni kapacita, litry - viz Stitek na pfistroji
2. Nominalni napéti - viz Stitek na pfistroji

3. Nominalni vykon - viz titek na pfistroji
4

. Nomindlni tlak - viz stitek na pfistroji

Toto neni tlak ve vodovodni siti. Toto je tlak vody udany
pro vyrobek dle pozadavkui bezpecnostnich norem.

5. Typ bojleru - zavieny akumulujici ohtivac vody, s
tepelnou izolaci

6. Vnitini kryti — pro modely: GC-sklo-keramika;
Pro modely bez tepelného vyméniku (spiraly)
7. Denni spotieba elektrické energie - viz Pfiloha |
8. Vyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfiloha |

9. Mnozstvi smisené vody pfi 40°C V40 v litrech - viz
Priloha |

10. Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |

11. Tovérni nastaveni teplot - viz Piloha |

12. Energeticka efektivita pfi ohfevu vody - viz Pfiloha |
Pro modely s tepelnym vyménikem (spiralou)

13. Objem akumulovaného tepla v litrech - viz Pfiloha Il
14. Tepelné ztraty pfi nulové zatézi - viz Priloha Il

» Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni

zabezpeclenosti.

» Nezapinat bojler bez toho, aby jste se presvédcili, Ze je plny vody.

A

zdplavy, vybuchu a poZdru.

N
Pozor! Nesprdvnd montdz a pfipojeni pfistroje je nebezpecné pro zdravi a Zivot
spotrebitel(. To také mizZe zpusobit tézké a trvalé dusledky pro né, véetné ale
nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To miiZe také dovést k skodé jejich majetku/,
poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tretich osob zplisobeny vietné ale nejen ze

Montdz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt
provddeény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro opravu
a montdz pristroje ktefi dostali svou kvalifikaci na uzemi stdtu ve které se montdz
|_provddi a pristroj se uvddi do provozu a podle predpisu statu.

« Pri pfipojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené
pojistné vedeni (pfi modelech bez Snary se zastrckou).

« Existuje-li moznost, Ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu




0°C, ohtivac vody musi byt vypustén (fidte se navodem v bodé IV.2
“Pfipojeni ohfivace vody k vodovodu”).

« Pfi vyuZiti — (rezim ohfevu vody) - je normalni, ze kape voda drendznim
otvorem pojistného ventilu. Tento ventil musi zUstat odkryty. Je potreba
zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste zamezili Skodam, nesmi
vsak byt poruseny podminky uvedené v b. 2, odstavce V. Ventil a s nim
spojené ¢asti musi byt chranény pred zamrznutim.

« Pfi ohfevu vody se mUiZe objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je
normalni a neni to pfiznakem poruchy. Hluk se ¢asem zesiluje a divodem
je usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat vyrobek vycistit.
Tato sluzba neni soucasti zaru¢niho servisu.

» Za Ucelem bezpecné prace bojleru se zpétna pojistna klapka pravidelné
Cisti a kontroluje zda funguje normalné /zda neni blokovand/, pficemz pro
oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstrafiovat navrstveny vapenec. Tato
sluzba neni pfedmétem zarucni obsluhy.

A Zakazuji se vsechny zmény a prestavby v konstrukci a elektrickém schématu
bojleru. V pripadé zjisténi takovych se zdruka stdvd neplatnou. Za vymény a
prestavby se poklddd kazdé odstranéni vioZenych vyrobcem prvkd, vbudovdni
dodatecnych komponentt do bojleru, vyména prvk( analogickymi prvky
neschvdlenymi vyrobcem.

v v o

« Jestli napajeci $ndra (pfi modelech, kde ta patfi k sadé) je poskozena, ta
se musi vyménit zadstupcem opravny nebo osobou s podobnou kvalifikaci,
aby jste se vyhnuli velijakému riziku.

» Tento vyrobek je urcen k pouziti détmi ve véku 8 let a vice a osobami

se snizenymi fyzickymi, emocionalnimi nebo intelektualnimi moznostmi,
nebo osobami s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pouze jestlize jsou pod
dohledem, nebo byli pouceni v souladu s bezpecnostnimi pozadavky pro
pouziti vyrobku a rozumi nebezpecim, ktera mohou vzniknout.

o Déti si nesmi hrat s vyrobkem

« Cisténi a udrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou pod
dohledem dospélych.



1V. POPIS A PRINCIP FUNGOVANI

Pristroj se sklada z korpusu, pfiruby ve spodni ¢asti /u
bojlert s vertikalni montazi /nebo po strané/ u bojlerti s
horizontalni montazi/, ochranného plastového panelu a
vratného - pojistného ventilu.

1. Téleso sestava z ocelové nadrze (vodni nadrz) a plasté
(vnéjsi obal) s tepelnou izolaci mezi nimi z ekologicky
¢istého vysoce hmotného penopolyurethanu, a z dvou
trubek se zavitem G 2 pro podéni studené vody (s
modrym prstencem) a vypusténi teplé vody (s cervenym
prstencem).

Vnitini nddrz v zavislosti na modelu muize byt dva druhy:

® Z cerné ocele chranéné specidlnim sklo-keramickym
nebo smaltovym krytim

® Znerezavéjici ocele

Vertikdlni bojlery mohou byt s vbudovanym vyménikem
tepla (trubkovy had). Vstup a vystup trubkového hadu jsou
umistnény zboku a predstavuji trubky se zavitem G %"

2. Na pfirubu je namontovany elektricky ohtivac. Pfi
bojlerech se sklo-keramickym krytim je namontovany i
hofi¢ikovy protektor.

Elektricky ohfivac slouzi na ohfivani vody v nadrzi a
ovlada se termostatem, ktery automaticky udrzuje urcitou
teplotu. Pfistroj disponuje vbudovanym zafizenim pro
ochranu pred prehfivanim (termovypinac), které vypina
ohrivac z elektrické sité, kdyz teplota vody doséhne pfilis
vysoké hodnoty.

3. Zpétna pojistna klapka zabranuje Uplnému
vyprazdnéni pfistroje pfi zastaveni podévani studené
vody z vodovodu. Ta chrani pristroj pred zvysenim tlaku
ve vodni nadrzi do hodnoty vy33i nez pfipustnd pfi rezimu
ohfivani (PFi zvyseni teploty se voda rozsifuje a tlak se
zvysuje), vypusténim zbytku drendznim otvorem.

Zpétnd pojistnd klapka nemdze chrdnit piistroj pri poddni
zvodovody tlaku vyssiho nez nahldseného pro tento

L pristroj. )

V. MONTAZ A ZAPINANI

( 1\
Pozor! Nesprdvnd montdz a pfipojeni pfistroje je
nebezpecné pro zdravi a Zivot spotfebiteli. To také muze

zpuisobit tézké a trvalé diisledky pro né, vcetné ale nejen fyzické
postizeni a/nebo smrt. To muiZe také dovést k skodé jejich
majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tretich osob
zpUsobeny vcetné ale nejen ze zdplavy, vybuchu a pozdru.
Montdz, pripojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do
provozu musi byt provddény pouze a jediné kvalifikovanymi
elektrotechnici a technici pro opravu a montdz pfistroje kteff
dostali svou kvalifikaci na tizemi stdtu ve které se montdz

provddi a piistroj se uvddi do provozu a podle predpisu stdtu.
-

tepelné ztraty v potrubi. Pfi montazi v koupelné se musi
namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze
sprchy nebo ze sprchy-sluchatka. Pristroj se zavési na
nosné listy namontované na jeho téleso (jestli ty nejsou
pfipevnény k nému, se musi namontovat prostrednictvim
pfiloZzenych $roubutl). Zavéseni se uskuteciiuje na dva haky
(min. @ 10 mm) spolehlivé pfipevnéné k sténé (nejsou
zapojeny do sady na zavéseni). Konstrukce nosné listy, pfi
bojlerech s vertikalni montazi je univerzalni a umoziuje,
aby vzdalenost mezi héky byla od 220 do 310 mm. (fig.
1a). Pfi bojlerech s horizontalni montazi jsou vzdalenosti
mezi hdky rozli¢né pro rozlicné modely a jsou uvedené v
tabulce 1 kfig. 1b.

Za ucelem vyhnuti se zapficinéni skod uZivatelovia

tretim osobdm, v pfipadé poruchy v systému pro
zdsobovdni teplou vodou, je nutné, aby se pristroj montoval v
prostorech s podlaZni hydroizolaci a s drendZi v kanalizaci. V
Zddném pripadé neumistriujte pod pfistroj predméty, které
nejsou vodovzdorné. Pii montovdni pfistroje v prostorech bez
podlazni hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou
vdnu s drendZi ke kanalizaci.

2. Pfipojeni bojleru k vodovodu

Pozndmka: ochrannd vdna neni zapojena do sddy,
vybird se uZivatelem.

Fig. 4a - pro vertikalni montaz; Fig. 4b pro horizontaIni
montaz

Kde: 1 - Vstupni trubka; 2 - pojistna klapka; 3 - redukeni
ventil (pfi tlaku ve vodovodu pfes 0,6 MPa); 4 — uzaviraci
ventil; 5 — nélevka se spojenim ke kanalizaci; 6 — hadice; 7 -
Vypoustéci kohoutek

P¥i ptipojeni bojleru k vodovodu se musi brat v vahu
ukazujici barevni znaky /prstence/ na trubkach: modry -
pro studenou /vstupujici/ vodu, ¢erveny - pro horkou /
vystupujici/ vodu.

Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna
pojistnd klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny.
Ta se umistriuje na vstup pro studenou vodu, v souladu
s ruc¢ickou na jeho télese, kterd ukazuje smér vstupujici
vody. Nepfipousti se jina zastavujici armatura mezi
klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouziti
jiného pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici

EN 1487 nebo EN 1489), toto musi byt dokoupeno. Pro
zartizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximalni uvedeny
pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpec¢nostni ventily, musi
byt tlak, na ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa niZzsi nez tlak
uvedny na vyrobnim stitku vyrobku. V téchto pfipadech
zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem nepouzivejte.

Pritomnost jinych /starych/ zpétnych pojistnych klapek
mdze zapricinit poruchu vaseho piistroje a musi se
odstranit.

1. Montaz

Doporucuje se, aby montovani pfistroje bylo maximalné
blizko mist, kde se bude pouzivat tepld voda, aby se snizily

Je nepfipustné pouzivat jinou uzaviraci armaturu mezi
zpétnym-pojistnym ventilem (pojistnym zafizenim) a
vyrobkem.




N
Klapka se nesmi zatdcet na zdvity s délkou pres 10 mm, v

je nebezpecné pro vds piistroj.
\J ’ J

Pri bojlerech s vertikdIni montdZi pojistnd klapka musi byt\

pripojena ke vstupnému potrubi pfi odstranéném
plastovém panelu pristroje. Po namontovdni ten musi byt v
L takovém postaveni, jako je ukdzané na figure 2.

-
Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru
musi byt chrdnény pred zamrznutim. Pfi drendzi hadici

- jeji volny konec musi byt vZdy odkryty do atmosféry (nesmi byt

L potopen). Hadice musi byt také chrdnéna pred zamrznutim.

PInéni bojleru vodou se uskuteciuje otevienim kohoutu
pro podani studené vody z vodovodu k nému a kohoutu
horké vody smésovaci baterie. Po naplnéni ze smésovace
by mél zacit téct nepfretrzity proud vody. Uz muZzete zavfit
kohout teplé vody.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout
elektrické napojeni k nému. Uzavrete pfivod vody do
zafizeni. Oteviete kohoutek teplé vody u vodovodni
baterie. Oteviete vypoustéci kohoutek 7 (obr. 4a a 4b),
abyste vypustili vodu z ohfivace. Neni-li vypoustéci
kohoutek nainstalovan, ohfiva¢ vody mizete vypustit
nasledujicim zplsobem:

© umodell jez obsahuji bezpe¢nostni ventil s packou

- pozvednéte packu a voda pak vytece pies vypoustéci
otvor ventilu.

® umodelll jez obsahuji bezpec¢nostni ventil bez packy -
ohfivac vody muzete vypustit pfimo pres piivodni trubku,
tim Ze ohfivac odpojite od vodovodu.

Pfi odstranéni pfiruby je normalné to, ze vytece par litrd
vody, které zlstaly ve vodni nadrzi.

Pfi vypousténi vody se musi udélat opatteni, aby vytékajici
voda nezapficinila skody.

V pfipadé, Ze tlak ve vodovodni siti pfevysuje hodnotu
uvedenou v odstavci | vy3e, je nutnd montaz reduk¢niho
ventilu.V opa¢ném pfipadé bude bojler vyuzivan
nespravnym zpusobem. Vyrobce nenese odpovédnost za
problémy v dtsledku nespravného provozovani pfistroje.

3. Pripojenik elektrické siti.

Pred zapnutim elektrického napojeni, se ujistéte zdd je
pristroj plny vody.

3.1. Pfi modelech zasobenych napéjeci $idrou spolu se
zastrekou, se pfipojeni uskute¢nuje vsunutim zastreky
do kontaktu. Odpojeni od elektrické cité se uskutecriuje
vypnutim zastr¢ky z kontaktu.

Zdstrcka musi byt sprdvné pripojena k samostatnému
elektrickému okruhu zajisténému pojistkou. Zdstrcka musi
byt uzemnéna.

3.2. Ohfivace vody vybavené napéjecim kabelem bez
zastreky

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému
okruhu ve stacionarni elektrické siti zabezpec¢eném
pojistkou s uvedenym nominalnim proudem 16A (20A
pro vykon > 3700W). Spojeni musi byt trvalé — bez pouziti
zastrcky. Elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou s
integrovanym zatizenim zajistujicim rozdéleni viech pola
v pfipadé nadmérného napéti kategorie lIl.

Spojeni vodi¢d napajeciho kabelu vyrobku musi byt
provedeno nasledovné:

® Vodic¢ s hnédou barvou izolace - k vodici faze elektrické
instalace (L)

® Vodi¢ s modrou barvou izolace — k nulovému vodici
elektrické isntalace (N)

® Vodic s zluto-zelenou barvou izolace - k zemnicimu
vodici elektrické instalace (@)

3.3. Ohfivac vody bez napéjeciho kabelu

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému
okruhu ve stacionarni elektrické siti zabezpec¢eném
pojistkou s uvedenym nomindlnim proudem 16A (20A
pro vykon > 3700W). Pfipojeni se provadi médénymi
jednozilnymi (tvrdymi) vodici - kabel 3x2,5 mm? pro
celkovy vykon 3000W (kabel 3x4.0 mm? pro vykon >
3700W).

Do elektrické kontury pro napajeni pfistroje se musi
vbudovat zafizeni zabezpecujici odpojeni viech poll za
podminek nadmérného napéti kategorie IIl.

Aby se namontovalo napéjeci elektrické vedeni k bojleru je
potiebné odstranit plastové viko (fig.2).

Zapojeni napajecich vodi¢t musi byt ve shodé s
oznacenim koncovek, v tomto sledu:

® faze k oznaceni A, nebo A1, nebo L, nebo L1.
® nula k oznaceniN (B nebo B1, nebo N1)

® Je povinné pfipojeni pojistného vedeni k Sroubovému
spojeni, oznac¢ené znakem .

Po montazi se plastové viko ma znovu vrétit na své misto!

Vysvétlivka k fig.3:

T2 - termovypina¢; T1 - termoregulator; S - prepinac;

R - ohfiva¢; SL1, SL2, SL3 - signalni lampa; F - pfiruba; AT
- anodovy tester (pfi modelech, u kterych takovy je); AP —
anodovy protektor;

VI. PROTIKOROZNi OCHRANA - HORCIKOVA

ANODA (PRI BOJLERECH S VODNI NADRZI SE SKLO-
KERAMICKYM KRYTIM)

Hofi¢ikovy anodovy protektor chrani vnitini povrch
vodni nadrze pred korozi. Protektor je opotiebovatelny
prvek, ktery podléha periodické vyméné. Vzhledem k
dlouhodobému a bezporuchovému provozu Vaseho
bojleru vyrobce doporucuje periodickou prohlidku
stavu hoitikové anody zpUsobilym technikem a vyménu



v pfipadé potieby, pficemz se toto muize stat béhem
periodické profylaxe pfistroje. Za ti¢elem uskute¢néni
vymény kontaktujte autorizované opravny! !

VIl. PRACE S PRISTROJEM

1. Zapnuti pfistroje

Pred prvnim zapnutim pfistroje se ujistéte, Ze bojler je
spravné pripojeny k elektrické siti a je pIny vody. Zapnuti
bojleru se uskutecnuje prostfednictvim zafizenim
vbudovaného do instalace popsaného v podbodu 3.2
bodu IV nebo napéjenim zastrcky na kontakt (jestli je

model se snirou se zastrekou).

2. Bojlery s elektromechanickym Fizenim

Obr. 2 kde:

1 - Termoregulator

2 - Pfepinac vykonu

3 - Svételné indikatory

4 - Anodovy tester

Termoregulator (1) a svételny indikator ,ohfev /
pfipraven k pouziti “ /!

Nastaveni teploty je zajisténo pomoci klicky
termoregulétoru (1). Toto nastaveni umoziuje postupné
nastavovani pozadované teploty.

Na obr. 2 je vyobrazen smér otaceni klicek.

€ SETRENI ELEKTRICKE ENERGIE - V tomto rezimu je voda
v pfistroji s pfibliznou teplotou 60°C. Timto zplisobem se
snizuji tepelné ztraty.

Svételny indikédtor,ohfev / pfipraven k pouziti” lf;

- vyznacuje stav / rezim, ve kterém pfistroj
momentalné je: ¢ervené sviti pfi ohfevu vody a modfie pfi
dosazeni teploty vody urcené termostatem. Nesviti, kdyz
je prepinac vykonu ve vypnutém stavu.

Piepinac vykonu (2) a svételné indikatory

Prepinac vykonu s jednim stupném:

0 - vypnuto;

| - zapnuto;

Svételny indikator vykonu I sviti pfi zapnutém I stupni
prepinace.

Pfepinac vykonu se dvéma stupni:

0 - vypnuto;

I, Il - zapnuto;

Vybér stupné vykonu pfi ohfevu:

Nominalni vykon Zapnuty Zapnuty
(vyznaceny na stitku (1) stupen (1) stupen
vyrobku)

1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

P¥i I stupni prepinace svételny indikator vykonu I sviti.

PFi Il stupni pfepinac¢e kromé svételného indikatoru
vykonu I, sviti i svételny indikétor vykonu Il.

ANODOVY TESTER (4) - (pfi modelech s vbudovanym
takovym zafizenim).

Toto zafizeni slouzi pro identifikaci bézného stavu
hof¢ikové anody a informuje o nutnosti jeji vymeény.
Anodovy tester je pojistén tlacitkem 4 a svételnou indikaci
5 vedle ného (fig. 2). Stav hoi¢ikového anodového
protektoru miizete zkontrolovat stlacenim tlac¢itka 4 (@)

Kdyz svételny indikator vedle ného sviti blikaje se
ZELENYM svétlem, tohle je signal, ze ANODOVY
PROTEKTOR funguje NORMALNE a chrani pfed korozi Va3
piistroj. Kdyz svételny indikator sviti blikaje s CERVENYM
svétlem, tohle je signal, ze ANODOVY PROTEKTOR je
opotiebeny a musi se vyménit.
( 1\
Vyména anodového protektoru se uskutecriuje
zpusobilym technikem.

Anodovy tester ukazuje sprdvné stav anodového

protektoru pfi teplotdch vody v pfistroji nad 60°C. Proto,
se pfed zmdcknutim spinace 4 (TEST), ujistété, Ze voda v pfistroji
je zahftdtd a nedoslo k vypusténi vody s ndslednym doplnénim
studenou vodou. Termostat musi byt nastaven na maximdini

teplotu.
. J

3. Ochrana podle teploty (plati pro vSechny modely)
Ptistroj je vybaveny speciadlnim zafizenim (termovypinac)
pro ochranu pred prehfivanim vody, které vypina ohfivac z
elektrické sité, kdyz teplota dosahne pfilis vysoké hodnoty.

Po spusténi se toto zafizeni samo nezprovozni a vyrobek
nebude fungovat. Obratte se na autorizovany servis pro
odstranéni problému.

VIIl. MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD)
--OBR.1B, OBR.1C, OBR.1IDATAB.1,2A3

Jedna se o pfistroje se zabudovanym vyménikem

tepla, které jsou urceny k pfipojeni k ohfivaci soustavé

s maximalni teplotou tepelného nosice - 80°C. Rizeni

toku prochézejiciho vyménikem tepla je otazkou reseni
konkrétni instalace, pficemz vybér fizeni musi byt uc¢inén
pfi jejim projektovani (napi: vnéjsi termostat méfici
teplotu v nddrzce na vodu a fidici obéhovou pumpu nebo
magneticky ventil).

Bojlery s vyménikem tepla umoznuji ohfivat vodu
nésledujicim zpdsobem:

1. Pomoci tepelného vyméniku (spirdly) — zakladni
zpUsob ohfevu vody

2. Pomocnym elektrickym ohfiva¢em s automatickym



fizenim, zabudovanym do pfistroje — pouZiva se jen

v piipadé potieby doplriikového ohfevu vody, nebo v
piipadé opravy systému tepelného vyméniku (spiraly).
Zapojeni do elektrické sité a prace s pfistrojem jsou
popsany v piredchozich odstavcich.

Montaz

Kromé vyse popsaného zplisobu montéze, zvlastnost
téch modelli je v tom, Ze je nutné pfipojit vyménik

tepla k vytapéjici instalaci. Pfipojeni se uskutec¢nuje za
dodrzeni sméru rucicek z obr.1b, 1¢, 1d. Doporucujeme
Vam namontovat uzaviraci ventily na vstupu a vystupu
vymeéniku tepla. Pi zastavéni proudu nosice tepla
prostrednictvim spodniho (uzaviraciho) ventilu se
vyhnéte nezadouci cirkulaci nosice tepla v obdobich, kdyz
pouzivate jenom elektricky ohfivac

Pfi demontazi Vaseho bojleru s vyménikem tepla je nutné,
aby oba ventily byly uzaviené.

Pouzivejte pouze dielektrické spojky pro pripojeni
vyméniku tepla k instalaci z médénych trubek.

Pro omezeni koroze, v instalaci pouZivejte trubky s
omezenou dyfuzi plynd.

Modely s jednim vyménikem tepla a nabojem pro
teplotni senzor

Instalace zafizeni je na ndklady zdkaznika a musi byt
provedena kvalifikovanou osobou v souladu s ndvodem a
touto jeho prilohou.
- J
Technické udaje:
Typ GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS|  GCV-
8047 [10047(12047(15047| 11SO
15047
Plocha spirély (m?) 045| 07 | 07 | 0.7 0.83
Objem spiraly (1) 216 | 3.23 [ 3.23 | 3.23 | 3.88
Pracovni tlak spiraly 06 | 06 | 06 | 0.6 0.6
(MPa)
Maximalni teplota tepel-| 80 80 80 80 80
ného nosice (°C)

U model(i s moznosti montéaze naboje teplotniho senzoru
dodaného zaroven se zafizenim, je potfeba montaz
provést k vystupu ozna¢eném ,TS". Zavit musi byt utésnén.

Modely se dvéma vyméniky tepla a nabojem pro
teplotni senzor

Tyto modely umoznuji pfipojeni ke dvéma vnéjsim
tepelnym zdrojiim - sluneéni kolektor a lokalni nebo
ustredni zdsobovani vodou.

Znaceni spiral:

® S1 asipka nasmérovana k vystupu spirély - vstup
spiraly S1

® S1 asipka nasmérovana od vystupu spiraly smérem
ven — vystup spiraly S1

® S2 asipka nasmérovana k vystupu spiraly - vstup spiraly
S2

® S2asipka nasmérovana od vystupu spiraly - vystup
spirély S2

K zésobniku vody je pfivafend spojka s vnitinim zavitem
4" pro montaz termosondy - s oznacenim ‘TS". Soucasti
dodavky zafizeni je litinovy néboj pro termosondu, ktera
by méla byt nasroubovéana na tuto spojku.

Technické udaje:

Typ GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047

Plocha spiraly S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Plocha spiraly S2 (m?) 03 03 0.3
Objem spiraly S1 (1) 24 24 24
Objem spirdly S2 (1) 1.4 1.4 1.4
Pracovni tlak spiraly S1 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Pracovni tlak spiraly S2 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Maximalni teplota tepelného 80 80 80
nosice (°C)

1X. PERIODICKA UDRZBA

Pfi normalini praci bojleru, pod vlivem vysoké teploty se
na povrch ohfivace usazi vapenec /tzv. kotelni kamen/.
Toto zhor3uje vyménu tepla mezi ohfiva¢em a vodou.
Teplota na povrchu ohfivace a v pasmu kolem ného se
zvysuje. Vznika charakteristicky Sum /vody, ktera zacina
viit/. Termoreguldtor se zacind zapinat a vypinat castéji. Je
mozna “klamnd” aktivace pojistky teploty. Proto vyrobce
toho pristroje doporucuje na kazdé 2 roky profylaxi
Vaseho bojleru autorizovanym opravujicim strediskem
nebo opravujici bazi. Tato profylaxe musi obsahovat
¢isténi a prohlidku anodového protektoru (pfi bojlerech se
sklo-keramickym krytim), ktery v piipadé potieby vyménit
novym.

Pro ¢isténi vyrobku pouzijte vihky hadfik. Nepouzivejte
abrazivni cistici prostfedky nebo cistici prostiedky
obsahujici fedidlo. Nepolévejte vyrobek vodou.

Vyrobce nenese odpovédnost za viechny nasledky
vyplyvajici z nedodrzeni toho navodu.

Pokyny v souvislosti s ochranou Zivotniho prostiedi

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a
nepatii proto do doméciho odpadu! Chceme vas timto
pozadat, abyste aktivné pfispéli k podpofe ochrany
piirodnich zdroju a Zivotniho prostiedi, a odevzdali tento
I iistroj na k tomu uréenych sbérnych mistech.



Véazeni zékaznici,

Pracovny tym TESY gratuluje Vém srde¢ne k novému
nakupu. Dufame, ze Vas novy pristroj prispeje k zlepseniu
pohodlia vo Vasom dome.

Tento technicky popis a navod na poutzitie cieli oboznamit
Vas s vyrobkom a podmienkami jeho spravnej montaze a
prevadzky. Navod je urceny i pre sposobilych technikov,
ktori uskuto¢ni pévodnu montéz pristroja, demontaz a
opravu v pripade poruchy.

Dodrzovanie pokynov v tomto navode je v zdujme
kupujuceho a jedna ze zaru¢nych podmienok, uvedenych
v zaru¢nom liste.

Pamatajte, prosim, Ze dodrziavanie pokynov v
nasledujicom navode je predovsetkym v zaujme
kupujuceho, ale zaroven je aj jednym zo zaruc¢nych
podmienok, uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujuci
mohol bezplatne vyuzivat zarucny servis. Vyrobca
nezodpoveda za poruchy na spotrebici a pripadné
poskodenia, sposobené prevadzkou a/ alebo instalaciou,
ktora nezodpoveda pokynom a instrukciam v tomto
néavode. i

Tento elektricky bojler splfia poZiadavky EN 60335-1, EN
60335-2-21.

I. URCENIE

Pristroj je ureny na zabezpecenie horkou vodou
domacnosti, majucich vodovodnu siet s tlakom ne viac
ako 6 bar (0,6 MPa). Je urcené na pouzitie vylu¢ne v
zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v ktorych teplota
neklesd pod 4°C a nie je ur¢eny na nepretrzitu prevadzku.
Spotrebic¢ sa mé pouzivat v oblastiach s tvrdostou vody
do 10°dH.V pripade, Ze bude nainstalovany v oblasti s
“tvrdSou” vodu je mozné velmi rychle nahromadenie
vodného kamena, ¢o spdsobuje charakteristicky zvuk

I1l. DOLEZITE PRAVIDLA

pri zohrievani, a ¢astejsie poruchy el. ¢asti. V oblastiach

s tvrdSou vodou sa odporuca cistenie spotrebica od
ulozeného vodného kamena kazdy rok, ako aj vyuzivanie
ohrievaca do 2kW.

11. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nomindlna kapacita, litre — pozri stitok na pristroji
2. Nomindlne napétie - pozri $titok na pristroji

3. Nominalny vykon - pozri stitok na pristroji

4. Nominalny tlak - pozri stitok na pristroji

Nie je to tlak vodovodnej siete. Je urcené pre zariadenie
avztahuje sa na podmienky pouzivania spotrebica.

5. Typ bojleru - zavrety akumulujlci ohrievac vody, s
tepelnou izolaciou

6. Vnutorné krytie — pre modely: GC-sklo-keramika;
Pre modely bez vymennika tepla (cievky)

7. Dennad spotreba el. energie — pozri Priloha |

8. Stanoveny nakladny profil - pozri Priloha |

9. Mnozstvo zmiesanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri
Priloha |

10. Maximélna teplota termostatu - pozri Priloha |

11. Pévodné nastavenie teploty - pozri Priloha |

12. Energetickd ucinnost pri zahrievani vody - pozri Priloha |
Pre modely s vymennikom tepla (cievkou)

13. Zasobny objem v litroch - pozri Priloha Il

14. Tepelné straty pri nulovej zataZi - pozri Priloha Il

« Bojler montovat len v priestoroch s normalnou protipoZiarnou

zabezpecenostou.

» Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedcili, Ze je plny vody.

A

-

Upozornenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je nebezpecne pre
zdravia a Zivota spotrebitelov, méZe spésobit vdzne a trvalé ndsledky,
vrdtane, ale bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt, To méZe spésobit’
poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/ a aj tretej osoby nich
vrdtane, okrem iného zdplavy, vybuchu a poZiaru.

Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie do prevddzky sa
vykondvaju iba kvalifikovanymi elektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky

so ziskanou licenciu na uzemi stdtu, na ktorého sa vykondvaju montdz a uvedenie do
prevddzky v sulade s predpismi a predpismi.

« Pri pripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne spojené
poistné vedenie (pri modeloch bez Snury so zastrckou).

« Pri pravdepodobnosti, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0 °C, voda z



bojlera sa musi vypustit (sledujte proceduru opisanu v bode IV, odstavec 2 m
+Napojenie bojlera k vodovodnej sieti”).

« Pri funkcii - (reZim zohrievanie vody) - je normalne kvapkanie vody
drenaznym otvorom ochranného ventilu. Musi byt dostatocne pristupny
vzduchu. Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo zbieranie
odteceného mnozstva, aby sa predislo poskodeniu, a zaroven nesmu byt
porusené podmienky, opisané v bode 2 paragrafu V. Ventil a s nim suvisiace
casti musia byt zabezpecené pred zamrznutim.

« V Case zohrievania spotrebica sa moze objavit pisklavy zvuk (vriacej
vody). Je to normalne a nesp6sobuje poskodenie spotrebica. Zvuk sa
casom zosilfuje a sposobuje ho vodny kamen. Na odstranenie zvuku je
potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zaru¢ného
servisu.

» Za Ucelom bezpecné prace bojleru sa spatna poistna klapka pravidelne
Cisti a kontroluje zda funguje normalne /zda neni blokovand/, pricom pre
oblasti s velmi tvrdou vodou sa musi odstrarfiovat navrstveny vapenec. Tato
sluzba nie je predmetom zarucnej obsluhy.

A Zakazuju sa vsetky zmeny a prestavby v konstrukcii a elektrickej schéme bojleru. V
pripade zistenia takych sa zdruka stdva neplatnou. Za vymeny a prestavby sa
pokladd kaZdé odstrdnenie vloZenych vyrobcom prvkov, vbudovanie dodatocnych
komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami neschvdlenymi
vyrobcom.

» Ak napajacia Snura (pri modeloch, kde ta patri k sade) je poSkodena,
td sa musi vymenit zastupcom opravovne alebo osobou s podobnou
kvalifikaciou, aby ste sa vyhli velijakému riziku.

« Toto zariadenie je ur¢ené na pouzitie detmi 8 a viac ro¢nymi, osoby so
znizenymi fyzickymi schopnostami, alebo osoby bez skisenosti a znalosti,
ho mo6zu pouzivat len pod dohladom alebo instrukciami a v sulade so
zasadami bezpecnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomujuc si pripadné
nebepecenstva, ktoré mozu vzniknut.

« Deti by sa nemali hrat so zariadnim.

« Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie
su pod dohladom.



IV. POPIS A PRINCIP FUNGOVANIA

Pristroj pozostéva z telesa, priruby vo svojej spodnej
Casti /pri bojleroch s vertikdlnou montazou/ alebo zboku
/ pri bojleroch s horizontdlnou montézou /, poistného
plastového panelu a spétnej poistnej klapky.

1. Teleso pozostava z ocelovej nadrze (vodna nadrz) a
plasta (vonkajsi obal) s tepelnou izolaciou medzi nimi z
ekologicky cistého vysoko hmotného penopolyurethanu,
a z dvoch trubok so zavitom G %2 “ pre podavanie studenej
vody (s modrym prstencom) a vypustanie teplej vody (s
cervenym prstencom).

Vnutorna nadrz v zavislosti od modelu méze byt dva
druhy:

® Z ciernej ocele chranené Specialnym sklo-keramickym
alebo smaltovym krytim

® Z nehrdzavejlcej ocele

Vertikalne bojlery mézu byt s vbudovanym vymennikom
tepla (trubkovy had). Vstup a vystup trubkového hadu su
umiestnené zboku a predstavuju trubky so zavitom G 3%".

2. Na prirubu je namontovany elektricky ohrievac. Pri
bojleroch so sklo-keramickym krytim je namontovany i
hor¢ikovy protektor.

Elektricky ohrievac sliZi na ohrievanie vody v nadrzi a
ovlada sa termostatom, ktory automaticky udrzuje urcitd
teplotu. Pristroj disponuje vbudovanym zariadenim pre
ochranu pred prehriatim (termovypinac), ktoré vypina
ohrievac z elektrickej siete, ked teplota vody dosiahne
prilis vysoké hodnoty.

3. Spétna poistna klapka zabranuje uplnému
vypréazdneniu pristroja pri zastaveni podavania studenej
vody z vodovodu. Ta chrani pristroj pred zvysenim tlaku vo
vodnej nddrzi do hodnoty vy3iej ako pripustna pri rezime
ohrievania (Pri zvyseni teploty sa voda rozsiruje a tlak sa
zvysuje), vypustanim zvysku drendznym otvorom.

N
Spdtnd poistnd klapka neméze chranit pristroj pri podani
zvodovody tlaku vyssieho nez nahldseného pre tento

L pristroj. )

V. MONTAZ A ZAPINANIE

N
Upozornenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je

nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, méze
sposobit'vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane, ale bezobmedzenia
telesné postihnutie a/ alebo smrt. To méZe spésobit poskodenie ich
majetku/ poskodenia a/alebo znicenie/ a ajtretej osoby nich
vrdtane, okreminého zdplavy, vybuchu a poZiaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie
do prevddzky savykondvajti iba kvalifikovanymi elektrikdria technici
pre opravy amontdzjednotky so ziskanou licenciu na tizemi'Stdtu, na
ktorého sa vykondvajii montdz a uvedenie do prevddzky v stilade s

L predpismi a predpismi.

1. Montaz

Doporucuje sa, aby montovanie pristroja bolo maximalne
blizko miest, kde sa bude pouzivat tepld voda, aby sa

znizili tepelné straty v potrubi. Pri montazi v kiipelni sa
musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda
zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla. Pristroj sa zavesi

na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie nie su
pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom
prilozenych skrutiek). Zavesenie sa uskutoc¢ruje na dva
héky (min. @ 10 mm) spolahlivo pripevnené k stene (nie
su zapojené do sady na zavesenie). Konstrukcia nosnej
listy, pri bojleroch s vertikalnou montazou je univerzélna

a umoznuje, aby vzdialenost medzi hakmi bola od 220 do
310 mm. (fig. 1a). Pri bojleroch s horizontdlnou montazou
su vzdialenosti medzi hdkmi rozli¢cné pre rozlicné modely a
st uvedené v tabulke 1 k fig. 1b.

Za tcelom vyhnutia sa zapricineniu skod uZivatelovi

atretim osobdm, v pripade poruchy v systéme pre
zdsobovanie teplou vodou, je nutné, aby sa pristroj montoval
v priestoroch s podlaznou hydroizoldciou a s drendZou v
kanalizdcii. V Ziadnom pripade neumiestriujte pod pristroj
predmety, ktoré nie st vodovzdorné. Pri montovani pristroja v
priestoroch bez podlaZnej hydroizoldcie je nutné vyhotovit

L pod nim ochrannti vanu s drendZou ku kanalizdcii.

2. Pripojenie bojleru k vodovodu

J

Pozndmka: ochrannd varia nie je zapojend do sady,
vyberd sa uzivatelom.

Fig. 4: a - pre vertikalnu a horizontalnu montaz, b - pre
podlaznd montéaz

Kde: 1 - Vstupna tribka; 2 - poistna klapka; 3 - redukeny
ventil (pri tlaku vo vodovode nad 0,7 MPa); 4 — uzavieraci
ventil; 5 - lievik so spojenim s kanalizaciou; 6 - hadica; 7 -
kohutik na vypustanie bojlera

Pri pripojeni bojleru k vodovodu sa musi brat do dvahy
ukazujuce farebné znaky /prstence/ na trubkach: modry
- pre studenu / vstupujtcu/ vodu, ¢erveny — pre horkud /
vystupujicu/ vodu.

Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu
spatna poistna klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler
kupeny. Ta sa umiestriuje na vstup pre studenut vodu,

v sulade s rucickou na jeho telese, ktord ukazuje smer
vstupujucej vody. Nepripusta sa ina zastavujuca armatura
medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyzaduju
pouzitie iného bezpecnostného ventilu alebo zariadenia
(zodpovedajucemu EN 1487 alebo EN 1489), ten musi byt
zakupeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju
EN 1487, maximalne pracovné napatie musi dosahovat
0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily, napatie musi byt
0,1 MPa pod maximélnou hodnotou, uvedenou v tabulke
na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpec¢nostné
ventily, ktoré su sucastou balenia, netreba pouzivat.

Pritomnost inych /starych/ spétnych poistnych klapiek
mozZe zapricinit poruchu vdsho pristroja a musi sa
odstrdnit.

Nie je pripustny iny uzatvdraci ventil medzi poistnym
ventilom (bezpecnostné zariadenie) a spotrebicom.




Klapka sa nesmie zatdcat na zdvity s dizkou viac ako 10
mm, v opaénom pripade to méZe zapricinit poruchu vasej

L klapky a je nebezpecné pre vds pristroj. )

~
Pri bojleroch s vertikdlnou montdzou poistnd klapka musi
byt pripojend k vstupnému potrubiu pri odstranenom

plastovom paneli pristroja . Po namontovani ten musi bytv

L takomto postaveni, ako je ukdzané na figre 2. )

Poistny ventil a potrubie, vedtce od neho k bojleru, musia )
byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici
- volny koniec musi byt vZdy otvoreny (nesmie byt ponoreny).
L Hadica musi byt tiez zabezpecend proti zamrznutiu.

J

PInenie bojleru vodou sa uskutocnuje otvorenim kohutika
pre podanie studenej vody z vodovodu k nemu a kohutika
hortcej vody zmieSavacej batérie. Po naplneni zo
zmieSavaca by mal zacat tiect nepretrzity prud vody. Uz
mozete zavriet kohut teplej vody.

Ked sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut
elektrické napojenie k nemu. Zastavte privod vody k
bojleru. Otvorte kohutik teplej vody na zmieSavacej
batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 4a a 4b), aby ste vypustili
vodu z bojlera. Ak v instaldcii nie je taky instalovany, bojler
mozete vypustit nasledovnym sposobom:

® pri modeloch, komplektovanych s poistnym ventilom
s packou — zdvihnite packu a voda vytecie cez drendzny
otvor ventilu

® pri modeloch komplektovanych s poistnym ventilom
bez packy - bojler méze byt vypusteny priamo cez jeho
vchodnu ruru, pricom musi byt predtym odpojeny od
vodovodnej instalacie.

Pri odstraneni priruby je normalne to, Ze vytecie par litrov
vody, ktoré zostali vo vodnej nadrzi.

Privypustani vody sa musia urobit opatrenia, aby
vytekajica voda nezapricinila skody.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedent

v paragrafe | hore, je nevyhnutné, aby bol namontovany
redukény ventil, v opa¢nom pripade bojler nebude pouzity
spravne.Vyrobca nenesie zodpovednost za problémy v
dosledku nespravneho prevadzkovania pristroja.

3. Pripojeni k elektrické siti.

Pred zapnutim elektrického napojenti, sa uistite ¢i je
pristroj plny vody.

3.1. Pri modeloch zasobenych napajacou $nurou spolu so
zastrekou, sa pripojenie uskutocriuje vsunutim zastr¢ky do
kontaktu. Odpojenie od elektrickej siete sa uskutocnuje
vypnutim zastr¢ky z kontaktu.

Kontakt musi byt sprdvne pripojeny k samostatnému
elektrickému obvodu, zabezpecenému poistkou. Musi byt
uzemneny.

3.2. Bojler s prilozenym napajacim kdblom bez zastr¢ky

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému
elektrickému obvodu stacionarnej elektrickej instalacie
a opatrené upozornenim o prude 16A (20A pre vykon
3700W). Pripojenie musi byt plynulé - bez preruseni.
Elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so
zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie
vietkych pdlov pri maximalnom napati kategérie lll.
Pripojenie vodicov k napajaciemu kablu zariadenia musi
byt vykonané nasledujicim spésobom:

® Vodi¢ s hnedou farbou izolacie - k fazovému vodicu
elektrickej instalacie (L)

® Vodi¢ s modrou farbou izolacie — k nulovému vodic¢u
elektrickej instalacie (N)

® Vodic Zlto-zelenej farby izolacie - k napajaciemu kablu
elektrickej instalacie (@)

3.3. Bojler bez napéjacieho kébla

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému
elektrickému obvodu stacionarnej elektrickej instalacie,
zabezpeceny upozornenim pre prud 16A (20A pre vykon
3700W). Spojenie je uskuto¢nené prostrednictvom
pevnych medenych vodi¢ov - kébel 3x2,5 mm? pri
maximalnom vykone 3000W (kébel 3x4,0 mm? pre vykon
3700W).

Do elektrickej kontury pre napojenie pristroja sa musi
vbudovat zariadenie zabezpecujlce odpojenie vietkych
polov za podmienok nadmierneho napétia kategorie Ill.

Aby sa namontovalo napéjacie elektrické vedenie k bojleru
je potrebné odstranit plastovy vrchnék (fig.2).

Napéjacie kable musia byt v sulade s oznacenim na
svorkéch takto:

® fazovy s oznacenim A alebo A1 alebo L alebo L1
® neutrdlny s ozna¢enim N (B alebo B1 alebo N1)

® Je povinné pripojenie poistného vedenia k
skrutkovému spojeniu, oznacené znakom @ .

Po montazi sa plastovy vrchndk ma znovu vratit na svoje
miesto!

Vysvetlivka k fig.3:

T2 - termovypina¢; T1 - termoregulator; S - prepinac ;

R - ohrievag; SL1, SL2, SL3 - signalna lampa; F - priruba;
AT - anddovy tester (pri modeloch, u ktorych taky je); AP —
anodovy protektor.

VI. PROTIKOROZNA OCHRANA - HORCIKOVA ANODA
(PRIBOJLEROCH S VODNOU NADRZOU SO SKLO-
KERAMICKYM KRYTIM)

Hor¢ikovy anédovy protektor chréni vnitorny povrch
vodnej nadrze pred koréziou.

Protektor je opotrebovatelny prvok, ktory podlieha
periodickej vymene. Vzhladom k dlhodobému a
bezporuchovému prevadzkovaniu Vasho bojleru vyrobca
odporuca periodicku prehliadku stavu hor¢ikovej anddy
sposobilym technikom a vymenu v pripade potreby,
pricom sa toto méze stat pocas periodickej profylaxie
pristroja. Za u¢elom uskuto¢nenia vymeny kontaktujte
autorizované opravovne!



VIl. PRACA S PRISTROJOM

1. Zapnutie pristroja

Pred prvym zapnutim pristroja sa uistite, ze bojler je
spravne pripojeny k elektrickej sieti a je pIny vody.
Zapnutie bojleru sa uskutocniuje prostrednictvom
zariadenia vbudovaného do instalacie popisaného v
podbode 3.2 bodu V alebo napéjanim zastrcky na kontakt
(ak je model so $nurou so zéastrckou).

2. Bojlery s elektromechanickym ovladanim

Na Obrazku 2:

1 -Termostat

2 - Prepinac vykonu

3 - LED diody

4 -Test anody

Termostat (1) un LED indikator na vykurovanie / mézete

jednotku pouzivat” (X
Teplotu nastavite termostatom (1). Tlacidlo
termostatu umoznuje plynule nastavit pozadovanu

teplotu.

Obréazok 2 ukazuje smer otacania ¢iselnikov.

€ USPORA ENERGIE - v tomto rezime voda v spotrebici
dosiahne teplotu priblizne 60°C. Tym sa znizia tepelné
straty.

"

LED indikator na vykurovanie / mézete jednotku pouzivat
II' - ukazuje rezim prace zariadenia: ¢ervené svetlo
indikuje, Ze sa voda zahrieva, modré svetlo indikuje, ze
je poZzadovana termostatom teplota dosiahnutd. Indikator
nesvieti, v pripade, Ze je prepinac vykonu vypnuty.

Prepinac vykonu (2) a LED indikatory
Prepinac vykonu jednej polohy :

0 - vypnuté;

I - zapnuté;

LED indikator na vykon I svieti v zapnutej polohe
prepinaca.

Prepinac vykonu dvoch poléh:

0 - vypnuté;

I, Il - zapnuté;

Viyber polohy vykonu na ohrievanie:
Zadany vykon V polohe V polohe
Usovareitsaradenay |G |
1200W 600 W 1200W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

V polohe I tlacidla LED indikator vykonu I svieti.

V polohe Il tlac¢idla okrem LED indikatora vykonu |, svieti
aj LED indikétor vykonu II.

Anddovy tester (4) - (pri modeloch s vbudovanym
takym zariadenim).

Toto zariadenie sluzi pre identifikdciu bezného stavu
horcikovej anddy a informuje o nutnosti jej vymeny.

Anddovy tester je poisteny tlacidlom 4 a svetelnou
indikaciou 5 vedla neho (fig. 2a, 2b). Stav hor¢ikového
anodového protektoru mozete skontrolovat stlacenim
tlacidla 4 (=)

Ked'svetelny indikator vedla neho svieti blikajuc

so ZELENYM svetlom, toto je signal, ze ANODOVY
PROTEKTOR funguje NORMALNE a chréni pred koroziou
Va3 pristroj. Ked svetelny indikator svieti blikajuc

s CERVENYM svetlom, toto je signal, ze ANODOVY
PROTEKTOR je opotrebeny a musi sa vymenit.

( 1\
Vymena anddového protektoru sa uskutocriuje
spdsobilym technikom.

J

( 1\

Skusacka napdtia reaguje presne podla stavu anédnej
ochrany pri teplote vody v spotrebici nad 60°C. Z toho
dévodu, skér ako stlacite gombik ¢. 4 (TEST), ubezpecte sa, Ze
voda v spotrebici je zohriata a Ze pred tym nebolo vycerpané
velké mnozstvo studenej vody. Termostat musi byt nastaveny na
L maximdlnu teplotu.

J

3. Ochrana podla teploty (plati pre vSetky modely)
Pristroj je vybaveny Specidlnym zariadenim (termovypinac)
pre ochranu pred prehrievanim vody, ktoré vypina
ohrievac z elektricke;j sieti, ked teplota dosiahne prilis
vysoké hodnoty.

Ak sa po aktivdcii zariadenie neuvedie do Cinnosti a
spotrebic nebude pracovat, obrdtte sa na autorizovany
servis, ktory problém odstrdni.

VIil. MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD)
- OBR.1B, OBR.1C, OBR.1D ATABULKY 1,213

Tieto su pristroje s integrovanym vymennikom tepla,

ktoré su urc¢ené na pripojenie k vykurovaciemu systému s
maximalnou teplotou nosica tepla - 80°C. Riadenie prudu
cez vymennik tepla sa uskutocnuje podla konkrétnej
instalacie, pricom vyber riadenia by sa malo uskutocnit
pocas jej projektovania (napriklad: externy termostat na
meranie teploty vnutri vodnej nadrzi a ktory riadi obehové
cerpadlo alebo magneticky ventil).

Ohrievace vody s vymennikom tepla umoznuju
zahrievanie vody ako nasleduje:

1. Pomocou vymennika tepla (cievky) — hlavny spésob na
zahrievanie vody

2. Pomocou elektrického pridavného vykurovacieho
¢lanku s automatickym riadenim, vmontované do pristroja
- pouziva sa, ked je potreba dalsieho zahrievania vody
alebo pri oprave systému vymennika tepla (cievky).
Pripojenie do elektrickej siete a manipulacia s pristrojom
st uvedené v predchadzajucich odsekoch.

Montaz

Okrem vyssie popisaného sposobu montéze, zvlastnost
tychto modelov je v tom, Ze je nutné pripojit vymennik
tepla k vykurujucej instalacii. Pripojenie sa uskutoc¢nuje za



dodrzania smerov ruciciek z fig. (1b, 1¢, 1d). odporicame
Vam namontovat uzavieracie ventily na vstupe a vystupe
vymenniku tepla. Pri zastaveni prudu nosica tepla
prostrednictvom spodného (uzavieracieho) ventilu sa
vyhnete neziaducej cirkulacii nosica tepla v obdobiach,
ked pouzivate jenom elektricky ohrievac.

Pri demontazi Vasho bojleru s vymennikom tepla je nutné,
aby oba ventily boli uzavreté.

Je nevyhnutné pouZit dielektrické viozky pri zapdjani
vymennika k intaldcii s medenymi rirami.

Pre zamedzenie kordzie musia byt v instaldcii pouzité rary
s obmedzenym rozptylom plynov.

Zariadenia s jednou serpentinou a s priechodkou
snimaca teploty

Instaldcia jednotky je na ndklady kupujticeho a musi byt
vykonand kvalifikovanou osobou v stlade so zdkaldnym
L ndvodom na poutZitie jednotky a jeho prilohmi.

J

Technické udaje:
Model GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS| GCV-

8047 |10047(12047|15047| 11SO

15047

Plocha serpentiny (m?) | 045 | 0.7 | 0.7 | 0.7 0.83
Objem serpentiny (I) 216 | 3.23 [ 3.23 | 3.23 | 3.88
Pracovny tlak serpentiny| 0.6 | 06 | 0.6 | 0.6 0.6
(MPa)
Maximalna teplota (°C) 80 80 80 80 80

Pri modeloch, pri ktorych je priechodka snimaca teploty
dodana s pristrojom a je moZnost montovat ju sa
priechodka montuje ku svorke, oznacenej,TS". Nit treba
upevnit.

Jednotky s dvojimi serpentinami a s priechodkou
snimaca teploty

Tieto jednotky umoznuju pripojenie k dvom vonkajsim
zdrojom - k solarnemu koleltoru alebo k lokalnym, ¢i
hlavnym vodnym kuarenim.

Indikacie serpentin:

® S1asipka, smerujuca k vystupu serpentiny — vstup
serpentiny S1

® S1asipka, smerujlca od vystupu serpentiny - vystup
serpentiny S1

® S2asipka, smerujtca k vystupu serpentiny — vstup
serpentiny S2

® S2 asipka, smerujlca od vystupu serpentiny — vystup
serpentiny S2

K nadrze je namontovany naprstok s vnitornou svorkou

4" na montovanie termosondy, oznaceny TS. K jednotke
je dodana aj mosadzna priechodka, ktoru treba upevnit k
naprstku.

Technické udaje:

Model GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047
Plocha serpentiny S1(m?) 0.5 0.5 05
Plocha serpentiny S2 (m?) 03 03 03
Objem serpentiny S1 (1) 24 24 24
Objem serpentiny S2 (1) 14 14 14
Pracovny tlak serpentiny S1 0.6 0.6 0.6
(MPa)
Pracovny tlak serpentiny S2 0.6 0.6 0.6
(MPa)
Maximalna teplota chladiacej 80 80 80
kvapaliny (°C)

IX. PERIODICKA UDRZBA

Pri normalnej praci bojleru, pod vplyvom vysokej teploty
sa na povrch ohrievaca usadza vapenec /tzv. kotolny
kameri/. Toto zhor3uje vymenu tepla medzi ohrieva¢om

a vodou. Teplota na povrchu ohrievaca a v pasme okolo
neho sa zvysuje. Vznika charakteristicky Sum /vody, ktora
zacina vriet/. Termoregulator sa zacina zapinat a vypinat
Castejsie. Je mozna “klamnd” aktivacia poistky teploty.
Preto vyrobca tohto pristroja odporuca na kazdé 2 roky
profylaxiu Vasho bojleru autorizovanym opravujicim
strediskom alebo opravujicou bazou. Této profylaxia musi
obsahovat Cistenie a prehliadku anédového protektoru
(pri bojleroch sa sklo-keramickym krytim), ktory v pripade
potreby vymenit novym.

Na ocistenie spotrebica pouzivajte vihkd handru.
Nepouzivajte brisne prostriedky alebo prostriedky
obsahujuce rozpustadlo. Neoblievajte zariadenie vodou.

Vyrobca nenesie zodpovednost za vietky nasledky
vyplyvajlce z nedodrzania toho navodu.

Zneskodnenie starych elektrickych a
elektronickych zariadeni

Tento symbol na produkte alebo jeho baleni indikuje,
Zze produkt nepatri do bezného domového odpadu.
Musi byt” odovzdany na prislusne zbemé miesto urcené
na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.
V pripade nevhodnej likvidacie moze mat" produkt
nepriaznivy dosah na I'udske zdravie alebo na zivotné
prostredie. Reciklacia materidlov pomoze zachovat®
prirodné zdroje. Viac informacii o recyklacii tohto
produktu ziskate na prislusnom mestskom trade, u
spoloc¢nosti na likvidaciu odpadkov alebo na mieste
zakupenia tohto produktu.



Postovani klijenti,

Ekipa TESY-ja Cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da
¢e novi uredaj doprineti vecem komforu u vasem domu.
Cilj ovog tehni¢kog opisa sa uputstvom jeste da Vas
upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu
montazu i upotrebu. Uputstvo je namenjeno i ovlas¢enim
serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu uredaja,
demontirati ga i remontirati u slu¢aju potrebe.

Postovanje pravila u ovom uputstvu u interesu je

kupca i jedan je od uslova garancije koja je navedena u
garantnom listu.

Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih

u ovom priru¢niku je u interesu kupca kupca, ali uz to

je jedan od jamstvenih uslova navedenih u jamstvenoj
karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u
jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja
uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i/ ili instalacije
koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom
priru¢niku.

Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN
60335-2-21.

I. NAMENA

Namena uredaja je da obezbeduje vrucu vodu za
komunalne objekte koji su priklju¢eni na vodovodnu
mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6 MPa). On je namijenjen
za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama
gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za
rad u kontinuiranom proto¢nom rezimu.

Uredaj je dizajniran da radi na podru¢jima s tvrdo¢om
vode do 10 dH.U slucaju da se instalira na podrucju sa
¢vrs¢om vodom moguce je vrlo brzo nakupljanje od
vapnenackih naslaga koje uzrokuju karakteristicnu buku
kad se zagreja kao sto i brzo pogorsanje elektricnog dela.

IIl. VAZNA PRAVILA

Za podrugja s ¢vrs¢om vodom se preporucuje ¢iséenje
aparata nakupljenih kamenaca svake godine, a snaga
koristenja grejaca da je do 2 kW.

11. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivna zapremina V u litrima - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

4. Nazivni pritisak - vidi tabelu na uredaju

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavljeno
za uredaji odnosi se na uslove sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera zatvoren akumulirajuci grejac vode, sa
toplinskom izolacijom

6. Unutrasnje pokrice za modele: GC staklokeramika
Za modele bez izmenjivaca toplote (serpentina)

7. Dnevna potrosnja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.
8. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

9. Koli¢ina mijesane vode na 40°C V40 u litrima - vidi
Prilog I.

10. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.
11. Fabri¢ki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

12. Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog
l.

Za modele s izmenjivacem topline (serpentina)
13. Kapacitet skladistenja topline u litrima - vidi Prilog II.

14. Toplotni gubici na nula opterecenja - vidi Prilog Il.

« Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom

zastitom od pozara.

» Nemojte da ukljucujete bojler pre nego 5to ste se uverili da je pun vode.

p
A UPOZORENUJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredajcbqa moze uciniti
opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da
trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo

~N

ovede do teske i

isto moZe dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/ kao i
onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i pozarom.
Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mreZu i pustanje u rad se moraju
obaviti samo ijedino kvalifikovanim elektricarima i tehnicarima, koji su ovlaséeni za
popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drZave u kojoj se
vrse montaza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.

- J

» Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora da se pazi na

pravilno spajanje zastitnog voda.

» Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se




istoci na nacin (pratite proceduru iz t. V, podt. 2 “Povezivanje bojlera na m
vodovodnu mrezu”).

» Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda
kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen
otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje ili prikupljanje
iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbeglo oStecenje i ne smeju krsiti
zahtevi opisani u stavku 2. V. Ventil i povezani na njega komponenti moraju
biti zasti¢eni od smrzavanja.

» Za vreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To
je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a razlog
je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti.
Ova usluga nije pokriven jamstvom

« U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se
Cisti i pregledava da li fukcioniSe normalno (da nije blokiran) pri cemu
u rejonima sa veoma tvrdom vodom treba da se Cisti od nagomilanog
kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

A Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj Semi
bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
Promene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio,
ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa slicnima koje
proizvodac nije odobrio.

» Ovo uputstvo odnosi se i na bojlere sa izmenjivacem toplote.

» Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom)
ostec¢en, mora da bude zamenjen od strane serviseralili lica sa
odgovarajuc¢om kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.

» Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 8 i vise

od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim
sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili pouc¢ena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti
opasnosti koje mogu nastati.

» Djeca ne moraju se igrati s aparatom

« Ci$¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja
nisu pod nadzorom.



1V. OPIS I NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem delu
(kod bojlera za uspravnu montazu) ili sa strane (kod
bojlera za leze¢u montazu), zastitnog plasti¢nog kucista i
nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od Celi¢nog rezervoara (spremnika za
vodu) i plasta (spoljasnje oplate) sa toplinskom izolacijom
izmedu njih od ekoloski ¢istog penopoliuretana velike
gustoce i dve cevi sa navojem G '2"za dovod hladne vode
(sa plavim prstenom) i ispustanje tople vode (sa crvenim
prstenom).

Unutrasnji rezervoar u zavisnosti od modela moze da bude
dve vrste:

® 0Od crnog celika zasticenog od korozije specijalnim
staklokeramickim pokri¢em;

® Od nerdajuceg celika

Bojleri za uspravnu montazu mogu da budu sa ugradenim
izmenjivacem toplote (serpentinom). Ulaz i izlaz
serpentine razmesteni su bo¢no i predstavljaju cevi sa
navojem G %"

2. Na prirubnici je montiran elektri¢ni grejac. Kod
bojlera sa stakolkeramickim pokricem montiran jei
mahnezijumova anoda.

Elektri¢ni grejac zagreva vodu u rezervoaru. Grejacem
upravlja termostat koji automatski odrzava zadatu
temperaturu. Uredaj raspolaze sa ugradenim priborom za
zastitu od pregrevanja (termoprekidacem) koji iskljucuje
grejac iz elektricne mreze kada temperatura vode dosegne
previsoke vrednosti.

3. Nepovratni ventil sprecava potpuno praznjenje uredaja
u slucaju prekida dovoda hladne vode iz vodovodne
mreze. U rezimu zagrevanja stiti uredaj od povecanja
pritiska u rezervoaru vode (kod povecanja temperature
pritisak se povecava voda se Siri) do vrednosti vece

od dozvoljene preko ispustanja suvisne vode preko
drenaznog otvora.

Nepovratni ventil ne mozZe da zastiti uredaj ukoliko je
pritisak u vodovodu veci od propisanog za uredaj.

V. MONTAZA | PUSTANJE U POGON

N
UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje
uredaja ga moZe uciniti opasnim za zdravlje i Zivot

potrosaca, a da je moguce da dovede do teske i trajne

posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i / ili

smrt. Ovo isto moZe dovesti do ostecenja njegove

nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/ kao i onoga trecih osoba,
koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i poZarom.

Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mreZu i

pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim

elektricarima i tehnicarima, koji su ovlasceni za popravku i

instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drzave

u kojoj se vrSe montaza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa

ropisima.
kP P

1. Montaza

Preporucuje se da se uredaj ugradi sto blize mestima

na kojima ce se topla voda koristiti kako bi se izbegao
gubitak toplote u cevovodu. Kod montaze u kupatilu
bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem
nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa. Bojler
okaciti na nose¢im konzolama koje su montirane na
kucistu (ako nisu pri¢vrséene, moraju da se montiraju
pomocu prilozenih vijaka). Kacenje se obavlja pomocu
dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pricvrséene za zid (nisu u
kompletu za montazu). Konstrukcija nosece konzole kod
bojlera za uspravnu montazu je univerzalna i omogucuje
da rastojanje izmedu kuka bude od 220 mm do 310 mm
(sl. Ta). Kod bojlera za leze¢u montaZzu rastojanja izmedu
kuka su razli¢ita za svaki model i navedena su u tablici 1
uz sliku 1b.

e N

Kako bi se izbegle Stete korisniku i tre¢im licima u
slu¢aju havarije sistema za snabdevanje toplom
vodom, potrebno je da se bojler montira u prostorijama sa
podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom
slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu
vodootporne. Kada se bojler montira u prostorijama bez
podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi
zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.
- J

y Napomena: zastitna kada nije u kompletu i bira je
korisnik.

2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

. 4a/4b - za uspravnu montazu i leze¢u montazu

Gde: 1 - Ulazna cev; 2 - bezbednosni ventil; 3 - reducir
ventil (kod napona u vodovodu iznad 0,7 MPa); 4 - stop
ventil; 5 - levak sa vezom prema kanalizaciji; 6 - crevo; 7 -
ventil za istakanje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se
vodi ra¢una o obojenim oznakama (prstenima) na cevima:
plavo za hladnu (ulaznu) vodu, crveno za vrucu (izlaznu)
vodu.

Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim
je bojler kupljen. On se montira na prikljucak za hladnu
vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje smer
ulazne vode. Nije dozvoljena montaza bilo kakve druge
zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

lIzuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje
drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487

i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje
uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak mora
biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na
plo¢ici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni
ventil isporucen sa uredajem ne treba se koristiti.

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze da
dovede do ostecenja bojlera i treba da se uklone.




( )
Ne dopusta se druga zaustavljajuca armatura izmedu

uzvratno sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i

uredaja.
- J
( 1\
Nije dozvoljeno da se ventil montira na navojima duzine
vise od 10 mm, u protivnom to moze da dovede do
L ostecenja vaseg ventila i opasno je po vas bojler. )

Kod bojlera za vertikalnu montazu zastitni ventil mora da
bude povezan na ulaznu cev kod skinutog plasticnog
panela uredaja. Posle montaZe mora da bude u poziciji prikazanoj

naslici 2.
. J

( 1\
Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti
zasticeni od smrzavanja. U slucaju drenaZe sa crevom -

njegov slobodan kraj mora uvek biti otvoren prema atmosferi (da

nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

- J

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne
slavine za hladnu vodu i odvijanjem slavine za vru¢u vodu
tus baterije. Posle punjenja iz tus baterije treba da potece
neprekidan vodeni mlaz. Tek tada mozZete da zatvorite
slavinu za toplu vodu.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre
prekinite elektri¢no napajanje. Zaustavite dotok vode
prema bojleru. Otvorite slavinu za toplu vodu na bateriji.
Otvorite ventil 7 (fig. 4a i 4b) da istocite vodu iz bojlera.
Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze da se
isto¢i na sledeci nacin:

® kod modela koji imaju predpazni ventil sa polugom —
podignite polugu i voda ce isteci kroz drenaznog otvora
ventila.

® kod modela sa ventilom bez poluge - bojler moze da
bude isto¢en direktno preko ulazne cevi, ali mora biti
predhodno odvojen od cevovoda.

Prilikom skidanja prirubnice normalno je da dode do
istakanja nekoliko litara vode iz rezervoara za vodu.

Prilikom istakanja treba preduzeti mere za sprecavanje
Steta koje moZe da prouzrokuje voda.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrednost
u | stavku gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inace
kotao nece raditi ispravno. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za probleme izazvane nepravilnom
upotrebom uredaja.

3. Spajanje na elektri¢nu mrezu.

Pre nego ukljucite napajanje elektricnom energijom
ubedite se da je bojler napunjen vodom.

3.1. Kod modela opremljenih napojnim kablom sa
utikaCem povezivanje se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu.

Iskljucivanje iz elektri¢cne mreze ostvaruje se izvla¢enjem
utikaca iz uti¢nice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni
krug predviden s osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.2. Kod modela sa montiranog napojnog kabla bez
utikacem

Prikljucivanje bojlera na elektri¢cnu mrezu ostvaruje
se pomocu napojnog kabla na odvojeno strujno kolo
zasticeno 16 A prekidacem (20A za jacina > 3700W). U
strujnom kolu napajanja uredaja treba da se predvidi
montaza uredaja kojim se garantuje iskljucenje svih
polova u uslovima prenapona kategorije IIl.

Povezivanje napajajucih vodova mora da se izvede u
skladu sa oznakama spojnica termoprekidaca i to:

® fazovi na oznaku (L)

® neutralni na oznaku (N)

® obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa
navojnim spojem oznacenim sa (L))

3.3. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa
utikacem vezivanje bojlera na elektri¢cnu mrezu ostvaruje
se pomocu trozilnog napojnog kabla sa bakarnim
provodnikom 3x2.5 mm? na odvojeno elektri¢no kolo
zasti¢eno prekidacem 16A.To se odnosi na bojlere sa
ja¢inom struje do 3000 W ukljucivo. U elektri¢nu semu
napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje
razdvajanje svih polova u uslovima hiper napona
kategorije lIl.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler,
potrebno je da se skine plasti¢ni poklopac (sl. 2).

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa
oznakama na terminalima kao $to sledi:

® fazovi na oznaku AT iliLili L1.
® neutralni naoznaku N (Bili B1iliN1)

® Obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa
navojnim spojem oznacenim sa .

Nakon ugradnje ponovno vratite plasti¢ni poklopac na
mesto!

Objasnjenje uzsl. 3:

T2 - termoprekida¢; T1 - termoregulator; S - kljuc ;

R - grejalica; SL1, SL2, SL3 - signalna sijalica; F - prirubnica;
AT - anodni tester (samo kod modela s takvim); AP -
anodni protektor;

V1. ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA
MAGNEZIJUMOVA ANODA (KOD BOJLERA SA
REZERVOAROM SA STAKLOKERAMICKIM POKRICEM)

Zastitna magnezijumova anoda stiti unutrasnju povrsinu
rezervoara za vodu od korozije. Ona je deo koji zbog
habanja podlezi periodi¢noj zameni. U cilju produzavanja
radnog veka i bezbedne upotrebe bojlera proizvodac
preporucuje periodi¢nu kontrolu stanja zastitne



magnezijumove anode od strane ovlas¢enog servisera i

u slucaju potrebe zamenu. To moze da se obavi za vreme
periodi¢ne profilakse uredaja. Za zamenu stupite u kontakt
sa ovlasc¢enim serviserima!

Vil. RUKOVANJE UREDAJEM

1. Ukljucivanje uredaja

Pre prvobitnog ukljucivanja uredaja uverite se da je bojler
ispravno vezan na elektri¢cnu mrezu i da je pun vode.
Ukljucivanje bojlera ostvaruje se komutatorom ugradenim
u instalaciju koji je je opisan u podtacki 3.2 tacke V ili
stavljanjem utikaca u uti¢nicu (ukoliko je model sa kablom
sa utikacem).

2. Bojleri s elektromehanickim upravljanjem

Slika 2 gde:

1 - Termoregulator

2 - Prekidac snaga

3 - Svetlosni indikatori

4 - Anodni tester

Termoregulator (1) i svetlosni indikator ,zagrevanje /
spreman za uporabu” .f""‘:l

Postavka temperature se osigurava dugmetom termostata
(1). Ova postavka omogucuje glatko postavljanje zeljene
temperature.

Na slici 2 je prikazan smjer rotacije dugmadi.

€ USTEDA ELEKTRICNE ENERGIJE — U ovom nadinu rada,
voda u uredaju ¢e imati temperaturu oko 60°C. Na taj
nacin se smanjuju gubitke topline.

Svetlosni indikatori,zagrevanje / spreman za uporabu” r\
- prikazuje stanje /rezim, u kojem se nalazi uredaj:

svetli crveno kada se zagrije voda i svetli plavo kad
dosegne odredenu temperaturu od strane termostata na
vodi. Ne svetli kada je prekidac za napajanje iskljucen.

Prekidac snaga (2) i svetlosni indikatori
Prekidac snaga s jednim stepenom:

0 - isklju¢en polozaj;
I - ukljucen polozaj;

Svetlosni indikator snaga I svetli kod uklju¢enog I stepen
prekidaca.

Prekidac snaga s dva stepena:
0 - isklju¢en polozaj;
I, I - ukljucen polozaj;

Biranje nivoa snage za zagrevanje:

Objavljena snaga Ukljuceni | Iskljucen
(oznacena na plocici (U] ()
uredaja) stepen stepen
1200W 600 W 1200W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200W 2400 W

Pri I stepen prekidaca svjetlosni indikator snaga I svetli.

Pri Il stepen prekidaca osim svjetlosnog indikatora snaga
I, svetlii svetlosnog indikatora snaga II.

Magnezijumska anoda (4) - (kod modela sa ugradenom
anodom).

Ovaj uredaj sluzi za utvrdivanje tekuceg stanja
magnezijumske zastite i informise o potrebi da bude
zamenjena. Magnezijumska anoda je zasticena dugmetom
4 i svetlosnom indikacijom 5 pored njega. Stanje anodne
zastite mozete da proverite pritiskom na dugme 4 (()).

Kada svetlosni indikator 5 pored njega sija isprekidanim
ZELENIM svetlom, to znac¢i da ANODNA ZASTITA
funkcionise normalno i stiti od korozije vas uredaj. Kada
svetlosni indikator 5 sija isprekidanim CRVENIM svetlom,
to zna¢i da je ANODNA ZASTITA pohabana i mora da se
zameni.

Magnezijumov anod je obezbeden dugmetom 4 i
svetlosnom indikacijom 5 pored njega (sl. 2).

[ A Zamenu anodne zastite obavlja ovias¢eni tehnicar. ]

Anodni tester izvestava ispravno stanje anodnog

zastitnika kada je temperatura vode u jedinici vise od 60°
C. Dakle, pre nego sto pritisnete dugme 4 (TEST), uverite se da je
voda u jedinici zagrejana i nije iscrpljena kolicina s uvodenjem
hladne vode pre toga. Termostat mora biti postavijen na
maksimalnoj temperaturi.

3. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele)
Uredaj je opremljen specijalnim priborom
(termoprekidacem) za zastitu od pregrevanja vode koji
iskljucuje grejac od elektricne mreze kada temperatura
dostigne previse visoke vrednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje
autoregenerirnje i uredaj nece raditi. Kontaktirajte
ovlastenog servisera za resavanje problema.

VIil. MODELI SA IZMENJIVACEM TOPLOTE
(SERPENTINOM) - SLIKA 1B, SLIKA 1C, SLIKA1D |
TABL.1,213

To su uredaji s integrisanim izmenjivacem toplote

i namenjeni su za spajanje na sistem grejanja s
maksimalnom temperaturom toplonosaca - 80°C.
Upravljanje protoka kroz izmjenjivac topline je pitanje
resenja konkretne instalacije, kao $to je izbor upravljanja
treba biti u¢injen pri njezinom projektovanju (Primer:
spoljni termostat koji mjeri temperature u rezervoaru za
vodu i upravljuje cirkulacijsku pumpu ili magnetski ventil).

Bojleri s izmenjivacem toplote davaju moguénost za
zagreavanje vode, sledeci metode:

1. Putem izmenjivaca toplote (serpentina) — osnovni
nacin grejanja vode

2. Posredstvom pomocnog elektri¢nog grijaca s



automatskim upravljanjem, ugradeni u uredaju - koristi se
kada je potrebno dodatno grejanje vode ili pri popravku
sistema na izmjenjivacu toplote (serpentina). Prikljucak
na elektri¢nu instalaciju i rad s uredajem navedeni su u
prethodnim paragrafima.

Montaza

Osim vec opisanog nacina montaze, posebnost kod tih
modela je to $to izmenjivac toplote mora da se prikljuci

na grejnu instalaciju. Prikljucivanje se ostvaruje uz
postovanje smerova ukazanih strelicama na Fig. 1b, 1c,

1d. Preporucuje se da se na ulazu i izlazu izmenjivaca
toplote ugrade zaustavni ventili. Tako u slu¢aju prekida
dovoda toplote donjim zaustavnim ventilom moci ¢e da se
izbegne nezeljena cirkulacija toplote u periodima kada se
koristi samo elektri¢ni grejac.

Kada se vr$i demontaZa bojlera sa izmenjivatem toplote,
potrebno je da oba ventila budu zaustavljena.

Obavezno morate da koristite dielektricne uloske za
spajanje izmjenjivaca topline na instalaciju s bakrenim
cijevima.

Da biste ogranicili koroziju u instalaciji treba koristiti cevi
sa ogranic¢enom difuzijom plinova.

Modeli sa jednim toploizmenjiva¢em i ljuska za
termosenzor

N
Ugradnja uredaja je na trosak kupca i mora biti izvedena

od strane kvalificiranog montaZera u skladu s osnovnom
nastavom i ovim prilogom u njoj.
-

J

Tehnicke karakteristike:
Tip GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS| GCV-

8047 |10047|12047|15047| 11SO

15047
Povrsina serpentine (m?) | 045 | 0.7 | 0.7 | 0.7 0.83
Obim serpentine (1) 216 | 3.23 | 3.23 | 323 | 3.88
Radni pritisak serpentine| 06 | 0.6 | 0.6 | 0.6 0.6
a)

Maksimalna tempera- 80 80 80 80 80
tura toplonosaca (°C)

Pri modelima uz moguénost montaze ljuske za
termosenzor, isporucena s uredajem, mora se montirati na
izvod, koji je oznacen sa,TS". Rezba mora biti zapecacena.

Modeli s dva toploizmenjivacemimai ljuska za
termosenzor

Ovi modeli omogucuju povezivanje na dva spoljna izvora
topline - solarni kolektori i lokalno ili centralno vodno
toplosnabdjevenije.

Oznake na serpentinama:

® S1istrelica usmerena na izvod serpentine — ulaz
serpentine S1

® S1istrelica usmerena od izvoda serpentine van - izlaz
serpentine S1

® S2istrelica usmerena na izvod serpentine — ulaz
serpentine S2

® S2istrelica usmerena od izvoda serpentine - izlaz
serpentine S2

Na vodospremniku ima zavarena uti¢nica s unutrasnjim
navojem %" za montazu termosonde - oznacena sa
‘TS". U kompletu uredaja ima mjedeni okov (ljuska) za
termosondu, koji bi trebao biti navijen na ovu uti¢nicu.

Tehnicke karakteristike:

Tip GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047
Povrsina serpentine S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Povrsina serpentine 52 (m?) 0.3 0.3 0.3
Obim serpentine S1 (I) 24 24 24
Obim serpentine S2 (I) 14 14 14
Radni pritisak serpentine S1 0.6 0.6 0.6
(MPa)
Radni pritisak serpentine S2 0.6 0.6 0.6
(MPa)
Maksimalna temperatura 80 80 80
toplonosaca (°C)

IX. PERIODICNO ODRZAVANJE

U uslovima normalnog rada bojlera pod uticajem visoke
temperature na povrsini grejaca sakuplja se kamenac.

To pogor3ava izmenu toplote izmedu grejaca i vode.

Na povrsini grejaca i u zoni oko njega temperatura se
povecava. Cuje se karakteristi¢an $um prokljucale vode.
Termostat pocinje da se ¢esce ukljucuje i iskljucuje.
Moguce je da dode do «laznog» aktiviranja temperaturne
zastite. Zato proizvodac ovog uredaja preporucuje
profilaksu vaseg bojlera svake dve godine od strane
ovlascenog servisa. Ova profilaksa treba da ukljucuje
¢isc¢enje i pregled zastitne magnezijumove anode (kod
bojlera sa staklokeramickim pokri¢cem) i zamenu novom u
slucaju potrebe.

Za ciscenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite
abrazivne preparate ili preparate sa razrjedivacem.
Nemojte sipati vodu na jedinicu.

Proizvodac ne snosi odgovornost za sve posledice koje
su re zultat nepostovanja ovog uputstva.

Uputstva za zastitu Zivotne sredine

Stari elektri¢ni uredaji sadrze vredne materijale i zato ne
smeju da se bacaju zajedno sa smecem iz domacinstval!
Molimo vas da aktivno doprinesete ocuvanju resursa
i Zivotne sredine i da predate uredaj u organizovanim

I otkupnim mestima).



Stovani kupdi,

Ekipa TESY-ja Cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da
¢e novi uredaj pridonijeti vecem komforu u vasem domu.
Svrha je ovog tehni¢kog opisa s uputama za uporabu da
Vas upozna s proizvodom i uvjetima njegove pravilne
montaze i uporabe. Upute su namijenjene i ovlastenim
serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu ugradnju uredaja,
demonazu i remont u slu¢aju potrebe.

Postivanje pravila u ovim uputama u interesu je kupca

i jedan je od uvjeta garancije koja je navedena u
garancijskom listu.

Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u
ovom priru¢niku je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz
to je jedan od jamstvenih uvjeta navedenih u jamstvenoj
karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u
jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja
uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i/ ili instalacije
koje ne udovoljavaju smjernicama i uputama u ovom
priru¢niku.

Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN
60335-2-21.

I. NAMJENA

Namjena je uredaja opskrbiti viu¢om vodom komunalne
objekte priklju¢ene na vodovodnu mrezu tlaka ne vise
od 6 bar (0,6 MPa). On je namijenjen za uporabu samo u
zatvorenim i grijanim prostorijama gdje temperatura ne
pada ispod 4° C, a nije dizajniran za rad u kontinuiranom
proto¢nom rezimu.

Uredaj je dizajniran da radi na podru¢jima s tvrdo¢om
vode do 10 dH.U slucaju da se instalira na podrucju sa
¢vrs¢om vodom moguce je vrlo brzo nakupljanje od
vapnenackih naslaga koje uzrokuju karakteristicnu buku
kad se zagrije kao $to i brzo pogorsanje elektri¢nog dijela.

I1l. VAZNA PRAVILA

Za podrugja s ¢vrs¢om vodom se preporucuje ¢iséenje
aparata nakupljenih kamenaca svake godine, a snaga
koristenja grijaca da je do 2 kW.

11. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivni volumen u litrama - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

4. Nazivni tlak - vidi tabelu na uredaju

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavljeno
za uredaj i odnosi se na zahtjeve sigurnosnih
standarda.

5. Vrsta bojlera - zatvoren akumulirajudi grijac vode, s
termoizolacijom

6. Unutarnje pokric¢e za modele: GC staklokeramika;
Za modele bez izmjenjivaca topline (serpentina)
7. Dnevna potrosnja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.
8. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

9. Koli¢ina mijesane vode na 40°C V40 u litrama - vidi
Prilog I.

10. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.
11. Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

12. Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi
Prilog |

Za modele s izmjenjivacem topline (serpentina)
13. Kapacitet pohrane topline u litrama - vidi Prilog II.
14. Toplinski gubici na nula opterecenja - vidi Prilog Il

«» Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom

protupozarnom zastitom.

« Nemojte ukljucivati bojler prije nego sto ste se uvjerili da je pun vode.

A

poplavom, eksplozijom i pozarom.

L skladu s propisima.

PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljuéak uredaja moze ga uciniti
opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane
posljedice za njih, ukljucujuci, ali ne ogranicavajudi se na fizicke ozljede i / ili
smrt. Takoder moze uzrokovati stetu njihovih nekretnina/ stete i/ ili
unistavanje/, isto i onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo

Ugradnija, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo i
Jjedino ovlasceni elektricari i tehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli
nadleznost na podrudju drzave u kojoj se vrie instalacija i pustanje u pogon uredaja

o Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora se paziti na

pravilno spajanje zastitnog voda.



» Ukoliko postoji vjerovatnoca da temperatura u prostoriji padne ispod
0°C, bojler se mora isprazniti (pratite postupak naveden u t. IV, podtocka 2
Priklju¢enje bojlera na vodovodnu mrezu).

» Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda
kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen
otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili prikupljanje
iznosa proteklih kolicina kako bi se izbjeglo ostecenje i ne smiju krsiti
zahtjevi opisani u stavku 2. V. Ventil i povezani na njega komponenti
moraju biti zasti¢eni od smrzavanja.

« Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To
je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s vr.emenom, a razlog
je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti.
Ova usluga nije pokriven jamstvom.

« U cilju sigurnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno Cistiti

i pregledavati fukcionira li normalno (nije li blokiran) pri ¢emu u
popdrucjima s veoma tvrdom vodom cistiti ga od nagomilanog kamenca.
Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

A Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj shemi
bojlera. U sluéaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
Izmjene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio,
ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamjena elemenata sa slicnim koje
proizvodac nije odobrio.

» Ove se upute odnose i na bojlere s izmjenjivatem toplote.

« Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom)
osStecen, mora biti zamijenjen od ovlastenog servisera ili od osobe s
odgovarajuc¢om kvalifikacijom kako bi se izbjegao bilo kakav rizik

» Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 8 i vise

od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim
sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili pouc¢ena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti
opasnosti koje mogu nastati.

» Djeca ne moraju se igrati s aparatom

« Ci¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja
nisu pod nadzorom



1V. OPIS I NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem dijelu
(kod bojlera za uspravnu montazu) ili sa strane (kod
bojlera za leze¢u montazu), zastitnog plasti¢nog kucista i
nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od celicnog spremnika za vodu i plasta
(vanjske oplate) s termoizolacijom izmedu njih od ekoloski
¢istog pjeno-poliuretana velike gustoce i dvije cijevi s
navojem G 2" za dovod hladne vode (s plavim prstenom) i
ispustanje tople vode (s crvenim prstenom).

Unutarnji spremnik ovisno o modelu moze biti dvije vrste:

® Od crnog celika zasticenog od korozije specijalnim
staklokeramickim pokri¢em;

® Od nehrdajuceg celika

Bojleri za uspravnu montazu mogu biti s ugradenim
izmjenjivacem toplote (serpentinom). Ulaz i izlaz
serpentine razmjesteni su bo¢no i predstavljaju cijevi s
navojem G 3"

2. Na prirubnici je ugraden elektir¢ni grija¢. Kod bojlera
sa staklokeramickim pokricem montirana je i zastitna
magnezijska anoda.

Elektri¢ni grija¢ zagrijava vodu u spremniku. Grijacem
upravlja termostat koji automatski odrzava zadanu
temperaturu. Uredaj raspolaze s ugradenim priborom za
zastitu protiv enormnog zagrijavanja (termoprekidac¢em)
koji isklapa grija¢ iz elektricne mreze kada temperatura
vode dosegne prevelike vrijednosti.

3. Nepovratni ventil sprijecava potpuno praznjenje
uredaja u slucaju prekida dovoda hladne vode iz
vodovodne mreze. U rezimu zagrijavanja stiti uredaj

od povisenja tlaka u spremniku vode (kod povisenja
temperature tlak se povisuje voda se Siri) do vrijednosti
vece od dopustene preko ispustanja suvisne vode preko
drenaznog otvora.

-

N
Nepovratni ventil ne moZe zastititi uredaj ukoliko je tlak u

vodovodu veci od propisanog za uredaj.
- J

V. MONTAZA | PUSTANJE U POGON

PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljucak uredaja
mozZe ga uciniti opasnim po zdravlje korisnika,
moguce je imati ozbiljne i kontinuirane posljedice za njih,
ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na fizicke ozljede i / ili
smrt. Takoder moze uzrokovati stetu njihovih nekretnina/
Stete i/ ili unistavanje/, isto i onoga trecih osoba,
uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom
ipoZarom.
Ugradnja, prikljucak na vodovod i struju i pustanje u pogon
smiju obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i tehnicari
za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli nadleznost na
podrudju drzave u kojoj se vrse instalacija i pustanje u pogon

L uredaja u skladu s propisima.

1. Montaza

Preporuca se uredaj ugraditi $to blize mjestima na kojima
ce se topla voda koristiti kako bi se izbjegao gubitak
toplote u cjevovodu. Kod montaze u kupaoni bojler treba
ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan
vodom iz tusa ili pokretnog tusa. Bojler objesite na
nosec¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako
nisu pri¢vrs¢ene, moraju se montirati pomocu prilozenih
vijaka). Objesite pomocu dviju kuka (min @ 10 mm)

¢vrsto pricvrscenih za zid (nisu u kompletu za montazu).
Konstrukcija nosece konzole kod bojlera za uspravnu
montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu
kuka bude od 220 mm do 310 mm - sl. 1a. Kod bojlera za
leze¢u montazu rastojanja izmedu kuka su razlicita za svaki
model i navedena su u tablici 1 uz sliku 1b.

N
Kako bi se izbjegle stete korisniku i tre¢im osobama u

slucaju havarije sustava za snabdijevanje toplom
vodom, potrebno je bojler montirati u prostorijama s
podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom
slucaju ne stavljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne.
Kada se bojler montira u prostorijama bez podne
hidroizolacije, potrebno je ispod njega predvidjeti zastitnu
L kadu s kanalizacijskom drenazom.

y Primjedba: zastitna kada nije u kompletu i bira je
korisnik.

2. Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl. 4a- za uspravnu montazu i; SI. 4b - za leze¢u montazu
Gdje: 1 - Ulazna cijev; 2 - sigurnosni ventil; 3 — reducir
ventil (kod napona u vodovodu iznad 0,6 MPa); 4 - stop
ventil; 5 - lijevak s vezom prema kanalizaciji; 6 - crijevo;
7 - ventil za praznjenje bojlera

Pri prikljucivanju bojlera na vodovodnu mrezu voditi
racuna o obojenim oznakama (prstenima) na cijevima:
plavo za hladnu (ulaznu) vodu, crveno za vrudu (izlaznu)
vodu.

Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler
kupljen. Montira se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu
sa strelicom na njemu koja ukazuje smjer ulazne vode. Nije
dopustena montaza bilo kakve druge zaustavne armature
izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje
drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487

i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje
sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora
biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od ozna¢enog na
plocici uredaja.

U tim slucajevima uzvratni sigurnosni ventil isporucen sa
uredajem ne smiju se koristiti.

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze
dovesti do ostecenja bojlera i treba ih ukloniti.




e N
Ne dopusta se druga zaustavljajuca armatura izmedu
uzvratno sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i

uredaja.
- J

N
Nije dopusteno montirati ventil na navojima duljine vise od|
10 mm, u protivnom mozZe doci do ostecenja vaseg ventila i

to je opasno po vas bojler.
L /e opasno p. )] )

( 1\
Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni ventil mora
biti vezan na ulaznu cijev kod skinutog plasti¢nog panela

uredaja. Nakon ugradnje mora biti u poziciji prikazanoj na slici 2.

J

-
Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora

biti zasticeni od smrzavanja. U slucaju drenaZe sa
crijevom - njegov slobodan kraj mora uvijek biti otvoren prema
atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od

smrzavanja.
. A J

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne
slavine za hladnu vodu i odvijanjem slavine za vru¢u vodu
tus baterije. Poslije punjenja iz tus baterije mora potedi
neprekidan vodeni mlaz. Tek tada mozZete zaviti slavinu za
toplu vodu.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite
elektri¢no napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj.
Otvorite ventil tople vode mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika
4a i 4b) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil
nije ugraden, bojler mozete isprazniti na sljedeci nacin:

® kod modela koji su opremljeni sigurnosnom klapnom
s polugicom - podignite polugicu i voda ¢e iscuriti preko
drenaznog otovora klapne

® kod modela opremljenih klapnom bez polugice - bojler
se moze isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se
prethodno mora odvojiti od vodovoda.

Pri skidanju prirubnice normalno ¢e do¢i do istakanja
nekoliko litara vode iz spremnika za vodu.

Pri istakanju preduzeti mjere za sprijecavanje Steta koje
voda moze prouzrociti.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrijednost
u | stavku gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inace
kotao nece raditi ispravno. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za probleme izazvane nepravilnom
uporabom uredaja.

3. Prikljucivanje na elektri¢nu mrezu.

Prije nego ukljucite napajanje elektricnom energijom
uvjerite se da je bojler napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdjevenih napojnim kablom s
utikacem povezivanje se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu.
Iskljucivanje iz elektri¢cne mreze ostvaruje se izvlacenjem
utikaca iz uticnice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni
krug predviden s osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.2. Vodogrijaci opremljeni kablom napajanje bez utikaca

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od
stacionarne elektri¢ne instalacije, osiguran osiguracem

sa objablenom nominalnom strujom 16A (20A za snagu

> 3700W). Veza bi trebala biti trajna — bez utikaca. Strujni
krug mora biti osiguran osigura¢em i ugradenim uredajem
koji da osigurava iskljucenje svih polova u uvjetima
hipertenzije kategorije Ill.

Spajanje kablova napajanja kabla napajanja uredaja treba
se izvrsiti kako slijedi:

® kabel smede boje izolacije — na fazni kabel elektri¢ne
instalacije (L)

® kabel plave boje izolacije — na neutralni kabel elektricne
instalacije (N)

® kabel Zuto-zelene boje izolacije — na zastitni kabel
elektri¢ne instalacije (@)

3.3. Vodogrijaci bez kabla napajanja

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od
stacionarne elektricne instalacije, osiguran osiguracem sa
objablenom nominalnom strujom 16A (20A za snagu >
3700W). Veza se ostvaruje s mjedenim jednozilnim (¢vrsti)
kablovima - kabel 3x2,5 mm? za ukupnu snagu 3000W
(kabel 3x4.0 mm? za snagu > 3700W).

U elektri¢cnu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj
koji osigurava razdvajanje svih polova u uvjetima hiper
napona kategorije Ill.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler,
potrebno je skinuti plasti¢ni poklopac (sl. 2).

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa
oznakama na terminalima kao sto sledi:

® fazovi na oznaku AT liLili L1.
® neutralni na oznaku N (Bili B1iliN1)

® Obvezno je sigurnosni provodnik povezati s navojnim
spojem oznacenim s .

Nakon ugradnje ponovno vratiti plasti¢ni poklopac na
mjesto!

Objasnjenje uzsl. 3:

T2 - termoprekida¢; T1 — termoregulator; S - klju¢;; R -
grijalica; SL1, SL2, SL3 - signalna Zarulja; F - prirubnica; AT
— anodni tester (samo kod modela s takvim); AP — anodni
protektor;

V1. ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJSKA
ANODA (KOD BOJLERA SA SPREMNIKOM SA
STAKLOKERAMICKIM POKRICEM)

Zastitna magnezijumska anoda $titi unutarnju povrsinu
spremnika za vodu od korozije.

Ona je dio koji zbog habanja podlijezi periodi¢koj zamjeni.



U cilju produljenja radnog vijeka i sigurne uporabe

bojlera proizvodac preporuca periodicku kontrolu stanja
zastitne magnezijske anode od ovlastenog servisera i
zamjenu u slucaju potrebe. To se moze obaviti za vrijeme
periodicke profilakse uredaja. Za zamjenu stupiti u kontakt
s ovlastenim serviserima!

VIl. RUKOVANJE UREDAJEM

1. Ukljucivanje uredaja
Prije prvobitnog ukljucivanja uredaja uvjerite se da je

bojler ispravno vezan na elektri¢cnu mrezu i da je pun vode.

Ukljucivanje bojlera ostvaruje se komutatorom ugradenim
u instalaciju koji je opisan u podtocki 3.2 tocke IV ili
stavljanjem utikaca u uti¢nicu (ukoliko je model s kablom
s utikacem).

2. Bojleri s elektromehanickim upravljanjem
Slika 2 gdje:

1 - Termoregulator

2 - Prekidac snaga

3 - Svjetlosni indikatori

4 - Anodni tester

Termoregulator (1) i svjetlosni indikator ,zagrijanije /
spreman za uporabu” .f' \

Postavka temperature se osigurava dugmetom termostata
(1). Ova postavka omogucuje glatko postavljanje zeljene
temperature.

Na slici 2 je prikazan smjer rotacije dugmadi.

€ USTEDA ELEKTRICNE ENERGIJE - U ovom nacinu rada,
voda u uredaju ¢e imati temperaturu oko 60°C. Na taj
nacin se smanjuju gubitke topline.

Svjetlosni indikatori,zagrijanije / spreman za uporabu” lf'\
- prikazuje stanje /rezim, u kojem se nalazi uredaj:

svijetli crveno kada se zagrije voda i svijetli plavo kad
dosegne odredenu temperaturu od strane termostata na
vodi. Ne svijetli kada je prekidac za napajanje iskljucen.
Prekidac snaga (2) i svjetlosni indikatori

Prekidac snaga s jednim stupnjem:

0 - iskljucen polozaj;

I - uklju¢en polozaj;

Svjetlosni indikator snaga I svijetli kod uklju¢enog I
stupanj prekidaca.

Prekidac snaga s dva stupnja:

0 - iskljucen polozaj;

I, I - ukljucen polozaj;

Odabir razine snage za zagrijanije:

Objavljena snaga Ukljuceni Uklju¢eni
(oznacena na plocici [)] (I
uredaja) stupanj stupanj
1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Pri I stupanj prekidaca svjetlosni indikator snaga I svijetli.

Pri Il stupanj prekidaca osim svjetlosnog indikatora snaga
1, svijetli i svjetlosnog indikatora snaga Il.

Magnezijev anod (4) - (kod modela s ugradenim
anodom).

Ovaj uredaj sluzi za utvrdivanje tekuceg stanja
magnezijeve zastite i priop¢ava o neophodnosti da se
ona zamijeni. Magnezijeva anoda je osiguran gumbom 4 i
svjetlosnom indikacijom 5 pored nje (sl. 2). Stanje anodne
zaitite moze se provjeriti pritiskom gumba 4 (=)

Kada svjetlosni indikator pored njega sja isprekidanim
ZELENIM svjetlom, to zna¢i da ANODNA ZASTITA uredno
funkcionira i $titi od korozije va$ uredaj. Kada svjetlosni
indikator sja isprekidanim CRVENIM svjetlom, to znaci da
je ANODNA ZASTITA pohabana i mora se zamijeniti.

Zamjenu anodne zastite obavlja ovlasteni instalater. ]

Anodni tester izvjestava ispravno stanje anodnog

zastitnika kada je temperatura vode u jedinici vise od 60°
C. Dakle, prije nego sto pritisnete tipku 4 (TEST), uvjerite se da je
voda u jedinici zagrijana i nije iscrpljena koli¢ina s uvodenjem
hladne vode prije toga. Termostat mora biti postavljen na
maksimalnoj temperaturi.

3. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele)
Uredaj je opremljen specijalnim priborom
(termoprekidacem) za zastitu od pregrijavanja vode koji
iskljucuje grija¢ od elektri¢cne mreZe kada temperatura
dostigne previse visoke vrijednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje
autoregenerirnje i uredaj nece raditi. Kontaktirajte
ovlastenog servisera za rjesavanje problema.

VIil. MODELI S 1IZMJENJIVACEM TOPLINE
(SERPENTINOM) - SLIKA 1B, SLIKA 1C,SLIKA 1D |
TABL.1,213

To su uredaji s integriranim izmjenjivacem topline

i namijenjeni su za spajanje na sustav grijanja s
maksimalnom temperaturom toplonosaca - 80°C.
Upravljanje protoka kroz izmjenjivac topline je pitanje
redenja konkretne instalacije, kao $to je izbor upravljanja
treba biti u¢injen pri njezinom projektovanju (Primjer:
vanjski termostat koji mjeri temperature u spremniku za
vodu i upravljuje cirkulacijsku pumpu ili magnetski ventil).

Bojleri s izmjenjivacem topline davaju mogucnost za
zagrijavanje vode, sledeci metode:



1. Putem izmjenjivaca topline (serpentina) - osnovni
nacin grijanja vode

2. Posredstvom pomoc¢nog elektricnog grijaca s
automatskim upravljanjem, ugradeni u uredaju - koristi se
kada je potrebno dodatno grijanje vode ili pri popravku
sustava na izmjenjivacu topline (serpentina). Priklju¢ak

na elektri¢nu instalaciju i rad s uredajem navedeni su u
prethodnim paragrafima.

Montaza

Osim vec opisanog nacina montaze, posebnost je kod

tih modela $to se izmjenjivac toplote mora prikljuciti

na grijacu instalaciju. Priklju¢ivanje se ostvaruje uz
postovanje smjerova ukazanih strelicama na Fig 1b,1¢,1d.
Preporuca se na ulazu i izlazu izmjenjivaca topline ugraditi
zaustavne ventile. Tako u slu¢aju prekida dovoda topline
donjim zaustavnim ventilom moci ce se izbjeci nepozeljna
cirkulacija topline u razdobljima kada se koristi samo
elektri¢ni grijac.

Kod demontaze bojlera s izmjenjiva¢em toplote, potrebno
je pritegnuti oba ventila.

Obavezno morate da koristite dielektricne uloske za
spajanje izmjenjivaca topline na instalaciju s bakrenim
cijevima.

Da biste ograniili koroziju u instalaciji treba koristiti cijevi
sa ograni¢enom difuzijom plinova.

Modeli sa jednim toploizmenjiva¢em i ljuska za
termosenzor

N
Ugradnja uredaja je na trosak kupca i mora biti izvedena
od strane kvalificiranog montaZera u skladu s osnovnom
L nastavom i ovim prilogom u njoj.

J
Tehnicke karakteristike:
Tip GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS| GCV-
8047 |10047(12047|15047| 11SO
15047
Povrgina serpentine (m?) | 0.45 | 0.7 0.7 0.7 0.83
Obim serpentine (I) 216 | 3.23 | 3.23 | 3.23 3.88

Radni tlak serpentine 06 | 06 | 06 | 06 0.6
(MPa)

Maksimalna tempera- 80 80 80 80 80

tura toplonosaca (°C)

Pri modelima uz moguénost montaze ljuske za
termosenzor, isporuc¢ena s uredajem, mora se montirati na
izvod, koji je oznacen sa,TS". Rezba mora biti zapecacena.

Modeli s dva toploizmenjivacemima i ljuska za
termosenzor

Ovi modeli omogucuju povezivanje na dva vanjska izvora
topline - solarni kolektori i lokalno ili centralno vodno
toplosnabdjevenije.

Oznake na serpentinama:
® S1istrelica usmjerena na izvod serpentine - ulaz

serpentine S1

® S1istrelica usmjerena od izvoda serpentine van - izlaz
serpentine S1

® S2istrelica usmjerena na izvod serpentine — ulaz
serpentine S2

® S2istrelica usmjerena od izvoda serpentine - izlaz
serpentine S2

Na vodospremniku ima zavarena uti¢nica s unutarnjim
navojem %" za montazu termosonde - oznacena sa
‘TS". U kompletu uredaja ima mjedeni okov (ljuska) za
termosondu, koji bi trebao biti navijen na ovu uti¢nicu.

Tehnicke karakteristike:

Tip GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047
Povrsina serpentine S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Povrsina serpentine 52 (m?) 0.3 0.3 03
Obim serpentine S1 (I) 24 24 24
Obim serpentine S2 (I) 1.4 1.4 1.4
Radni tlak serpentine S1 0.6 0.6 0.6
(MPa)
Radni tlak serpentine S2 0.6 0.6 0.6
(MPa)
Maksimalna temperatura 80 80 80
toplonosaca (°C)

1X. PERIODICKO ODRZAVANJE

U uvjetima normalnog rada bojlera pod utjecajem visoke
temperature na povrsini grijaca sakuplja se kamenac.

To pogorsava izmjenu topline izmedu grijaca i vode.
Temperatura na povrsini grijaca i u zoni oko njega se
povisuje. Cuje se karakteristi¢an sum kipuce vode.
Termostat se pocinje ¢esce ukljucivati i iskljucivati.
Moguce je doci do «laznog» aktiviranja temperaturne
zastite. Stoga proizvodac ovog uredaja preporuca
profilaksu vaseg bojlera svake dvije godine od ovlas¢enog
servisa. Ova profilaksa mora ukljucivati ¢iscenje i
pregledavanje zastitne magnezijske anode (kod bojlera sa
staklokeramickim pokri¢em) i zamjenu novom u slu¢aju
potrebe.

Za ¢is¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite
abrazivne preparate ili preparate sa razrjedivacem.
Nemojte sipati vodu na jedinicu.

Proizvodac ne snosi odgovornost za posljedice
uzrokovane nepostivanjem ovih uputa.

Upute o zastiti okolisa

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala
te stoga ne spadaju u ku¢no smece! Stoga vas molimo
da nas svojim aktivnim doprinosom podrzite pri stednji
resursa i zastiti okolisa, te da ovaj uredaj predate na
mjesta predvidena za sakupljanje starih elektri¢nih

uredaja, ukoliko je takvo organizirao.



Klienté té nderuar,

Ekipi i TESY-t Ju pérgézon nga gjithé zemra pérfitimin

e ri. Shpresojmé se aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér
pérmirésimin e komoditetit né shtépné tuaj.

Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér
synim t'Ju njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e

tij té rrequllt dhe shfrytézimin e drejté. Instruksioni éshté

i destinuar pér teknik té licenzuar, té cilat do ta montojné
aparatin, do ta demontojné dhe riparojné né rast defekti.
Zbatimi i udhézimeve né kété instruksion éshté né interes té
blerésit dhe njé nga kushtet e garancisé, gé éshté shénuar
né librezén e garancisé. Ju lutemi, duhet té keni parasysh se
respektimi i instruksioneve né kété udhézues éshté para se
té gjithash né interes té blerésit, por ndérkohé éshté edhe
njé prej kushteve té garancisé, té pérshkuara né kartén e
garancisé, ge té mund blerési ta pérdoré shérbimin falas

qé ofrohet nga garancia. Prodhuesi nuk pérgjigjet pér
démtime né aparatin ose déme té mundshme té shkaktuara
si rezultat i eksploatimit dhe/ose montimit, qé nuk iu
pérgjigjen instruksioneve né kété udhézues.

Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave té EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

|. DESTINIMI

Aparati éshté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté
objekte banimi, qé kané njé rrjet ujésjellés me presion

jo mé shumé se 6 bar (0,6 MPa). Ai éshté i destinuar pér
eksploatim vetém né ambiente té& mbyllura dhe té ngrohta,
né té cilat temperatura nuk ulet nén 4°C dhe nuk éshté

i destinuar té punojé né regjim té pandérpreré dhe té
vazhdueshém.

Aparati éshté i destinuar té punojé né regjione me fortésiné
e ujit deri né 10 odH. Nése montohen né njé regjion me
ujé mé té forté éshté i mundshém grumbullimi i shpejté i
fundérresave gélgerore, té cilat shkaktojné zhurmé gjaté
ngrohjes ose démtim té shpejté té pjesés elektrike. Pér

11l. RREGULLA TE RENDESISHME

regjione me ujéra mé té forta ¢do vit rekomandohet pastrim
i aparatit nga shtresat gélgerore dhe pérdorimi i kapacitetit
té ngrohésit deri né 2 kW.

Il. KARAKTERISTIKA TEKNIKE

1. Nxénésia nominaleV, né litra — shiko tabelén mbi
aparatin.

2. Tension nominal - shiko tabelén mbi aparatin.
3. Fuqgi nominale - shiko tabelén mbi aparatin.
4. Presion nominal - shiko tabelén mbi aparatin

Ky nuk éshté presioni nga rrjeti i ujésjellésit. Kjo éshté e
shpallura pér aparatin dhe lidhet me kérkesat e
standardéve té parrezikshmérisé.

5. Llojii bojlerit —ujénxehés akumulues i mbyllur me
termoizolim.

6. Veshje nga brenda - pér modelet: GC- gelg-geramiké
Pér modelet pa shkémbyes termik (serpentiné)

7. Konsumi ditor i elektroenergjisé — shiko Shtojcén |

8. Profili i shpallur i ngarkesés — shiko Shtojcén |

9. Sasia e ujit té pérzier tek 40°C V40 né litra — shiko
Shtojcén |

10. Temperatura maksimale e termostatit — shiko Shtojcén |

11. Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht -
shiko Shtojcén |

12. Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé ujit — shiko
Shtojcén |

Pér modele me shkémbyes (serperting)

13. Volumiiakumulimit termik né litra - shiko Shtojcén Il
14. Humbje termike gjaté ngarkimit zero — shiko Shtojcén Il

« Bojleri duhet té montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér

zjarrit.

» Mos e |éshoni bojlerin para se té jeni té bindur se éshté i mbushur me ujé.
( )

zZjarri.

rregulloret pér pérdorimin.
-

A VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé i
rrezikshém pér shendetin dhe jetén e konsumatoréve gé mund té
shkaktojé pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo
vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime té
pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té
paléve té trete té shkaktuara, duke pérfshir jo vetem nga pérmbytje, plasje dhe

Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet
té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér riparimin dhe
montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né
té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té aparatit dhe né pérputhje me

» Né lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja e
rregullt e pércuesit mbrojtés (tek modelet pa kablo dhe spiné).

» Né rast se ka mundési qé temperatura né aneks té bijé nén 0°C, bojleri



duhet té zbrazet (respektoni procedurén e pérshkruar né p.V, nénpiké 2
“Lidhja e bojlerit me rrjetin ujésjellés”).

» Gjaté eksploatimit - (regjim i ngrohjes sé ujit) - éshté normalisht té pikojé
ujé nga vrima e kullimit e valvulés sigurie. Ajo duhet té€ mbetet e hapur
ndaj atmosferés. Duhet té ndérmerren té gjitha masat pér hegjen dhe
grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave dhe nuk duhet
té shkelin kérkesat e pérshkruara né pikén e dyté té paragrafit té pesté.
Valvula dhe elementet e lidhura me té duhet té jené té mbrojtura nga
grirja.

» Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i zier). Kjo
éshté normale dhe nuk indikon démtime. Zhurma pérforcohet me kalimin

e kohés pér shkak té gélgerorit té grumbulluar. Qé té higet zhurma aparati
duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

» Pér puné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi — sigururuese duhet té
pastrohet rregullisht dhe té kontrollohet a funkcionon normalisht /
pa blokim/, né rajonet me ujé gélqereje té pastrohet nga gélgeren e
grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i garancisé.

A Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té
bijlerit. Né rast konstatim té ndryshimeve té tilla garancia e aparatit
skadohet. Ndryshime dhe rikostrukcione quhet ¢do hegje e elementeve té pérdorura
nga prodhuesi, montimin e komponentéve shtesé te bojleri, ndrimin e elementéve me
analogé qé nuk jané miratuar nga prodhuesit.

o Ky instruksion éshté edhe pér bojlerét me shkémbyes nxehtésie.

» Nése kabloja ushquese (pér modelet gé e kané) éshté e prishur ajo duhet
té ndrohet nga pérfagesues i repartit ose nga person me njé kualifikim té
kétillé, pér té shmangur ¢do risk.

« Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 8 vjece ose
mbi moshén 8 vjece, nga njeréz me aftési té kufizuara fizike, emocionale
dhe mendore, ose nga njerézit té cilét nuk kané pérvojé ose njohuri, nése
jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar né pérputhje me pérdorimin e
parrezikshém té pajisjes dhe nése i kuptojné rreziget té cilat mund té
shkaktohen.

» Fémijét té mos luajné me pajisjen.

« Pastrimi dhe mirémbaijtja e pajisjes t&€ mos béhet nga fémijé pa
mbikéqyrje



IV. PERSHKRIM DHE MENYRA E VEPRMIT

Aparati pérbéhet nga korpus, flanxhé né pjesén e poshtme
/tek bojlerét pér montim vertikal, /ose anés/ tek bojlerét
me montim horizontal/, panel mbrojtés plastik dhe
valvolékthimi - siguruese.

1. Korpusi pérbéhet nga pezervuar celiku (ujémbajtési)
dhe veshje (péshtellja e jashtme) me termoizolimi midis
tyre nga penopoliureten me dendési té larté, i pastér
nga ana ekologjike, dhe dy tubacione me fileto G 12" pér
furnizim me ujé té ftohté (me unazé bojé blu) dhe pér
shkarkimin e ujit té ngrohté (me unazé té kuqe).

Né rezervuarin e brendshém, né varési té modelit, mund
té jené dy lloje:

® Nga celik i zezé, i mbrojtur nga korozioni nga njé
shtresé speciale gelq - keramike ose emal

® Nga celik inoksid

Bojlerét vertikal mund té jené me njé shkémbyes i
nxehtésisé (serpentina). Hyrja dhe dalja té serpentinés
ndodhen anés dhe jané tubacione me fileto G %"

2. Mbi flanxhon éshté montuar ngrohési elektrik. Tek
bojlerét me veshje gelq -keramik éshté montuar dhe njé
protektor magneziumi.

Ngrohési elektrik shérben pér ngrohjen e ujit né rezervuari
dhe komandohet nga termostati, gé rregullon né ményré
automatike njé temperaturé e caktuar té ujit. Aparati
disponon dhe me njé vegél e montuar pér mbrojtjen nga
mbinxehja (termostakues), qé stakon nxehési nga rrjeti
elektrik né rast se temperatura arrijé nivele shumé té larta.

3. Valvolékthimi - siguruese parandalon zbrazja e ploté té
aparatit né rastet kur ndérpritet furnizimi me ujé té ftohté
nga rrjeti ujésjellés. Ai mbron aparatin nga rritja e presionit
né ujémbajtésit deri pérmasa mé té médha nga e lejuarén
gjaté regjimit té ngrohjes (gjaté rritja e temperaturés

uji bumehet dhe presjoni rritet), népérmijet rrjedhja e
tepricés sé ujt nga vrima e drenazhimit.

N
Valvolakthimi - siguruese nuk mund té mbrojé aparati

nga presioni mé i larté i ujit né ujésjellésin, nga ky gé
L rekomandohet pér aparatin.

V. MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE

1t VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té

aparatit do ta béjé i rrezikshém pér shéndetin dhe
jetén e konsumatoréve qé mund té shkaktojé pasoja té
rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo
vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né
démtime té pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin
etyre/, sikurese té asaj té paléve té treté té shkaktuara,
duke pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.
Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia
né shfrytézim duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar
elektricist dhe tekniké pér riparimin dhe montimin e aparatit gé
kané fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té
cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té aparatit dhe

\_né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin. )

1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht
afér vendeve té pérdorimit té ujit té& ngrohté, pér té
zvogluar humbjet e nxehtésisé né tubacioni. Né rast
montimi né banjon, ai duhet t& montohet né njé vend

té tillé qé té mos laget nga uji i dushit ose prej dushit

té lévizshém. Aparati montohet duke e varur né mur
népérmijet pllakézén mbajtése e montuar mbi korpusin
e tij (né rast se nuk jané mbérthyer tek ai, duhet té
montohen népérmjet bulonat gé e shogérojné). Varimi
béhet me dy kanxha (min. @ 10 mm) té mbérthyera
shumé miré tek muri (nuk pérfshihené né kompleksin e
varimit). Konstrukcioni i pllakézés mbajtése, tek bojlerét
me montim vertikal, éshté universale dhe lejon distanca
midis kanxhave té jeté nga 220 deri 310 mm - fig. 1a. Tek
bojlerét me montim hoorizontal distanca midis kandxhave
éshté e ndryshme pér modelet e ndryshme dhe éshté e
treguar né tabelén 1 té fig. 1b.

Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave )

té treté, né rast defekt né sistemin e furnizimit me ujé
té ngrohté, éshté e nevojshme aparati t¢ montohet né
ambiente qé kané hidroizolim té dyshemesé dhe drenazh né
kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin
sende gé nuk jané té géndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi
né ambiente qé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e
nevojshme té béhet njé vaské nén tij me drenazh né
kanalizimin.

Shénim: vaska mbrojtése nuk hyn né kompleksin dhe
zgjedhet nga konsumatori.

g

2. Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

Fig. 4a — pér montim vertikal; Fig. 4b — pér montim
horizontal

Ku: 1 —Tubacion hyrés; 2 - valvolé sigurimi; 3 - ventil
reduktimi (pér presion tek ujésellésit mbi 0,7 Mpa); 4 -
rubinet mbylljeje; 5 - hinké né lidhje me kanalin; 6 — tub
gome; 7 — Rubinet pér zbrazjen e bojlerit

Né lidhjen e bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet té keni
parasysh shénimet treguese me ngjyra (unazét) mbi
tubacionet: blu — pér uji (hyrés) i ftohté, i kuq — pér uji
(dalés) i ngrohté.

Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese,
me té cilén éshté bleré bojleri. Ajo vendoset né hyrjen e
ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, gé tregon
drejtimin e |évizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé
armatesé mbyllése midis valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin
e valvuleve té tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet
EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet
suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487
intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7
MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né té cilin
u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né



tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie gé
dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

( 1\
Ndodhja e valvolavekthimi - siguruese té tjera (té vjetra)
mund té shkaktojné démtimin e aparatit tuaj dhe duhet té

higen.
- J
( )
Nuk lejohet armatura tjetér frenuese mes valvulés sigurie
(pajisjes mbrojtése) dhe aparatit .
- J
( 1\

Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né filetim me gjatési mé e
madhe se 10mm, né rast té kundért kio mund té shkaktojé
démtimin e valvolés tuaj dhe éshté e rrezikshme pér aparatin tua.

. J
( 1\
Tek bojlerét me montim vertikal valvola sigurimi duhet té
jeté e lidhur me tubacioni hyrés kur paneli plastik éshté
hequr. Pas montimit ajo duhet té jeté né pozicionin qé éshté
treguar né figurén 2.
. J
( 1\

Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit

duhet té mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug
- fundii tij i liré gjithmoné duhet té jeté i hapur ndaj atmosferés (té
mos jeté i mbytur). Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér
ngrirjes.

- J

Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér
ujé té ftohté nga ujésjellésin drejt tij dhe rubineti pér ujé
té ngrohté té ventilit. Pas mbushjes sé bojlerit nga ventili
duhet té derdhet njé rymé e vazhdueshme ujé. Atéhere
mund té mbyllIni rubinetin pér ujé té ngrohté.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté

e nevojshme té ndérpritet ushgimi elektrik i bojlerit.
Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin pér
ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 ( fig. 4a n 4b)
qé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka
rubinet té tillé, bojleri mund té zbrazet si vijon:

® te modele gé jané pajisur me valvul sigurie me levé-
ngrini levén dhe uji do té derdhet pérmes tubit té kullimit
té valvulit

® tek modele gé jané kompletuar me valvul pa levé-
bojleri mund té zbrazet drejt pér sé drejti nga tubi i hyrjes
sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet té cmontohet nga
ujésjellési.

Né rast hegjes sé flanxhos éshté normale té derdhen disa
litra uji, g€ kané mbetur né ujémbajtésin.

Gjaté derdhjes duhet té merren masa pér parandalimin e
démeve eventuale nga derdhja e ujit.

Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vlerén e
pérshkuar né paragrafin e paré mé sipér, atéheré nevojitet

montimi i ventilit reduktiv, né rast té kundért bojleri nuk
do té eksploatohet né ményré té drejté. Prodhuesi nuk
mban pérgjegjési pér problemet gé dalin nga pérdorimi i
parregullt té aparatit.

3. Lidhje me rrjeti elektrik.

N
Para se ta takoni ushgimin elektrik duhet té sigurohuni se

aparati éshté i mbushur me ujé.
J

3.1. Tek modelet gé jané té pajisura me kablo ushquese, i
kompletuar me sping, lidhja béhet duke e futur né prizén.

Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet ndaj rrjetit té
veganté té rrymés dhe té sigurohet me mbrojtés. Ai duhet
té tokézohet.

J

3.2. Ngrohésit e ujit té paketuar bashké me pércjellésin
ngarkues pa prizé

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej
instalimit stacionar té rrymés, siguruar me valvulé sigurie
me elektricitet té shpallur nominal 16A (20A pér kapacitet
> 3700W). Lidhja duhet té jeté e géndrueshme - pa lidhur
prizat. Rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me valvulé sigurie
dhe me pajisje té instaluar gé siguron ndarjen e té gjitha
poleve né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé Ill-té.

Lidhja e pércjellésve té prizés ngarkuese té pajisjes duhet
té béhet po ashtu:

® Pércjellési me ngjyré kafe té izolimit — ndaj pércjellésit
té fazés prej instalimit elektrik (L)

® Pércjellési me ngjyré blu té izolimit — ndaj pércjellésit
neutral té instalimit elektrik (N)

® Pércjellési me ngjyré jeshile té izolimit — ndaj pércjellésit
sigurie prej instalimit elektrik (@)

3.3. Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej
instalimit stacionar elektrik, siguruar me valvulé sigurie
me elektricitet té shpallur nominal 16A (20A pér kapacitet
> 3700W). Lidhja realizohet me pércjellése té forta bakri

- kabllo 3x2,5 mm? pér kapacitet té pérgjithshém prej
3000W (kabllo 3x4.0 mm? pér kapacitet > 3700W).

Né garkun elertrik ushqyes té aparatit duhet té montohet
njé pajisje qé té sigurojé shképutjen e té gjitha poleve né
kushtet e mbitensionit e kategotisé III.

Pér té montuar pérguesin elektrik ushqyes i bojlerit éshté e
nevojshme té higet kapaku plastik (fig.2).

Lidhja e pércuesve ushqyes duhet té jeté né pérputhje me
shénimet mbi kapézave, si vijon:

© aiifazés tek shénimi A ose A1 ose L ose L1.

@ aineutral tek shénimi N (B oseB1 ose N1)

® Eshté e detyrueshme lidhja e pércuesit mbrojtés me
bashkuesin me vidg, i shénuar me shénjén .

Pas montimit kapaku plastik vendoset pérséri!



Shpjegime té fig.3:

T2 - termogkycés; T1 — termorregullator; S - celés elektrik;
R - ngrohés; SL1, SL2, SL3 - [lambé sinjali; F - flanxhé;

AT - tester i anodés (vetém tek modelet me té till); AP -
protektor i anodés;

V1. MBROJTJE ANTIKOROZIVE - ANODE MAGNEZI
(TEK BOJLERAT ME UJEMBAJTES ME VESHJE QELQ -
QERAMIKE OSE EMALI)

Protektori i anodés magnezi mbron edhe mé shumé
sipérfagen e brendshme té ujémbajtésit nga korozioni. Ai
éshté njé element i kosumueshém gé duhet té kémbehet
né ményré periodike. Pér njé shrytézim afatgjaté dhe

pa defekte e bojlerit tuaj, prodhuesi rekomandon njé
kontroll periodik e gjendjes sé anodés magnezi nga teknik
i licenzuar dhe té ndrohet né rast se éshté e nevojshme,
qé mund té béhet né kohén e profilaksis sé aparatit. Pér
kryerjen e kémbimit kontaktoni me repartet e autorizuara!

Vil. PUNA ME APARATIN

1. Vénja né puné té aparatit

Para léshimit té paré té aparatit sigurohuni se bojleri éshté
lidhur né ményré té rreguallt me rejetin elektrik dhe éshté i
mbushur me ujé. Léshimi i bojlerit béhet népérmjet paisja
e montuar né rrjetin e instalimit e pérshkruar né nénpikén
3.2 té pikés V ose lidhja e spinés me prizén (nése modeli
éshté me kablo me spiné).

2. Bojleré me menaxhim elektromekanik
Fig. 2 ku:

1 - Termorregulator

2 - Celés fugie

3 - Indikatoré me drité

4 -Tester anodi

Termorregullator (1) me indikator me drité€ ,ngrohje /
gati pér pérdorim” (\\

Rregullimi i temperaturés sigurohet pérmes
valvulit té termorrugullatorit (1). Kjo lejon ngrohjen me
etapa té temperaturés sé dashur.

Né fig.2 &shté drejtuar drejtimi i rrotullimit té valvulit.

€ KURSIMI | ELEKTROENERJISE - Gjaté kétij regjimi

té punés uji né pajisjen do té jeté me temperaturé
péraférsisht 60°C. Né kété ményré po pakésohet humbja e
temperaturés.

Indikator me drité ,ngrohje / gati pér pérdorim” ('\

- tregon gjendjen/regjimin, né té cilin po
gjendet pajisja: ndricon me ngjyré té kuge gjaté ngrohjes
sé ujit dhe ndricon me ngjyré té kaltér gjaté arritjes sé
temperaturés sé pércaktuar né termostatin. Nuk ndricon,
kur celési fugie éshté né gjendjen e fikur.

Celés fuqie (2) dhe indikator me drité

Celés fugie me njé shkallé:

0 - gjendja e fikur;

I - gjendja e ndezur;

Indikator me drité me fuqi I ndricon gjaté ndezjes sé
shkallés sé I té celésit.

Celés fugie me dy shkalla:

0 - gjendja e fikur;

I, I - gjendja e ndezur;

Zgjedhja e shkallés sé fuqisé pér ngrohje:

Fugia e shpallur Ndezur Ndezur
(markuar né tabelén e () shkallé | (1) shkallé
pajisjes)

1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200W 2400 W

Gjaté shkallés sé I té celésit indikatori me drité me fuqi |
po ndricon.

Fjaté shkallés sé Il té celésit indikatori me drité me fuqil,
po ndricon edhe indikatori me drité me fuqi Il.

Tester i anodés (4) - (tek modelet qé e kané té
montuar).

Kjo pajisje shérben pér identifikimin e gjendjes aktuale
té anodés magnezi dhe informon a éshté e nevojshme
ndrimi i saj. Testeri i anodés éshté pajisur me butonin 4
dhe indikimi me drité prané tij (fig. 2) Gjendja e protektorit
té anodés mund té kontrolloni duke shtypur butonin 4
(&)

Kur indikatori ndricues pran tij ndricon me vezullima me
ngjyré JESHILE kjo do té thoté se PROTEKTORI | ANODES
funkcionon normalisht dhe mbron nga ndryshkje aparatin
tuaj. Kur indikatori ndricues ndricon me vezullima me
ngjyré TE KUQE kjo do té thoté se PROTEKTORI | ANODES
éshté i konsumuar dhe duhet té ndrohet.

-

N
Zévendeésimi i protektorit té anodés béhet nga teknik i
licenzuar.

J

N
Testeri i anodés shénon gjendjen konkrete té protektorit
té anodés né temperaturén e ujit brenda aparatit mbi

60°C. Pér kété arsye para se té shtypni butonin 4 (TEST), bindeni

veten, se uji né aparatin éshté i ngrohté dhe se para késaj nuk u

derdh sasi me futjen e ujit té ftohté. Termostati duhet té

L rregullohet né temperaturén maksimale.

J

3. Mbrojtje me ané té temperaturés (e viefshme pér té
gjitha modelet)

Aparati éshté pajisur me njé vegél té vecant
(termoshkycés) pér mbrojtje nga mbingrohja e ujit duke
shkycur ngrohési nga rrjeti elektrik, kur temperatura arrin
dimensione shumé té larta.

Pas aktivimit kjo pajisje nuk vet-riparohet dhe aparati
nuk do té punojé. Kérkoni servis té autorizuar pér hegjen
e problemit.

VIil. MODELE ME SHKEMBYES NXEHTESIE
(SERPENTINA) - FIG.1B, FIG.1C, FIG.1D DHE TABELA
1,2DHE3

Ato jané pajisje me shkémbyes termik dhe jané destinuar
pér lindje te sistemi i ngrohjes me temperaturén
maksimale té termo-mbajtésit 80°C. Menaxhimi i rrymés
pérmes shkémbyesit termik éshté ¢éshtje e vendimit té
instalimit konkret, ku zgjedhja e menaxhimit duhet té



béhet gjaté projektimit (pér shembull: termostati i jashtém
i cili e mat temperaturén né ujémbajtésin dheicili e
menaxhon pompén e garkullimit ose valvulin magnetik).

Bojlerét me shkémbyes termik japin mundési pér ngrohjen
e ujit si¢ vijon:

1. pérmes shkémbyesit termik (serpentinés) - ményra
kryesore pér ngrohjen e ujit,

2. pérmes ngrohésit té fugishém elektrik me menaxhim
automatik, futur né pajisjen — pérdoret kur ka nevojé
nga ngrohja suplementare e ujit ose gjate renovimit

té sistemit té shkémbyesit termik (serpentinés). Lidhja
me instalacionin elektrik dhe puna me pajisjen jané
pérshkruar né paragrafét e méparshém.

Montimi

Pérve¢ montimi i pérshkruar mé larté, vecanarisht pér
kéto modele, éshté e nevojshme shkémbyesi i nxehtésisé
té lidhet me instalimin e ngrohjes. Lidhja béhet duke
respektuar drejtimet e shigjetave nga fig. 1b, 1¢, 1d.

Ju rekomandojmé té montoni rubinet mbylljeje né
hyrjen dhe daljen e shkémbyesit té nxehtésisé. Me
mbylljen e rrymés sé shkémbimit termik népérmjet e
rubinetit té poshtém (mbyllés) do té evitoni gqarkulimi i
padéshirueshém termik né periudhat kur pérdorni vetém
ngrohési elektrik.

Né rast demontimi i bojlerit tuaj, gé &shté me shkémbyes
i nxehtésisé, éshté e nevojshme té mbylini dhe té dy
rubinetat.

Detyrimisht duhet té pérdorni elemente dielektrike pér
lidhjen e shkémbyesit termik ndaj instalimit me tubacione

\_Pre¢j bakri. )
( 1\
Pér kufizim té korrozionit, né instilacionin duhet té
pérdorin tubacione me difuzionin e kufizuar té gazave.
- J

Modele me njé shkémbyes termik dhe me predé pér
termo-senzorin

N
Instalimi|i pajisjes éshté pér llogari té blerésit dhe duhet té
kryhet nga specialist i kualifikuar né pérputhje me

L instruksionin bazé dhe me kété shtojcé.

J
Karakteristika teknike:
Lloj GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS| GCV-
8047 [10047(12047(15047| 11SO
15047
Sipérfagja e serpentinés | 045 | 0.7 | 0.7 | 0.7 0.83
(m?)
Volumi i serpentinés (I) | 2.16 | 3.23 | 3.23 | 3.23 | 3.88
Presioni puneiserpenti-| 0.6 | 06 | 0.6 | 0.6 0.6
nés (MPa)
Temperatura maksimale | 80 80 80 80 80
e mbaijtésit termik (°C)

Te modelet me mundési pér montim té predés pér termo-
senzorin, e cila furnizohet me pajisjen, duhet té montohet
te dalja e shénuar me,TS" Fillesa duhet té stukohet.

Modele me dy shkémbyes termik dhe predés pér
termo-senzorin
Ato modele jepen mundési pér lidhjen e dy burimeve té

jashtme termike - kolektor dielli dhe furnizim me ujé lokal
ose gendror.

Markimet e serpertinave:

® S1dhe shigjeté drejtuar te dalja e serpentinés - hyrja e
serpentinés S1

® S1 dhe shigjeté drejtuar te dalja e serpentinés jashté —
dalja e serpentinés S1

© S2 dhe shigjeté drejtuar te dalja e serpentinés - hyrja e
serpentinés S2

® S2 dhe shigjeté drejtuar te dalja e serpentinés - dalja e
serpentinés S2

Tek ujémbajtési ka zgavér té ngjitur me fillesén e
brendshme %" pér montim té termostatit — shénuar

me ‘TS". Né pakon e pajisjes ka predé té mesingut pér
termostatin, gé duhet té shtréngohet ndaj késaj zgavre.
Karakteristika teknike:

Lloj GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047

Sipérfagja e serpentinés 0.5 0.5 0.5

S1(m?)

Sipérfagja e serpentinés 0.3 0.3 0.3

S2 (m?)

Volumi i serpentinés S1 (1) 24 24 24

Volumi i serpentinés S2 (I) 1.4 1.4 1.4

Presioni pune i serpentinés 0.6 0.6 0.6

S1(MPa)

Presioni pune i serpentinés 0.6 0.6 0.6

S2 (MPa)

Temperatura maksimale e 80 80 80

mbajtésit termik (°C)

1X. MIREBAJTJA PERIODIKE

Gjaté punés normale té bojlerit, nga ndikimi i
temperaturés sé larté mbi sipérfagja e ngrohésit

mbetet gélgere /gur kaldaje/. Ajo kegéson shkémbimin

e nxehtésis midis ngrohési dhe uji. Temperatura mbi
sipérfagen e ngrohésit dhe né zonén rreth tij rritet. Del njé
zhurmé karakteristik /i ujit qé valon/. Termorregullatori
fillon té kontaktojé dhe té shkycet mé shpesh. Eshté e
mundshme veprim i “rremé&” e mbrojtjes sé temperaturés.
Pér shkak té késaj prodhuesi i aparatit rekomandon
profilaksi té bojlerit Tuaj né ¢do dy vjet nga njé qéndér

e autorizuar ose njé repart baze. Kjo profilaksi duhet té
pérfshij pastrim dhe kontroll té protektorit e anodés (tek
bojlerét me veshje gelg-kermike), gé né rast nevoje mund
té ndrohet me njé iri.

Pér ta pastruar aparatin pérdorni peceté té lagét. Mos
pérdorni mjete pastruese abrazive ose té cilat pérmbajné
tretés. Mos hidhni ujé mbi aparatin.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér té gjitha pasojat
qé rrjedhin nga mosrespektimin e kétij instruksioni.

Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit

Bojlerét e vjetér kané materiale té cmueshme dhe

prandaj ata nuk duhet té hidhen sébashku me plehrat

shtépiake! Ju lutemi té kontriboni né ményré aktive pér

té mbrojtur mjedisin duke dorézuar aparatin tek pikét
I blerése té licenzuar (nése ka té tillg).



LlaHoBHi KnieHTn,

KomaHnpa TESY cepaeyuHo nosgoposnse Bac 3 HoBolo
nokynkoto. Cnogiaemocs, o Baw HoBuin npunag
cnpuATMME NoAiniueHHo KoMPopTy y Bawwomy 6yaAvHKY.
Llei TexHiuHMI onnC i IHCTPYKUIA ekcnnyaTauii MaloTb

Ha meTi 03HaiomuTy Bac i3 BUpo6om i ymoBamu ioro
NpaBUIbHOTO MOHTYBaHHA 1 ekcnnyaTauii. IHCTpyKuia
npu3HaveHa i ana NpaBo3baTHUX TEXHIKIB, AKi

6yayTb MOHTYBATV NPWNAA CNoYaTKy, LEMOHTYBATH I
PEMOHTYBaTV Y BUNaAKY NOLWKOAKEHHA.

JloTprMaHHA BKa3iBOK y CMpaBXHill iIHCTPYKLi € B
iHTepecax NOKyNuA i € OAHI€EI0 3 rapaHTINHMX YMOB,
3a3HayeHuX Y rapaHTiiiHii KapTi. Byab nacka, mavite Ha
yBa3i, Lo JOTPUMAHHA BKa3iBOK B CMPaBXHil iIHCTPYKLii,
B MepLUy Yepry, ABNAETbCA B iHTepeC NOKynus, ane pasom
3 UM ABNAETLCA | OAHIEID 3 rapaHTINHNX YMOB, BKa3aHNX
B rapaHTiliHin KapTi, Wob nokyneLb Mir CKopucTaTca
6e3KOLUTOBHO rapaHTiiiH1M 06CNyroByBaHHAM. BUPOBHUK
He Hece BiAnoBiJanbHiCTb 3a YLWKOAKEHHA B npunagi i
eBeHTyasIbHi 36UTKW, 3anofifHi B pe3ynbTaTi ekcnnyatauii
i/abo MOHTaXy, AiKi He BiANOBIAalOTb BKa3iBKaM i
IHCTPYKLiAM B LibOMY KEPIBHULTBI.

EnekTpunyHun 6onnep signosigae sumoram EN 60335-1, EN
60335- 2-21.

I. MPUSHAYEHHA

Mpunag npr3HayeHnin ans 3abesneyeHHs rapsyoto
BOJ010 NMOOYTOBUX O6’€EKTIB, LLO MatloTb BOAOTIHHY
Mepexy 3 TUCKOM He Ginblue 6 atmocdep (0,6 MPa).

BiH npu3HaueHu gna ekcnayatauii TiNbKK B 3aKpUTHX

i onanioBaHVX NPUMILLEHHSAX, B AKMX TemnepaTypa

He napae Huxxye 4°C i He Npr3HaYeHnin Ana pobotu y
6e3nepepBHOMY MPOTOYHOMY PEXMMI.

Llen npunap npusHayeHnin gna pobotu B perioHax

3 KopcTKicTio Bogm Ao 10 °dH. Y pasi, akwo byae
BCTaHOBJIEHO B PEriOHi 3, KOPCTKILIO"” BOAOIO, MOXIBE
Lly>Ke LIBMAKE HaKoMUUYeHHA BanHAHVX BiAKNafAeHb, AKi
BUK/MNKAOTb XapaKTepHWI LWYM NPU HarpiBi, a i WBUAKO
YLIKOMXKYIOTbCA eNeKTPUYHI YaCTUHW. 1nA perioHis 3
TBEPAiLLIOK BOAOI PEKOMEHYETbCA YNLEHHA Npunaay
Bifj HAKOMMYEHNX BaNHAHNX BifKNaAeHb LWOPOKY, @ TAKOXK
BMKOPUCTaHHA MNOTYXHOCTi Harpisaya go 2 kW.

1. BAXJINBI NMPABUJIA

Il. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

1. HomiHanbHa MicTKicTb, NiTpW - AMBUCA TabNNUKY Ha
npunagi

2. HomiHanbHUiA TUCK - AMBUCA TaBNNYKY Ha npunagi

3. HomiHanbHa NoTyXHiCTb - AUBMCA TabNNUKY Ha npunagi

4. HomiHanbHWUI TUCK - AMBMCA TaBANUKY Ha Npunagi
ﬁ Lle He muck 3 8000Npo8iIOHOT Mepexi. BoHo o2onowieHe
0718 npunady i 8idHoCUMbCA 00 BUMO2 CMAHOapmMam
6e3nexu.

5. Tun 6onnepa - 3aKpUTUIA BOJOHArpiBay akymysoluni,
3 Tennoisonsauieto

6. BHyTpilHE NokpuTTA - Ana mogenei: GC- ckno-
Kepamika;

Ana mopenen 6e3 Tenn006MiHHMKa (3MilloBUKa)
7. WopeHHe cnoxnBaHHA enekTpoeHeprii — anB. JogaTok |
8. OronoweHni Npodinb HaBaHTaxeHHs — auB. [lonaTok |

9. KinbkicTb 3miwaHoi Bogu npu 40 ° C V40 B niTpax — AuB.
Hopatok |

10. MakcMmanbHa TemnepaTypa TepmocTaTta — VB.
Hopatok |

11. 3aBoACbKi HaCTPOWKK TemnepaTypu — AvB. [logaTok |

12. EHepreTnyHa eheKTUBHICTb B peXKuMi Harpisy Boau —
ave. Jopatok |

LAna mopenei 3 Tenn006MiHHUKOM (3MillOBUKOM)
13. Tennoakymyntotoumnii 06'em B nitpax — avie. logatok |1

14. BTpaTu Tenna npwv HyNbOBOMY HaBaHTaXeHHI — AVB.
HopaTtok Il

» bonnep HeobXigHO MOHTYBATM TiNIbKM B MPUMILLEHHAX 3 HOPMAaJIbHO

NOXKEXHOI 6e3neKoto.

» He BkntouanTe 6onnep He NepeKoHaBLUNCD, WO BiH HAMOBHEHWI BOAOIO.

A

_Hopm i 3aKkoHodascmea.

YBAT'A! HenpasunbHa ycmaHoeKa ma nioK/io4eHHsA npunady Moxymb
3pobumu tiozo Hebe3neyHUM 07151 300p06'A | KUMMSA CNOXKUBAYi8, A MAKOX
MoXKe 3ano0ismu ceplio3Hi i 008208i4Hi HAC/IIOKU 011 HUX, Y MOMY YUCJi, ajle He
minbKu, 00 hi3uyHUX ywKoOxeHb ma/a6o cmepmi. Lje makox moxe npusecmu 0o
36umkie ix MaliHa /ywikooxeHHI0 ma/a6o 3HUWEeHHIO /, a MaKoX makum mpemix
0Ci6, BUKNIUKAHUM BKJIIOYHO, As1e He Mi/lbKu, NOBIHHIO, BUGYXOM, NOXKeXelo.
MoHmax, niokntoyeHHs 00 8000NPo800y Ma A0 enekmpUYHOi Mepexi NOBUHHI
BUKOHY8amucs npago30amHuMU esiekmpomexHiKamu i mexHikamu no peMoHmy ma
MOHMAXXy Npusaois, Ki OMpUMAsIU C800 NPago30amHicme Ha MepUMOopIi KpaiHu, 8
AKiU 30iUCHIOEMbCA MOHMAX | 88e0eHHA 8 ekcnlyamauito npunady, ma 8ionosioHo 0o




« [Mpw npregHaHHi 6onnepa 0o eneKTpUUYHOT Mepexi HeobxiagHo Oy Tu m
YBaXXHVM, W06 NpaBUIbHO NPUEAHATIN 3aXUCHUI NPOBIAHKK (y mogenen
6e3 WwHypa 3i wrencenem).

o AKLWO iCHYE BipOrigHICTb NOHMKEHHA TeMnepaTypu B NPUMILLEHHI HUX4e
0°C, 6onnep HeobXiAHO CMOPOXKHUTY Bi BOAW (CnigynTe npoueaypi
onucaHoto B n. IV, nignyHkTi 2 («[in’egHyBaHHA 6onepa Ao BOAONPOBIgHOT
Mepexi»).

« [pwy ekcnnyatauii - (peXknm HarpiBy BoAW) - HOPManbHUM €, AKLLO

Kpanae BOAaA 3 APEHAXHOrO OTBOPY 3aXMCHOrO KnanaHa. loro HeobxiaHo
3anUWnTY BiaKpUTMM fo atMmochepu. MatoTb 6yTi y3aTi 3axoam no
BiABefEeHH0 abo 360py MUHYNOI KiNbKOCTI A4nA BiABepTaHHA 36MTKIB, Npu
LbOMY He MOTPiGHO NopyLIyBaTX BUMOTW, ONKCaHi B N. 2 naparpady V.
KnanaH i noB‘A3aHi 3 HUM eneMeHTM MatoTb OyTI 3axKLLEHi Bi 3amep3aHHA.

« Mig yac HarpiBy 3 Npunagy Mo)KHa NOYY TN CBUCTAYNIA LWYM (3aKmnatoua
Bofa). Lle e HopmanbHMM i He NOBIAOMAAETLCA NPO YWKOAXKEHHA. AKLO
Liey Wym NOCUITIETLCA 3 YaCOM, TOA | MPUUNHOIO € HAKOMUYEHHA BaMHAKY.
o6 ycyHyTu Wwym, HeobxigHo nouncTutn npunag. Lia nocnyra He €
npeaMEeTOM rapaHTiINnHOro 06C/yroByBaHHA.

» [Ina 6e3neyHoi poboTn 6onepa HeOOXiAHO YNCTUTK PErYNAPHO
3BOPOTHO-3anobi>KHUIM KnanaH i ornAagaTtii npaBuiibHe Noro
byHKLiOHYBaHHA /W06 He 6yB 6510KOBaHMM/, @ B pafioHaXx i3 CUTbHO
BAMHAHOIO BOAO YNCTUTY Bif 3ibpaHoro BanHaAKy. Lia nocnyra He €
npeamMeToOM rapaHTiHOro 06CnyroByBaHHA.

A 3abopoHaombca 8¢AKi 3MiHU U nepeby008U 8 KOHCMPYKUIi U e1leKmpuyHil cxemi
6ounepa. lpu KOHCMamyeaxHi makKux 2apaHmis Ha npunao eionaodae. [1i0
3MiHoI0 U nepeby0080t0 po3yMiembCA 8CAKe 8iI0CMOPOHeHHs 8KA0eHUX 8UPOBHUKOM
enlemeHmis, 86y008y8aHHA 000AMKOBUX KOMNOHeHMIg y bolinep, 3amiHa enemeHmig
3 AHAN02YHUMU HeCXeaneHUMU 8UPOBHUKOM.

o AKLWWO WHYP »KMBNEHHA (y mofenen, yKoMmnaeKkToBaHUX 3 TakiM)

€ YWKOXEHMM, TOAi BiH NOBMHEH Oy Tr 3aMiHEHWNIA CEPBICHNM
npeacTaBHMKoOM abo ocoboto 3 noaibHoto KBanidikaui€to, Wob yHUKHYTH
BCAKOIO PU3UKY.

 Llen npunag npusHayeHnin Ana BUKOPUCTaHHA AiTbMn 8 i cTaplue 8
POKiB i NtogbmMu 3 06MeXeHMU Gi3NYHMIN, YYTANBMN aB0 PO3YyMOBUMM
3i6HOCTAMM, abO NOAbMM 3 HEAOCTATHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMU, AKLLO
BOHW 3HAaXOAATbCA Nif HarNA[oM abo iHCTPYKTOBaHI BignoBigHO Ao
6e3neyHOro BUKOPUCTAHHA Npunaay i po3yMitoTb Hebe3neku, AKi MOXyTb
BUHUKHYTU

o [iT He NOBMHHI rpaTn 3 NpuNagom

o YnueHHs i 06cnyroByBaHHA Npunagy He NOBUHHI 3[iACHIOBATUCA 4iTbMU,
AKi He 3HaXo[ATbCA Nifg HarnAaAoM



IV. onuUC I IPUHLUMN AIi

Mpwnaa cknapaeTbea 3 Kopnyca, pnaHuA y CBOIN HVXKHIN
YacTuHi /npu boinepax Ana BePTUKanbHOro MOHTaxy/ abo
3 60Ky / npw 6oinepax AnA rOPU3OHTaNbHOTO MOHTaXy/,
3anobiXHa NnacTMacoBa naHesb i 3BOPOTHO-3aMo6iIKHN
KnanaH.

1. Kopnyc cknapgaeTbca 3i cTaneBoro pesepsyapa
(BoAHOrO 6aKy) i KoXyxa (30BHiLIHbOT 06010UKN) 3
Tennoi3onALi€lo Mi>K HAMM 3 €KONONYHO YNCTOrO 3
BMCOKOIO WiNbHICTIO MiHOMoNiypeTaHy, i ABOX Tpy6 3
pi3bbneHHam G %2 ona nogaui xonogHoi Boam (i3 CUHIM
Kinbuem ) i AnA BUNyLeHHA Tennoi (i3 Y4epPBOHMM KinlbLeM ).
BHYTpiLLHi pe3epByap 3anexHo Bif Mofeni moxe 6yTu
[BOX BMAIB:

® i3 YOpPHOI CTani, 3aX1LLEHOT cneLianbHUM CTeKN0-
KepaMiyHVM | emaneBmm NOKPUTTAM

® 3 HepXasitoyoi cTani

BepTuiKkanbHi 6oinepn MoxyTb 6yTn i3 BOyf0BaHUM
TENNOOOMIHHUKOM (CepneHTWH). Bxia i Buxig Ha
CcepneHTUHi po3TalloBaHi OCTOPOHD i NpefCTaBNAITb
TPY6w 3 pisbbneHHaAM G 34"

2. Ha ¢naHui MOHTOBaHWIA eNeKTPUYHMIA HarpiBay. Y
6ornepiB 3i CKNO- KEPaMiYHUM NOKPUTTAM MOHTOBAHWN i
MarHieBui aHog,.

EnekTpnyHmin HarpiBay cnyuTb Ana HarpisaHHA Boan

B pe3epByapi 1 yNpaBnA€TbCA TEPMOCTATOM, AKNN
aBTOMaTWYHO NiATPUMYE NeBHY Temnepatypy. Mpunag mae
y CBOEMY pO3nopsAAXeHHi BOyoBaHe 0b6nagHaHHA anis
3axnCTy Bif neperpiBy (TEpMOBUMMKaY), AKE BUKIOYAE
Harpisau i3 eNeKTpUYHOI Mepexi, Konu Temneparypa Boau
[OCArHETbCA BUCOKMX MOKa3HUKIB.

3. 3BOPOTHO-3aMo6iKHMIA 3aMo6ira€ NOBHOMY 3BifIbHEHHIO
npunagy npu 3ynuHLi noaadi Xono[HOI BOAN 3 BOROTIHHOT
Mepexi. BiH 3axuLae npunag npw NiaBMLLEHHI TUCKY Y
BOJJHOMY KOHTeliHepi A0 6ifblie BUCOKOro NOKasHUKa Bif
NpVNyCcTMMOro NP PEXUMi HarpiBaHHA (npu nidsuweHHiI
memnepamypu 800a po3wupomsca U muck
36inbWyeMbCA), LWNAXOM BUNYCKY Yepes fpeHaKHNUN
oTBip.

380pOMHO-3anobixXHUL KNANaH He MoXe 3axucmumu
npunad npu nodayi 3 8000NPo80OY MUCKY BuLle
|_020710uLier020 0nA npunaoy.

V. MOHTAX | BK/TIOYEHHA

YBATA! HenpasuneHa ycmaHoeka ma niok/iio4eHHA

npunady Moxyms 3pobumu iio2o He6e3neyHum ona
300p08’a i Kumms cnoXueadie, a makox moxe 3anodiamu
ceplio3Hi i 008208i4Hi HACNIOKU O HUX, Yy MOMY YUCHi, ane He
mineKu, 00 hizuyHUX ywiKodxeHb ma/abo cmepmi. Lie makox
Moxe npusecmu 00 36umkie ix MatiHa /ywKodxeHHIo ma/a6o
3HUWEHHIO /, @ MAKOX Makum mpemix oci6, BUKNUKAHUM
8KJTI0YHO, asie He MiNbKu, NOBiHHIO, BUGYXOM, NoXexero.
Moxmax, nidkmioyeHHs 00 8000nNPoeody ma 0o enekmpuyHol
Mepexi NOBUHHI BUKOHYBAMUCA NPABo30aMHUMU
e/1eKmpomexHiKamu i mexHiKamu no peMoHMy ma MOHMAxy
npunadie, sKi oMpuUManu ceoko NPaso3damHicme Ha mepumopii
KpaiHu, 8 Akili 30iLICHIEMbCA MOHMAX | 88e0HHSA 8 ekcrylyamauiio

L npunady, ma 8ionosioHo 0o HopM i 3akoHo0ascmad.

J

1. MoHTax

PekomeHayeTbCA MOHTYBaHHSA Npynagy MakcMmanbHO
6nmKue [0 MicuA BUKOPUCTAHHA rapayoi Boau, wob
CKOPOTWTM TEMNNOBI BTPaTy B TPy60NpoBogi. Mpu MoHTaxi
B f1a3Hi BiH NOBUHEH Gy TV MOHTOBAHWI y Takomy micLli, fie
6 He 06nMBaBCA BOAOIO 3 AyLly abo Ayw-Tpy6ku. Mpunag
BiLLAETbCA Ha HeCyui NIaHKW, MOHTOBAHI Ha Oro Kopnyci
(AKLLO BOHYM He 3aKpinneHi Ha HbOMY, BapTO iX MOHTYyBaTK
3a J0NOMOroto NpuKnageHvx 6onTis). Mpunap BiwaeTbeA
Ha ABOX raukax (min. @ 10 mm), 3aKkpinneHum HaginHo 3a
CTiHY (He BKNIOYEHI B KOMMEKT BillaHHA ). KOHCTPYKLiA
Hecyyoi NnaHKu, Npu 6oinepax BepTMKabHOro MOHTaXy,
€ YHiBepcanbHOI0 11 J03BONEHa BijCTaHb MiX rakamu Bif
220 po 310 mm (man. 1a) Mpwu 6oiinepax ropm3oHTaNbHOrO
MOHTaXy BiACTaHi Mi>X rakaMu € Pi3HMU ANA Pi3HNX
Mopenen i 3a3HayeHo B Tabnuui 1 K ¢ir. 1b.

N
LLJo6 yHUKHymu 3ano0disHHA 36UmKie cnoxusadyam i
mpemim ocobam y 8unadky HecnpagHocmi g

cucmemi NOCMAYaHHs 2apAYoI0 800010 HEOOXIOHO, W06

npunad 6y MOHMOBAHUL y NPUMIULEHHI, Ujo MAe Nids10208Yy

2i0poizonauito U OpeHax y kaHanizayii. ¥ Hi skomy sunaoky

He cmasme nid npunadom npedMemu, AiKi He €

sodocmitikumu. [lpu MOHMY8AHHI NpuNady 8 NPUMILYEHHAX

6e3 nidnoz0soi 2idpoizonauii HeobXiOHO 3po6UMU 3aXUCHY

L 8aHHY Ni0 HUM i3 OpeHaxkem 00 KaHanizayil.

J

y TMpumimka : 3axucHa 8aHHa He 8X00UMb y KOMNJeKm
i ubUpaemobCa cnoxusadem.

2. MpuepHaHHA 6oiinepa [0 BOAOTiHHOT MepeXxi

MantoHoK 4a - AnA BepTUKanbHOro MOHTaxy; MantoHok 4b
- FOPU30HTANbHOMO MOHTaXy

[e: 1 - BxigHa Tpeba; 2 - 3anobiXHWI Knanax;

3- cKOpOoUeHMI BEHTWIb (MPu TUCKY Y BOAONPOBOAI
6inblw 0,7 Mpa); 4 - ranbMoBUIA KpaH; 5 - NilKka 3i 38'A3KOM
[0 KaHanisauii; 6 — WnaHr; 7 — KpaH AnA 3uigXyBaHHsA /
CNopoXKHeHHsA/ 6oinepa (BoaoHarpisaya)

Mpw NpuegHaHHi 6oinepa [o BOAOTiHHOT Mepexi
HeobXiHO MaTu Ha yBa3i BKa3iBHi KONIbOPOBI 3HaKM /
KinbL#A / Ha Tpy6ax: CUHIN - ANA Xonof[HOI /BXiAHOI/ BOAN,
YepBOHWI - A4NA rapayoi /BUXigHOI/ BoAN.

O60B'A3KOBVIM € MOHTYBAHHSA 3BOPOTHO-3aMo6i>KHOTO
knanaHa (0,8 MPa), akuii KynneHuii 3 6onepom. Bit
CTaBUTbCA Ha BXOAI XONIO[HOI BOAW, Y BiANOBIAHICTD 3i
CTPINKOIO Ha 10ro Kopnyci, AKa BKasye HanpAMOK BXiAHOT
BoAW. He fonycKaeTbeA iHWa rafibMoBa apmaTypa mMixk
KnanaHoM i npunagom.

BuknroyeHHA: AKLWO MicLieBi perynatopHi (Hopmu)
BUMaratoTb BUKOPUCTaHHA IHLLOrO 3aX1CHOrO KnanaHa

abo npuctpoto (BignosiaHoro EN 1487 abo EN 1489), Togi
BiH Ma€ 6yTW 3aKynneHUM JOAATKOBO. [Ina NpucTpois,
BignoBigHWx EN 1487, MakCManbHWIN OrONoOLWEeHN
pobounit Tuck mae 6yt 0.7 MPa. Ins iHWMNX 3aXUCHUX
KfanaHiB, TUCK, Ha AKOMY BOHW BifjkanibpoBaHi, Ma€ 6yt
Ha 0.1 MPa Hux4e MapKyBanbHOI Tabnunykm npunagy. Y umx
BMMafKax MOBOPOTHUI 3aXMCHUI KnanaH, AOCTaBNeHUN 3
npUNaaoM, He MOTPIGHO BUKOPUCTATU.

HasgHicmb iHwux /cmapux / 380pomHo-3anobixHux
KNanaie Moxe npusecmu 00 yWKOOXeHHS 8020
npunady Ui BOHU NOBUHHI 8i0CMOPOHAMUCH.




N
He 0o380515€MbCA iHWA 3amMOYHa apmamypa mix
N08OPOMHO-3aN0GIXHUM KIANAHOM (3aXUCHUM

npucmpoem) i npunadom.

N J

3. MNpuepHaHHA [0 eNEeKTPNYHOI Mepexi.

[]o 8K/0YeHHS enlekmpoXuB/IeHHs nepekoHatimecs 8
momy, wo npunao HanogHeHuli 8000K0.

He donyckaembca 828UH4Y8AHHA KANAHA 00 pi3bb1eHHs

3a8008KU bisbwe 10 Mm., y 2ipuiomy 8UNAOKY Ue MoXe
npusecmu 00 yWKOOXeHHs 8awi020 KANAHA | € Hebe3neyHUmM
L 0714 8aw020 Npunaoy.

s P —
Y 6olinepie 3 8epmuKaIbHUM MOHMAXeM 3aN0BKHUIi

KAanaH noguHeH 6ymu npuedHaHuli 0o exioHoi mpy6u
npu 3Hamiti nnacmmacositi naseni npunady. licag moeo, Ak
MoHmMosaHuU, 8fiH NoguHeH Gymu 8 no3uyji, AK ye NOKA3aHo Ha
\_Marn.2. )

s , - - N
[MosopomHo-3axucHuli Knana i mpy6onpoeio 8id Hb020

0o botinepa maroms 6ymu 3axuuieHi 8io 3amep3aHHs.
[Mpu OpeHy8sarHi wnaHzom - i020 inbHul KiHeUb 3a8X0U MAE
6ymu siokpumum 0o ammocepepu (a He 3aHypeHum). LLinaHe

\_Makox mae 6ymu 3axuwjeHull 6i0 3aMep3aHHs. )

HanoBHeHHs 6oiinepa BOLO 3[iNCHIOETHCA LWSXOM
BiAKPUTTAM KpaHa AnA nofadi XonofgHoi soaun 3
BOAOriHHOT MepeXi O HbOro 1 KpaHa AfA rapAaYvoi Boan Ha
3MmiLlyBasibHil 6aTapei. Micns HanoBHEHHS 3i 3MilyBaya
NMOBWHHa NOTEKTN 6e3nepepBHUI CTPYMiHb BOAN. Ye
MOXeTe 3aKpUTW KpaH Ana Tennoi Boaun.

Konu HeobxigHe 3BiNbHEHHA 6olnepa Big BoAW HEOOXiAHO
CMoYaTKy BiAKIOUNTIN eNeKTPOXKMBIIEHHA O HbOTO.
3ynuHUTY Nogavy BoAM A0 NpUCTpoto. MycTTn KpaH
3MmilLyBaya 3 rapsyoto Bofoto. [Ina 3uiaKyBaHHA BOAW 3
6oinepa, BiAKprnTe KpaH 7 (ManioHOK 4). IKLo B AaHiN
iHCTanAUii Taknii He Nnepefb6ayeHo, boiinep Moxe 6yTn
3BiNIbHEHWI Bifj BOAW, fiKa 3HAXOAMTHCA B HbOMY, Takim
YMHOM:

© y MoAenAx yKOMMNIEKTOBaHMX 3anobixKHUM KanaHom
3 BaXenem — NiaBeaiTb BaXinb, i BoAa BUTeye yepes
OPeHaXHUIM OTBIp KnanaHa;

© y Mopenei ykoMniekToBaHuX KnanaHom 6e3 Baxens
- borinep Moxe 6y TV CNOPOXKHEHWIA NPAMO 3 Oro
BXiAHOI TPy6w, 3a3anerifpb Big'efgHaBWwm 6oinep Bif
BOJOMPOBOAY.

Mpw 3HATTI dNaHUA € HOPMaNbHUM BUTIKaHHA AEKIIbKOX
NiTPiB BOAM, LLO 3aNLLNINCA Y BOAHOMY KOHTENHEepI.

[Npu 8unUBAHHI HEOOXIOHO 83AMU MipU 3aN06i2aHHA
36UMmKi8 8i0 800U, WO BUIUBAEMbCS.

Y BNapaKy AKLO TUCK Y BOJOMPOBIAHIN Mepexi
nepeBILLYy€e BKa3aHi NoKasHuKy B naparpadi | BuLe, Togi
HeobXijHO BCTAaHOBUTY PeAyKyIoUnin BEHTUNb, iHaKLLe
6olinep He byfe ekcrnnyaToBaHUIA NPaBuibHO. BUPO6GHUK
He 6epe Ha cebe BifnoBiganbHicTb 3a Npobnemu, LWo
3'ABUNNCA Bifj HENPaBUNbHOIO eKCryaTyBaHHA Npunaay.

3.1. Y mogenen, WonocTayaoTca 3i LUHYPOM UBNEHHA

B KOMMMEKTI 3i lWuTencenem, NpuefHaHHA 3QiNCHIOETbCA
LUIAXOM MOrO BK/IOYEHHSA B KOHTAKT. Bifg'€qHaHHA Big
eNeKTPUYHOT Mepexi 30iINCHIOETbCA WAAXOM BiIKNIOUYEHHSA
LUTencens 3 KOHTaKTY.

KoHmakm mae 6ymu npasusibHo npuedHaHuti 00
0KPemMo20 CMpymo8020 Kpyad, 3abe3neyeHo20
3anobixHukom. BiH Mae 6ymu 3asemneHum.

3.2. BopoHarpiBaui OCHaLLeHi LUHYPOM KUBNEHHs 6e3
BUJIKU

Llei npunap mae 6yTv nigknioyeHnin 4o oKpemoi
CTPYMOBOI NeTAi CTaLioOHapHOI eNeKTPUYHOT iHCTanAuii,
3abe3neyeHoi 3ano6iKHKOM 3 OrosIoWeHNM
HOMiHanbHMM cTpymom 16A(20A ana NOTyKHOCTI >
3700W). 3B'A30K Ma€ 6y TI NOCTINHUM - 6€3 LTencenbHnX
3'eaHaHb. CTpymoBa netna mae 6yTn 3abesneyeHa
3ano6iXHUKOM i BOYJOBaHUM NPUCTPOEM, OCKINbKMN

e 3abe3neuye po3’efHaHHA YCix NOMIOCIB B yMOBax
nepeHanpy»xeHHA Kateropii lll.

MNipKnoYeHHA NPOBIAHMKIB LWHYPa XXMBJIEHHA NpUnagy Mae
6yTI BUKOHaHe TaK/IM YUNHOM:

® [MpoBiAHUK 3 i30NALlIEI0 KOPUYHEBOTO KONTbOPY - A0
$aszm nposigHMKa enekTpuyHoi iHcTanawuii (L)

® [poBiAHVK 3 i30NALi€I0 CMHBOrO KONbOPY - A0
HeNTpanbHOro NPOBiAHUKA eneKTpUYHOI iHcTanAuii (N)
® TpoBiAHVK 3 i301ALi€0 XXOBTO-3€/IEHOr0 KONbopY - A0
3aXMCHOTO MPOBiAHMKa eneKTpUYHOT iHcTanauii (L))

3.3. BopoHarpiBay 6e3 LWHypa XNBEHHSA

Llen npunag mae 6yTv NigKNioyeHnin 4o OKpemoi
CTPYMOBOI NeTAi CTalioHapHOT eNeKTPUYHOT iHCTanALii,
3abe3neyeHoi 3anobi>kHNKOM 3 OrosIoLLEHUM
HOMiHanbHUM cTpymoM 16A(20A gna NOTYXHOCTI

> 3700W). MigKnioYeHHA BUKOHYETbCA MiAHUMMN
OLHOXKMNbHUMU(TBEPAMMY) NPOBIAHUKaMY - Kabenb 3x2,5
mm? [NnA 3aranbHoi NoTyXHOCTi 3000W(Kabenb 3x4.0 mm?
ANA noTyHocTi > 3700W).

B enekTpUUHUIN KOHTYpP AJ1A XKUBMEHHA Npynagy
HeobXijHO BMOHTYBATU NPUCTPIiA, AKWIA 61 3abe3nevyBaB
po3’efHaHHA BCiX MONIOCIB B YMOBI HaAHaMNpPy»KeHH:A
kateropii lll.

LLlo6 MOHTYBaTV €NeKTPUYHNIA NPOBIAHNK XKBNEHHA

[0 6oiinepa, HeobXiAHO 3HATY NNACTMACOBY KPULLKY
(ManoHoK 2).

3'eqHaHHA XKMBIAYMX [POTIB Ma€ 6yTy BifNoBigHO A0
MapKipOBOK eneKTpUYHMX 3aTUCKIB, AK CNif:

© ¢asHy Hanpyry fo no3HayeHHs A abo A1 abo L abo L1.
© HenTpanbHuMii 4o no3HayeHHa N (B abo B1 abo N1)

© O60B'A3KOBMM € NPUEAHAHHA 3aXUCHOTO MPOBIAHNKA
[l0 TBUHTOBOTO 3'€[JHaHHSA, NMO3HAYEHE 3i 3HAKOM

Micnsa MOHTaXy NacTMacoBa KpULLIKa 3aKPUBAETLCA
3HOBY!

[MoACHEHHA [0 MaNoOHOK 3:
T2 - TepmoBumMmKay; T1 — Tepmoperynatop; S — Knoy;



R - HarpiBay; SL1, SL2, SL3 - curHanbHa namna; F -
dnaHeub;

AT — aHOLHWIA TecTep (TiNbKM B MOAenen 3 Takum);
AP - aHOfHWIA NpOTeKTOP;

VL. HT!AKOPO3II;1HVII7I 3AXUCT :MAI'HIGBMIZ AHOA
(Y BOWNEPIB 3 O4HUM KOHTEMHEPOM 31 CKN10-
KEPAMIYHUM MOKPUTTAM)

MarHieBnii aHOp 3aXMLLIAE BHYTPILLHIO MOBEPXHIO
BOAHOrO KOHTelHepa Bif Kopo3ii. BiH € enemeHTOM,

L0 3HOLUYETbCA, AKMI NIANATaE NepioAnNYHIn MigMmiHi. 3
06niKoM JOBroCcTPOKOBOI 11 6e3aBapiliHoT ekcnnyaTauii
Baworo 6oinepa, BUPOOHVK peKoMeHAYe NepiognyHunii
OrfiAf CTaHy MarHiEBOro aHoAa NpPaBo3[aTHIM TEXHIKOM
i NigmiHy Npy HeobXigHOCTI, a Le Moxe BifdyTncA nig Yac
nepioanyHoi NpodinakTMkn Npunagy. 3 NuTaHb NigMiHN
3BepTainiTeca fo cnewianizoBaHNx cepBisis!

Vil. POBOTA I3 NMPUIIAQOM

1. BKnouyeHHA npunagy

Jlo nepBicHOro BKIIOYEHHA NpWiagy NepeKkoHaeTecs, Wo
6orinep BKIOYEHNI NPaBUIbHO B €N1EKTPUYHY MEPEXY I
HarnoBHEHMI BOLOI0. BKnioueHHs 6oinepa 34icHIOETbCA
3a IONOMOroto 06naaHaHHsA, BOyAOBaHOro B iHCTanALito,
OnrcaHoro B NyHKTi 3.2 po3ain V abo 3B8’A3yBaHHA
LUTencensA 3 KOHTAaKTOM (AKLLO MOZAENb € 3i LUIHYPOM i
wrencenem).

2. boinepu 3 eneKkTpoMexaHi4YHUM ynpaBAiHHAM
Puc. 2, pe:

1 - TepmoperynaTop

2 - BUMMKay noTy»HOCTi

3 - CeiTnoBi iHAMKaTopUn

4 - AHOpHWIA TecTep

TepmoperynaTop (1) i CeiTnoBui ingukartop ,Harpisy /
roToBUI 0 BUKOPUCTaHHA" r‘

HanawTyBaHHA Temnepatypu 3abe3neyyeTbcA

3a JoNomoroto pyuku TepmoperynaTtopa (1). Take
HanalwTyBaHHA [O3BOJIAE NABHO BCTAHOBUTU HEOOXIAHY
Temneparypy.

Ha puc.2 nokasaHuit HaNPAMOK NOBEPTAHHA PYUKU.

€ EKOHOMIS| ENEKTPOEHEPTII - B LiboMy pexximi Boga
B NpuCTpOi Byfe MaTu TemnepaTypy npubnmsHo 60°C.
TaKuM YNHOM 3MEHLLYIOTbCA BTPaTL Tenna.

CeiTnoBui inanKaTop ,Harpisy / rotToBuin 1O
BUKOPUCTaHHA" If' - NOKa3ye CTaH / peXunm, B AKOMY
3HaxoANTbCA NPUCTPI: CBITUTHCA YePBOHNM KON
BO/]a HarpiBa€TbCA Ta CBITUTLCA CMHIM KoM BOAA
Harpinacb o BKa3aHOI Ha TepMoCTaTi TemnepaTypu BOAW.
He cBiTUTbCA, KONM BUMMKaY MOTY>KHOCTi 3HaXOANTbCA Y
BUMKHEHOMY CTaHi.

Bumukau noty»kHocTi (2) Ta CBiTnoBi iHgnKaTopmn
BumMMKay NOTYXXHOCTI 3 OfHI€I0 CTYMNIHHIO NOTYXHOCTI:
0 — CTaH BUMKHYTO;

| - cTaH yBiMKHYTO;

CBiTnoBui iHAMKaTOp NOTYXXHOCTI | CBITUTLCA NpUn
yBiMKHeHOMy | cTyneHio BUMmKaya.

BummKay NOTYXXHOCTi 3 ABOMa CTYMEHAMM NOTYXHOCTI:
0 — CTaH BUMKHYTO;
I, I - cTaH yBimMKHYTO;

Bunbip cTyneHs NOTyHOCTI HarpiBy:

OrornoLueHa NoTyXHicTb YBIMKHYTO | YBIMKHYTO
(no3HaueHa Ha Tabnnyui ctyninb (I) | ctyninb (1)
npunaay)

1200W 600 W 1200w
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200W 2400 W

Mpwn cTyneHi | BUMMKaya, CBITNOBUI iHAMKATOP NOTYKHOCTI
| ciTUTBCA.

Mpwu ctyneni ll BUMMKaua, Kpim CBITIOBOrO iHANKATOPY
noTy>XHOocTi |, CBITUTbCA | CBITNOBMI iHAMKaTOP NOTyHOCT Il.

AHopgHuih TecTep (4) - (y mopeneii i3 BGyaoBaHUM

Takum).

Lle obnagHaHHA cnyxuTb Ans igeHTudiKauii NOToUHoro

CTaHy MarHieBoro aHopa i iHpopmye Npo HeobXiaHICTb y

noro 3amiHi. AHopHUIA TecTep 3abe3neyeHnin byToHom 4

i CBITNOBUM iHAMKaLUi€l 5 6inA HbOro (ManoHOK 2a, 2b).

CTaH aHOHOrO MPOTEKTOPa MOXKETE NEPEBIPUTY HaXKaBLLIN

6yToH 4 (=)

Konu cBitnoswi ingnkaTop 6ins HbOro 3acCBITUTHCA

MWraloum 3ef1eHUM KOJTIbOPOM , Te Lie O3HAYaE Lo aHOAHUI

npoTeKTop GYHKLIOHYE HOPMAbHO 1 3aXKLLaE Bif KOPO3il

Baw npwnag . Konu ceitnoBuii iHGUKaTop CBIiTUTb MUratoumn

YepPBOHVIM KOJIbOPOM , T€ Lie 3HaUUTb, L0 aHOAHUIA

NPOTEKTOP 3HOLWEHWI | cnif 6y TV 3amMiHEHNIA.

4 N\
3amiHa aHoOH020 npomekmopa 30ilcHIEMbCA
KoMNemeHmMHUM MexXHiKoM.

J

AHOOHUU mecmep KopekmHO NOKAsye cmaH aHOOH020
npomekmopa npu memnepamypi 800u 8 npusnaoi
noHad 60°C. Tomy, neped HaMucHeHHAM KHonku 4(TEST),
nepekoHatimecs, wo 800a 8 npunadi Hazpima i He
8UYIOXYBANACA KiNlbKiCMb 3 88e0eHHAM X0/100HOi 800U 00
ybo2o. Tepmocmam mae 6ymu HanawmosaHuti Ha
\_ MakcumareHy memnepamypy.

J

3. 3axmcT no Temnepartypi (aificHo ana Bcix mogenei)

Mpunag obnagHaHWi cnelianbHYM NPUCTPOEM
(TepmoBMMMKaueMm) ANA 3aXUCTy Bif neperpisy BoAW,
AKe BUK/IOYa€E HarpiBay i3 eNeKTpuYHoi Mepexi, Konu
TemnepaTypa AOCATHETbCA AyXKe BUCOKMNX NOKA3HUKIB.

Micna akmueayii, yeli npucmpili He pezeHepye cebe i
npunad He npayroeamume. 38epHimbCA 8
asmopu3osaHuli cepsic 0118 ycyHeHHs npobriemu.

Viil. MOAENI 3 TENNTOOBMIHHMKOM (CEPMAHTUH)
QIN1B, ®IT.1C, ®IrL1D I TABJ.1, 213

Lle npucTpoi 3 B6yA0BaHVM TEMI00OMIHHNKOM NMPU3HaYeHi
ANA NiAKNIOYEHHA [0 CUCTEMU OMNaNeHHA 3 MakCMMarnbHO
TemnepaTypoto TensioHocisA - 80°C. YnpaBniHHA NOTOKOM
Yepes TeNNO0OMIHHYIK Lie MUTaHHA BUOOPY KOHKPETHOI
YCTaHOBKW, NpW YoMy BMGIp ynpaBniHHA NPOBOANTLCA

npw ii NpoeKTyBaHHi (HanpuKnag: 30BHilLHi TepmocTaT
ANA BUMIPIOBaHHA TeMnepaTtypu B pesepByapi i Ana
ynpaBniHHA LUPKYNALINHAM HacOCOM abo MarHiTHUM
KnanaHom).

Bornepu 3 TeNN00OMIHHUKOM Jal0Tb MOXMBICTb
HarpiBaT Bofy HacTynHummM cnocobamu:



1. 3a Aonomoroto TennoobMiHHIKa (3Mi0BIMKa) -
OCHOBHMUI1 cnoci6 Harpisy BOAn

2. 3a ponoMOoroio OMOMIXHOrO eNeKTPUUYHOTo

HarpiBaya 3 aBTOMaTUYHUM KepyBaHHAM, BOYAOBaHOrO

B NMPUCTPIl - BUKOPUCTOBYETLCA, KONM NOTPIOHNI
[0aTKOBMI HarpiB Bogmn abo y BUMaZKy PEMOHTY CMCTEMU
10 TennoobMiHHMKaA (3MinoBUKa). MiaKNoUYeHHA o
eneKTPUYHOI Mepexi i poboTa 3 MPUCTPOEM ONMCaHi 'y
nonepeaHix MyHKTax.

MoHTax

OKpiM BULLIEOMNMCAHOTO CMOCOBY MOHTaXy, 0CO6NNBIM

y LUMX Mofeneri € Te, Wo HeobXiAHo nig'efHaTn
TENNOO6MIHHVK 40 OManoBabHOT iHCTaNALMI.
Mip’eaHyBaHHA 34iCHIOETLCA NPU AOTPUMAHHI HaNPAMIB
cTpinok 3 (man. 1b, 1¢, 1d). Pekomenayemo Bam moHTyBaTV

MapKyBaHHA 3MiNOBUKIB:

® S1icTpinka cnpAMoBaHa A0 BUBOAY 3MiliOBMKa - BXif
3mioBuKa S1

® S1icTpinka, cnpAMoBaHa Bifi BUBOAY 3MiiOBMKa Ha
30BHI0 - BUXif 3MinoBrKa S1

® S2icTpinka cnpAMoBaHa 0 BUBOAY 3MiliOBMKa - BXif
3MmifnoBuKa S2

® S2icTpinka, cNnpAMOBaHa Bifj BUBOAY 3Mii0OBMKa - BUXIf
3MmiioBUKa S2

[lo pe3epByapy AnA BOAU NPVBAPIOIOTL MyPTY 3
BHYTPILUHIM Pi3bOIeHHAM Y2, ANA YCTAaHOBKY TEPMO30OHAY
-3 no3Haukotw, TS,. Y KomnnekTyBaHHi npunagy €
NaTyHHa rifb3a AnA TePMO30HAY, AKa MOBUHHa 6y Tn
npurKpyyeHa Ao Liei mydTu.

TexHiuHi XxapakTepuUCTUKn:

ranbmoBi BEHTWIi Ha BXOAI 11 BUxofi ennoobmiHHMKa. Mpu
3yNVHLi NOTOKY TEMNOHOCIA Yepe3 HUXHil (ranbmMoBui ) Tan G1C(\)/07‘{;1$ G]C;/gﬁs GCV7/45
. . 15047
BEHTUSb YHUKAETbCA HebaxaHa LMpKyALia TennoHocia — 2
B Nepiof, KON BUKOPUCTOBYETE TiNbKN eNeKTPUYHUIA Mnowa smiiiosnka ST (m°) 0.5 0.5 0.5
Harpisay. Mnowa 3mioBuka S2 (m?) 0.3 0.3 0.3
Mpwn gemoHTaxi Bawworo 6oiinepa 3 Ten1006MiHHUKOM - —
HeobXxiaHo, o6 060€ BeHTVNA By 3aKpUTMI. 06'em 3mifioBuka 52 (1 24 24 24
0608'33K0BUM € BUKOPUCMAHHS Oie/IeKMPUYHUX O6em Ha cepneHTiHa S2 (1) 14 14 14
‘ Bn}yno% npu nIaKﬂI(;lleHHl mensi006MiHHUKa 00 PoBouMii THCK B 3MiTioBUKY 06 06 06
iHcmanauii 3 mioHumu mpy6amu. S1 (MPa)
151 06MexeHHs KOpo3ii 8 iHCmansauii HeobXioHo Zg?&‘:’“? TMCK B 3MIA0BUKY 06 06 06
8ukopucmamu mpy6u 3 0bmexeHoto dugby3ieto 2asie. a
MakcumanbHa Temnepatypa 80 80 80
Mogeni 3 ogHUM TenN006MiHHUKOM i rinb3oto Tennokocia (°C)

TepmopaTumka
4 )
Ycmaroska npusnady 8UKOHYEMbCA 3 PAXyHOK NOKyNUsA
i 30ilicHIOEMbCA K8ANihiKOBAHUM NPAUIBHUKOM, 32i0HO 3
OCHOBHOIO IHCMPYKUiEto Ma yum 000amkom 00 Hei.

J
TexHiuHi XapaKTepucTnKn:
Tun GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS| GCV-
8047 [10047(12047(15047| 11SO
15047
Mnowa 3minosrKa 045 | 0.7 | 0.7 | 0.7 0.83
BofIOHarpisaya (m?)
06’em 3minoBuKa (1) 216 | 323 | 3.23 | 3.23 3.88
Pa6oua noTyxHicTb 06 | 06 | 06 | 0.6 0.6
3minosuka (MPa)
MakcumanbHa 80 80 80 80 80
Temnepartypa
TennoHocia (°C)

Mpw mopeni 3 MOXNMBICTIO YCTaHOBKM FiNb3un Ana
TEPMOAATUMKA, WO MOCTABASETLCA 3 MPUIAAOM, MOHTAX
BUKOHYETbCA 0 BUBOAY 3 03HaUYeHHAM ,TS" Pi3bba
NoBMHHA By TU YLLiNbHEHOIO.

Mopgeni 3 aABoma Tenn006MiHHMKaMu i rinb3olo
TepmopaTumKa
Lli mozeni no3BoNAIOTb MiAKOYEHHA 4O ABOX 30BHILLHIX

Axepen tenna - COHAYHOro KONMeKTopy Ta MmicueBoro abo
LIEHTPAaJIbHOro BOAAHOIO onaneHHA.

IX. MEPIOAUYHA NIATPUMKA

Mpu HopMmanbHil po6oTi 6oinepa, Nig BNINBOM BUCOKOT
TemnepaTtypu Ha NOBEPXHi HarpiBaya BiAKNagaeTbcaA
BanHAK / T.3B. Hakun /. Lle noripLuye Tennoobmin

MiX HarpiBauyem i Bogoto. Temnepartypa Ha NOBepXxHi
HarpiBayva 1 y 30Hi 6ina Hboro 36inblUy€eTbCA. 3'ABNAETHCA
XapaKTepHUiA LWyMm /3aKkunnatoya Bofa/. Tepmoperynatop
NOYMHAE BKITIOYATU 11 BUKITIOYaTK YacTiwe. Moxnnea
nosBea “NnoMuIKOBOro” 3ay4eHHA TemnepaTypHOro
3axucTy. I3 Uiel npuunHn BUpo6HKMK Liboro npunagy
pekomMeHaye NpodinakTnKy Ha KOXHi ABa poku Bawworo
npvnagy cneuianizoBaHUM cepBiCHUM LieHTpoM abo
cepBicHoto 6a3oto. Lia npodinaktrika NoBMHHA BKOYATH
YNLLEHHA N OrNAA aHOJHOTO NpoTeKTopa (Mpw 6olnepax 3i
CKJ10- KEPaMiYHUM NOKPUTTAM), AKUI AKLLO byae noTpeba
nignarae 3amixi.

[Inf YnLEeHHA Npunagy BUKOPUCTalTe BONOTY TKaHuHy. He
BUKOpUCTanTe abpasmeHi abo Taki, Lo MiCTATb PO3UYMHHUK
YNCTAYM PeYOBUHW. He 06n1mBaTh npunag BOAoH.

Bupo6HUK He BignoBigae 3a BCi HacnigKu, BHacnigok
HeloTPMMAaHHA i€l iIHCTPYKLii.

BkasiBKu o 0XOpOHi HABKONMLLHLOrO CepefoBULLa

Crapi enekTponpunagn MiCTATb KOLTOBHI MeTanu 11 i3
i€l NprurHW He Tpeba iX BUKnAaTy pasom 3 NobyToBMM
cmittam! Mpocumo Bac cnpuATy CBOEID akTUBHOO
[I0MOMOTOI0 OXOPOHI HAaBKONMILHBOIO CepefoByLa i
nepefaTi Npunaj B OpraHisoBaHi BUKYMHi NyHKTY (AKILO
iCHYIOTb TaKi).



Spostovani kupci,

TESY-jeva ekipa vam prisréno Cestita za vas nov nakup.
Upamo, da bo vasa nova naprava prinesla ve¢ udobja v
vas dom.

Ta tehnicni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to,
da se seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo pravilno
namestitev in uporabo. Navodila so prav tako namenjena
usposobljenim strokovnjakom, ki bodo opravili montazo
naprave ter demontazo in popravilo v primeru okvare.
Upostevanje tukaj zapisanih navodil je v interesu kupca in
predstavlja enega izmed garancijskih pogojev, navedenih
v garancijskem listu.

Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je
predvsem v korist kupca, vendar da je skupaj s tem tudi
garancijski pogoj, naveden na garancijskem listu, da

bi lahko kupec uporabil garancijski servis brezpla¢no.
Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe naprave in za
morebitne Skode, nastale zaradi eksploatacije in/ali
montaze, ki niso v skladu z navodili in instrukcijami v tem
prirocniku.

Elektri¢ni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN
60335-2-21.

I. NAMEN UPORABE

Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo
vodo, katerega vodovodno omrezje ima tlak manj kot 6
bar (0,6 MPa).

On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih
prostorih, kjer ne pade temperatura pod 4°C in ni
namenjen za nenehno uporabo v preto¢nem rezimu.
Naprava je namenjena za delovanje v pokrajinah s trdoto
vode do 10°dH. V primeru, da je montirana v obmocju z
,bolj trdo” vodo, mogoce je zelo hitro nabiranje kalcijevih
depozitov, ki povzrocajo znacilen zvok pri segrevanju

in hitro poskodovanje elektri¢nih delov. Za obmogja z

I1l. POMEMBNA PRAVILA

bolj trdo vodo se priporoca vsakoletno cis¢enje naprave
od nabranih kalcijevih depozitov in tudi uporabo moci
elektri¢nega grelca do 2 kW.

11. TEHNICNE LASTNOSTI

1. Nazivna prostornina V, litri — gl. podatkovno tablico.
2. Nazivna napetost - gl. podatkovno tablico.

3. Nazivna moc¢ - gl. podatkovno tablico.

4. Nazivni tlak - gl. podatkovno tablico

To ni pritiska vodovodnega omreZja. To je pritisk, ki je
povedan za napravo, in je povezan z zahtevami
varnostnih standardov.

5. Tip grelnika vode - akumulacijski vodni grelnik
zaprtega tipa s toplotno izolacijo.

6. Notranja obloga - pri modelih: GC - iz steklokeramike
Pri modelih brez izmenjevalnika toplote (spirala)

7. Dnevna poraba elektri¢ne energije — glej Prilogo |

8. Dolocen profil obremenitve - glej Prilogo |

9. Koli¢ina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v
litrih - glej Prilogo |

10. Maksimalna temperatura termostata — glej Prilogo |

11. Tovarnisko doloc¢ene temperaturne nastavitve — glej
Prilogo |

12. Energetska ucinkovitost pri gretju vode - glej Prilogo |
Pri modelih z izmenjevalnikom toplote (spirala)

13. Prostornina hranilnika v litrih - glej Prilogo Il

14. Toplotne izgube pri obremenitvi ni¢ — glej Prilogo Il

« Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zasciteni

pred pozarom.

«» Grelnika vode ne smete vklopiti, Ce niste prepri¢ani, da je poln vode.

pozara.

dolocili zadevne drzave.

(A Opozorilo! Napa¢na montaza in prikljuditev naprave bodo
povzrocile nevarnost za zdravlje in zZivljenje uporabnikov in to lahko
tudi povzroci teze in nadaljnje posledice za tiste, vkljucno, vendar ne
omejene na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci
poskodovanje njihovega premozenja in premozenja tretjih oseb /okvare
in/ali unicenje/ vklju¢no, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in

N

Montaza, prikljucitev na vodovodno omrezje in elektri¢cno omrezje, ter
zagon naprave morajo opravljati samo elektricarji in tehniki, pooblas¢eni
za popravilo in montazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju
drzave, v kateri se montira in zazene naprava, in v skladu z zakonskimi

o Pri prikljucitvi grelnika vode na elektricno omrezje pazite na pravilno
prikljucitev zas¢itnega vodnika (pri modelih brez kabla z vtikacem).




» V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je ﬂ
bojler treba izprazniti (drzite se navodil v tociV, podtocka 2 ,Prikljucevanje
bojlerja na vodovodno omrezje”).

» Ob eksploataciji — rezim segrevanja vode - je obic¢ajno kapanje vode od
drenazne luknje varnostnega ventila. Obvezno je, da je omenjeni ventil
odprt za ozracje. Za preprecitev skod so nujni ukrepi za odvoda ali zbiranje
potekle koli¢ine vode in se ne smejo krsiti zahteve, opisane v tocki 2.,

V. odstavka. Ventil in povezane z njim elemente je treba zascititi pred
zamrzovanjem.

» Ob segrevanju naprave se lahko slusa Sum od piskanja (vretje vode).
To je obic¢ajno in ne pomeni okvare. Sum se povecuje s ¢asom in razlog
je nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno pocistiti napravo.
Garancija ne vkljucuje te storitve.

» Za varno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno
Cistiti in pregledovati, e deluje normalno /ventil ne sme biti zamasen/,
na obmocjih z vodo z veliko vsebnostjo vodnega kamna morate redno
Cistiti oblogo vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim
vzdrzevanjem.

A Vsakrsne spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika
vode so prepovedane. V primeru ugotavljana taksnih sprememb in
prilagoditev se garancija naprave razveljavi. Spremembe in prilagoditve so vsi
primeri odstranjevanja delov, ki jih je v napravo vgradil proizvajalec, vgradnja dodatnih
delov in zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.

«» Ta navodila veljajo tudi za grelnike vode s toplotnim izmenjevalcem.

« Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) poskodovan, naj ga
zamenja pooblascen serviser ali strokovno usposobljena oseba, da se tako
izognete nevarnosti.

» To napravo lahko otroci, starejsi od 8 let, ljudje zzmanjsanimi fizicnimi

in psihi¢nimi sposobnostmi ali ljudje brez izkusenj in znanja uporabljajo le
pod nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo naprave
ter samo, Ce se zavedajo nevarnosti, ki se lahko pojavijo.

« Otroci se ne smejo igrati s to napravo.

» Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati te naprave



IV. OPIS IN PRINCIP DELOVANJA

Naprava sestoji iz telesa, prirobnice - spodaj /pri grelnikih
za navpi¢no namestitev/ oz. ob strani /pri grelnikih za
vodoravno namestitev/, plasticne kontrolne plosce in
varnostnega ventila.

1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla) in
ohisja (zunanjega plas¢a) z vmesno toplotno izolacijo iz
okolju prijaznega poliuretana visoke gostote in dveh ceviz
navojem G 2" za dovod mrzle vode (z modrim obro¢kom)
in za odvod vroce vode (z rde¢im obroc¢kom).

Odvisno od modela notranji rezervoar je lahko narejen:

® |z ¢rnega jekla s posebno oblogo iz steklokeramike oz.
emajla.

® |z nerjavecega jekla

Grelniki vode za navpi¢no namestitev so lahko opremljeni
s toplotnim izmenjevalcem . Doto¢na in odtoc¢na cev
toplotnega izmenjevalca sta namesceni ob strani in imata
navoj G %"

2. Na grelni prirobnici je namescen elektri¢ni grelec.
Grelniki vode z oblogo iz steklokeramike so opremljeni
tudi z magnezijevo zas¢itno anodo

Elektri¢ni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in
ga upravlja termostat, ki samodejno vzdrzuje nastavljeno
temperaturo. Grelnik vode je opremljen z napravo

proti pregretju (varnostni termostat), ki izklopi grelec iz
elektricnega omrezja, ¢e temperatura doseze preveliko
vrednost.

3. Varnostni ventil preprecuje popolno izpraznitev
naprave v primeru prekinitve dotoka mrzle vode iz
vodovodnega omrezja. Ventil varuje napravo pred
naras¢anjem tlaka v kotlu do vrednosti, ki je ve¢ja od
dovoljene vrednosti v nacinu segrevanja (s povecanjem
temperature tlak narasca), s tem da izpusca presezek
skozi drenazno odprtino.

4 N\
Varnostni ventil ne more $cititi naprave, ce tlak v
vodovodu preseZe vrednost, ki je navedena na podatkovni
tablici naprave.

J

V. NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV

Opozorilo! Napaéna montaza in prikljucitev

naprave bodo povzrocile nevarnost za zdravlje in
zivljenje uporabnikov in to lahko tudi povzroci teZe in
nadaljnje posledice za tiste, vklju¢no, vendar ne omejene
na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci
poskodovanje njihovega premoZenja in premoZenja tretjih
oseb /okvare in/ali unicenje/ vkljucno, vendar ne samo
zaradi poplave, eksplozije in poZara.
Montaza, prikljucitev na vodovodno omreZje in elektricno
omreZje, ter zagon naprave morajo opravljati samo elektricarji
in tehniki, pooblasceni za popravilo in montazo, ki so svojo
usposobljenost pridobili na ozemlju drZave, v kateri se montira
in zaZene naprava, in v skladu z zakonskimi dolocili zadevne

L drZave.

1. Namestitev

Priporocamo vam, da napravo namestite v blizino mesta,
kjer boste uporabljali vro¢o vodo, tako boste zmanjsali
toplotne izgube v vodovodnem omrezju. Ce boste grelnik
namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga

ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.V primeru
namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so
pritrjeni na ohisje (Ce nosilci niso namesceni na napravo,
jih morate namestiti s prilozenimi vijaki). Za obesanje
uporabite dve kljuki (min. @ 10 mm) ki sta ¢vrsto pritrjeni v
zid (nista prilozeni v setu za obesanje). Nosilec za obesanje
naprave pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev je
univerzalen, tako da je predviden razmak med kljukama
od 220 do 300 mm - S. 1a. Pri grelnikih vode za vodoravno
namestitev je razmik med kljukami odvisen od prostornine
kotla in je naveden v tabeli 1 pri SI. 1b.

( 1\
Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v
primeru okvar na sistemu za oskrbo z vroco vodo,

napravo morate namestiti v prostoru, ki ima talno
hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem primeru ne
postavljajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na
vodo. Ce napravo namestite v prostoru brez hidroizolacije,
morate pod napravo namestiti zascitno posodo z odtokom v

kanalizacijo.
N\ J

p Opomba: zascitna posoda ni priloZena in jo uporabnik
mora izbrati.

2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

Sl. 4a/4b - navpic¢na in vodoravna namestitev

Kjer: 1 - dotoc¢na cev; 2 - varnostni ventil; 3 - reducirni
ventil (pri tlaku vodovoda ve¢ kot 0,7 MPa); 4 - zaporna
pipa; 5 - lijak s prikljuckom na kanalizacijo; 6 — cev; 7 - pipa
za praznjenje bojlerja

Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omrezje
morate upostevati barvne oznake /obrocke/ na ceveh
naprave: moder - za mrzlo vodo / dotok/, rde¢ - za vroco
vodo /iztok/.

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili
z napravo. Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no
cev za mrzlo vodo, v skladu s puscico na ohisju, ki kaze
smer doto¢ne mrzle vode. Med varnostnim ventilom

in grelnikom ne sme biti names¢ena dodatna zaporna
armatura.

Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo
drugega varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu
z EN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno kupiti. Za
naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvedji
navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge
varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti
za 0,1 MPa pod oznacenom na tipski tablici naprave.V teh
primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki
je bil dobavljen skupaj z napravo.

Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrocijo okvaro,
zato jih je potrebno odstraniti.




Pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev varovalni ventil
mora biti prikljucen na dotocno cev, pred tem
L demontirajte plasticno kontrolno plosco naprave (Slika 2).

e N
Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja
morajo biti zasCiteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s
cevom - prosti konec mora biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti

potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred zamrzovanjem.
J

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle
vode z vodovoda in pipo mesalne baterije za vroco vodo.
Po napolnitvi mora iz pipe za vro¢o vodo teci neprekinjen
curek. Ze lahko zaprete pipo za vro¢o vodo.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izklju¢iti
iz elektricnega omrezja. Prekinite pritok vode v napravo.
Odprite ventil za toplo vodo na mesalni bateriji. Odprite
ventil 7 (slika 4a in 4b) da iztocite vodo iz bojlerja. V
primeru da le ta ne obstaja, lahko vodo iz bojlerja iztocite
tako:

® pri modelih, ki imajo zaklopko z loputo - dvignite
loputo i voda bo iztekla skozi drenazno odprtino na
zaklopki

® pri modelih, ki imajo zaklopko brez lopute, lahko
bojler izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem da ga
predhodno izkljucite iz vodovodnega omrezja.

Pri odstraneni priruby je normalne to, ze vytecie par litrov
vody, ktoré zostali vo vodnej nadrzi.

Pri vypustani vody sa musia urobit opatrenia, aby
vytekajlica voda nezapricinila $kody.

V primeru, da tlak v vodovodni mrezi presega zgoraj
omenjene vrednosti v |. odstavku, je treba montirati
reducirni ventil, sicer se bojler ne bo uporabljal pravilno.
Proizvajalec ne prevzema nikakrsnih odgovornosti, ki so
posledica nepravilne uporabe naprave.

3. Prikljucitev grelnika vode na elektri¢no omrezje.

Preden prikljucite na elektricno omreZje prepricajte se, da
je naprava polna vode.

3.71. Pri modelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom z
vtikacem, prikljucite tako, da vtaknete vtikac v vti¢nico.
Za izkljucitev iz elektri¢cnega omrezja potegnite vtikac iz
vti¢nice.

Se ne dovoljuje druga zaporna armatura med h Vticnica mora biti pravilno prikljucena na loceni
vzvratno-varnostnim ventilom (varnostna naprava) in y tokokrog, opremljen z varovalko. Ona mora biti
napravo. ozemljena.
. P J
3.2. Grelniki vode z elektri¢im kablom brez vti¢nice
Varnostnega ventila ne smete namescati na navoj, daljsi » . .
od 10mm, sajlahko pride do hude okvare naventiluinje | Napravamora biti povezana na posebni tokovni krog
nevarno za vaso napravo. elekvt'ncne mstalacue in zasc¢itena zvvarovalko, z dolo¢eno
- _ mocjo elektri¢cnega toka 16 A (moc¢ 20 A > 3700 W).
e N\ Povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora

biti zas¢iten z varovalko in vgrajeno napravo, ki zagotavlja
locevaje polov pri prenapetosti kategorije Ill.

Povezava prevodnikov elektricnega kabla naprave je
naslednja:

® Prevodnik rjave barve - k faznemu prevodniku
elektri¢ne instalacije (L)

® Prevodnik modre barve - k nevtralnemu prevodniku
elektri¢ne instalacije (N)

® Prevodnik rumeno-zelene barve — k zasc¢itnemu
prevodniku elektri¢ne instalacije (@)

3.3. Grelniki vode brez elektri¢nega kabla

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog
elektri¢ne instalacije in zas¢itena z varovalko, z dolo¢eno
mocjo elektricnega toka 16 A (moc¢ 20 A > 3700 W).
Povezava se opravi s pomocju bakrenih enozilnih (trdih)
prevodnikov - kabel 3 x 2,5 mm? za skupno mo¢ 3000 W
(kabel 3 x 4,0 mm?” za mo¢ > 3700 W).

V elektri¢ni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena
priprava za locitev vseh polov v pogojih visoke napetosti
kategorije Il

Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate
odstraniti plasti¢ni pokrovcek (S. 2).

Vezava vodnikov mora odgovarjati oznakam na objemkah,
in sicer:

® fazni vodnik k oznaki A ali A1 ali L ali L1,
® nevtralni vodnik k oznaki N (B ali B1 ali N1)

® Obvezno morate prikljuciti zascitni vodnik na priklju¢ni
vijak, oznacen z ozn .

Po montazi namestite plasti¢ni pokrov nazaj!

Razlage k SI. 3:

T2 - varnostni termostat; T1 - termostat; S - elektricno
stikalo ; R - grelec; SL1, SL2, SL3 - signalna lucka; F -
prirobnica; AT - tester zas¢itne anode (pri modelih ki ga
imajo); AP - zas¢itna anoda.

VI. ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA
ANODA (PRI GRELNIKIH VODE Z OBLOGO 1Z
STEKLOKERAMIKE ALI EMAJLA)

Magnezijeva zasc¢itna anoda dodatno $¢iti notranjo
povrsino kotla pred rjavenjem. Anoda je del, ki se
obrabi, in ga je potrebno obc¢asno zamenjati. Glede na
dologotrajno brezhibno delovanje vasega grelnika vode,



proizvajalec priporoca redni pregled stanja magnezijeve
anode s strani strokovno usposobljene osebe in po potrebi
zamenjavo, to se lahko opravi med rednim vzdrzevanjem
naprave. Za zamenjavo se obrnite na pooblasceni servis!

Vil. UPORABA NAPRAVE

1. Vklop naprave

Pred prvim vklopom naprave preverite, da je grelnik
pravilno prikljucen na elektricno omrezje in napolnjen
z vodo. Napravo vklopite s pomocjo vgrajene naprave,
ki je opisana pod tocko 3.2 poglavlja V ali vtaknite vti¢ v
vti¢nico (¢e je model opremljen z vticem).

2. Grelnik vode z elektromehanskim upraviljanjem
Slika 2:

1 - Regulacija temperature

2 - Stikalo vklop/izklop

3 - Signalna lucka

4 - Zas¢itna anoda

Regulacija temeprature (1) in signalna lucka »gretje /
pripravljen za uporabo« [}

Temperaturo dolocate z obracanjem gumba za reguliranje
temperature (1). To omogoca postopno ogrevanje vode do
dolocene temperature.

Slika 2 - smer vrtenja gumba za reguliranje temperature.

€ VARCEVANJE Z ELEKTRICNO ENERGIJO -V tem rezimu
se voda segreje do pribl. 60°C. Na ta nacin se zmanjsa
izguba toplote.

Signalna luc¢ka »gretje / pripravljen za uporabo« lf' - kaze
rezim delovanja naprave: ko sveti rdece, se voda
segreva, ko sveti modro, je voda segreta do temperature,
ki ste jo dologili. Signalna lucka ne sveti, ko je naprava
izklopljena.

Stikalo vklop/izklop (2) in signalna lucka

Stikalo vklop/izklop z eno stopnjo:

0 - izklop;

1 - vklop;

Signalna lucka I sveti, ko je stikalo I vklopljeno.

Stikalo vklop/izklop z dvema stopnjama:

0 - izklop;

1, I1 - vklop;

Izbira stopnje modi gretja:
Omejena moc¢ (oznac¢ena na | Vklop Vklop
etiketi naprave) () stopnja | (I) stopnja
1200W 600 W 1200W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Pri stopniji I signalna lu¢ka za vklop/izklop I sveti.

Pri stopnji Il svetita signalni lucki vklop/izklop I'in II.

Tester zascitne anode (4) - (pri modelih ki ga imajo).

Ta naprava je namenjena za dolocanje trenutnega stanja
magnezijeve zascitne anode in Vas obvesca ko je potrebna
zamenjava. Tester zascitne anode je opremljen zgumbom
4 in signalno luc¢ko poleg njega (SI. 2). Stanje zascitne
anode lahko preverite s pritiskom na gumb 4 (=)

Ko signalna lu¢ka poleg njega sveti in utripa v ZELENI
barvi, to pomeni, da ZASCITNA ANODA normalno dela in
$¢iti Vaso napravo pred rjavenjem. Ko signalna lu¢ka sveti
in utripa v RDECI barvi, to pomeni, da je ZASCITNA ANODA
Ze izrabljena in jo je treba zamenjati.

( )

A Zas¢itno anodo lahko zamenja le usposobljen elektricar.
- J
( 1\
Tester anode kaZe pravilno stanje protektora anode pri
temperaturi vode v napravi vec kot 60 °C. Torej, preden
pritisnete gumb 4 (TEST), se prepricajte, da je voda v napravi
segreta in da niso pred tem tocili kolicine s pomocjo dolivanja
mrzle vode. Termostat mora biti nastavljen na najvisjo
temperaturo.
- J

3. Zascita po temperaturi (velja za vse modele)

Naprava je opremljena s posebno napravo (varnostnim
termostatom) proti pregrevanju vode, ki izklopi grelec iz
elektricnega omrezja, ¢e temperatura doseze preveliko
vrednost.

Po aktiviranju se ta naprava ne regenerira in naprava ne
bo funkcionirala. Poiscite pooblasceni servis za
odpravljanje problema.

VIll. MODELI S TOPLOTNIM IZMENJEVALCEM - SLIKA
1B, SLIKA 1C, SLIKA 1D IN PREGLEDNICE 1,2IN 3

To so naprave z vgrajenim izmenjevalnikom toplote

in jih uporabljamo za povezavo na sistem ogrevanja z
maksimalno temperaturo izmenjevalnika toplote 80°C.
Kontrola pretoka preko izmenjevalnika toplote je odvisna
od resitev za konkretno instalacijo, pri cemer je treba
dolociti kontrolo ze pri nac¢rtovanju (naprimer: zunanji
termostat, ki meri temperaturo v rezervoarju in kontrolira
obtocno ¢rpalko ali magnetni ventil).

Grelniki vode z izmenjevalnikom toplote omogocajo
ogrevanje vode na naslednja nacina:

1. preko izmenjevalnika toplote (spirala) - osnovni nacin
gretja vode

2. preko pomoznega elektricnega grelca z avtomati¢nim
upravljanjem, vgrajenega v naparvo — uporablja se, ko

je potrebno dodatno ogrevanje vode ali pri popravilo
sistema izmenjevalnika toplote (spirala). Priklop na
elektri¢cno omrezje in uporaba naprave sta navedena v
zgornjih odstavkih.



Namestitev

Poleg zgoraj opisanega nacina namestitve, znacilno za te
modele je, da je potrebno prikljuciti toplotni izmenjevalec
na ogrevalni sistem. Prikljucitev je potrebno izvesti v
skladu s puscicamina Sl. 1b, 1¢, 1d. Priporo¢amo, da
namestite zaporne ventile na doto¢no in odto¢no toc¢ko
toplotnega izmenjevalca. Ko boste ustavili pretok vode
preko spodnjega (zapornega) ventila, se boste izognili

® S2in puscica, usmerjena stran od izmenjevalnika - iztok u

izmenjevalnika S2

Na rezervoar za vodo je privarjen nastavek za montiranje
termostata z notranjim navojem %", oznacen s, TS"
Komplet naprave vsebuje medeninasto ohisje za
termostat, ki ga je treba pritrditi na nastavek.

Tehni¢ne znacilnosti:

nepotrebnemu kroZenju vode skozi napeljavo v ¢asu, ko Vrsta GCV7/4S | Gevz/as |Gevz/as
boste uporabljali samo elektri¢ni grelec. 10047 12047 15047
Pri demontazi vasega grelnika vode s toplotnim Povrsina tolglli)tr;?ga , 0.5 0.5 0.5
izmenjevalcem oba ventila morata biti zaprta. izmenjevalnika $1 (m")
N Povrsina toplotnega 0.3 0.3 0.3
. - ; 2
Uporaba dielektricnih oblog je obvezna ob povezovanju izmenjevalnika 52 (m")
toplotnega izmenjevalnika za instalacijo z bakrenimi Volumen toplotnega 2.4 2.4 2.4
cevmi. izmenjevalnika S1 (I)
J
Volumen toplotnega 14 14 14
.o " L . - h izmenjevalnika S2 (1)
Ce Zelite omejiti korozije v instalaciji, je treba uporabljati -
cevizomejeno difuzijo plinov. Delovni tlak toplotnega 0.6 0.6 0.6
) | izmenjevalnika S1 (MPa)
Modeli z enojnim izmenjevalnikom toplote in ohigjem | Delovni tlak toplotnega 0.6 0.6 0.6
za termostat izmenjevalnika S2 (MPa)
e N Maksimalna temperatura v 80 80 80
Napravo mora montirati strokovno usposobljena oseba posodi (°C)

na racun kupca in skladno z glavnimi navodili in to
prilogo.
N\

J
Tehni¢ne znacilnosti:
Vrsta GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS| GCV-
8047 |10047(12047|15047| 11SO
15047
Povrsina toplotnega 045| 07 | 0.7 | 07 0.83
izmenjevalnika (m?)
Volumen toplotnega 216 | 3.23|3.23 | 3.23 3.88

izmenjevalnika (I)

Delovni tlak toplotnega | 0.6 | 06 | 0.6 | 0.6 0.6
izmenjevalnika (MPa)

Maksimalna tempera- 80 80 80 80 80
tura v posodi (°C)

Pri modelih z moZnostjo montiranja ohisja za termostat je
potrebno to ohisje montirati na odprtino, oznaceno s, TS"
Odprtino morate nato zatesniti.

Modeli z dvojnim izmenjevalnikom toplote in ohisjem
za termostat

Ti modeli zagotavljajo povezovanje z dvema zunanjima
energetskima viroma: solarnim kolektorjem in lokalnim oz.
centralnim ogrevanjem.

Oznake na toplotnih izmenjevalnikih:

® S1in puscica, usmerjena k izmenjevalniku - vtok
izmenjevalnika S1

® S1in puscica, usmerjena stran od izmenjevalnika - iztok
izmenjevalnika S1

® S2in puscica, usmerjena k izmenjevalniku - vtok
izmenjevalnika S2

1X. REDNO VZDRZEVANJE

Pri normalni uporabi grelnika se zaradi visokih temperatur
na grelcu nabira obloga apnenca /tako imenovani vodni
kamen/. To zmanjsa prenos toplote z grelca na vodo.
Temperatura na povrsini grelca in okoli njega narasca.

Je sliden znacilen zvok /kot da bi voda vrela/. Termostat

se zacne bolj pogosto vklapljati in izklapljati. Lahko pa

se ,pomotoma” sprozi tudi varnostni termostat. Zato

vam proizvajalec priporoca preventivno vzdrzevanje
vasega grelnika vode na vsake dve leti, ki naj ga opravi
pooblascen servis. Zaic¢itno vzdrzevanje mora vkljucevati
Cidcenje in pregled zascitne anode (pri grelnikih vode

z oblogo iz steklokeramike), ki jo je po potrebi treba
zamenjati. Vsako preventivno vzdrzevanje je potrebno
vpisati v garancijski list in navesti datum preventivnega
vzdrzevanja, firmo izvajalca, ime serviserja, podpis.

Da bi podistili naprave, obrisite je z vlazno krpo. Za ¢is¢enje
ne uporabljajte abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z
vodo.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice,
do katerih je prislo zaradi neupostevanja teh navodil.

Navodila o varstvu okolja

Stare naprave vsebujejo koristne materiale in zaradi tega
jih ne smemo odlagati skupaj s komunalnimi odpadki!
Prosimo Vas sodelovati s svojim aktivnim prispevkom

k varstvu resursov in okolja in dati napravo v urejene

I :birne centre (Ce obstajajo).



Arade kunder,

TESY-teamet vill 6nska dig lycka till med ditt nya kop. Vi
hoppas att din nya apparat kommer att gora ditt hem mer
bekvamt.

Denna tekniska beskrivning och instruktionshandbok &r
gjord for att du ska kunna bekanta dig med produkten
och villkoren for korrekt installation och anvandning.
Dessa instruktioner dr ocksa avsedda att anvandas av
kvalificerade tekniker, som ska utféra grundinstallationen,
eller demontering och reparationer i hdndelse av
driftstorningar.

Det ligger i kdparens intresse att folja de instruktioner
som anges hari, och instruktionerna motsvarar ett av
garantivillkoren som visas pa garantikortet. Att folja
instruktionerna i denna handbok &r framst i anvandarens
intresse. Att folja instruktionerna &r dven ett krav for att
garantivillkoren som anges for garantiservice skall galla.
Tillverkaren ansvarar darfor inte for skador pa apparaten
och for eventuella skador till foljd av felaktigt bruk eller
installation som strider mot vad som anges i denna
handbok.

Den elektriska varmvattenberedaren uppfyller kraven i EN
60335-1, EN 60335-2-21.

I. AVSEDD ANVANDNING

Apparaten &r avsedd att tillhandahalla varmvatten till hus
som &r utrustade med ett rérledningssystem med ett tryck
inte hogre an 6 bar (0,6 Mpa). Apparaten ar avsedd for
anvandning inomhus ddr temperaturen dr minst 4 °C och
drinte avsedd att arbeta under kontinuerlig drift.
Apparaten dr avsedd att drivas med vatten med hardhet
pa max 10 °dH. Vid anvéandning med hardare vatten, bildas
kalkavlagringar snabbt och apparatens livslangd forkortas.
Vid anvdndning med hart vatten, rekommenderas
rengoring och avkalkning varje ar samt att driva apparaten

IIl. VIKTIGA REGLER

med en varmare pa max 2 kW.
II. TEKNISKA EGENSKAPER

1. Nominell volym V, liter se apparatens typskylt
2. Nominell spénning - se apparatens typskylt
3. Nominell energiférbrukning - se apparatens typskylt

4. Nominellt tryck - se apparatens typskylt

Detta dr inte trycket frdn vattenférsrjningsndtet.
Trycket gdiller fér apparaten och dr ett gdllande
sdkerhetskrav.

5. Varmvattenberedare typ stangd typ, ackumulerande
varmvattenberedare med termisk isolering

6. Inre beldggning for modeller: GC glaskeramik
Modeller utan en varmevaxlare (spiralvirmevéxlare)
7. Daglig energiférbrukning - se Bilaga |

8. Nominell belastningsprofil - se Bilaga |

9. Méngden av blandat vatten vid 40 ° C V40 liter - se
Bilaga |

10. Termostatens maximala temperatur - se Bilaga |

11. Fabrikstemperaturinstallningar - se Bilaga |

12. Energieffektivitet vid vattenuppvarmning - se Bilaga |
Modeller med en viarmevaxlare (spiralvirmevaxlare)
13. Kapacitet i liter - se Bilaga Il

14. Varmeforluster vid nollbelastning - se Bilaga Il

« Varmvattenberedaren far endast monteras i lokaler med normal
brandsdkerhet och ska forses med godkand sdkerhetsventil.

« Satt aldrig igang varmvattenberedaren utan att forst kontrollera att den

ar fylld med vatten.

A

Varning! Felaktig installation och kopplingsanordning kan géra det

farligt for hélsan och livet for konsumenterna, och kan orsaka allvarliga
och varaktiga konsekvenser for dem, inklusive men inte begrdnsat till fysiskt
funktionshinder och / eller dodsfall. Detta kan ocksa orsaka skada pa dess
egendom / skador och / eller destruktion, Som ocksa till tredje parten orsakade
inklusive men inte begrdnsat till 6versvimning, explosion och brand.
Installationen, anslutningen till vatten och elnditet och igdngsdttningen bér endast
utforas av kvalificerade elektriker och tekniker for reparationer och installation av
apparaten, som har férvdrvat sin kapacitet pa territoriet i den stat ddr installationen

\och idrifttagningen av apparaten utférs och i enlighet med foreskrifterna.




Efter anslutningen av varmvattenberedaren till elnatet ska du ansluta
skyddsledningen noggrant.

Om det ar sannolikt att temperaturen i lokalen sjunker under 0°C, borde
varmvattenberedaren tdmmas (i enlighet med den procedur som ar
beskriven i avsnitt V, stycke 2 “Varmvattenberedarens réranslutning”).

Under drift kan det komma droppar fran draneringshalet pa
sakerhetsventilen. Ventilen mdste vara 6ppen. Forebyggande atgarder
maste tas, sa att vattnet kan samlas och ledas vidare for att undvika skador
samt for att villkoren som beskrivs under punkt 2 skall gdlla. Ventilen och
dess relaterade komponenter maste skyddas mot frost.

Under uppvarmning kan ett visslande ljud héras (kokande vatten). Detta
ar normalt och tyder inte pa att ndgot ar fel. Ljudet kan tillta med tiden och
anledningen till detta ar ansamlingar av kalksten. For att eliminera ljudet
skall apparaten rengoras. Detta omfattas inte av garantiservicen.

For att garantera saker drift av varmvattenberedaren ska
sakerhetsventilen genomga regelbunden rengoring och tillsyn for
normal funktion /ventilen far inte blockeras/, och for omraden med
hogt kalkinnehall i vattnet ska sakerhetsventilen rengdras pa samlade
kalkavlagringar. Denna serviceatgard ingdr ej i garantiunderhallet.

P
A Alla dndringar och modifikationer i monteringen av varmvattenberedaren och
det elektriska kretsloppet dr forbjudna. Om sadana dindringar eller
modifikationer konstateras under tillsyn dr apparatens garanti ogiltig. Med
dndringar och modifikationer avses varje fall dér element som monterats av
tillverkaren avldgsnas, tillbyggning av ytterligare komponenter i varmvattenberedaren,
| byte av element med liknande element som inte dr godkdnda av tillverkaren.

J

Dessa instruktioner galler dven for varmvattenberedare som ar utrustade
med en varmevaxlare.

Om stromledningen (pa de modeller dar sadan finns) ar skadad, ska den
bytas ut av en auktoriserad elinstallator.

Denna apparat ar avsedd att anvandas av barn som ar 8 ar gamla eller
aldre, for personer med nedsatt fysisk eller mental formaga samt personer
med bristande erfarenhet eller kunskap, om anvéandningen 6vervakas av
en person som ar ansvarig for deras sakerhet och/eller om personerna
instrueras enligt sakerhetsinstruktionerna foér anvandning av apparaten sa
att dessa forstar farorna som kan uppsta.

Barn skall inte leka med apparaten.

Rengoring och underhall av apparaten skall ej utféras av barn som ej ar
under tillsyn



IV. BESKRIVNING OCH ARBETSPRINCIP

Apparaten bestar av ett skap, flans pa undersidan (pa
varmvattenberedare som &r avsedda for lodrat montering)
eller pa sidorna (pa varmvattenberedare som ar avsedda
for vagrat montering), skyddande plastpanel .

1. Skapet bestar av en vattenbehallare i stal och ett hus
(yttre skal) och daremellan en termisk isolering bestaende
av ekologiskt rent polyuretanskum med hég densitet, och
tva ror med ganga G 12" for tillforsel av kallt vatten (markt
med en bla ring) och avloppsror for varmt vatten (markt
med en réd ring).

Den inre behallaren kan vara av tva olika slag, beroende
pa modellen:

® Av stal som skyddas mot korrosion med en speciell
glaskeramisk beldggning

® Av rostfritt stal

Lodréta varmvattenberedare kan vara utrustade med en
inbyggd vdarmevéxlarenhet (forangarror). Férangarrorets
ingédng och utgang sitter pa sidorna och utgoér rér med
gdnga G %"

2. Flansen &r utrustad med: elektrisk varmare och
termostat. Varmvattenberedaren med glaskeramisk
beldggning ar utrustad med ett magnesiumskydd.

Den elektriska varmvattenberedaren anvands

for uppvarmning av vattnet i behallaren och

styrs av termostaten, som automatiskt bibehaller
instélld temperatur. Termostaten har en inbyggd
sékerhetsanordning mot éverhettning, som slar av
strommen nar temperaturen for vattnet uppnar varden
utanfor det normala.

3. En for Sverige godkand sakerhetsventil ska anslutas
for att forebygga att apparaten téms helt, om tillférseln
av kallt vatten avbryts. Ventilen ska dessutom skydda
apparaten mot att trycket stiger mer an tillatet under
uppvarmningen. Under uppvirming ordning (nér
temperaturen stiger upp trycket gér samma, nér
overskotettet sldpps genom dréneringéppningen).

N
Sdkerhetsventilen kan inte sdkra apparaten om
vattentrycket fran vattenledningen dr hégre éin det som

L foreskrivs for apparaten. )

V. MONTERING OCH ANSLUTNING

4 N\

Varning! Felaktig installation och

kopplingsanordning kan géra det farligt for hélsan
och livet fér konsumenterna, och kan orsaka allvarliga och
varaktiga konsekvenser for dem, inklusive men inte
begrdnsat till fysiskt funktionshinder och / eller dodsfall.
Detta kan ocksd orsaka skada pd dess egendom / skador
och/eller destruktion, Som ocksai till tredje parten
orsakade inklusive men inte begrdnsat till 6versvdamning,
explosion och brand.
Installationen, anslutningen till vatten och elndtet och
igangsdttningen bor endast utforas av kvalificerade elektriker
och tekniker for reparationer och installation av apparaten,
som har férvdrvat sin kapacitet pa territoriet i den stat dér
installationen och idrifttagningen av apparaten utférs och i

\_enlighet med féreskrifterna. )

1. Montering

Vi rekommenderar att montering av apparaten sker i

narheten av platser dar det anvands varmt vatten for

att minska vattenforlust under transport. Om apparaten

monteras i ett badrum, maste risken for kontakt med

sprayvatten fran duschmunstycket kunna uteslutas,
alltsa klassomréade 3. Apparaten sitter fast pa vaggen
med hjalp av monteringsarmar, som sitter pa enhetens
skap (om armarna inte sitter pa skapet, ska de sattas

fast med medféljande bultar). Tva hakar ska anvandas

for upphéngning av apparaten (min. @ 10 mm) och

ska sattas fast i vdggen (ingar ej i monteringssatsen).

Konstruktionen av monteringsarmen som ar gjord for

varmvattenberedare, dr avsedd for lodrat montering, ar

universell och mojliggdr ett avstand mellan hakarna pa

220 till 310 mm fig. 1a. Fér varmvattenberedare som &r

avsedda for vagrat montering, varierar avstanden mellan

hakarna for de olika modellerna och visas i tabellen 1 och
fig. Tb nedan.

( )
For att férebygga skada pa anvéndare och
tredjepersoner i héndelse av fel i systemet for tillforsel

av varmt vatten, ska apparaten monteras i lokaler som ér
utrustade med vattenisolering i golvet VVS-avlopp. Placera
under inga omstdndigheter féremal under apparaten som
inte dr vattentdliga. | fall dér apparaten monteras i lokaler
som inte dr utrustade med vattenisolering i golvet, ska ett
skyddskar med ett VVS-avlopp placeras under apparaten.

-

y Observera: skyddskar ingdr ej i satsen, och
anvéndaren ska sjélv vélja karet.

2. Varmvattenberedarens réranslutning
Fig. 4a - for lodratt, Fig. 4b - for vagratt montage

Varvid: 1- Ingangsror; 2- sakerhetsventil;

3 - reduceringsventil (i fall att trycket i vattenledningen
overstiger 0,6 MPa); 4 — avstangningskran; 5- en tratt for
anknytning till vattenledningssystemet; 6- slang; 7 - kran
for tomning av varmvattenberedaren

Efter anslutningen av varmvattenberedaren till
huvudvattenledningen ska de fargmarkeringar (ringar)
som sitter fast pa roren iakttas: bla for kallt (inkommande)
vatten, rott for varmt (utgaende) vatten.

Montering av sékerhetsventil som levereras tillsammans
med varmvattenberedaren ar obligatorisk, (for Danmark
ska en fér Danmark godkand sdkerhetsventil viljas.
Denna ingér ej i satsen/leveransen). Sdkerhetsventilen
ska monteras pa tillforselroret for kallt vatten i enlighet
med riktningspilen som sitter pa skapet och som anger
riktningen for det inkommande vattnet. Inga extra
sparrhakar far monteras mellan sakerhetsventilen och
varmvattenberedaren.

Undantag: Om de lokala bestammelserna kréver
anvdndning av en sdkerhetsventil eller en annan enhet
(enligt EN 1487 och EN 1489), kan denna kdpas separat.
For apparater déar EN 1487 galler, skall det maximala
arbetstrycket vara 0,7 MPa. Andra sékerhetsventiler skall



kalibreras vid tryck 0,1 MPa under den markeringen som
finns pa skylten. | dessa fall skall inte sakerhetsventilen,
som levererats med apparaten, anvandas.

Forekomst av andra/gamla sikerhetsventiler kan leda till
stérningar hos apparaten och bér avidgsnas.

J
N
Det skall inte finnas ndgon annan
avstdngningsanordning mellan sikerhetsventilen
L (scikerhetsanordningen) och apparaten. )

N
Placering av sckerhetsventil pd gdngan, som dr Idngre dn
10 mm, dr inte tilléten, dé detta kan skada ventilen och

G i fara.
\_sdtta apparaten ifara )

( 1\
Med varm vatten berddaren som skall monteras vertikallt,
sdkerhetsventilet mdste forbindas till den inkommande

rérledningen som finns pd en plastisks panel.Eftersom, ndr den dr
monterat den skall positioneras som bevisat | Figur 2.
- J

N

Sdikerhetsventilen och rérsystemet till
varmvattenberedaren maste skyddas mot frost.
Drdneringsslangens fria sida maste alltid vara 6ppen mot

L atmosfdren (inte ner drdnkt). Slangen bor ocksa sdkras mot frost. )

Nar du 6ppnar sparrhaken till rornétets vattenforsorjning
och 6ppnar sparrhaken pa vattenblandningskranen for
varmt vatten, fylls varmvattenberedaren med vatten. Efter
pafyliningen av vatten ska det ske en konstant strom av
vatten fran vattenblandningskranen. Du kan nu stdnga
sparrhaken for varmt vatten.

I fall du ska témma varmvattenberedaren, ska du forst
koppla fran stromforsérjningen till varmvattenberedaren.
Stang av vattentillférseln till apparaten. Oppna
varmvattenkranen pa blandaren. Oppna kran 7 (bild

4a och 4b) for att tomma vattnet fran beredaren. Om

det inte har blivit installerad sadan i installationen, kan
varmvattenberedaren tommas, enligt nedan:

® vid modeller utrustade med sakerhetsventil med
handtag - lyft i handtaget och vattnet kommer att rinna
av genom ventilens utloppséppning

® vid modeller utrustade med ventil utan handtag
- varmvattenberedaren kan témmas direkt fran dess
huvudintag, efter att ha blivit kopplad bort fran
vattenledningen.

Om fldnsen avldgsnas &r det normalt med ett utlopp av
atskilliga liter vatten, som samlats i vattenbehallaren.

Forhdllningsregler ska foljas for att forhindra skada vid
utlopp av vatten under tmningen.

Om trycket i vattenforsorjningsnétet dverstiger

det angivna varde som ges i punkt | ovan, da ar det
nodvéndigt att installera en tryckreduceringsventil, annars
riskerar man att varmvattenberedaren inte fungerar
optimalt.Tillverkaren atar sig inget ansvar for problem som
uppstar pa grund av felaktig installation och anvéndning
av apparaten.

3. Elektrisk anslutning av varmvattenberedaren.

Setill att apparaten dr fylld med vatten innan du sldr pa
nditspénningen.

3.1. Modeller med elkabel med stickpropp ansluts genom
att stickproppen sétts i uttaget. Elektriskt avbrott av
varmvattenberedaren sker genom att ta ut stickkontakten
ur uttaget.

Elanslutningen mdste vara korrekt ansluten till en separat
krets forsedd med sékring som dessutom dr jordad.

3.2. Vattenvarmare utrustade med natkabel utan
stickpropp

Apparaten maste anslutas till en separat krets fran den
stationdra elinstallationen, forsedd med en sakring

med markstrom 16A (20A om effekten &r >3700W).
Anslutningen skall vara permanent, utan stickpropp

och uttag. Kretsen maste férses med en sakring och en
inbyggd anordning som isolerar alla poler enligt villkoren
for dverspanning i kategori lll.

Anslutningen av ledarna i natsladden till apparaten skall
utforas enligt foljande:

® Ledaren med brun isolering skall kopplas till fasledaren (L)
® Ledaren med bla isolering skall kopplas till nolledaren (N)

® Ledaren med gul-gron isolering skall kopplas till
jordledaren (@)

3.3. Vattenvarmare utan natsladd

Apparaten maste anslutas till en separat krets fran det
fasta elndtet med en sékring med markstrém 16A (20A
om effekten dr >3700W). Anslutningen sker med enkel
kopparledare (entradig)- 3x2,5 mm? for effekt 3000 W eller
3x4.0 mm? for effekt > 3700W.

| den elektriska konturen fér apparatens elkraftférsérjning
maste inbyggas en anordning, vilken forsakrar
avsondringen av alla poler, ndr man befinner sig under
omstandigheterna av 6verspéanning kategori lll.

For att montera den elkraftforsorjande lektriska sladden till
varmvattenberedaren, maste man ta av plastlocket (fig. 2).

Kopplingen av inmatningsledningarna maste
Overensstamma med markeringarna pa knaparna, enligt
foljande:

® fasledningen till anméarkning A eller A1 eller L eller L1.
® nolledningen till anmarkning N (B eller B1 eller N1)

© Man maste obligatoriskt anknyta skyddssladdarna till
skruvforbindelsen,betecknad med @ .

Efter att det &r slut pa montaget, maste plastlocket fastas
igen!

Forklaring till fig. 3:

T2 - termoavstangare, T1 -termoregulator,

S - strombrytare, R - upphettare, SL1, SL2, SL3 -
signallampa, F - flans, AT —testanordning for anoden (vid
modeller med en sddan), AP —-anodprotektor;



VI. ROSTSKYDD MAGNESIUMANOD (TILL
VARMVATTENBEREDARE MED VATTENBEHALLARE
TACKT MED GLASKERAMISK BELAGGNING)

Magnesiumanoden skyddar vattenbehallarens inre yta
mot korrosion. Anodelementet utsatts for slitage och byts
ut med jamna mellanrum. Med hénsyn till en langsiktig
anvéandning av varmvattenberedaren utan olyckor,
rekommenderar tillverkaren regelbunden granskning

av magnesiumanodens tillstand, som ska utféras av

en kvalificerad tekniker, och byte da det krévs. Detta

kan utféras i samband med apparatens 6vriga tekniska
underhall. Vid byte, vanligen kontakta auktoriserad
installator!

VIl. BRUKSANVISNING

1. Brytaren/kontakten

For forsta ibruktagandet &r det viktigt att forsékra sig
om att strommen ér riktigt ansluten och att det finns
vatten i varmvattenberedaren. Varmvattemberedarens
igangsattning sker medelst en inbyggd anordning,
beskriven i avsnitt 3.2 fran punkt V eller genom
stickproppens anknytning till kontakten (i fall att
modellen &r med sladd och stickpropp).

2. Varmvattenberedare med elektromekanisk styrning
Figur nr. 2:

1 -Termostat

2 - Strémbrytare

3 - Indikatorlampor

4-Anod

Termostat (1) och indikatorlampa "vattenuppvarmning
/klar att anvanda” (%

Temperaturinstéliningen sker med
hjalp av termostaten. Denna installning ger majlighet att
stélla in 6nskat temperatur smidigt.

Figur nr. 2 visar rotationsriktningen.

€ ENERGIBESPARING - Vid detta driftlage nar
vattentemperaturen ca 60°C. P4 sa satt minskas
varmeforlusterna.

Indikatorlampa "vattenuppvarmning / klar att anvanda”
(\ - visar enhetens tillstadnd / driftldge: lampan lyser rott

vid vattenuppvarmning och den lyser blatt nér vattnet
har natt temperaturen som stalldes in med hjalp av
termostaten. Lampan lyser inte nar strombrytaren &r
avstangd.

Strombrytare (2) och indikatorlampor

1-polig strombrytare:

0 - avstangd;

I - paslagen;

Strémbrytarens indikatorlampa I lyser nar strémbrytaren
ar i position I.

2-polig strombrytare:

0 - avstangd;

I, Il - paslagen;

Val av effekt vid vattenuppvarmning:

Effekt Paslagen Paslagen
(markerad pa enhetens () position | (Il) posi-
skylt) tion

1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200W 2400 W

Position I - indikatorlampa I lyser.

Position Il - bade indikatorlampa I och indikatorlampa Il
lyser.

Anod kontroll (4) - (for modeller som har sant).

Anodens testanordning ar forsedd med en tryckknapp 4
och lysindikation 5 bredvid den (fig. 2). Redskapet skotar
identifikeringen av dagens lage av magnesium anod och
ger information om nddvéandighet for att byta den. Dar
finns en knapp 4 med lysande indikation dérpa. Man kan
kontrollera léget i vilket anodbeskyddaren befinner sig
med att trycka pa knappen 4 ()

Nar indikatoren lyser i GRON - det betyder att ANOD

PROTEKTOR skyddar apparaten mot korrosion. Nar

indikatoren lyser i ROD - det betyder att ANOD

PROTEKTOR ér utslitten och skall &terstallas.

e : A
Aterstdllningen av ANOD PROTEKTOR skall géras av
kvalificerade tekniker.

J

Anodtestaren anger ett korrekt tillstand till anodskyddet\
vid vattentemperaturer i enheten 6ver 60°C. Innan man
trycker pd 4 (test), skall man dubbelkolla sa att
vattentemperaturen i enheten dr rétt (d.v.s. att man inte tappat
varmt vatten och fyllt pG med kallt). Termostaten sdtts pd
L maximal temperatur.

J

3. Skydd mot temperaturen (gailler for alla modeller)

Apparaten ar utrustat med sarskild latthet for beskyddning
fran Gvervarmning av vatten, som kopplas av fran det
elektriska natet, nar temperaturen blir for hog.

Efter aktivering av denna enhet, kvitteras den inte av sig
sjdlv och apparaten kommer inte att fungera. Kontakta
en behdrig serviceverkstad fér felsékning.

VIIl. MODELLER SOM AR UTRUSTADE MED
VARMEVAXLARE (FORANGARROR)- FIG. 1B, FIG. 1C,
FIG. 1D OCHTABELL 1,2 0CH 3

De hér anldaggningarna har en inbyggd varmevaxlare som
ska anslutas till virmesystem med maximal temperatur
av varmebararen: 80°C. Reglering av strdmmen genom
varmevaxlaren beslutas for varje installation. Detta beslut
fattas vid projekteringen av installationen (till exempel en
extern termostat som mater temperaturen i vattentanken
och styr en cirkulationspump eller en magnetventil).
Varmvattenberedare med en varmevaxlare mojliggor
uppvarmning av vatten pa tva satt:

1. Med hjélp av en varmevaxlare (spiralvarmevaxlare) -
det vanligaste sattet att vdrma vatten pa



2. Med hjalp av ett extra varmeelement med automatisk
styrning inbyggt i anldggningen - det anvénds om det ar
behov for extra vattenuppvarmning eller vid reparation av
systemet anslutet till vdrmevaxlaren (spiralvdrmevaxlaren).
Det korrekta sattet att ansluta anlaggningen till elndtet
och bruksanvisningen finns i foregaende avsnitt.

Montering

Utover det monteringsomrade som skildras ovan, &r det,
sarskilt for de tre sistnamnda modellerna, nédvandigt att
ansluta véarmevaxlaren till varmeinstallation. Anslutningen
ska ske i 6verensstammelse med den riktning som

visas med pilarna i fig. 1b, 1¢, 1d. Vi rekommenderar

att du monterar sparrhakar pa varmevaxlarens in- och
utgangspunkter. Genom att stoppa tillstromningen

av varmvattenberedaren via den nedre (sparrhaken)
undgar du ondédig cirkulation i varmvattenberedaren i
driftsperioderna for det elektriska varmeelementet.

Vid demontering av varmvattenberedare utrustade med
varmevaxlare ska bada spérrhakarna stangas.

Det dr absolut nédvindigt att anvinda dielektriska
glidlager for att ansluta viirmevdxlaren till kopparrér.

For att begrdnsa korrosionen, skall rér med begrédnsad
gasdiffusion anvdndas.

Varmvattenberedare med en spiralvarmevixlare och

ett dykror for temperaturgivare

( 1\
Enhetens installation sker pd kdparens bekostnad och
mdste utféras av en auktoriserad installatér i enlighet

med denna instruktion och bilagor.
- J

Tekniska egenskaper:

Typ GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS| GCV-
8047 |10047(12047|15047| 11SO

15047

Varmevixlareyta(m?) [ 045| 0.7 | 0.7 | 07 | 0.83
Véarmevéxlare volym (I) | 2.16 | 3.23 | 3.23 | 3.23 | 3.88

Varmevéxlare arbetstry- | 0.6 | 0.6 | 06 | 0.6 0.6
ck (MPa)

Maximal temperaturav | 80 80 80 80 80

varmebararen (°C)

For modeller med mojlighet for installation av ett dykror
for temperaturgivare, som levereras med enheten, maste
dykroret anslutas till uttaget markerat med "TS". Gadngan
maste tétas.

Varmvattenberedare med tva spiralvirmevixlare och
ett dykror for temperaturgivare

Dessa modeller mojliggdr anslutning till tva externa
varmekallor - solfangare och lokal- eller centralvarme.
Varmevaxlarnas markering:

® S1 och en pil som pekar mot varmevéxlarens uttag -
spiral S1in

® S1 och en pil som pekar i motsatt riktning mot
varmevaxlarens uttag - spiral S1 ut

® S2 och en pil som pekar mot varmevéxlarens uttag -
spiral S2in

® S2 och en pil som pekar i motsatt riktning mot
varmevaxlarens uttag - spiral S2 ut

Det ar svetsat en muff med invandig ganga %2" avsedd
till montering av termoelement - markerat med "TS".
Bland enhetens tillbehor finns det ett dykror for
temperaturgivare som maste skruvas in i denna muff.

Tekniska egenskaper:

Typ GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047
S1 vdrmevaxlare yta (m?) 0.5 0.5 0.5
S2 viarmevaxlare yta (m?) 0.3 03 0.3
S1 varmevéxlare volym (1) 24 24 24
S2 vdarmevaxlare volym (1) 14 14 14
Arbetstryck av varmevéxlare 0.6 0.6 0.6
S1 (MPa)
Arbetstryck av varmevéxlare 0.6 0.6 0.6
S2 (MPa)
Maximal temperatur av 80 80 80
varmebdraren (°C)

IX. PERIODISKT UNDERHALL

Under normal anvéndning av varmvattenberedaren under
paverkan av héga temperaturer, lossnar kalkavlagringar pa
ytan av varmeelementet. Detta férsvarar varmevaxlingen
mellan vdrmeelementet och vattnet. Varmeelementets
yttemperatur stiger i takt med detta / for kokande vatten/.
Termostaten borjar sla till och fran oftare. En ,vilseledande”
aktivering av det termiska skyddet & majlig. Pa grund av
dessa fakta rekommenderar tillverkaren férebyggande
underhall av varmvattenberedaren vartannat ar, som ska
utforas av en auktoriserad installator. Detta forebyggande
underhall ska innefatta rengdring och tillsyn av
anodskyddet (for varmvattenberedare med glaskeramisk
beldggning), som byts ut med en ny vid behov.

Rengor apparaten med fuktig trasa. Anvénd inte
slipande eller andra rengérningsmedel som innehaller
I6sningsmedel. Undvik att hélla Gver vatten.

Tillverkaren &r inte ansvarig for alla konsekvenser som
uppstar som féljd av att dessa anvisningar inte foljs.

Miljovardsanvisningar

De gamla elanldggningarna innehaller vardfulla material
och dérfor ska de inte kastas bort tillsammans med
vardagsavfallet. Vi ber Er att bidra genom Er aktiva insats
i resursernas skydd och miljévéardet och ge anldggningen
I | de organiserade inkdpscentrerna(om sadana finns).



Brangus pirkéjau,

TESY komanda noréty pasveikinti jus jsigijus $j prietaisa.
Tikimés, kad naujasis prietaisas atne$ daugiau komforto j
jasy namus.

Si naudojimo instrukcija paruosta siekiant supazindinti
jus su produktu bei tinkamomis jo instaliavimo ir
naudojimo salygomis. Sios instrukcijos taip pat skirtos

ir kvalifikuotiems technikams, kurie atliks pirminj
instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa. Siy instrukcijy
laikymasis yra naudotojo atsakomybé ir tai yra viena i$
prietaisui suteikiamos garantijos salyguy.

Prasome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos
nurodymy visy pirma suinteresuotas pirkéjas, bet tuo
paciu tai yra viena i$ garantijos salygy, nurodyty garantijos
korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai naudotis
garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio
gedimus ir galimus nuostolius, kurie buvo padaryti
eksploatuojant ir/ arba montuojant jrenginj ne taip, kaip
nurodyta instrukcijoje.

Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN
60335-2-21 reikalavimus.

I. PASKIRTIS

Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur

yra vamzdynai, kuriy darbinis slégis yra zemesnis nei 6
Bar (0,6 MPa). Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir
apsildomose patalpose, kuriuose temperatira nebina
Zemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat veikty létu rezimu.
|renginys skirtas regionams, kur vandens kietumas yra iki
10 laipsniy dH. Jeigu jrenginys montuojamas regione, kur
vanduo yra kietesnis, labai greitai gali susidaryti kalcio
drusky nuosédos, kurios sukelia badingg triuksma Sildant
ir greita elektrinés dalies gedima. Regionuose, kur vanuo
yra kietesnis, rekomenduojama kasmet valyti jrenginj
nuo kalcio drusky nuosédy, taip pat naudoti sildytuvo
galinguma iki 2 kW.

I1l. SVARBIOS TAISYKLES

Il. TECHNINIAI DUOMENYS

1. Nominalus taris V, litrais - ZiGrékite duomeny lentele
ant prietaiso

2. Nominali jtampa - ZiGrékite duomeny lentele ant
prietaiso

3. Nominalus elektros sunaudojimas - Ziarékite duomeny
lentele ant prietaiso

4. Nominalus slégis - ziarékite duomeny lentele ant
prietaiso

Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai susije su jrenginiu
ir saugumo standarty reikalavimais.

5. Vandens Sildytuvo tipas - uzdaro tipo akumuliacinis
vandens sildytuvas su termine izoliacija

6. Vidiné danga - modeliams: GC - stiklo keramika
Modeliams be Silumokaicio (spiralés)

7. Elektros energijos suvartojimas per dieng - ziareti |
prieda

8. Paskelbtas apkrovos profilis - ziareéti | prieda

9. Sumaisomo vandens kiekis esant temperatarai 40°C
V40 litrais - ziaréti | priedg

10. Maksimali termostato temperatara - ziaréti | prieda

11. Gamykloje nustatyti temperatlros nustatymai - ziaréti
| prieda

12. Energetinis efektyvumas vandens sildymo metu -
ziaréti | prieda

Modeliams su Silumokaiciu (spirale)

13. Akumuliuojanti Siluma talpa litrais - Ziareéti Il prieda
14. Silumos nuostoliai nulinés apkrovos metu - ziaréti Il
prieda

» Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra

pakankamai atsparios ugniai.

» Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.

A

gaisrq.

L akty nuostatomis.

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj
padaryti pavojingq naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos
sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizine negaliq ir/
arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalq jy turtui /sugadinti ir/arba
sunaikinti jj/, ir treciyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémimgq, sprogimgq, ir

montavimg, prijungimgq prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimq prie elektros
maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjimq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés
teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés

N




Jungiant vandens 3ildytuva prie elektros grandinés, reikia itin atidZiai
prijungti ir apsauginj laida.

Esant tikimybei, kad patalpos temperatura nukris iki 0 oC, boileris turi
bati iSleistas (vadovaujantis procedara is str. V t. 2,,Boilerio pajungimas prie
vandentiekio tinklo").

Eksploatacijos metu - (vandens Sildymo rezimas) — yra normalu, jei
vanduo lasa ant apsauginio voztuvo isleidimo angos. Jis turi bati paliktas
atviras. Reikia imtis priemoniy nuleisti arba surinkti iSbégusj vandens
kiekj, siekiant iSvengti nuostoliy, taip pat reikia laikytis V skyriaus 2 p.
reikalavimy. Voztuvas ir su juo susije elementai turi bati apsaugoti nuo
uzsalimo.

Jrenginio Sildymo metu gali pasigirsti Svilpiantis garsas (vandens
uzkaitimas). Tai yra normalu ir nerodo pazeidimy. TriukSmas laikui bégant
stipréja, prieZastis - kalcio drusky nuosédy susidarymas. Kad triukSmas
bty pasalintas, reikia iSvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta j garantinj
aptarnavima.

Kad uztikrintuméte saugy vandens Sildytuvo naudojima, apsauginis
grjztamasis voztuvas turi buti reguliariai valomas ir tikrinamas, kad
tinkamai veikty. Voztuvas neturi bati uzsikimses. Jei vanduo jlsy regione
yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voztuve susikaupusias kalkes.
Sios paslaugos garantinio aptarnavimo centrai nesuteikia.

( 1\

A Bet kokie vandens Sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar
keitimai yra griezZtai draudziami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma,

kad jam atlikti kokie nors pakeitimai, prietaisui suteikiama garantija
nebegalios. Modifikavimas ir pakeitimas reiskia, kad nuimti tam tikri prietaiso
elementai, kuriuos j prietaisq jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi
elementai, jei kokios nors dalys pakeisto kitomis, gamintojo nerekomenduotomis
dalimis.

-

J

Sios instrukcijos taip pat galioja ir vandens 3ildytuvams su $ilumokaiciais.

Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, jj pakeisti turi
techninio aptarnavimo centras arba atitinkama kvalifikacija turintis asmuo,
kad baty iSvengta rizikos.

Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 8 mety bei Zmonéms
su nepakankamais fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais, arba
Zmonéms, kuriems traksta patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie yra
priziarimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus naudojimo, ir supranta, koks
pavojus gali kilti.

Vaikams negalima leisti Zaisti su jrenginiu.

Vaikai, nepriziarimi suaugusiyjy, neturi valyti ar priziuréti jrenginio.



IV. APRASYMAS IR VEIKIMO PRINCIPAS

Prietaisa sudaro korpusas, flansas apatinéje prietaiso dalyje
(vandens Sildytuvams, kurie skirti vertikaliam montavimui)
arba Sone (vandens Sildytuvams, kurie skirti horizontaliam

montavimui), apsauginio plastikinio skydelio ir apsauginio
grjztamojo voztuvo.

1. Korpusas sudarytas i$ plieninio rezervuaro (vandens
talpos) ir gaubto (iSorinis gaubtas) su termoizoliacija
tarp jy, pagaminta i$ ekologiskai Svarios didelio tankio
poliuretano putos, taip pat dviejy vamzdziy su sriegiu G
4" Salto vandens padavimui (pazymétas mélynu Ziedu) ir
karsto vandens isleidimui (pazymétas raudonu Ziedu).

Vidiné talpa/rezervuaras gali bat dviejy rasiy, priklausomai
nuo modelio:

® Pagamintas i$ plieno, apsaugotu nuo korozijos specialia
stiklo keramikos danga.

® Pagamintas i$ nertdijancio plieno

Vertikalts vandens Sildytuvai gali bati su jmontuotu
silumokaiciu. Silumokaicio jeigos ir iSeigos angos yra
Sonuose ir tinka vamzdziams su sriegiu G 3%".

2. Flan3as yra su elektriniu Sildytuvu ir termostatu.
Vandens Sildytuvai su stiklo keramine danga turi magnio
apsauginj jrenginj /saugiklj.

Elektrinis sildytuvas naudojamas vandens Sildymui
rezervuare ir yra valdomas termostato, kuris automatiskai
palaiko nustatyta temperatara. Termostatas yra su
apsauginiu saugikliu nuo perkaitimo, kuris isjungia
Sildytuva, kai temperatara pasidaro per didelé.

3. Apsauginis grjztamasis voztuvas apsaugo nuo to,kad
prietaisas visai neistustéty tuo atveju, jei netikétai
nutraukiamas Salto vandens padavimas. Voztuvas
apsaugo prietaisg nuo slégio padidéjimo iki aukstesnio
lygio nei leistinas kaitinimo metu (slégis didéja didéjant
temperatiirai), iSleisdamas slégio pertekliy per isleidimo
anga.

Apsauginis griztamasis voZtuvas negali apsaugoti
prietaiso, jei vandentiekio slégis virsija leisting slégj,

S nurodytq ant prietaiso.

V. MONTAVIMAS IR JUNGIMAS

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir

sujungimas gali jj padaryti pavojingq naudotojy
sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios ir
ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizine
negaliq ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti zalq jy
turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti ji/, ir treciyjy asmeny
turtui, jskaitant ne tik uZzsémimg, sprogimg, ir gaisrq.
montavimg, prijungimq prie vandens tiekimo tinklo ir
prijungimq prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo
pradéjimq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir montavimo
kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus
valstybeés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas

L ir paleidimas, laikantis teisés akty nuostatomis.

1. Montavimas

Rekomenduojame prietaisg montuoti netoli ty viety, kur
reikalinga naudoti karsta vandenj, kad bty sumazintas
karscio praradimas perdavimo metu. jei prietaisas
montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi
bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i$

duso ar vonios. Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo

kronsteiny, esanciy ant prietaiso korpuso, pagalba (jei

kronsteiny néra ant prietaiso korpuso, tuomet juos reikia
pritvirtinti ant korpuso pridedamais varztais). Prietaisas
pakabinamas ant dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie

turi bati tvirtai pritvirtinti prie sienos (kabliai j tvirtinimo

rinkinj nepridedami). Tvirtinimo kronsteiny konstrukcija,

skirta vertikaliai tvirtinamiems vandens Sildytuvams, yra
universali ir galimas atstumas tarp kabliy yra nuo 220 iki

310 mm (Zr. Pav. 1a). Vandens Sildytuvy, kurie skirti tvirtinti

horizontaliai, kabliy atstumai yra jvairas, priklausomai nuo

modeliy, ir nurodyti 1 lentelé iki 1b paveikslélio.

e N
Kad isvengtuméte susiZeidimo ir treciyjy asmeny
suzeidimo karsto vandens padavimo sistemos

gedimo atveju, prietaisas turi buti montuojamas patalpose

su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis

aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra

atspards drégmei. Jei prietaisq montuojate patalpose be
grindinés hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu batina
pastatyti apsaugine vonele su kanalizaciniu drenazu.

g

2. Vandens sildytuvo vamzdziy sujungimai

J

Pastaba: komplekte néra apsauginés vonelés, taigi jq
naudotojas turi jsigyti atskirai.

4a pav. - vertikaliam, 4b ir horizontaliam montavimui

1 - jéjimo vamzdis; 2 - apsauginis voztuvas; 3 - redukcinis
ventilis (kai spaudimas vandentiekyje virsija 0,6 MPa);

4 - stabdymo voztuvas; 5 - piltuvélis prijungtas prie
kanalizacijos; 6 — Zarna; 7 - Boilerio isleidimo kranas

Jungdami vandens sildytuva prie vandentiekio, laikykités
ant vamzdziy esanciy spalvoty Zymy: mélyna - Saltam
(ateinanciam) vandeniui, raudona - Siltam (iSeinanc¢iam)
vandeniui.

Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjztamajj
voztuva. Jis turi bati montuojamas ant 3alto vandens
padavimo vamzdZzio, laikantis ant jo korpuso esancios
rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy
¢iaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo
montuoti nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti
kita apsauginj voztuvg arba jrenginj (atitinkantj EN 1487
arba EN 1489), ji reikia jsigyti papildomai. Jrenginiams,
atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis
slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams,
kuriy slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa pazyméta
irenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis apsauginis
voztuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi bati naudojamas.

( )

Kity (seny) voztuvy buvimas gali tapti prietaiso sugedimo
prieZastimi, taigi senus voztuvus batina isimti.
- J
( 1\
Negali bati naudojama jokia kita uzdaromoji armatdra
tarp apsauginio voztuvo (apsauginio jrengimo) ir
jrenginio.
J
( 1\
Draudziama prijungti apsauginj griztamgjj voztuvq prie
ilgesniy nei 10mm sriegiy, kadangi tokiu atveju voztuvas
gali biti sugadintas ir kelti pavojy prietaisui.
- J




Montuojant vertikaly vandens Sildytuvg apsauginis
voZtuvas turi bati jungiamas prie jeinancio vamzdzio
nuimant plastikinj dangtelj. Sumontuotas prietaisas turi bati
tokioje padétyje kaip parodyta 2 paveikslélyje.
- J
( 1\
Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi
bati apsaugoti nuo uzsalimo. Drenuojant su Zarna, jos
laisvas galas turi bati visada atviras (neturi bati vandenyje). Zarna

taip pat turi bati apsaugota nuo uzsalimo.
- J

Norint pripildyti vandens Sildytuva reikia atsukti
vandentiekio $alto vandens padavimo krang bei karsto
vandens maisytuvo krana. Po to, kai vandens rezervuaras
pripildomas, i$ vandens maidytuvo turi pradéti bégti
nuolatiné vandens srové. Dabar galima uzsukti karsto
vandens krana.

Jei norite istustinti vandens Sildytuva, pirmiausia isjunkite
ji i$ elektros lizdo. Sustabdykite vandens padavima j
prietaisg. Atsukite maisytuvo Silto vandens krang. Atsukite
7 krana (bréz. 4a ir 4b), kad i$ boilerio iStekéty vanduo. Jei
instalacijoje tokio néra, boileris gali bati iSleistas sekanciu
badu:

® modelis komplektuotas su apsauginiu ventiliu su

rankenéle - pakelkite rankenéle ir vanduo istekés per
ventilio drenazo anga

® modelis komplektuotas su ventiliu be rankenélés -
boileris gali bati isleistas tiesiog i$ vandentiekio vamzdzio,
kai pries tai bus atjungtas nuo vandentiekio.

I13émus flansa, gali isbégti keletas litry vandens, kuris gali
bati likes rezervuare. Tai normalu. Reikia.

Reikia imtis priemoniy, kad isleidZiant vandenj, jis
nepakenkty greta esantiems daiktams.

Jeigu slégis vandentiekio tinkle virsija nurodyta | skyriuje,
batina jmontuoti slégio mazinimo voztuva, kitaip
sildytuvas nebus eksploatuojamas taisyklingai. Gamintojas
neprisiima atsakomybés dél jokiy problemy, kurios kyla
netinkamai prietaisg naudojant.

3. Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros.

Pries jungdami prietaisq j elektros lizdg, jsitikinkite, kad jis
pripildytas vandens.

3.1. Modeliai su maitinimo laidu ir kistuku, jjungiami j
elektros lizda kistuku. ISjungiami - istraukiant kistuka is
elektros lizdo.

Kontaktas turi bati taisyklingai prijungtas prie atskiros
elektros grandinés su saugikliu. Jis turi bati jZemintas.

3.2. Vandens sildytuvy komplekte yra maitinimo laidas be
kistuko

|renginys turi bati pajungtas prie elektros instaliacijos
atskiros elektros srovés grandies, turi bati jrengtas
saugiklis su nominalia srove 16A (20A, kai galingumas >

3700W). Sujungimas turi bati nuolatinis — be sujungimo
kistuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj ir jmontuotg
irengima, kuris uztikrina visy poliy atsijungima Il
kategorijos aukstos jtampos sglygomis.

Irenginio maitinimo laidas turi bati pajungtas tokiu badu:

® Laidas su ruda izoliacija — prie elektros instaliacijos
fazinio laidininko (L)

© Laidas su mélyna izoliacija — prie elektros instaliacijos
neutraliojo laidininko (N)

® Laidas su geltonai zalia izoliacija — prie elektros
instaliacijos apsauginio laidininko (@5)

3.3. Vandens sildytuvai be maitinimo laido

|renginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros
instaliacijos atskiros srovés grandinés, turi bati jrengtas
saugiklis su nominalia srove 16A (20A, kai galingumas
> 3700W). Prijungimas vykdomas variniais vieno

laido (kietais) laidininkais - laidas 3x2,5 mm?, bendras
galingumas 3000W (laidas 3x4.0 mm?, galingumas >
3700W).

Elektros grandiné, aprapinanti elektra prietaisa, turi bati
su jmontuotu jtaisu, atskirianciu visus gnybty polius per
aukstos Il kategorijos jtampos salygomis.

Norint atvesti elektra j Sildytuva, reikia nuimti plastikinj
gaubta(pav.2).

Pievienojotes galia laidai turéty imtis atbilstoti Zenklinimo
terminaly, kaip parodyta sub:

® fazés - pazymeti, A arba A1, arba L, arba L1.
® Neutralus - sunuoroda N (B arba B1, arba N1).

® Apsauginis jungiamas j jsriegiama jungtj, pazyméta
simboliu@

Po to, kai laidai sujungiami, uzdékite plastikinj gaubta
atgal j jo vieta!

Paaiskinimai pav. 3:

T2 - Silumos jungiklis; T1 - termoreguliatorius; S - jungiklis;
R - Sildytuvas;SL1, SL2, SL3- indikaciné lemputé; F - flansas
(jungé); AT - anodinis testeris (jei toks yra); AP - anodinis
saugiklis;

VI. NUO RUDZIY APSAUGANTIS MAGNIO ANODAS
(VANDENS SILDYTUVUOSE, KURIY REZERVUARAI
PADENGTI STIKLO KERAMIKOS DANGA)

Magnio anodas apsaugo vandens rezervuary vidinj
pavirsiy nuo korozijos.

Anodo naudojimo laikas yra iki penkiy mety. Anodas yra
susidévintis elementas, kurj laikas nuo laiko reikia pakeisti.
Jei norite ilgai ir saugiai Sildytuva naudoti, reguliariai
tikrinkite magnio anodo bukle - geriausia, kad tai daryty
kvalifikuotas technikas, ir keiskite anoda, kai tik reikia. Tai
galima atlikti prevencinio prietaiso techninio patikrinimo
metu. Dél anodo pakeitimo teiraukités techninés
priezitros centruose.

Vil. NAUDOJIMAS

1. ljungimas

Prie$ pirma kartg prietaisg jjungdami, sitikinkite, kad jis
yra tinkamai prijungtas prie elektros ir pripildytas vandens.
Sildytuvas jjungiamas j sistema jmontuotu jungikliu, kurio
veikimas aprasytas V dalies 3.2 punkte, arba jjungiant
maitinimo laido kistuka j kontakta (jeigu modelyje yra
laidas su kistuku).



2. Sildytuvai su elektromechaniniu valdymu
2 pav., kuriame:

1 - Termoreguliatorius

2 - Galingumo jungiklis

3 - Sviesos indikatoriai

4 - Anody testeris

Termoreguliatorius (1) ir Sviesos indikatoriai,Sildymas
/ parengtas naudojimui” [\

Temperatura nustatoma naudojant
termoreguliatoriaus rankenéle (1). Toks nustatymas leidzia
sklandZiai nustatyti pageidaujama temperatira.

2 pav. parodyta rankenéliy sukimo kryptis.

€ ELEKTROS ENERGIJOS TAUPYMAS - esant $iam rezimui,
vandens temperatdra jrenginyje siekia mazdaug 60°C.
Tokiu budu sumazinamas energijos suvartojimas.

Sviesos indikatorius,$ildymas / parengtas naudojimui”
I!'\t - rodo bakl¢/rezima, kuriuo dirba jrenginys: Sviecia
raudonai, kai $yla vanduo, ir Sviecia mélynai, kai
pasiekiama nurodyta termostate vandens temperatura.

Nesviecia, kai galingumo jungiklis yra isjungtas.
Galingumo jungiklis (2) ir Sviesos indikatoriai
Galingumo jungiklis turi viena padala:

0 - iSjungta;

I - jjungta;

Sviesos indikatorius I $vie¢ia esant jjungtam I jungikliui.
Dviejy padaly galingumo jungiklis:

0 - iSjungta;

I, I1 - jjungta;

Sildymo galingumo pasirinkimas:

Deklaruotas galingumas Jjungta Jjlungta
(pazymeétas jrenginio (1) laipsnis | (I1) laipsnis
lenteléje)

1200 W 600 W 1200W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200W 2400 W

Esant I jungiklio padéciai Sviecia Sviesos indikatorius,
rodantis galinguma I.

Esant Il jungiklio padédiai, be Sviesos indikatoriaus,
rodancio galinguma I, 3viecia Sviesos indikatorius, rodantis
galinguma Il.

Anodinis testeris (4) - (modeliuose su jmontuotu
testeriu).

Sis prietaisas nurodo esama magnio anodo biseng ir
signalizuoja, kai jj reikia pakeisti. Anodiniame testeryje
yra mygtukas (4) ir indikaciné lemputé (5) salia mygtuko
(pav. 2). Jeigu norite patikrinti anodo saugiklio basena,
paspauskite mygtuka (4) (€=))

Kai 3alia mygtuko esanti indikaciné lemputé mirgés ZALIA
spalva, tai reiks, kad ANODO SAUGIKLIS veikia normaliai ir
uztikrina prietaiso apsauga nuo korozijos. Jeigu indikaciné
lemputé mirga RAUDONA spalva, tai reiskia, kad ANODO
SAUGIKLIS yra susidévéjes ir jj batina pakeisti.

( 1\
Anodo saugiklio keitimo darbus turi atlikti tik
kvalifikuotas specialistas. )

e N
Anodinis testeris teisingai nurodo anody protektoriaus
bukle esant vandens temperatdrai jranginyje virs 60°C.

Todél prie$ paspausdami mygtukq 4 (TEST), jsitikinkite, kad
vanduo jrenginyje yra susiles ir pries tai néra ispiltas vandens
kiekis ir nejpiltas Saltas vanduo. Termostate turi bati nustatyta
maksimali temperatara.

- J

3. Apsauga priklausomai nuo temperatiiros (visiems
modeliams)

Sildytuve yra jmontuotas specialus prietaisas (3ilumos
grandinés pertraukiklis), kuris uztikrina apsauga nuo
vandens perkaitimo.

Po aktyvavimo jrenginys neatsistato ir neveikia.
Kreipkités j autorizuotq servisq, kad problema bity
pasalinta.

VIil. MODELIAI SU VAMZDINIAIS SILUMOKAICIAIS -
PAV. 1B, PAV.1C, PAV.1D IRLENT.1,2IR 3

Tai yra jrenginiai su jmontuotu Silumokaiciu, skirti
prijungti prie sildymo sistemos su maksimalia Silumnesio
temperatdra - 80°C. Srovés valdymo per Silumokaitj
klausimas sprendziamas priklausomai nuo konkrecios
instaliacijos, valdyma pasirinkti reikia projektavimo metu
(pavyzdziui: iSorinis termostatas, matuojantis temperatirg
rezervuare, ir valdantis cirkuliacinj siurblj arba magnetinj
voztuva).

Sildytuvai su $ilumokaiciu suteikia galimybe ildyti
vandenj tokiais metodais:

1. Per silumokaitj (spirale) — pagrindinis vandens Sildymo
badas

2. Su pagalbiniu elektriniu automatiskai valdomu
Sildytuvu, jmontuotu j jrenginj — naudojamas, kai
reikalingas papildomas vandens sildymas, arba
remontuojant Silumokaicio (spiralés) sistema. Prijungimas
prie elektros instaliacijos ir darbas su jrenginiu aprasyti
ankstesniuose paragrafuose.

Montavimas

Priedo prie auksciau parasyto montavimo budo, ypac
paskutiniesiems modeliams, reikia prijungti Silumokaitj
prie Sildymo instaliacijos/ sistemos. Sujungimai turi

bati atliekami laikantis 1b, 1¢, 1d paveiksle rodyklémis
nurodytos krypties. Rekomenduojame kranus/uzsukimo
ventilius montuoti Silumokaicio jéjimo ir iséjimo taskuose.
Apatinio ventilio/krano pagalba sustabde srautg
termofore, iSvengsite bereikalingos termoforo cirkuliacijos,
kai naudojamas tik elektrinis kaitinimo elementas.

Norédami ardyti vandens Sildytuva su Silumokaiciu, turite
batinai uzsukti abu kranus.

Biitina naudoti dielektrines tarpines jungiant silumokaitj
su variniais vamzdziais.

Siekiant isvengti korozijos susidarymo, montavimo metu
turi bati naudojami vamzdziai su ribota dujy difuzija.




Modeliai su vienu Silumokaiciu ir kapsule
termodavikliui

( )

[renginio montavimas vykdomas pirkéjo sqskaita, jj turi
atlikti kvalifikuotas specialistas, vadovaudamasis
L pagrindine instrukcija ir Siuo jos priedu.
J
Techninés charakteristikos:
Tipas GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS| GCV-
8047 |10047(12047|15047| 11SO
15047
Gyvatuko plotas (m?) 045| 07 | 07 | 07 | 083
Gyvatuko taris (1) 216 | 3.23 | 3.23 | 3.23 | 3.88
Gyvatuko darbinis slégis | 06 | 0.6 | 0.6 | 0.6 0.6
(MPa)
Silumokai¢io didziausia | 80 80 80 80 80
temperatara (°C)

Modeliuose, kuriuose yra galimybé jmontuoti kapsule
termodavikliui, pristatyta kartu su jrenginiu, jg reikia
montuoti prie iSvedimo, pazyméto ,,TS" Sriegis turi bati
hermetiskas.

Modeliai su dviem Silumokaiciais ir termodaviklio
kapsule

Sie modeliai suteikia galimybe susieti du i$orinius ilumos
3altinius — sulés kolektoriy ir vietiné arba centrine vandens
ir Silumos tiekimo sistema.

Gyvatuky Zyméjimas:

® STirrodyklé, rodanti j gyvetuko iSvedima - gyvatuko
S1 jvadas

® S1irrodyklé, rodanti j gyvetuko iSvedima j iSore —
gyvatuko ST iSvedimas

® S2irrodyklé, rodanti j gyvetuko isvedima - jvadas j
gyvatuka S2

® S2irrodyklé, nukreipta is gyvatuko isvedimo -
gyvatuko S2 isvedimas

Prie vandens rezervuaro yra privirintas lizdas su
vidiniu sriegiu 2", skirtas termozondo, pazyméto ‘TS",
montavimui. Jrenginio komplekte yra Zalvariné mova
termozondui, kuris turi bati prisuktas prie $ios movos.

Techninés charakteristikos:

Tipas GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047
Gyvatuko S1 plotas (m?) 0.5 0.5 0.5
Gyvatuko S2 plotas (m?) 03 0.3 03
Gyvatuko S1 taris (1) 24 24 24
Gyvatuko S2 taris (1) 1.4 1.4 1.4
Gyvatuko S1 darbinis slégis 0.6 0.6 0.6
(MPa)
Gyvatuko S2 darbinis slégis 0.6 0.6 0.6
(MPa)
Silumokaicio didziausia 80 80 80
temperatura (°C)

IX. PERIODINE PRIEZIURA

Normaliai $ildytuva naudojant, aukstos temperatiros
poveikiu ant kaitinimo elemento susiformuoja kalkiy
nuosédos. Tai silpnina vandens pasikeitima tarp kaitinimo
elemento ir vandens. Kaitinimo elemento pavirsiaus
temperatara vis labiau didéja. Termoreguliatorius vis
dazniau jsijungia ir issijungia. Taip pat gali nutikti taip,

jog klaidingai bus aktyvuotas Siluminis saugiklis. Dél visy
iSvardinty priezasciy gamintojas rekomenduoja reguliariai
Sildytuva prizidréti: kas du metai Sildytuva patikrinti turéty
jgalioto techninés priezitros centro darbuotojai. Reguliari
prieziara reiskia, kad reikia reguliariai valyti ir tikrinti anodo
saugiklj (vandens sildytuvams su stiklo keramine danga) ir
pakeisti anoda, jei reikia.

|renginio valymui naudokite drégng $luoste. Nenaudokite
ambazyviniy priemoniy arba valikliy, kuriy sudétyje yra
tirpikliy. Nepilkite vandens ant jrenginio.

Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokios Zalos,
kylancios dél instrukcijy nesilaikymo.

Nurodymai apie apsauga

Senai elektrinai jrengimi turi vertingas medziagas délto
ne reikia mesti jie saslavos! Prasom apie aktyvia pagalbg
inasas aplinkosoje ir gamtosoje istekeliaose apsaugoje ir
istekliaose jrengimg organizuotus ispirktus punktus.



Lugupeetud klient!

TESY tiim 6nnitleb Teid 6nnestunud ostu puhul. Loodame,
et Teie uus seade muudab Teie kodu mugavamaks.
Kaesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark
on tutvustada Teid kdnealuse tootega ning selle 6ige
paigaldamise ja kasutamisega. Need juhised on méeldud
ka kasutamiseks kvalifitseeritud hooldustehnikutele, kes
teostavad esialgse paigalduse ning votavad seadme rikke
puhul selle lahti ja parandavad ara. Kdesolevas juhendis
sisalduvate juhiste ja soovituste jargimine on ostja huvides
ning kujutab endast Ghte garantiitingimust, mis on
esitatud garantiikaardil.

Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi
instruktsioone kinnipidamine on eelkéige ostja huvi
parast, kuid koos sellega on ka see tiks garantiikaardil
antud garantiitingimustest, selleks, et ostja voiks tasuta
garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise
vigastuste ja voimalike kahju eest, mis on tekitatud
kasutamise ja/voi paigaldamise tulemusena, mis ei vasta
selle juhendi instruktsioonidele ja juhistele.

Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21
néudmistele.

I. ETTENAHTUD KASUTUSALA

Seade on ette néhtud kuuma vee tootmiseks koduses
majapidamises, mis on varustatud veetorustikuga, milles
olev surve ei touse Ule 6 bar (0,6 MPa). Seadis on moeldud
kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus temperatuur ei
lange alla 4°C ning ei ole méeldud pidevas kestvas reziimis
tootada.

Seadis on méeldud tootada piirkondades, kus vee
kévadus on kuni 10°dH. Juhul kui paigaldatakse kévema

I1l. TAHTSAD JUHISED

vee piirkonda, on voimalik véga kiire paekivi sadestuste
kogunemine, mis tekitavad tldpilist miira soojendamisel
ning kiire elektriosavigastus. Kbvema vee piirkondade
jaoks soovitatakse seadise iga aasta paekivi sadestustest
dra puhastada ja kuni 2 kW kitja véimsusega kasutada.

II. TEHNILISED ANDMED
1. Nimimabht, liitrit - vt seadme andmesilti.
. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti.

. Tarbitav nimivimsus - vt seadme andmesilti.

H W N

. Nimiréhk - vt seadme andmesilti

See ei ole veetorustiku réhk. See on saadetise peale
mdirgitud rohk ja on seotud turvalisuse standartide
néuetega.

5. Boileri tiilip - suletud tuilipi soojusakumulatsiooniga
boiler, soojusisolatsiooniga.

6. Sisepinna kate - mudelitele GC-klaaskeraamika;
Mudelid ilma soojusvaheti

7. Pdeva elekrti tarbimine - vaata Lisa |

8. Mérgitud laadimisprofiil - vaata Lisa |

9. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40 - vaata Lisa |

10. Termostaadi maksimaalne temperatuur — vaata Lisa |
11. Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised - vaata Lisa |
12. Energia efektiivsus vee soojendamisel - vaata Lisa |
Soojusvahetiga mudelite jaoks

13. Soojuse akumuleeriv hoid liitris — vaata Lisa Il

14. Soojuse kaotus nulli koormusel - vaata Lisa Il

« Boileri asukoht peab olema vahemalt tavalise tuleohutuskindlusega

ruumides.

» Enne kuttekeha sisselilitamist veenduge alati, et boiler on taidetud

veega.

A

.

Tdhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine véivat selle teha
ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad
tagajdrjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/véi olla
surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/voi
hdvitamine) ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte
ainult uputuse, plahvatuse voéi tulekahju tulemusena.

Paigaldus, ihendamine torustikuga, liitumine elektrivérguga ja kasutuselevotmine
peavad olema tehtud ainult ja (iksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme
jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme
paigaldus ja kasutuselevotmine ja on vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt.

J




Boileri ihendamisel elektrivorku pdorake tahelepanu kaitsemaanduse
oigele Ghendamisele.

Kui on olemas véimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler
taielikult tihjendada, tostes Ules kaitse- ja tagasilodgiklapi hoova(vt osas IV
jaotises 2 ,Boileri toruithendused” kirjeldatud protseduuri).

Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi
drenaazi avast tilkuda. See tuleb avatud atmosfaari suunda jaetud lasta.
Koik abindud joostud koguse araviimiseks voi kogumiseks votta kahjude
valtimiseks ning tuleb paragrahviV punktis 2 nimetatud néudeid mitte
rikkuda. Klapp ja sellega seotud elemendid peavad kiilmetamise eest
kaitstud olema.

Seadise soojendamise ajal on véimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi).
See on normaalne ja ei ndita vigastust. Aja jooksul véimendub vihin ja selle
tulemusena on paekivi kogunemine. Miira kérvaldamiseks on vaja seadise
ara puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasilodgiklapi
perioodiliselt Gle vaadata ja puhastada. Ventiil ei tohi olla ummistunud
ning vaga kareda vee puhul tuleb seda reegliparaselt puhastada
kogunenud katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal teostatava korralise
hoolduse alla.

p
A Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja
elektriskeemis. Kui selliseid muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab
garantii otsekohe kehtivuse. Muudatused tdhendavad mis tahes tootja poolt
monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete (ihendamist boileri kiilge ja
elementide vahetamist sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub
. tootja heakskiit.

Need juhised kehtivad ka soojusvahetiga varustatud boilerite kohta.

Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu
valtimiseks selle valja vahetama seadme tootja, hoolduskeskus véi vastava
padevusega isik.

Seadis on méeldud kasutada alla ja Uile 8-aastaste laste ja vahenenud
flusiliste, tunnete voi vaimuvoimega inimeste poolt voi ilma kogemuseta
ja teadmiseta inimeste poolt, kui nad oleksid jarelevalve all voi juhatatud
vastavalt seadise turvalisele kasutamisele ja nad saaksid aru ohtudest, mis
voivad tekkida.

Seadisega ei pea lapsed mangima

Seadise puhastamine ja teenindamine ei pea toimuma ilma jarelevalveta
laste poolt



IV. KIRJELDUS JATOOPOHIMOTE

Seade koosneb korpusest ja pdhjadarikust (vertikaalseks
paigaldamiseks moeldud boilerite puhul) voi
kiilgaarikutest (horisontaalseks paigaldamiseks méeldud
boilerite puhul), plastikust kaitsepaneelist ja kaitseklapist.

1. Korpus koosneb terasmahutist (veepaagist) ja kestast
(valisest koorikust), mille vahel on soojusisolatsioon -
okoloogiliselt puhas suure tihedusega poltiuretaanvaht
ning kahest torust keermega G1/2" - liks neist (tahistatud
sinise rongaga) kiilma vee sissevooluks ja teine (tahistatud
punase réngaga) kuuma vee véljavooluks.

Sisepaak voib olla kahte liiki, sdltuvalt boileri tulbist:

® Valmistatud susinikterasest ja kaitstud korrosiooni eest
klaaskeraamilise kattekihiga

® Valmistatud roostevabast terasest

Vertikaalsed boilerid véivad olla varustatud sisseehitatud
soojusvahetustoruga (boileritoruga). Boileritoru sisend
ja véljund asuvad kilgedel ning kujutavad endast G 3"
keermega torusid.

2. Aérik on varustatud elektri-kiittekeha ja termostaadiga.
Klaaskeraamilise kattekihiga boileri kiittekehad on
varustatud magneesiumist kaitseanoodiga.

Boilerit kasutatakse paagis oleva vee kuumutamiseks ja
seda juhib termostaat, mis automaatselt hoiab seadistatud
temperatuuri. Termostaadil on sisseehitatud ohutusseadis,
mis lulitab boileri kiitte vélja, kui temperatuur boileris
saavutab piirvaartuse.

3. Kaitse- ja tagasiloogiklapp takistab seadet tdieliku
tihjenemise eest juhul kui kiilma vee varustus on
katkenud. Samuti kaitseb ventiil seadet surve tdusu eest
Ule lubatud piiri vee kuumenemise kéigus (Surve kasvab
koos temperatuuri téusuga), vabastades Uleliigse surve
labi véljalaskeava.

-
Kaitse- ja tagasiloégiklapp ei saa kaitsta seadet juhul kui
surve veevdrgis touseb lile seadme jaoks lubatud piiri.

V. PAIGALDAMINE JA SISSELULITAMINE

Tahelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja

iihendamine véivat selle teha ohtlukuks kasutajate
tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad tagajdrjed neile,
kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/véi olla surmav.
See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/
véi hdvitamine) ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud
muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse véi tulekahju
tulemusena.
Paigaldus, iihendamine torustikuga, liitumine elektrivorguga
ja kasutuselevotmine peavad olema tehtud ainult ja (iksnes
kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme jaoks, kes on nende
oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus
ja kasutuselevotmine ja on vastava riigi siseriiklike igusnormide

1. Paigaldamine
Soovitame paigaldada seadme kuuma vee kasutuskoha

( )

L kohaselt. )

ldhedusse, et vahendada soojuskadusid torudes. Kui
seade paigaldatakse vannituppa, tuleb vélistada seadme
marjakssaamine dusi kasutamisel. Seade kinnitatakse
seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse seadme
korpuse kiilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge
kinnitatud, tuleb need sinna kaasasolevate poltide abil
kinnitada. Seadme riputamiseks kasutatakse kahte
konksu (labimédduga véhemalt 10 mm) (ei kuulu seadme
tarnekomplekti). Paigaldusnurgikud boileri vertikaalseks
paigaldamiseks on universaalse konstruktsiooniga ja
lubavad kasutada konksude vahet 220 kuni 310 mm -
joonis 1a . Horisontaalse paigaldusega boilerite puhul
sOltub vahemaa konksude vahel boileri mudelist ja on
esitatud tabelis 1 ja joonisel 1b.

Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale

isikule torgete tekkimisel kuumaveestisteemis, peab
paigaldusruumi pérand olema varustatud hiidroisolatsiooni
ja torudrenaaziga. Arge hoidke boileri all mitte mingil juhul
vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei
ole porandal hiidroisolatsiooni, tuleb seadme alla
paigaldada kaitsenéu koos torudrenaaziga.

Hoiatus: seadme tarnekomplektis ei ole kaitsenoud
ning kasutaja peab selle ise hankima.

g

2. Boileri iihendamine veetorustiku kiilge

Joonis 4a - vertikaalse ja horisontaalse paigalduse jaoks.
Joonis 4b - pérandale paigalduse jaoks

Tahised: 1. sisendtoru; 2. kaitseklapp; 3 rohualandusklapp
(kui surve veevargis on 0,6 MPa); 4 - stoppventiil;

5 - kanalisatsioonisusteemiga tihendatud lehter; 6 — voolik;
7 - Tuhjenduskraan

Boileri thendamisel veetorustikuga pidage silmas torude
varvilisi margistusi: sinine: kiilma (siseneva) vee jaoks;
punane: kuuma (véljuva) vee jaoks.

Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgetihendamine on
kohustuslik. Kaitse- ja tagasilodgiklapp tuleb monteerida
kulma vee sisenemistoru kiilge, pidades kinni klapi kerele
stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee
suunale). Kaitse- ja tagasilodgiklapi ja boileri vahele ei tohi
monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad
muude kaitseklapi voi seadme kasutamist (vastavalt

EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see lisana osta. EN 1487
vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66réohk

0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab rohk
millele on kalibreeritud olema 0.1 MPa alla seadise sildi
markeeritud rohku. Sellistel juhtudel ei pea seadise juurde
vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

Muud tiidipi (nt vanade) kaitse- ja tagasilé6giklapi
kasutamine voi olemasolu voib seada ohtu Teie boileri
ning need tuleb seetottu eemaldada.

Muud pidurdavat téérista ei lasta vastastiku kaitseklapi
(kaitseseadme) ja seadise vahel.




Kaitse- ja tagasilodgiklapi keeramine otsakute kiilge
pikemalt kui 10 mm ei ole lubatud; vastasel juhul véivad
L need vigastada klappi ja ohustada Teie seadet.

J
Vertikaalselt monteeritavate boilerite kaitseklapi
tihendamisel siseneva toruga peab seadme plastikust
kaitsepaneel olema eemaldatud. Peale monteerimist peaks see
olema Pildil 2 ndidatud asendis.
- J
e N

Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad
kaitstud olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaaZi
juhul peab vaba ots alati avatud atmosfddri suunda (mitte

L vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest. )

Kui avate kraani, mis thendab seadet kiilmaveetorustikuga
ning segisti kuumaveekraani, tdidab segisti boileri veega.
Kui boiler on veega téditunud, peab segistist (kuumavee
poole pealt ) hakkama voolama thtlane veejuga. Niud
voite segisti sulgeda.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kdigepealt vilja
lulitama selle kiittekeha. Vee pealevool veevargist

tuleb esmalt katkestada ning segisti kuumaveekraan
avada. Kraan 7 (joonised 4a ja 4b) tuleb avada, et vesi
boilerist vélja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku
paigaldatud, saab vee vélja lasta jargmiselt:

® mudelid, millel on hoovaga kaitseklapp — vee
véljalaskmoseks boilerist tostke kaitse-/tagasilodgiklapi
hooba. Vesi vooblab vélja kaitse-/tagasil6ogiklapi
tiihjendsusavast;

® mudelid, millel on hoovaga kaitseklapp - vee saab vilja
lasta otse boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt
veevdgist.

Kui eemaldate dariku, jookseb valja veel mitu liitrit
boilerisse jaanud vet; see on tdiesti normaalne.

Vétke tarvitusele meetmed kaitsmaks pérandat
véljalasketorust nirisenud vee eest.

Juhul kui réhk torustiku stisteemis tletab paragrahvis

I nimetatud vaartust, siis on vaja vdhendavat ventiili
paigaldada, muidu boiler ei oleks digesti kasutatud. Tootja
ei vastuta probleemide eest, mis tekivad seoses seadme
ebadige kasutamisega.

3. Boileri iihendamine elektrivérku.

A Enne toite sisseliilitamist veenduge, et boiler on vett tdiis

3.1. Mudelid, mille toitekaabel on varustatud pistikuga,
lulituvad sisse pistiku torkamisel pistikupesasse. Nende
valjalulitamine toimub pistiku véljatdmbamisega pesast.

Juhul kui réhk torustiku stisteemis tletab paragrahvis |
nimetatud vddrtust, siis on vaja vdhendavat ventiili
paigaldada, muidu boiler ei oleks bigesti kasutatud.

3.2. Varustatud elektrivarustuse juhtmega ilma pistikuga
veekeetjad

Seadis peab Gihendatud olema eraldi statsionaarse
elektriinstallatsiooni elektriringiga, mis on kindlustatud
kuulutatud nominaalse elektrivooluga 16A (20A véimsuse
> 3700W korral) kaitsjaga. Uhendus peab piisiv olema,
ehk ilma pistiku Ghendamisteta. Elektriring peab olema
kindlustatud kaitsjaga ja sisse ehitatud seadmega, mis
tagab koéikide poolte lahti Ghendamist kategooria Ill
tlepingutuse korral.

Seadise elektrivarustuse juhtmete Glhendamine tuleb
toimuda:

® Pruuniisolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni
faasijuhtmega (L)

® Sinine isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni neutraalse
juhtmega (N)

® Kollase-rohelise juhe: elektriinstallatsiooni
kaitsejuhtmega (@)

3.3. Veekeetja ilma elektrivarustuse juhtmeta

Seadis peab Gihendatud olema eraldi statsionaarse
elektriinstallatsiooni elektriringiga, mis on kindlustatud
kuulutatud nominaalse elektrivooluga 16A (20A
vbimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendamine toimub
vaskjuhtmetega (kévade juhtmetega): juhe 3x2,5 mm?
kogu 3000W véimsuse jaoks (juhe 3x4.0 mm?” > 3700W
voimsuse jaoks).

Seadet toitvas elektrivorgus peab olema seade, mis lubab
koikide pooluste véljalulitamist kategooria Il Glepinge
puhul.

Toitejuhtme tihendamiseks boileri kiilge eemaldage
plastkaas (Joonis 2).

Tarnimisjuhtide Gthendamine peab olema vastavalt
klemmide markeerimisele:

® faasijuht — A voi A1 voi L voi L1 tahisisele;
® neutraalne — N (B v6i B1 voi N1) tahisele.

® Kaitsemaandus peab kindlasti olema Gihendatud kruvi
alla, millel on tahis @ .

Pérast Ghendamist pange plastkate tagasi oma kohale.

Selgitused joonise 3 juurde:

T2 - termoliliti; T1 - termoregulaator; S - Iliti ; R

- kuittekeha;SL1, SL2, SL3- margutuli; F - darik; AT -
anooditester (kui see on olemas); AP - anoodikaitse;

V1. KORROSIOONIVASTANE MAGNEESIUMANOOD
(BOILERITE PUHUL, MILLE VEEPAAK ON KAETUD
KLAASKERAAMILISE KIHIGA)

Magneesiumanood aitab kaitsta veepagi sisepinda
korrosiooni eest. Anood on element, mis on ette ndhtud
kulumiseks ja mis kuulub perioodilisele asendamisele.
Boileri pikaajalise ja avariideta kasutuse huvides soovitab
tootja, et kvalifitseeritud hooldustehnik kontrolliks
perioodiliselt magneesiumanoodi seisukorda ja vahetaks
selle vajaduse korral vlja ning et see toimuks koos boileri
ennetava hooldusega. Anoodi vahetuseks podrduge
lahima volitatud teeninduskeskuse poole.



Vil. KASUTAMINE

1. Liilitage boiler sisse

Enne seadme esmakordset sisseliilitamist veenduge, et
boiler oleks toitevorku digesti ihendatud ja taidetud
veega. Boileri sissellilitamine toimub integreeritud
luliti kaudu, mida on kirjeldatud IV osa punktis 3.2 voi
toitepistiku torkamise teel pistikupesasse (kui seadmel on
pistikuga toitekaabel).

2. Elektromehaanilise juhtimisega boilerid

Joonis 2 sisaldab:

1 - Termoregulaator

2 -Voimsuse luliti

3 - Tulendidikud

4 - Anoodi tester

Termoregulaator (1) ja tulendidik,,soojendamine /
kasutamiseks valmis” /%

Temperatuuri seadistamine tehakse
temoregulaatori podre abil (1). Selle seadistamisega saab
soovitud temperatuuri sujuvalt sattida.

Joonisel 2 on ndidatud poodrete keeramise sound.

€ ENERGIA SAAST - Sel reziimil on boileris olev vee
temperatuur umbes 60 kraadi. Niiviisi véheneb energia
kaotus.

Tulenéidik ,soojendamine / kasutamiseks valmis” .f‘*

- naitab seisundit/reZiimi, milles seade asub: poleb
punane vee soojendamisel ja poleb sinine termostaadi
poolt ndidatud vee temperatuuri joudmisel. Ei pole, mil
voimsuse lUliti on véljalilitatud seisundis.

Voimsuse liiliti (2) ja tulendidikud

Uhe astmega véimsuse liiliti:

0 - véljalilitatud seisund;

I - sisseliilitatud seisund;

Voimsuse tulendidik I pdleb sisselilitatud I [iliti astmega.
Kahe astmega véimuse liliti:

0 - véljalilitatud seisund;

1, I - sisselulitatud seisund;

Soojenduse véimsuse astme valik:

Avaldatud véimsus Sisselllitatud | Sisseltlitatud
(margitud seadme sildil) () aste (I) aste
1200W 600 W 1200W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200W 2400 W

11uliti astmel poleb voimsuse tulenaidik 1.

I 1dliti astmel pdleb nii véimsuse tulendidik 1, kui ka
voimsuse tulendidik II.

Anooditester (4) - (integreeritud testeriga mudelite
puhul).

See seadis nditab magneesiumanoodi seisukorda ja
vajadust selle véljavahetamiseks. Anooditestri juurde
kuuluvad nupp 4 ja selle korval asuv margutuli 5 (joonis

2). Anoodikaitse seisukorda saab kontrollida, vajutades
nupule 4 (ED)

Kui selle kdrval asuv margutuli pdleb véi vilgub
ROHELISE tulega, tahendab see, et ANOODIKAITSE
toimib normaalselt, tavalisel viisil ja kaitseb Teie seadet
korrosiooni eest. Kui margutuli poleb voi vilgub PUNASE
tulega, tédhendab see, et ANOODIKAITSE on &ra kasutatud
ja tuleb vélja vahetada.

s N
Anoodikaitset tohib vahetada ainult kvalifitseeritud
tehnik

J

4 )

Anoodi testija loeb tdpselt anoodi kaitsja seisundit tile
60°C veetemperatuuril seadises. Sellepdrast, enne nupu
4 (TEST) peale vajutada, olge kindel, et veetemperatuur on
soojendatud ja enne seda ei ole osa seda joosta lastud.
Termostaat tuleb kérgemaile temperatuurile panna.
- J

3. Uletemperatuurikaitse (kehtib kéigi mudelite
puhul)

Seade on varustatud spetsiaalse seadisega (kaitse-
termolliti) mis kaitseb boilerit vee Glekuumenemise eest,
lilitades seadme elektrivorgust valja, kui vee temperatuur
letab teatud taseme.

Pérast selle seadme sisseliilitamist ei taasta see ennast ja
seadis ei té6ta. Siis palun péérduge autoriseeritud
teeninduskeskuse poole, et probleemi lahendada.

VIil. SOOJUSVAHETIGA (SPIRAALTORUGA)
VARUSTATUD MUDELID - JOONIS 1B, JOONIS 1C,
JOONIS 1D JATABEL 1,213

Need on sisseehitatud soojusvahetiga seadmed, mis on
moeldud soojussiisteemiga Gihendamise jaoks, mil on
80 kraadi maksimaalse temperatuuriga soojuskandja.
Voolu juhtimine soojusvaheti labi on konkreetse
installatsiooni lahenduse kiisimus, kusjuures juhtimise
valik tuleb teha installatsiooni projekteerimisel (naiteks:
vélistermostaat, mis méddab veepaagi temperatuuri ja
juhib tsirkuleerimispumpi véi magnetventiili).

Soojusvahetiga boilerid annavad vdimaluse vett
soojendada jargmisel kahel viisil:

1. Soojusvaheti kaudu - vee soojuse pdhiviis

2. Automaatse juhtimisega elektri abisoojendaja kaudu
- seda kasutatakse, kui on vaja lisa vee soojendamist

voi soojusvaheti remondi korral. Elektri installatsiooniga
thendamine ja seadme kasutamine on toodud eelmistes
paragrahvides.

Paigaldamine

Lisaks Ulalkirjeldatud paigaldusviisidele on (eriti
viimaste mudelite puhul) vaja thendada soojusvaheti
keskkittesiisteemiga. Uhendused tuleb teostada,
arvestades vee liikkumise suundi, mis on téhistatud
joonisel 2b,2¢,2d nooltega. Soovitame paigaldada
ventiilid soojusvaheti sisendisse ja véljundisse. Labivoolu



peatamine soojusvahetist alumise kraani kinnikeeramise
teel véimaldab viltida kiilma vee asjatut tsirkulatsiooni
labi soojusvaheti kltteperioodide vahelisel ajal, kui
kuumutamine toimub ainult kiittekeha abil.

Soojusvahetiga boileri mahavétmise vajaduse korral on
vaja kinni keerata mélemad ventiilid.

( )
On kohustuslik dielektrilisi troppe kasutada soojuse
vahetaja vasktorude installatsioonisse iihendamisel.

- J
( 1\
Korrosiooni piiramiseks tuleb installatsiooni sees piiratud

gaasidifusiooni torusid kasutada.
- J

Uhe soojusvahetiga ja termosensori padruniga

s N
Seadme paigaldamine on ostja arvel ja seda tuleb teha
kvalifitseeritud paigaldaja vastavalt pohijuhendile ja

sinna lisatud tdiendusele.

- J

Tehnilised karakteristikud:

Liik GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS| GCV-
8047 |10047(12047|15047| 11SO
15047
Serpentiini pindala (m?) | 045 | 0.7 | 0.7 | 0.7 0.83
Serpentiini maht (1) 216 | 3.23 | 3.23 | 3.23 3.88
Serpentiini t66rohk 06 | 06 | 06 | 06 0.6
(MPa)
Soojuskandja maksi- 80 80 80 80 80
maalne temperatuur (°C)

Termosensorile padruni paigaldamise mudelite korral,

mis on kdttetoimetatud koos seadmega, tuleb padrun
paigaldada I6pule, mis on margitud ,TS". Keere peab olema
tihendatud.

Kahe soojusvahetiga ja termosensori padruniga
mudelid

Need mudelid annavad vdéimaluse kahe soojusallikaga
Gihendada - paikesekollektoriga ja kohaliku véi vee
keskkuttega

Markeeringud serpentiinide peal:

® S1janool allapoole serpentiini [6ppu - serpentiini S1
sissepdas

® S1 janool serpentiini I6pust véljapoole - serpentiini S1
16pp

® S2ja nool serpentiini I6pu poole - serpentiini S2
sissepdas

® S2ja nool serpentiini I6pust — serpentiini S2 16pp
Veemahutile on keevitatud sisekeerega mutter 2"
termosondi paigaldamiseks, mis on margatud ‘TS"-iga.
Seadme komplekteerimises on messingust padrun
termosondi jaoks, mis peab olema selle mutri imber
keeratud.

Tehnilised karakteristikud:

Liik GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047

Serpentiini S1 pindala (m?) 0.5 0.5 0.5
Serpentiini S2 pindala (m?) 0.3 0.3 0.3
Serpentiini S1 maht (I) 24 24 24
Serpentiini S2 maht (I) 1.4 1.4 1.4
Serpentiini S1 t66réhk (MPa) 0.6 0.6 0.6
Serpentiini S2 t66réhk (MPa) 0.6 0.6 0.6
Soojuskandja maksimaalne 80 80 80
temperatuur (°C)

IX. KORRALINE HOOLDUS

Boileri tavalise kasutamise korral sadestub kiittekeha
pinnale kaltsiumitihendite kiht (nn katlakivi). See
halvendab soojuse edastamist kiittekehalt veele.
Kuttekeha temperatuur voib tousta vaga korgeks. Selle
tunnuseks on termoregulaatori sagedasem sisse- /
valjalilitumine. Termokaitse voib anda valerakendusi.
Selliste ndhtuste drahoidmiseks soovitab tootja iga kahe
aasta jarel teostada boileri ennetava hoolduse padeva
hooldustehniku poolt. See ennetav hooldus peab
sisaldama puhastust, anoodikaitse seisukorra kontrolli
(klaaskeraamilise kattega boilerite puhul) ja vajaduse
korral anoodi véljavahetamist.

Seadise puhastamiseks kasutada méarga ratikut.
Mitte kasutada abrasiivi voi lahusti sisaldavaid
puhastusvahendeid. Seadise peale mitte vett kallata.

Tootja ei vastuta koikide tagajdargede eest, mis on
tekkinud kdesoleva instruktsiooni mitte pidamise
tottu.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest

materjalidest ja seoses sellega ei tohi neid valja

visata koos igapaevase sodiga! Palume Teie aktiivset

kaastegevust looduslike ressursside ja keskkonna kaitsel
I j- ondke aparaat organiseeritud ostupunktidesse.



Cienijamais klient,
Komandas TESY sirsnigi sveicot jauno pirkumu. Més ceram,
ka jasu jauna iekarta uzlabos jasu majas komforts.

Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat jis
ar boilerumu un nosacijumi par tas pareizu uzstadisanu
un darbibu. Instrukcija ir paredzéta sertificéti specialisti
uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas remontéts kladas
gadijuma. Atbilstiba sis rokasgramatas noradijumus
intereses ir pircéjs un ir viens no garantijas nosacijumiem
garantés karte.

Ladzu nemiet véra, ka $is instrukcijas noradijumu
ievérosana pirmam kartam ir pircéja interesés, bet reizém
ar to ari viens no garantijas ievérosanas noteikumiem,
kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot
bezmaksas garantijas apkalposanu. Razotajs neatbild par
ierices bojajumiem un iespéjamiem zaudéjumiem, kas
var rasties ekspluatacijas un/vai montazas rezultata, kas
neatbilst o noradijumu noteikumiem un instrukcijam.

Elektriska Gdens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. MERKIS

Vieniba ir izveidota, lai nodrosinatu karsta adens
objektam, kam tdens sistémas ar spiedienu lidz 6 bar
(0,6 MPa). Tas ir paredzéts lietosanai tikai slegtas un
apkurinamas telpas, kuras temperatara nekrit zemak par
4°C un nav paredzeéts, lai stradatu nepartraukta carteces
rezima.

lerice ir paredzéta lietosanai regionos, kur Gdens cietiba
ir lidz 10 °dH. Gadijuma, ja ierice bas montéta regiona ar
,cietaku” Gdeni, Joti iespéjama atra kalkakmena nogulsnu
uzkrasanas, kas rada raksturigo skanu iericei uzsilstot, un

I1l. SVARIGI

atri boja el. dalas. Regioniem ar cietaku tdeni ieteicams
tirit ierici no kalkakmens nogulsném katru gadu, ka art
izmantot silditajus ar jaudu lidz 2 kW.

11. SPECIFIKACIJAS

1. Nominalo jaudu, litri - skatit plaksnes uz ierices
2. Nominalais spriegums - skatit plaksnes uz ierices
3. Nominala jauda - skatit plaksnes uz ierices

4. Nominalais spiediens - skatit plaksnes uz ierices

Tas nav tdensvada tikla spiediens. Tas ir noradits uz
ierices un atbilst drosibas standarta prasibam.

5. Tipa Agregats - noslégta termoakumulacijas
Gdenssilditaji ar izolaciju

6. lekséja apdare - Modelis: GC-stikla keramikas
Modeliem bez siltummaina (spirales)

7. Elektroenergijas dienas patérins - skat Pielikumu |
8. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

9. Jauktais Gdens daudzums pie 40°C V40 litros - skat
Pielikumu |

10. Termostata maksimala temperatara - skat Pielikumu |

11. Rapnicas uzstaditie temperatiras uzstadijumi - skat
Pielikumu |

12. Energétiska efektivitate uzsildot deni - skat Pielikumu |
Modeliem ar siltummaini (spirali)

13. Siltuma akumuléjo3ais apjoms litros - skat Pielikumu Il
14. Siltuma zudumi pie nulles patérina - skat Pielikumu I

» Agregatu var uzstadit tikai telpas ar parasta ugunsdrosibas Skiltavu

nekaitigumu bérniem.

» Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar tdeni.

A

-

Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienosana padaris to
bistamu un ar smagam sekam lietotaja veselibai un dzivibai, un pat var
novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var
izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipasuma
zaudejumus /bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudejumus
tresajam personam péc apudenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.
montaZza, pievienosana udensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam,
ka ari nodosana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificetiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi
savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices montazu un tas nodosanu
ekspluatacija un ieverojot attiecigas valsts normativos aktus.

« Pievienojot Agregatu ar galvenajam linijam, batu javeic pienacigi




savienojumu aizsardzibas dirigenta ( modeliem bez vadu ar kontaktdaksu ). m

« Istabas temperatira var but zemaka par 0 ° C, dens silditajs ir sausais (
ievéro proceduru, kas aprakstita V apaksiedala 2, Pieslegums boileru pie
udensvads”).

« Ekspluatéjot rezZima - Gdens uzsilsana - tas ir normali, ka pil tdens no
droSibas varsta drenazas atveruma. Tam jabat ari atvértam uz atmosferu. Ir
javeic visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloso Gdeni, lai izvairitos no
zudumiem, un ir jaievero prasibas, kas ir noraditas V paragrafa 2 punkta.
Varstam un pievienotiem pie ta elementiem ir jabut aizsargatiem no
sasalsanas.

« lerices uzsilsanas laika no tas var dzirdét svilpSanu (Gdens varisanas). Tas ir
normali un nav indikacijas, ka ierice ir bojata. Svilp3ana ar laiku pastiprinas
un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas. Lai likvidétu troksni, ierice ir
jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts garantijas apkalposana.

« Par droSu ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un japarbauda
neatkarigi no to pareizas / neaizsedz ar spécigu kalkakmens tdens
regioniem jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums nav paklauta
garantijas apkalposana.

A Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizdciju) struktara un agregata el. shemu. Péc
atklasanas minéto drosibas ierices samazindjas. Ka parmainam un
reorganizacijam nozimeé jebkuru iznemsanu ieejas elementu no razotaja, papildus
komponentu Agregatu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam.

« Stinstrukcija attiecas uz apkures agregatiem ar siltummaini.

» Ja stravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina
servisa parstavis vai ar lidzigu kvalifikaciju personu, lai izvairitos no jebkada
riska.

« Siierice ir paredzéta izmanto3anai bérniem, vecakiem par 8 gadiem un
cilvékiem ar samazinatu jutigumu, samazinatam fiziskam un mentalam
spéejam, vai cilvékiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir uzraudziba
vai tie ir attiecigi noinstruéti par drosibas pasakumiem un vini saprot par
bistamibu, kas var rasties.

» Berni nedrikst spéléties ar ierici

« lerices tirisanu un kopsanu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso
uzraudziba



IV. APRAKSTS UN DARBOJAS

lerice sastav no korpusa, atloka apaksa / zem Agregati
vertikalu uzstadisanas vai arpuskopienas valstim Agregati
horizontala montaza, aizsargajosu plastmasas vacinu un
muguras parspiediena varsts.

1. Korpusa sastav no térauda adenstvertné un

apvalku (aréjais apvalks), ar vielas blivums poliuretana
termoizolaciju starp tam tiru, un divas Gdensvada caurules
ar skravéjamu G %2, piegades auksta Gdens (zila gredzens)
un karsta adens izeja (ar sarkanu gredzenu).

leksgja tilpné atkariba no modela var bat divu veidu:

® No miksta térauda aizsargatas ar ipasu stikla keramikas
vai emaljas parklajumu

© Neruséjosa térauda

Vertikala Agregati var tikt integréta ar siltummaini

(indukcijas). leejas un izejas spoles atrodas laterali caurulu
ieksa vitni G %"

2. Atloka uzstadits elektriskais silditajs. Agregatos ar stikla
keramikas parklajums ir uzstadits un magnija aizsargs.

Elektriska silditaja izmantota siltuma Gdens tvertné un

ko kontrolé termostats automatiski uzturét noteiktu
temperatdras. lericei ir iebavéts aizsardzibu pret
parkarsanu (thermoswitch), kas izslédz silditaju no
elektrotikla, kad Gdens temperatlra sasniedz loti augstu
vértibu. Gadijuma, ja to izsauca, ir nepieciesams sazinaties
ar dienestu.

3. Turp drosibas varsts novérs pilnigu iztuk$osanu ierices,
lai apturétu piegadi auksta adens no stravas avota. Tas
aizsarga ierici no spiediena paaugstinasanas, tdens
trauka, lai vértiba parsniedz pielaujamo rezima apkure
(Pie paaugstinatas temperaturas udens paplasinas

un spiediens palielinas), atlaizot parsniegums drenazas
caurumu.

Virzulu drosibas varsts nepasarga vienibas Parejot no
starpposms spiedienam, kurs parsniedz deklaréto uz
ierices.

V. UZSTADISANU UN PIESLEGUMS

Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un
pievienosana padaris to bistamu un ar smagam
sekam lietotdja veselibai un dzivibai, un pat var novest lidz
smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai
var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari
ipasnieka ipasuma zaudéjumus /bojajumus un/vai to
pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus tresajam personam
péc apidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.
montaza, pievienosana tdensvadam un pievienosana
elektriskas padeves tiklam, ka ari nodosana ekspluatacija ir
jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi savas
tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices montazu un
tas nodosanu ekspluatacija un ievérojot attiecigds valsts
L normativos aktus.

1. Montaza

Ir ieteicams, ka ierices uzstadisanas ir tik tuvu uz vietu
izmantot karsta Gdens, lai samazinatu siltuma zudumus
caurulvada. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada vieta,

kas nav skalosanas ar adeni no dusas vai dusas klausuli.
Uzstadot klat - vienibu ir uzstadits, kam plates uzstada
korpusa to (ja tie nav pievienoti batu uzstadits péc
pievienots bultskraves). Apturésana ir divu aki (min. F

10 mm) drosi nostiprinatiem pie sienas (nav ieklauta
komplekta karajas). No kuriem plaksnes Agregati vertikalas
montazas dizains ir universals un lauj attalums starp akiem
ir 220-300 mm - att. 1a. Apkures Agregatos horizontalo
stiprinajuma attalums starp akiem ir atskirigas dazada
apjoma un ir uzskaititas 1.tabula attéls. 1b.

Lai nebojatu lietotajiem un tresajam personam, ja

darbibas traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu karstu
udeni ierices ir jauzstada telpas, kam gridas izolaciju un
udenus kanalizacija. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar
prieksmetiem, kas nav tdensizturigs. Uzstadot ierici telpds
bez gridas izoldcija ir vajadziga, lai nodrosinatu to vannu
aizplasana kanalizacija.

2. Pieslegums boileru pie tidensvads

Piezime: drosibas balla nav iekJauts komplekta un
izvélas lietotdjs.

Att.4: - vertikala montaza, b - horizontala montaza

Ja: 1-iepludes caurules, 2 - spiediena samazinasanas varsts,
3 mazinosu varstuli (spiediens densvada caurulé virs

0,6 MPa), 4 - varstu, 5 - ar saiti uz piltuvi kanalizacija, 6 -
slatenu, 7 - iztuk$osanas krans no agregata

Pievienojot agregatu ar galvenajam linijam, ir jauzskata
indikativu krasainiem markieriem / gredzeni / caurules:
zils - aukstas / ienakoso / idens, sarkano - karsts / izejoso
/ Gdens.

Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalpldsmas varstu, kas tika
iegadats tvertnes. To novieto pie ieejas auksto udeni
saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada virzienu uz
ienakosa adens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp
ierici.

Iznémumes: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot
citu droSibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN
1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei, kas atbilst EN 1487
maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabat 0,7 MPa.
Citiem drosibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens,
spiedienam ir jabat par 0,1 MPa zemakam par markéto uz
ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drosibas
varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.

Veéra citus / vecas / turp drosibas varstiem var izraisit
kaitéjumu jasu instrumentu, un tie ir jaatcel.

Nav pielaujama blokéjosa armatura starp atgriezenisko
drosibas varstu (drosibas aprikojumu) un erici.




( )
Nelauj varstu roll vitnu garums virs 10 mm.,, citadi tas var

izraisit kaitéjumu jasu varstu un ir bistama jsu erices.

Jo agregativertikalds konstrukcijas drosibas varsts ir
saistits ar ieplides caurules cast plastmasas paneli ierici.
Kad uzstaditas, tas ir tada stavokli, kads paradits 2.
- J
e N
Atgriezeniskajam drosibas varstam un Gidens vadam lidz
boilerim ir jabat aizsargatiem no sasalsanas. Ja drené ar
notekcauruli tad tas brivajam galam vienmér ir jabat atvértam
uz atmosféru (nedrikst bat nogremdétam). Ari notekcaurulei ir

jabat nodrosindtai pret sasalSanu.
- J

Uzpildes tvertni ar tdeni, atverot kranu auksta ddens
apgades krana tdens, lai to un pieskarieties karsta ddens
sajauksanas krana. Péc pildisanas no maisitaja jabut
nepartraukti plast Gdens straumi. Jas varat aizvért karsta
adens kranu.

Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms
atvienojiet stravas padevi uz to. Pietura Gdens padevei

uz So iekartu. Atver kranu uz karsta adens sajauksanas
krana. Atvért ventili 7 (Zim. 4.a un 4.b), lai drenazas tdens
no tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits, agregatu var
notecinat sadi:

® In modeli ir aprikoti ar drosibas varstu ar sviru - paceliet

sviru un tdens noplades caur drenazas caurumu varsta

® In modeliem, kas aprikoti ar ventili bez sviras - apkures
agregata var notecinat tiesi no ieejas caurules, vispirms
jaatvieno no elektrotikls.

Lejupielade atloks ir normali beigsies paris adens litru
palicis tvertne.

Kas liekas javeic pasakumi, lai novérstu bojajumus, no
udens plst.

Gadijuma, ja spiediens Gdensvada tikla ir lielaks par
noradito augstak paragrafa |, tad ir nepiecieSams montét
redukcijas ventili, savadak pretéja gadijuma boileris nebus
izmantots pareizi. RaZotajs neuznemas atbildibu par
problémam, kas rodas tiem nepareizu darbibu ierici.

3. Elektrotiklam pieslégums.

Pirms pagrieziena uz elektroenergijas padeves,
parliecinieties, ka ierice ir piepildits ar adeni.

3.1. Modeliem aprikots ar stravas vadu komplekta ar
kontaktdaksu sakara ir jaiesaistas kontaktu. Atvienojiet
barosanas avots ir izslégsanas stravas vadu.

Kontaktam ir jabat pareizi pieslégtam pie atseviska
elektribas loka, kuram ir drosinatajs. Tam jabat
iezemétam.

3.2. Udenssilditaji nokomplektéti ar barojo3o vadu bez
kontaktdaksas

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijas pie
atseviska stravas tikla, kam ir drosinatajs ar pazinotu
nominalo stravu 16A (20A jaudai > 3700W). Pieslégumam
ir jabat patsavigam - bez kontakdaksas savienojuma.
Stravas tiklam ir jabat ar drosinataju un ar iebavétu
aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienosanu, ja ir
stravas Il kategorijas parslodze.

Barojosa vada dzislu pieslégsana ir javeic sekojosa kartiba:

® dzisla ar branas krasas izolaciju - pie elektribas
instalacijas (L) fazes

® dzisla ar zilas krasas izolaciju- pie elektribas instalacijas
(N) neitralas fazes

© dzisla ar dzelteni- zalo izolaciju - pie elektribas
instalacijas (@) aizsargvada

3.3. Udenssilditaji bez barojo$a vada

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie
atseviska stravas tikla, kas ir nodrosinats ar drosinataju

ar pazinotu nominalo stravu 16A (20A jaudai > 3700W).
Pieslégumu veic ar vienas dzislas vara (cieto) vadu - 3x2,5
mm? vads ar kopéjo jaudu 3000W (vads 3x4.0 mm? jaudai
> 3700W).

In elektriskas kédes, lai elektroapgades, ir jabit integréta
ierice, kas nodrosina atdalities visu polu zina parspriegums
Il kategorija.

Lai instalétu pilnvaras vadu elektrisko silditaju, ir
nepiecieSsams, lai novérstu plastmasas vacinu (attéls 2).

Pievienojoties spéka vadi jabat atbilstot markésanas
klemmam ka paradits apaks:

® fazes —ar apziméjumu A, vai A1, vaiL, vai L1.
® neitralais - ar apzimé&jumu N (B, vai B1, vai N1).

® |r svarigi, ka aizsardzibas dirigents savienojumu ar
skravju savilcis apziméti ar zimi @ .

Péc uzstadisanas, plastmasas vacinu vélreiz!

Piezimé 3.attéls:

T2 - termo poga; T1 - termostats, S - slédzi, R - silditajs,
SL1, SL2, SL3 - signala lampa, F - atloku; AT - anodu testeris
(tikai modeliem ar vienu); AP - anods aizsargs;

VI. AIZSARDZIBA PRET KOROZIJU - MAGNIJA ANODU
( AGREGATIEM AR UDENS TVERTNEM AR STIKLA
KERAMIKAS VAI EMALJAS PARKLAJUMU)

Magnija anodu vairogs vél aizsarga iek$éjo virsmu

no tvertnes no korozijas. Tas ir objekts, tos periodiski
nomainu. Nemot véra ilgtermina un dro3u ekspluataciju
un Jasu boileru razotajs iesaka periodiski parskatit stavokli
magnija anodu ar kvalificétu tehniki un, ja nepieciesams
nomainu, to var izdarit veicot periodisko uzturésanu ierici.
Lai veiktu nomainu, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru!



Vil. DARBS AR IERICI

1. leslédziet ierici

Pirms pirmas kartas vienibas parliecinieties Agregats ir
pareizi ievietota tikla ir piepildita ar adeni. leskaitot tvertne
ir ar iebavétu ierici uzstadisana aprakstits 3.2 V iedala vai
savienojot kontaktdaksu ar rozeti ( ja modelis ir vads ar
kontaktdaksu).

2. Boileri ar elektromehanisko vadibu
2. att., kur:

1 - Termoregulators

2 - Jaudas slédzis

3 - Gaismas indikators

4 - Anoda testeris

Termoregulators (1) un gaismas indikators ,sildiSana /
gatavs lietosanai” (!

Temperataras uzstadisanu nodrosina ar termoregulatora
sledzi (1). Sis iestatijums |auj vélamo temperataru uzstadit
pakapeniski.

2. att. Ir paradits sledzu griesanas virziens.

€ TAUPIET ELEKTROENERGIU - 3aja ierices rezima tdens
temperatdra bas apméram 60°C. Tada veida samazinas
siltuma zudumi.

Gaismas indikators “sildiana/gatavs lietosanai” {'f?
- prarada stavokli/rezimu, kada atrodas ierice:
tdenim uzsilstot deg sarkana krasa un sasniedzot ar
termostatu uzstadito Gdens temperataru — deg zila krasa.
Nedeg, ja jaudas slédzis ir izslégts.

Jaudas slédzis (2) un gaismas indikatori
Jaudas slédzis ar vienu pakapi:

0 - izslégta stavokli;
I - ieslégta stavokli;

Gaismas indikatora jauda I deg pie ieslégtas I sledza
pakapes.

Jaudas slédzis ar divam pakapém:

0 - izslegta stavokli;
I, I - ieslégta stavoklr;

Jaudas pakapes izvéle sildisanai:

Uzradita jauda leslégta leslégta
(markéta uz ierices (1) pakape | (1) pakape
plaksnites)

1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200W 2400 W

Pie I sledza pakapes deg jaudas gaismas indikators I.

Pie Il slédza pakapes deg ne tikai jaudas indikators I, deg
arf jaudas gaismas indikators II.

Anoda testeris (4) - (modeli ar iebavétu viens).

Stierice kalpo, lai identificétu $ibriza stavokli magnija
anoda un informé vinu par nepieciesamibu aizstat. Anoda
testeris ir aprikots ar pogu ,TEST” un gaismas indikacija

uz to (Zim. 2). No anoda aizsargs stavokli var parbaudit,
nospiezot poga 4 ()

Kad indikators blakus gaismas mirgo zal$ tas nozimé, ka
ANODI PROTEKTORA pienacigu darbibu un aizsargat jasu
ierici no korozijas. Ja indikators mirgo sarkana krasa, tas
nozimé, ka ANODI PROTEKTORA nolietosanos un batu
jaaizstaj.

4 N\
Nomainot anoda vairogs ir javeic kvalificétam
specidlistam.

J

( 1\

Anoda testeris nolasa korekti anoda protektora stavokli

tikai pie Gdens temperatras iericé virs 60°C. Tapéc,
pirms nospiediet pogu 4 (TEST), parliecinieties, ka tdens iericé ir
sasilis un pirms tam siltais Gdens nav lietots, jo tad bas ievadits
aukstais tdens. Termostatam ir jabat uzstaditam uz maksimalo

temperatru.
- J

3. Temperatiiras aizsardziba (attiecas uz visiem
modeliem)
lekarta ir aprikota ar Tpasu ierici (thermoswitch) par

aizsardzibu pret parkar$anu tdens silditajs, kas izslédz no
tikla, ja temperatira sasniedz parak augsta vértiba.

Pec si aprikojuma darbibas uzsaksanas, tas
neatjaunojds un ierice nestradas. Griezieties servisa, lai
likvidetu problemu.

VIil. MODELI AR SILTUMMAINI (INDUKCIJAS ) - 1B.
ATT, 1C.ATT., 1D.ATT.UN 1, 2 UN 3 TABULAS

Sis ir ierices ar iebavétu siltummaini un ir paredzati
pievienosanai pie apkures sistémas ar maksimalo
sildelementa temperatiru - 80°C. Udens plasmas

vadibu cauri siltummainim ir konkrétas instalacijas
risindjuma jautajums, un vadibas izvéle ir javeic sistémas
projektésanas laika (pieméram: aréjais termostats kas méra
temperataru dens tvertné un kas parvalda cirkuléjosa
stkna vai magnétiska varsta darbibu).

Boileri ar siltummaini dod iespéju sildit adeni ar divam
metodém:

1. Arsiltummaini (spirali) — galvenais veids ddens
sildisanai.

2. Ar papildus elektrisko silditaju ar automatisku vadibu,
kas ir iemontéts iericé - to izmanto kad ir nepieciesams
papildus uzsildit adeni vai kad tiek remontéta siltummaina

(spirales) sistéma. Pievienosana elektriskai instalacijai un
ka jastrada ar ierici, ir noradita ieprieksejos paragrafos.



Uzstadisana

Bez ieprieks aprakstitas metodes uzstadisanu, jo ipasi

Siem modeliem ir tas, ka siltummainis ir nepieciesams, lai
izveidotu savienojumu ar apkures sistému. Saistot: kas
atbilst bultinas virzienu fig.1b, 1c, 1d. Més iesakam uzstadit
pretvarstu ar ieplades un izplades siltummaini. Apstasanas
uz dzesésanas Skidruma plismu caur apaksa ( stop ) varsts
noveérs$ nevélamu apriti siltuma laika, kad, izmantojot tikai

® S2 un bultina, kas norada no serpentina uz ieeju-
serpentina izeja S2

Udens tvertnei ir piemetinata mufe ar ieksgjo vitni 12"
paredzéta termozondes montazai - apziméta ar'TS" lerices
nokomplektéjuma ir pievienota termozondes misina
apvalks, kurs ir jauzskravé uz noraditas vitnes.

Tehniskais raksturojums:

elektrisko silditaju. Veids GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047
Demontazu jasu adens silditajs ar siltummaini: ir vajadziga Serpentina laukums ST (m?) 05 05 05
gan varsti ir aizvérti.
N Serpentina laukums S2 (m?) 0.3 0.3 0.3
Obligati ir jaizmanto dielektriski savienojumi, lai Serpentina apjoms S1 () 24 24 24
pievienotu siltuma apmainitdju pie instalacijas ar vara ) ) :
trubam. Serpentina apjoms S2 (1) 14 14 14
J
- ~ Serpentina darba spiediens 0.6 0.6 0.6
S1 (MPa)
Lai ierobeZotu koroziju, instalacija ir jaizmanto trubas ar - —
jerobezotu gazu difuziju Serpentina darba spiediens 0.6 0.6 0.6
’ S2 (MPa)
\ J
Siltuma neséja maksimala 80 80 80
Modeli ar vienu siltummaini un termosensora apvalku temperattra (°C)

e N
lerices uzstadisana ir uz pircéja rékina un tas ir javeic
sertificétam specialistam, ievérojot galveno instrukciju un

So instrukcijas pielikumu.

N\ J

Tehniskais raksturojums:

Veids GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS|  GCV-
8047 |10047(12047|15047| 11SO
15047
Serpentina laukums (m?) | 045 | 0.7 | 0.7 | 0.7 0.83
Serpentina apjoms (I) 2.16 | 3.23 | 3.23 | 3.23 3.88

Serpentina darba spiedi-| 06 | 0.6 | 06 | 0.6 0.6
ens (MPa)

Siltuma neséja 80 80 80 80 80
maksimala temperatdra
Q)

Modeliem ar termosensora apvalka montazas iespéjam,
kas ir pievienots ierices nokomplektéjumam, tas ir jamonté
pie izejas apzimétas ar,TS" Vitnei ir jabat izolétai.
Modeli ar diviem siltummainiem un termosensora
apvalku

Sie modeli dod iespéju pieslégianai pie diviem aréjiem
siltuma avotiem - saules kolektora vai tdens centralai
apkurei.

Serpentinu markéjumi:

® S1un bultina, kas norada uz serpentina izeju —
serpentina ieeja S1

® S1un bultina, kas norada no serpentina uz ieeju-
serpentina izeja S1

® S2un bultina, kas norada uz serpentina izeju -
serpentina ieeja S2

1X. PERIODISKAS UZTURESANAS

Normalas ekspluatacijas laika Agregatu, reibuma augsta
virsmas temperatura silditaja atlika kalkakmens. St
pasliktina siltuma nodosanu starp siltumu un adeni.
Virsmas temperatara silditaja un tas apkartné palielinas.
Skiet tipisks trok$nu / verdo$a Gidens. Termostats sak
ieslégt un izslégt biezak. Ta ir ,viltus” aktivizésanas
temperataras aizsardzibu. Tadé| sis vienibas razotajam
ieteicams profilaksei ik péc diviem gadiem ar savu
agregatu, ko pilnvarotaja servisa centra vai bazes
nometné, pakalpojums ir jamaksa klientam. S uzturé$ana
ir jaieklauj tirianas un anoda aizsargs parbaudes (idens
silditajiem ar keramisko parklajumu), kas, ja nepieciesams,
nomainiet ar jaunu.

Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet
tiro3os lidzeklus, kas satur abrazivas vai skidinosas vielas.
Neaplejiet ierici ar adeni.

RaZotajs nav atbildigs par jebkadam sekam, kas izriet
no saskana ar 3o instrukciju.

Vadlinijas par vides aizsardzibu

Vecas ierices ir vértigus materialus un tadé| to nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem! Més ladzam jas

sadarboties ar savu aktivu lidzdalibu vides aizsardziba
un nosatit vienibu organizéto iepirkumu punktiem (ja

I tads ).



Kjeere kunde,

TESY gratulerer deg hjertelig med det nye kjopet. Vi haper
at det nye apparatet vil bidra til skt komfort i ditt hjem.
Denne tekniske beskrivelsen og brukerveiledningen har
som formal a gjere deg kjent med utstyret og gi deg
installasjons- og brukerveiledning. Bruksanvisningen er
0gsa beregnet pa autoriserte montgrer som skal montere
utstyret og eventuelt ogsa demontere og reparere i tilfelle
behov for service. Overholdelse av forskriftene i denne
bruksanvisningen er i kundens interesse og er en av
betingelsene for at garantien skal gjelde.

Veer oppmerksom pa at overholdelsen av instruksjonene i
denne handboken er farst og fremst til fordel for kjgperen,
men sammen med det er en av de garantibetingelsene
som er angitt i garantien, slik at kjgperen kan ha gratis
garantiservice. Produsenten er ikke ansvarlig for skader pa
det elektriske utstyret og andre skader som ble forarsaket
i folge av bruk og / eller installasjon som ikke skjedde etter
retningslinjene og instruksjonene i denne handboken.
Den elektriske varmtvannsberederen oppfyller kravene
som er fastsatt i EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. FORMAL

Utstyrets formal er a sikre husholdningers
varmtvannforsyningen og kan tilkobles vannledningsnett
med maksimalt trykk pa 6 bar (0,6 MPa). Den er tilveiebrakt
for bruk i stenge og oppvarmete rom hvor temperaturen
er ikke lavere enn 4 °C, og kan ikke funksjonere i en
kontinuerlig bruk.

Enheten er konstruert for & funksjonere i regioner med
hardhet av vannet til 10 ° dH. I tilfelle at den blir installert

i en region, hvor vannet har "mer hardhet’, er det mulig

at veldig raske kalkavleiringer oppbygges som forarsaker
en karakteristisk lyd ved oppvarming, og en rask skade

av de elektriske komponentene. For omrader med hardt

IIl. VIKTIGE REGLER

vann, anbefales a rengjere det elektriske utstyret av
samlete kalkavleiringer hvert ar, og & bruke kapasiteter av
varmeapparatet som er ikke mer enn 2 kW.

Il. TEKNISKE EGENSKAPER

1. Nominell kapasitet V, liter - se etiketten pa selve
utstyret

2. Nominell spenning - se etiketten pa selve utstyret
3. Nominell kraft - se etiketten pa selve utstyret
4. Nominelt trykk - se etiketten pa selve utstyret

Dette er ikke trykket fra det vannforsyningssystemet.
Det er bestemt for det elektriske utstyret og for
fordringene av sikkerhetsstandardene.

5. Type varmtvannsbereder - forseglet, akummulerende
vannbereder med varmeisolasjon

6. Innvendig materiale — modeller: GC - glasskeramikk
For modeller uten varmeveksler (serpentin)

7. Daglig forbruk av elektrisitet - se vedlegg |

8. Angitt belastningsprofil - se vedlegg |

9. Mengden av blandet vann ved 40 ° CV40 i liter - se
vedlegg |

10. Maksimale temperatur av termostaten - se vedlegg |
11. Angitt fabrikinstellinger for temperaturen - se vedlegg |

12. Energieffektivitet ved oppvarming av vannet - se
vedlegg |

For modeller med varmeveksler (serpentin)
13. Varmelagringsvolumet i liter - se vedlegg Il

14. Varmetap pa null belastning - se vedlegg Il

» Berederen ma kun monteres i brannsikrede lokaler.

o Ikke sla pa berederen fgr du er helt sikker pa at den er fylt med vann.

A

flade, eksplosjon, brand.

-

Advarsel! En ukorrekt installasjon og tilkobling av apparatet kan vaere farlig
for forbrukerens helse og liv og det er mulig, at det forer til store og
kontinuerlige konsekvenser for dem, inkludert men ikke bare til nedsatt
funksjonsevne og/ eller til dod. Dette kan ogsd fordrzake skader (odeleggelse og /
eller destruksjon) pa eiendom av forbrukere eller tredjeparter som resultat av

Installasjonen, tilkoblingen til vann og elektrisitetsnett og idriftsettelsen ma utfares kun
av kvalifiserte elektrikere og reparasjons- og installasjonsteknologier som har ervervet sin
kompetanse pd territoriet av det tilsvarende landet, hvor installasjonen og idriftsettelsen
av apparatet utferes og i samsvar med regelverket i dette landet.

« Ved tilkobling til streamnettet, ma det pdses at beskyttelseslederen er
riktig tilkoblet (hos modeller uten stramledning med stepsel).




» Dersom det er sannsynlighet for at romtemperatuten synker under 0°C,
ma berederen temmes (folg neye prosedyren som er beskrevet under pkt.
V, 2 -“Tilkobling til vannettet”).

o | bruk - modus oppvarmingsvann) - det er normalt, at vann drypper fra
avlgpshullet av sikkerhetsventilen. Den ma sta dpen til atmosfaeren. Man
ma treffe tiltak for fjerning eller samling av vannet som drypper for a bli
unngatt skade. Man ma overholde fordringene som er beskrevet i punkt
2, paragraf V. Ventilen og de tilhgrende komponentene ma beskyttes mot
frost.

» Under oppvarmingen av enheten kan det vaere en lyd (lyd av kokt vann).
Dette er normalt og er ikke en indikasjon for skade. Lyden blir i Igpet av
tiden hgyere og den samlete kalksteinen er arsaken for denne lyden. Det
elektriske utstyret ma rengjores, slik at denne lyden blir eliminert. Denne
tjenesten er ikke dekket av garantien.

« For at apparatet skal fungere trygt og ordentlig, ma du serge for at
sikkerhetsventilen til enhver tid fungerer normalt /at den ikke er blokkert/,
og dersom vannet er rikt pa kalkstein ma den rengjeres. Dette inngar ikke i
garantiservicen.

A Det er forbudt a foreta endringer pa apparatets elektriske anlegg. Ved
oppdagelse av slike endringer bortfaller ethvert krav i henhold til
garantien. Slike endringer omfatter enhver flerning av produksjonselementer,
innbygging av tilleggskomponenter, erstatning av elementer med analogiske ikke-
godkjente av produsenten elementer.

« Denne anvisningen gjelder ogsa beredere med varmeveksler.

» Dersom stremledningen (hos modellene som har en) er i ustand eller
defekt, ma den av en servicerepresentant eller tilsvarende erstattes med en
ny en for at enhver risiko skal unngas.

« Dette apparatet er laget for a brukes av barn, som er 8 dr og eldre enn 8
ar og personer med reduserte fysiske, sensitive eller mentale evner, eller
personer med manglende erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsikt
eller er instruert i samsvar met den sikre bruken av det elektriske utstyret
og forstar farene som kan oppsta.

« Barn bar ikke leke med det elektriske utstyret

» Rengjeringen og vedlikeholdet av apparatet ma ikke utfgres av barn som
ikke er under oppsikt.



IV. BESKRIVELSE OG FUNKSJONSMATE

Utstyret bestar av vanntank, flens i nedredelen /gjelder
varmtvannsberedere for vertikal montering/ eller pa siden
/gjelder varmtvannsberedere for horisontal montering/,
beskyttende plastdeksel og sikkerhetsventil.

1. Vanntanken bestar av stalbeholder (vannbeholder) og
kappe (ytterdekk) med varmeisolasjon imellom, lagd av
okologisk, tett polyuretanskum, og to rer med utskjeering
G ¥2" til tilfersel av kaldt vann (med bla ring) og utslipp av
varmt vann (med red ring).

Avhengig av modellen kan vannbeholderen vaere av to
typer:

® Av sort stal beskyttet med spesielt lag av glasskeramikk
og emalje.

® Av rustfritt stal

Berederne som monteres i vertikal stilling kan ha innebygd
varmeveksler (serpentin). Varmevekslerens inn- og utgang
er plassert sidelengs med et ror med utskjeering G %"

2. Det er montert et elektrisk varmeelement pa flensen.
Varmtvannsberederne med glasskeramisk lag har ogsa en
magnesiumsbeskytter.

Det elektriske varmeelementet varmer opp vannet i
beholderen og styres med termostaten som automatisk
opprettholder en bestemt temperatur. Apparatet er
utstyrt med et innebygd utstyr som beskytter mot
overoppheting (sikkerhetsutlgser) som vil bryte strommen
nar vanntemperaturen blir altfor hoy. | tilfelle det slas pa,
ma du henvende deg til et verksted!

3. Sikkerhetsventilen forhindrer at hele vanninnholdet
temmes ved vannbrudd og forstyrret kaldtvannstilfersel.
Den beskytter apparatet mot hoyere trykk i
vannbeholderen enn det som er berederens arbeidstrykk
ved oppvarmingsmodus (ved temperaturstigning utvider
vannet seg og trykket stiger), ved at trykket, om det skulle
bli for hayt, slippes ut gjennom ventilen.

( )
Sikkerhetsventilen kan ikke beskytte apparatet dersom
trykket pd vannledningsnettet er hoyere enn det som er

anbefalt for dette apparatet.

V. INSTALLASJON OG IGANGSETTING

N
Advarsel! En ukorrekt installasjon og tilkobling av
apparatet kan vare farlig for forbrukerens helse og

liv og det er mulig, at det forer til store og kontinuerlige
konsekvenser for dem, inkludert men ikke bare til nedsatt
funksjonsevne og / eller til dad. Dette kan ogsd fordrzake
skader (adeleggelse og / eller destruksjon) pd eiendom av
forbrukere eller tredjeparter som resultat av flode,
eksplosjon, brand.
Installasjonen, tilkoblingen til vann og elektrisitetsnett og
idriftsettelsen md utfares kun av kvalifiserte elektrikere og
reparasjons- og installasjonsteknologier som har ervervet
sin kompetanse pa territoriet av det tilsvarende landet, hvor
installasjonen og idriftsettelsen av apparatet utfores og i

L samsvar med regelverket i dette landet.

1. Montering av apparatet

Det anbefales at varmtvannsberederen monteres neermest
mulig tappestedet for & unnga varmetap i rorene. Dersom
apparatet plasseres pa badet, ma det monteres pa en slik
mate at det ikke utsettes for vannsprut fra dusjen. Ved
montering pa vegg - apparatet festes til veggen med de
baerende plankene som er montert pa vanntanken (dersom
de ikke er festet pa vanntanken, ma de monteres ved hjelp
av de tilhgrende boltene). Apparatet henges opp pa to
kroker (min. @ 10 mm) som festes til veggen (ikke med i
monteringspakken). Den baerende plankens konstruksjon
ved varmtvannsberedere for vertikal montering er
universell, slik at avstanden mellom krokene kan veere alt
fra 220 til 300 mm - fig. 1a. Ved varmtvannsberedere for
horisonatal montering varierer avstanden mellom krokene
avhengig av volumet - se oversikt i tabell 1 ved fig. 1b.

For d unngd at forbrukeren og tredjepart pafores
skader som folge av feil i varmtvannsnettet, bar
apparatet monteres i lokaler hvor det er hydroisolasjon i
gulvet og sluk. Gjenstander som ikke er vannfaste skal ikke
under noen omstendigheter plasseres under apparatet. Ved
montering i lokaler uten hydroisolasjon i gulvet ma det
utbygges et beskyttelseskar under apparatet, med
L kloakksavlep.

2. Rortilkobling
Fig.4: a - vertikal; b — horisontal montering;

J

Merknad: beskyttelseskaret inngdr ikke i pakken og
velges av forbrukeren.

Beskrivelse: 1-innlgpsror; 2 - sikkerhetsventil;
3-reduseringsventil (ved trykk i vannledningnettet over
0,6 MPa); 4 — stoppekran ; 5 — avlgpstrakt; 6 — vannslange;
7 - utlgpskran

Ved rertilkobling ma rerenes fargede tegner /ringene/ tas
hensyn til: bl - for kaldt /innkommende/ vann, rad - for
varmt /avlgps-/ vann.

Montering av sikkerhetsventilen som fglger med
varmtvannsberederen er obligatorisk. Den monteres
ved kaldtvanninnlgpet i samsvar med pilen som viser
retningen pa vanninnlgpet. Det skal ikke monteres noen
annen stoppearmatur mellom ventilen og apparatet.

Unntak: Hvis de lokale forskriftene (regler) fordrer bruk
av en annen sikkerhetsventil eller en annen redskap

(i henhold til EN 1487 og EN 1489), ma den kjgpes
separat. For elektriske utstyrer i samsvar med EN 1487
ma det maksimalt angitte arbeidstrykket veere 0,7 MPa.
For andre sikkerhetsventiler ma trykken, under som
sikkerhetsventilene kalibreres, vaere med 0,1 MPa mindre
enn det som er anmeldt pa merkeskiltet av det elektriske
utstyret. | slike tilfeller ma den trykkavlastningsventilen,
som ble levert med det elektriske utstyret ikke brukes.

Tilstedevaerelsen av andre, gamle sikkerhetsventiler kan
fare til feil og skader pa utstyret og de md derfor fiernes.




N
Det blir ikke andre stengeventiler mellom
sikkerhetsventilen (sikkerhetsanordningen) og det
elektriske utstyret tillat.
- J
( )

Ventilen skal ikke skrues pd rer med lengre utskjeering enn
10 mm, i motsatt fall kan det fore til skader pa ventilen og
L kan veere farlig for utstyret.

J
( )
Sikkerhetsventilen pd varmtvannsberedere for vertikal
montering ma kobles til innlepsreret mens apparatets
plastpanel er av. Etter at den monteres opp, md den veere i stilling
somvist pd fig. 2.
- J
( )

Sikkerhetsventilen og rerledningen fra den til den

elektriske kjelen ma beskyttes mot frost. Hvis det er
drenering met en slange: den frie enden av slangen ma alltid vaere
dpen til atmosfeeren (ikke hermetisert). Slangen md ogsa vaere
sikret mot frost.

Varmtvannsberederen fylles med vann ved & apne
kaldtvannskranen som regulerer vannstrgammen fra
vannettet til berederen og varmtvannskranen pa
blandingsbatteriet. Nar berederens kjele fylles med
vann, vil vannstrammen bli jevn og fri for luft. Na kan
varmtvannskranen stenges.

Dersom berederen skal temmes for vann, mé den forst
kobles fra stramforsyningen. Koble fra vannforsyningen til
apparatet. Apne varmtvannskranen pa blandingsbatteriet.
Apne kranen 7 (fig. 4a og 4b) for & temme berederen

for vann. Dersom det ikke er installert en slik kran, kan
berederen tommes pa folgende méte:

® modeller som leveres med sikkerhetsventil med spak -
loft spaken og &pne ventilen og vannet vil renne ut direkte
via sikkerhets-/ avtappingsventilen.

® modeller som leveres med sikkerhetsventil uten
spak, kan varmtvannsbeholderen temmes direkte via
tilforselsroret, men ma forst kobles fra vannforsyningen.

Normalt kan det komme ut noen liter vann nar du tar ned
flensen.

Ved temming av varmtvannsberederen ma det tas
forholdsregler mot vannskader.

Hvis trykket i vannforsyningssystemet er mer enn verdien,
som ble angitt i punkt | ovenfor, er det nedvendig

a installere en trykkreduksjonsventil, ellers skal den
elektriske kjelen ikke funksjonere skikkelig. Produsenten
patar seg intet ansvar for skader som oppstar som folge av
at utstyret ikke betjenes korrekt og brukes hensiktsmessig.

3. Elektrisk tilkobling.

For apparatet tilkobles stramforsyningen, ma du serge for
at berederen er fylt med vann.

3.1. Modellene som har stremledning med stgpsel,
tilkobles ved at stopselet settes inn i stikkontakten.
Frakobling skjer ved at stepslet trekkes ut av kontakten.

Kontakten ma veere riktig tilkoplet til en egen elektrisk
krets som er rustet med en sikring. Den ma vaere jordet.

3.2. Varmtvannsbereder utstyrt med en streamledning
uten plugg

Det elektriske utstyret ma tilkoples til en separat elektrisk
krets fra den faste elektriske installasjonen utstyrt med

en sikring met nominell stram 16A (20A for strom>
3700W). Tilkoblingen ma vaere konstant - uten plugger og
stikkontakter. Den elektriske kretsen ma veere rustet med
en sikring og en innebygd innretning som gir frakobling
av alle poler i situasjoner av overspenningskategori lll.

Koblingen av ledningene pa stramledningen til apparatet
ma utferes som felger:

® Ledning med brun farge av isolasjonen - til
faseledningen av den elektriske installasjonen (L)

® Ledning med bla farge av isolasjonen - til den
negytralledningen av den elektriske installasjonen (N)

® Ledning med gul-grenn farge av isolasjonen - il
beskyttelsesledningen av den elektriske installasjonen (@)

3.3. Varmtvannsbereder uten en stremledning

Det elektriske utstyret ma tilkoples til en separat elektrisk
krets fra den faste elektriske installasjonen utstyrt med en
sikring met nominell stram 16A (20A for stram> 3700W).
Tilkoblingen utferes med massiv (fast) trad av kopper-
kabel 3x2,5 mm? for total strgm 3000W (kabel 3x4.0 mm?
for strem > 3700W).

Det ma bygges inn en enhet i stramkretsen for
stremforsyningen som sgrger for utkobling av alle polene i
tilfelle overspenning kategori lll.

For @ montere strgmlederen til varmtvannsberederen ma
du forst ta av plastdekselet (fig.2).

Kobling av stramledningene bor vaere i samsvar med
markeringene pé klemmene som folger:

® Fase til betegnelsen A eller A1 eller L eller L1.
® Noytral til betegnelsen N (B eller B1 eller N1)

© Beskyttelseslederen ma kobles til skruforbindelsen
merket med @ .

Etter monteringen settes plastdekselet pa igjen!

Forklaring til figur 3:

T2 - termobryter; T1 - termoregulator; S - bryter;

R - varmeelement; SL1, SL2, SL3- signallys; F - flens;
AT - anodetester (for modellene som har en); AP -
anodebeskytter;



VI. ANTIKORROSJONSBESKYTTELSE -
MAGNESIUMSANODE (FOR BEREDERE SOM
HAR VANNTANK MED GLASSKERAMISK-ELLER
EMALJELAG)

Beskytteren av magnesiumsanoden gir en ekstra
beskyttelse og forhindrer korrosjon av tanken pa
innsiden. Dette er et element som slites ut og ma byttes
ut med jevne mellomrom. Av hensyn til en langvarig og
problemfri bruk av din varmtvannsbereder, anbefaler
produsenten at det foretas regelmessig undersgkelse av
magnesiumsanodens tilstand og evt. utskifting, noe som
kan gjeres under den regelmessige forebyggende servicen
av apparatet; dette skal utferes av en autorisert monter. |
forbindelse med utskiftingen, vennligst henvend deg til et
autorisert verksted!

VIl. BRUKSANVISNING
1. Sett pa apparatet

For forstegangsbruk, serg for at berederen er riktig
tilkoblet stremnettet og at den er fylt med vann. Sett

pa berederen ved hjelp av utstyret som er innebygd i
installasjonen, som beskrevet i pkt. 3.2 under pkt. V eller
ved a sette stapslet inn i stikkontakten (dersom modellen
har stremledning med stopsel).

2. Varmtvannsbereder med elektromekanisk styring
Fig. 2 der:

1 -Termostat

2 - Ventil for kraftkontroll

3 - Lysdiode

4 - Anode tester

Termostat (1) og lysdiode ,oppvarming / klar til bruk” r
Temperaturen innstilleres ved a skru termostaten

(1). Denne innstillingen tillater & stille langsomt inn
temperaturen, som du gnsker.

Fig. 2 viser dreieretningen av kranene.

€ STROMSPARING - | denne modusen vil vannet i
apparatet ha en temperatur, som er rundt 60°C. P& denne
maten reduseres varmetapene.

Lysdiode ,oppvarming / klar til bruk” r\ - viser tilstanden/
modusen, hvor apparatet er i: den lyser radt nar
vannet oppvarmes og lyser blatt nar den angitte
temperaturen pa termostaten pa vannet er nadd. Den
lyser Ikke nar ventilen for kraftkontroll er slatt av.

Ventil for kraftkontroll (2) og lysdioder

Ventil for kraftkontroll med et trinn:

0 - posisjon slatt av;

I - posisjon slatt pa;

Lysdiode for kraftkontroll I lyser nar trinn I av ventilen er
slatt pa.

Ventil for kraftkontroll med to trinn:

0 - posisjon slatt av;

I, 11 - posisjon slatt pa;

Valg et trinn av kraft til oppvarming:

Oppiltt kraft slatt pa slatt pa
(merket pa typeskiltet av trinn (1) trinn (I1)
apparatet)

1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200W 2400 W

Ved trinn I av ventilen lyser lysdiod I for stremindikator.

Ved trinn Il av ventilen lyser sammen med lysdioden for
stremindikator I, ogsa lysdioden for stremindikator II.

Anodetester (4) - (gjelder modeller med innebygd
anodetester).

Dette utstyret indikerer den aktuelle tilstanden til
magnesiumsanoden og informerer nar denne ma

skiftes ut. Anodetesteren har en "TEST"- knapp samt
lysidentikasjon ved siden av (fig.2). Du kan sjekke
anodebeskytterens tilstand ved & trykke pa knapp 4 (@)

Nar lysindikatoren ved siden av knappen blinker GRONT,
betyr det at ANODEBESKYTTEREN fungerer normalt og
beskytter apparatet mot korrosjon. Nar lysindikatoren
blinker R@DT, betyr det at ANODEBESKYTTEREN er utslitt
og ma skiftes ut.

N
Utskifting av anodebeskytteren ma utferes av autorisert
tekniker.

J

( 1\

Den anode testeren gir riktige informasjon om

tilstanden av den anode protektoren ndr
vanntemperaturen i det elektriske utstyret er hayere enn 60 °C.
Derfor, md du veere sikker, for du trykker pa knappe 4 (TEST), at
vannet i det elektriske utstyret er varmt og at det ikke ble temt ut
vann idet det ble tilfert kaldt vann for. Termostaten ma veere

innstilt pG maksimal temperatur.
- J

3. Temperaturbeskyttelse (gjelder alle modeller)

Apparatet er utstyrt med et spesielt utstyr (termobryter)
som beskytter det mot overoppheting av vannet,

som kobler varmeelementet fra stremnettet nar
vanntemperaturen blir for hgy.

Etter aktiveringen kan denne redskapen ikke regenereres
og redskapen vil ikke funksjonere. Kontakt en autorisert
servicesenter for feilsoking.

VIil. MODELLER MED VARMEVEKSLER (SERPENTIN) -
FIG. 1B, FIG.1C, FIG. 1D UTABELL 1,20G 3

Dette er enheter med integrert varmeveksler og er

egnet for tilkobling til varmesystemer med maksimal
temperatur pa varmeoverfgringen - 80°C. Man ma
bestemme seg, hvordan man vil handtere strommen
gjennom varmeveksleren i den konkrete installasjonen.
Ved utviklingen av installasjonen ma handteringen bli
utvalgt ( for eksempel: ekstern termostat som maler
temperaturen i vanntanken og kontrollsirkulasjonspumpe
eller magnetventil).



Kjelene med varmeveksler tillater oppvarming av vann
etter metodene som folger:

1. Gjennom varmeveksler (serpentin)- den viktigste
maten for oppvarming av vann

2. Ved hjelp av en elektrisk varmer med automatisk
handtering, innebygd i enheten - brukes nar der er
nedvendig en ekstra oppvarming av vann eller nar
systemet til varmeveksleren (serpentinen) repareres.
Koblingen til den elektriske installasjonen og
handteringen med enheten er nevnt i de foregdende ledd.

Monteringsanvisning

I'tillegg til den ovenfor beskrevne monteringsmaten, er
det spesielle med disse berederne at varmeveksleren
ma kobles til varmenettet. Tilkoblingen skjer i samsvar
med pilenes retning - se fig. 1b, 1¢, 1d. Vi anbefaler at
stoppeventilene monteres ved inngangen og utgangen
av varmeveksleren. Ved a stoppe tilstramningen til
varmeveksleren ved hjelp av nedre (stoppe-) ventil,
unngar du ugnsket sirkulasjon i varmeveksleren nar du
kun gnsker & bruke det elektriske varmeelementet.

Ved demontering av bereder med varmeveksler, ma begge
ventilene stenges.

Ve

N
Det er av stor betydning d bruke dielektriske glidelagre ndr
du knytter varmeveksleren til en installasjon med

kobberrar.

J
( )
For @ begrense korrosjon md i installasjonen brukes ror
med begrenset diffusjon av gasser.
J

Modeller med én varmeveksler og en termolomme
( 1\
Installasjonen av apparatet betales av kjgperen og ma
utfares av en kvalifisert installater i samsvar med den
grunnleggende instruksjonen og dens vedlegg.
N\

J
Tekniske spesifikasjoner:
Type GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS| GCV-
8047 |10047|12047|15047| 11SO
15047
Overflate av varmevek- | 045 | 0.7 | 0.7 | 0.7 0.83
sleren (m?)
Volum av varmevek- 216 | 3.23 | 3.23 | 3.23 3.88
sleren (1)
Arbeidstrykk av var- 06 | 06 | 06 | 06 0.6
meveksleren (MPa)
Maksimal temperaturav | 80 80 80 80 80
kjglemiddelen (°C)

P& modeller med mulighet for montering av
termolommen som er levert met apparatet ma installeres
til klemmen merket med,TS". Gjengen ma tettes.

Modeller med to varmevekslere og termolomme

Disse modellene gir mulighet til tilkobling til to
eksterne varmekilder - solfangere og lokal eller sentral
varmtvannsforsyning.

Markeringen av varmevekslerne:

® S1 og pil rettet til avslutningen av varmeveksleren —
inngang av varmeveksler S1

® S1 og pil rettet fra avslutningen av varmeveksleren ut-
utgang av varmeveksler S1

® S2 og pil rettet til avslutningen av vermeveksleren -
inngang av varmeveksler S2

® S2 og pil rettet fra avslutningen av vermeveksleren -
utgang av varmeveksler S2

Til vanntanken er sveiset en muff med innvendig gjenget
4" for montering av en termosonde - markert med ‘TS". Til
tilbehoret av apparatet tilhgrer en hylse av messing for
termosonde, som ma bli rullet opp til denne muffen.

Tekniske spesifikasjoner:

Type GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047

Overflate av varmeveksler 0.5 0.5 0.5

S1(m?)

Overflate av varmeveksler 0.3 0.3 0.3

S2 (m?)

Volum av varmeveksler S1 (1) 24 24 24

Volum av varmeveksler S2 (I) 14 14 14

Arbeidstrykk av varmeveksler 0.6 0.6 0.6

S1(MPa)

Arbeidstrykk av varmeveksler 0.6 0.6 0.6

S2 (MPa)

Maksimal temperatur av 80 80 80

kjglemiddelen (°C)

IX. PERIODISK VEDLIKEHOLD

Ved normal bruk av berederen, som felge av den hgye
temperaturen, vil det etter hvert danne seg kalkavleiring
pa varmeelementets overflate. Dette vil normalt forverre
varmevekslingen mellom varmeelementet og vannet.
Temperaturen pa varmeelementets overflate og rundt
den stiger. Man kan hgre den typiske lyden av kokende
vann. Termoregulatoren begynner a sla seg pa og av
hyppigere. Det kan forekomme “falsk” aktivisering av
temperaturbeskyttelsen. Derfor anbefaler produsenten av
dette apparatet at det foretas forebyggende service annet
hvert ar av autorisert verksted eller lignende og denne
kostnaden dekkes av kunden. Denne servicen skal omfatte
rengjering og undersgkelse av anodebeskytteren (hos
beredere med glasskeramisk lag) som om ngdvendig ma
skiftes ut.

Du ma bruke en fuktig klut for & rengjere det elektriske

utstyret. Ikke bruk abrasive eller Igsemiddelholdige
rengjeringsmidler. Ikke spyl vann direkte mot utstyret.

Produsenten patar seg intet ansvar for skader
som oppstar som folge av at kunden ikke har fulgt
angjeldende bruksanvisning.

Miljgvern

Brukt elektrisk utstyr inneholder verdifulle materialer og
ma derfor ikke kastes sammen med husholdningsavfall!
Vi ber om ditt bidrag til miljgvennlig forbruk og om at

du leverer utstyret til gjenbruksstasjonene i ditt omrade

I (dersom de finnes).



A&16TIpoL TENATEG,

H opdda tou TESY eykdapdia oag euxaploTei yia To véo
TPOI6V Mou ayopdoate. EAmi(oupe 6Ti n véa oag cuokeun
Ba cuvelopépet yia TV BeATiwon Tng dveong oTo OTIiTL 0ag.
H mapouoa TexVIKNA Tieplypa@r} Kat ot 0dnyieg Xprioewg
£XOUV WG OKOTTO VA 0aG YVWPICOUV HE TO TIPOTOV Kal

TOUG OPOUG YIa TNV KAVOVIKI TOU EYKATACTACN Kal
ekpeTaAeuon.H odnyia mpoopiletat yia mMoTomonpévoug
TEXVITEG Ol OTTO{01 B EYKATACTAOOUV APXIKA TNV GUCKEUN,
Ba amoouvo£oouV Kal EMMIOKEVACOUV TNV CUCKEUN O
niepintwon BAGBNG. H tipnon Twv odnytwv Toug mapovTeg
KAVOVIOHOUG €ival TTPOG OPENOG TOU KATAVAAWTH Kal gival
£vag amod Toug 6POUG TNG YYUNONG, TTOU AVAPEPOVTAL OTNV
KAPTA €yyUNong.

MapakaloUE, va €XeTe UTTOYN 0AG OTL N CUMHOPPWON

HE TIG 08NYIEC XPrIONG TTOU TIEPIEXOVTAL OTO TIAPOV
£YXELPIBLO, Eival KUPIWE TTPOG OPENOC TOU ayopaoTH, AANG
Tautéypova gival Evag amd Toug 6poug TnG yyunong

TTIOU AVAPEPOVTAL OTNV KAPTA EyyUNONG Yia va UITopEi 0
ayopaoThg va Xpnotpomolei Swpedv mapoxr unpeciag
gyyounong. O kataokevaoTig Sev pépel kapia evbuvn yla
BA&BeC kat Tuxdv {npiéG Tou Ba MPOKANBOUV 0T CUCKELN
e€autiag TG Aettoupyiag ri/kal TNG yKataotaong mou Sev
GUHHOPPWVOVTAL HE TIG EMONUAVOELS Kat odnyieg oTo
mapov eyxelpidio.

O NAEeKTPIKOG BEPUOTIPWVAG AVTIOTOIXEL Kal
OUMHOPQWVETAL PE TIG TTPOSIaYPAPEG TwV PdTUTIwY EN
60335-1, EN 60335-2-21.

I. MPOOPIZMOX

H ouokeurig mpoopiletal va e§ao@alilel (e0Td vepo yia
OIKIOKI XProN, O€ KTipla Ta omoia éxouv eykatdotaon
08pevoNg pe mieon Oxt TePIOcOTEPO amd 6 aty. (0.6 MPa).
H ocuokeur mpoopiletal yla Xprion HOVO o€ KAEIOTA Kal
Oepuavopeva dwudrtia, émmou n Beppokpacia Sev mEPTEL
Katw amo 4°C kat Sev éxel oxeSl00TEl yia Aettoupyia
GUVEXNG PONC.

H cuokeun éxel oxeSIAOTEI YIa va AEITOUPYEL OE TIEPLOXEG
HE OKANPOTNTA VEPOU €wg 10 °dH. Xe mepimtwon mou
£€X€l eyKaTaoTabe( o€ pia meploxn KE Mo ,,okANpd” vepod,
givat oAU mBavn n taxeia cuooWPEVON AAATWY TTOU
£XOUV WG amoTéAeTHa TN SnHIoUPYia XAPAKTNPIOTIKOU
BopURou katd tn Béppavon kat cupPBANoLY GTNV

I1l. ZTHMANTIKOIKANONEZ

Tayeia pOopd Tou NAEKTPIKOU oTolKE{OU. MMa TTEPLOKES pE
OKANPOTEPO VEPO, oUVICTATAL VA KABaPI(ETE TN CUOKELN
amd Ta CUCOWPEVHEVA ANaTa KABE Xpdvo, KaBwg Kat va
XPNOolpomolEiTe TOV BepUavTrpa pe 1oX0 puéxpt 2 kW.

II. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. OVOpaOTIKA XWPENTIKOTNTA OE NiTpa — KoiTa&e TNV
TMVaKiSa 0TnV CUOKEUN.

2. OvoMaoTIKA TAoN- Koita&e TNV mvakida otnv GUOKEUN.
3. OvopaoTikn 1oXU - Koita&e Tnv mvakida otnv CuUoKeUH.

4. OvopaoTIKN TTieon - koita&e TNV mvakida oTnv
OUOKEUN

Aut Sev eivai n migon tou Siktvou USpevong. H migon
QaVAKOIVWVETAI yIa T CUOKEUN Kall apopd TiG
anaitrioeig twv mpodiaypapwv acpaeiag.

5. TOmog tou Bepuocipwva —KAEIOTOG BeppavThS
OUCOWPEVONG HE BEPHOUOVWON.

6. Eowtepikn kdAUYN: yia ta povtéAa GC - yuahi -
KEPAUIKO

Na ta povréla Xwpig evaAAakTn Ogpudtnrag
(oepmavriva)

7. H kaBnueptvr) KatavaAwon NAEKTPIKIAG EVEPYELAG -
BAéme Napdptnua |

8. AnAwpévo Tpo@il @opTiou - BAéme Mapdaptnua l

9. MoodTNTA TOU MIKTOU VEPOU 0TOoUG 40°C V40 o€ Aitpa -
BAéme Mapdptnua l

10. Méyiotn Beppokpacia Oeppootdtn - BAéne Mapdptnuall

11. Epyootactakég pubuioelg Beppokpaciag - BAEme
MNapdaptnual

12. Evepyelakn andédoon otn B€puavon Tou vepou - BAéme
MNapdaptnua |

MNa ta povtéAa pe evaAAdktn Oepuotntag (cepmavriva)
13. 'Oykog ouykpAatnong Beppotntag o€ Aitpa - BAéme
MNapdptnua ll

14. AnwAeleg BepudTnTag o UNdevikd popTio - PAENE
Mapaptnua ll

A

KaBwc givai

L oUUQWVA UE TOUG KaVOVIOUOUG TOUG.

N

Mpoaooxn! H Aav@aouevn eykatractaon kai cuvéeon tn¢ ovokeuns 6a to
Karaar%oa emKivouvo yia tnv vyeia Kai tnv {wn Twv KatavaAwtwy,
uvartov va mpokKaAeoel 0oBapeg Kal HAKPOXPOVIEG CUVETEIEG VI
,autoug, oupmepiAapBavopevng, evleiktika, cwpatikwyv BAaBwv kai/ n
Oavarov. Auto umopet emong va mpokaAeoel {nuia yia tnv meptovaia Tovg /
BAapn kat/ n kataotpoen/, kabwg kat {nuia Tpitwv mou mpokAnBnkav
oupneptAauPavopevnes alda oxi povo amo mMANUUUPES, eKkpNéN Kai mupkayteg. H
gykataotaon, n ouvdean oto UBPAUAIKS Kal NAekTPIKO SikTuo Kal ) Béon o€
A&itoupyia mpémeiva nanuaronowOvral QTOKAEIOTIKA Kal Vo amd
e€e1bikeuuévoug NAEKTPOABYOUG Kal TEXVIKOUG EMIOKEVNC KAl EYKATAOTAONC TNG
OUOKEUIG, TToU €YoV amoKTAOE! TV apuodIdTNTd Toug 0To £6a¢Pog TOU KPATOUG OTO
omolo mpayuatomoleital n eykatdotaon Kai 6éon o€ Asitoupyia TG CUOKEUNG Kal

J

» O Ogppocipwvag TTPETEL va YKATAOTAOE! LOVO OE XWPOUG UE KAVOVIKNA

QVTITTUPIKA TTPOCTAGIA KAl ACPAAELQ.



Moté va unv Béoete o€ Aettoupyia Tov Beppoaoipwva eav dev
SlamoTtwOeite, 0T eival yeuAToC e vePO.

Katd tnv ouvdeon tou Bepuoacipwva pog To NAEKTPIKO Siktuo Ba
TIPETTIEL VA TIPOCEXETE YIA TNV KAVOVIKH GUVOECN TOU aywyoU TTPooTaCiag
(Yia Ta povtéla dixwe kaAwdlio Kal @ig). & mbavoTita n Beppokpaocta
oto SlapepIopa va Yivel -0c(uglov) To Bppoaipovag pemel va SlEpPEL
(akoAouBelte reptypa@l 0To onelo V-2.01vOeopog To Bepuoaipovag amo
TO 16payoYo0C.).

Katd tn Asitoupyia — (Aertoupyia B€puavong vepou) - ival UCIOAOYIKO
va otAdel veEPO Ao TNV OTTH AmooTPAYYIONG TNG TPOCTATEUTIKIAG Bakéiéac.

H idla mpémel va mapapeivel avolkTr Tpog Tnv atpooeatpa. Mpémnet va
An@BoUV pétpa yla TNV agaipeon i TNV GUANOYH TNG TTOCOTNTAG XUPEVOU
vepoU yla Tnv amopuyn (nuiwv kabwg dev Ba mpénel va mapafiddovtal
Ol ATTAITACELC TTOU TTEPLYPAPOVTAL OTO ONW. 2 TG mapaypdgou V (E). H
BaABida kal Ta cuvagr €APTAPATA TNG TIPETTEL VA TIPOOTATEVOVTAL ATTO
Taywua.

Katd tn didpkela tng B€puavong TNG CUOKEURG UITOPEL va akoUyeTal
éva opLplypa (étav To vepo apxiCel va BﬁdOEl). AuTO €ival @uololoyikod
@avopevo Kal dgv amotelei Evoeién duo enougyiac. O Bo6pufog yivetat mo
EVTOVOC UE TO XPOVO AOYyw TNG CUCOWPEVONC AAATWV acPeoTiov. Na Tnv
e€aelPn Tou BopuPou npénel va kabapioete Tn cuokeun. H mapoxn Tng
unnpPeciag authg dev KAAUTITETAL Artd TNV £yyunon.

MNa tnv ac@aln epyacia Tou Bepocipwva n avteniotpopn-
nmpooTateuTikh BaABida mpémel TayxTikA va kaBapiletal kat eEAéyxeTal
€AV AEITOVPYEI KAVOVIKA (Va NV €XEL UTTAOKAPEL). gla TIG TIEPLOXEC
HE TTOAU aoeoTouXo (OKANPO) vePO Tipémel va kabapiletal kal amo
TNV aoBeotoMBIKr LER. AuTA N uTINPEGia dev gival QVTIKEIUEVO TNG
e§uMNPETNONG €yyunong.

A Anayopebovrai otibrjmote uetatpomnég kat S1appuBUIOEIC TNV KATAOKEUN Kal 0TO
NAeKTPIKS oxriua Tou Beppooipwva. ‘Otav StamoTwlouv Tétoleg peTatpomég
1 €yyUnon g CUOKEVRE AKUPWVETAL. (¢ LETATOOTTE Katl SIappuBUIOEIG )
gwvoouvTal oTIORTOTE amoudkpLVon TwV XPNOIUOTIOINUEVWY aTTo TOV KATAOKEVAOTH
OTOIXElQ, EVOWUATWON CUUTANPWHATIKWY OTolxElwv 0Tov Beppooipwva, aMayn
oTolxelwv e avdroya ta omoia Gev oUVIOTOUVTAI ATTO TOV KATAOKEVAOTH.

H mapovoa odnyia agopd 6Aa Ta Hoviéra Bepuocipwveg and Tnv
8uun§pl}\apﬁavopévou KOl T MIOVTEAQ PE EVOWUATWHUEVO EVAANAKTN

EPUOTNTAC

dL\J/ T(;] KaAWS10 Tpo@oddTNoNnG (yia Ta HOVTEAA TTOU €XOUV TETOLO
KaAwb10) éxel BAAPN To kKaAWSI0 TIPETEL VO AVTIKOTAOTADE( artod
EKTTPOOWTTO TOVU OLVEPYEIOU 1 amd MPOowTIo HE Tapduola e1dikevon yia va
ano@UyeTe OTIONTIOTE PioKO. o ) ) )

H ouokeur| autr| puropei va xpnotpornoinBei and madia g)\u(lac 8 eTwv
Kal dvw Kal OTOHA PE HEIWHIEVEG OWUATIKEC, AlIOONTIKEG 1} dlavonTIKEG
IKAVOTNTEG A PE ENAEIPN EPTTEIPIOG KAl YVWOEWYV, EQOCOV BpiokovTal
UTTO EMITAPNON, €XOUV AABEL OONYIEG OXETIKA PE TNV AOPANN XPrion TG
OUOKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUC.

Ta maidid dev mpémel va mai(ouv Je Tn CUOKEUN.

O kaBaplopdg Kat n ouvtApnon Xprotn Sev mpémnel va ekteAovvtal and
madld xwpic emrripnon.



IV. NEPITPAOHKAI APXHAEITOYPTIAZ

H ouokeun mepihappavel mepiBAnua, @Aavtla oTo KATw
Hé€pog NG /o€ K&BeTa TomoBeTnévoug Beppoaipwves/
1 otV mMeupd / o€ opt{ovTia TomoBeTNpévoug
OepHOCIPWVES/, TPOOTATEUTIKO TTAACTIKO TTAVEN Kall
ao@aMoTIKA BaABida aviemoTpo@ig.

1. To owpa ocvviotdtal amod de§apevi amd xdhupa
(Se€apevn) vepou) Kal eEWTEPIKO MAACTIKO TEPIBANA

He Beppopdvwon HETAEL TOUG amd OIKOAOYIKA Kabapn
agppomoAuoupedAavn uPnAng mukvéTntac. H Se€apevi
vepoU e€aopalietal pe Suo OWANVEG P omeipwua G V2
yla Tpo@oddTNOoN HE KPLO VEPO (UE UIMAE SAKTUAIO) Kal yla
amoppor] Tou (e0Tol VEPOU (Ue KOKKIVO SAKTUAIO).

H eowtepikn Se€apevy avdloya Pe To HOVTENO UIMOPEL va
givat dvo eldwv:

® unopei eival kataokevaopévn amod pavpo xaAuvPa o
ormoiog Mpo@uAdooeTe amod tnv SidBpwaon e eSIKr valo-
KEPAMIKN KAAUWN 1 epayLé KAAUYN

® unopei eival kataokevaopévn amod avo&eidwto xahuPa

3TOUG KABETOUG BEPUOTIPWVEG UMOPE va gival
EVOWHATWHEVOG EVOANAKTNG BeppoTnTag (ogpmavtiva).H
gioodo¢ kal n €£060¢ TN oepmavtivag Bpiokovtal mayiwg
Kal ouvioToUVTaL aTTd CWARVA HE oTeipwpa G 4.

2. Ttnv @Aavt{a gival TomoBeTNUEVOC 0 NAEKTPIKOG
BepUavTG. ZTouG BEPUOCIPWVEG UE EISIKT UONO-KEPAUIKN
KAAUYN gival TOTTOBETNUEVOC KAl O TIPOQUAOKTAPAG
payvnaiou.

O nAeKTPIKOG BEPUAVTIG XPNOLUOTTOLETAL YIa TNV
B¢ppavon tou vepoL otnv Se€apevr kat Staxelpiletat
and tov BeppooTtdtn o omoiog avtdpata Statnpei TNV
mpokaBoplopévn Beppokpacia. O Beppodlakontng

givat pia evowpatwpévn diataén yia mpootacia and
unepBéppavon n omoia amocuvdéel Tov BeppavTr amd to
NAEKTPIKO SikTLO OTAV N BEPUOKPATia TOU VEPOU PTATEL
o€ TOAU UYNAEG BEPUOKPATIEG.

3. Havtemiotpopn- mpootateuTikn BaABida amotpémel
NV MANPEG EKKEVWON TNG CUOKELNG OTAV OTAUATHOEL N
TPOoPodATNON HE KpLO vEPO amo To Siktuo. H BaBida
TIPOCTATEVEL TNV CUOKELH amd TV avénon tng mmieong
otnv de§apevn WG TIHEG UPNAGTEPEG TTO TNV EMITPETTH
og KaBeoTw¢ Bépuavong (mpoooxn pe Tnv avénon tng
BOspuokpaaiag n mieon avdaverat) pe TV EKPON TOU
TIEPITTOU VEPOUL amod To Avolypa amoppong. Kavoviko gival
o€ KaBeoTwg B¢ppavong amod To volypa amopporig va
oTalAdlel vepd Kal QUTO TTPETTEL VA TO £XOULE UTTOYN KATA
NV TomoB€Tnon Kat cuvapHoAdynon Tou Beppocipwva.

H avtemiotpopn- mpootareutikrj farBida Sev umopeiva
MPo@UAGEE! TV cuokeun 6tav n mieon Tou SIKTUOU ival
UeYaAUTEQN QIO TNV AVAKOIVWHEVN.

V. EFKATAXTAZH KAI ZYNAEZH

( 1\

Mpoaooxn! H AavBaougvn eykaraotaon kai ouvdeon

NG GUaKeUNG Ba To KATaoTNoEl EMKIVEUVO yia TV
vyeta kat v {wn Twv KatavaAwtwy, kabwg sivat Suvarov
va mpoKaAeoel 0oPapeg Kal HaKPOXPOVIES CUVETEIEC YI
,auUToUC, oUpmEPIAauPavouEvnG, EVOEIKTIKA, CWHATIKWY
BAaBwv kai/ n Bavarov. Auto pmopel maong va npokaAeoet
{npa yia tnv meprovaia toug / fAapn kai/ n karactpopn/,
kaBwg kat {nuia Tpitwv mov mpokAnOnkav
ovpnepiAapBavopsvng alda oyt povo amo mMANpUUPES,
&kpnén Kai mupkayieg. H eykatdataon, n ouveon oto
vdpauAIKG Kat nAekTpIKS SikTuo Kat N Béon ot AeiToupyia mpémel
va mpayuaromololvtal amokAEIOTIKA Kal Uévo amd
eéeibikeupévoug nAekTpoAdyous Kal TEXVIKOUG EMOKEUIS Kal
EYKATAOTAONG TNG OUOKEVNC, TTOU XOUV ATOKTAOEI TV
appodIéTNTd Toug 0To £8aPOG TOU KPATOUS OTO 07T0i0
TpayHaTomolETal n ykatdotaon Kai Béon oe Aeitoupyia tne
OUOKEUT]G Kal OUUQWVA LIE TOUG KAVOVIOUOUG TOUG.

1. Eykatraotacn

JUVIOTATAL N EYKATACTOON TNG CUOKEURG va gival
TANCIE0TEPA OTOV TOTIO XPNOIHomoinong Tou {e0ToV
VEPOU, Yla va HEWBOOUV o1 BEPUIKEG ATTWAELEG OTOUG
aywyoug. Otav mpayUaTOTOIOUHE EYKATACTAON TNG
OUOKEUNG O€ AoUTPO 0 Bepoaipwvag TPEmel va
ToToBeTNOE O€ TETOI0 PEPOG WOTE VA PNV TIEPIXUVETAL

pe vepo. H ouokeun avaptdtal ano 1o gépov ENacua
TomoBeTNEVO 0TO OWHA Tou Beppocipwva (X mepimtwon
TToU TO P€pov éNacpa Sev gival TOMOBETNUEVO TIPETEL VA
ouvappoloynOei pe Toug Koxhieg mou Bpiokovtal otnv
ouokevaoia). H avaptnon mpaypatonoleital o€ Vo
yavt{oug (@ 10 mm), oTEPEWHEVOL HE OlYOUPLA OTOV TOIXO
(6ev oupmepAapBdvovTal 0TNV CUCKEUAGIA OTO OET
avdptnong). H kataokeur Tou @EPovTog EAacpa 6Toug
OepUOCIPWVEG Yo KABETN eykaTAoTaon €ivat TOMATAWY
XPNOEWV KAl EMITPETEL Ol ATTOOTACELG HETAY TwV YavT{wv
Kat givat peta& 220 kat 310 xthooTd. (Xxripa 1.a). Ztoug
Beppuoocipwveg yia opt{dvTia TomoBETnon o1 amooTACELG
peTAgL Twv yavT{wy gival S1a@opeTIKEG avaloya PE TO
HovTéNO Kal avapépovTal oTov miivaka 1 (Zxrpa 1.b).

e N
Ta va amoplyoupe Tv mpokAnon BAafwv otov
XPriotn Kai o€ Tpita mpéowna o€ mepimtwon fAafwv
0710 oUoTNHA TPoPoSOTNON UE (€0TO VEPO €ival amapaitnTo
1 ouokeurj va tomoBetnBei o€ xWPoug mou éxouv
vdpoudvwon SaméSou Kal TAPOXETEUOT) OTNV ATTOXETEUOT.
J¢€ Kapia mepIMTwon KATw amd TNV oUoKeur) Sev MpEMeL va
TOmOBETETaI QVTIKEIUEVA, Ta omoia SeV avTéyouv Ot vypaoia.
Katd tnv eykatdotaon tng CUOKELG O€ XWpoug Sixwe
vdpoudvwon eivai anapaitnTo va KATaoKEUAOOUKE
MPo@UAAKTIKY Se€auevri Katw armo Tov Beppooipwva ue
L Spaivwon mpog TNV amoxéteuon.
y Znpeiwpa: n mpopuAakTikiiSeéauevridey
oupmepIAauBavetal oTo O€T Kal EMAEyeTal améTov
Xxprjotn.




2. TUvdeon Tou Beppocipwva pe To uSpavAiko Siktvo
IxAua 4a/ 4B - yla K&Betn kat opt{ovTia TomoBETnon.

‘Omou: 1 - cwAnRvag €1l0680v, 2 - MPoUAAKTIKA BaABida. - 3
BaABida pubuiong (yia mieon oto Siktuo USpeVONG TAVW
amnd 0,7 MPa), 4 - Kpouvog S1aKOTTAG 5- Xwvi yia ouvdeon
Ue To SiKTUO amoxéteuong, 6 — NAOTIXO, 7 - KAMOUAQ yla
SieppePol To Beppooipovag

Katd v ouvdeon tou Beppoaipwva pe 1o uSPAUAIKO
Siktuo mpémel va £xoupe UTTOYN Uag TIG VOEIEEIG TwV
XPWHATIOTWV SAKTUNIWY OTOUG CWANVEG: UTTAE — Yla TO
KpUO VEPD (E10€PXOHEVO) VEPO; KOKKIVO — Yid TO {€0TO
(e€epyOMEVO) VEPO.

H tomoBétnon g avtEmioTPoPnG MPOCTATEVTIKIAG
BaABidag (8 MPa) pe Tnv omoia éxeTe AyopAOEL TOV
Oeppooipwva gival uoXPewTIKK. Auth n BaABida
TomoBeTeital 0TV €i0080 YIa TO KPUO VEPO CUUPWVA PE
Ta B€An oTo oWpHA Tou Beppoaipwva, Ta omoia Seixvouv
NV KATeVLBUVON TOU EI0EPXOUEVOU VEPOU. AEV EMTPEMETAL
AN\a pakdp Slakomrg HeTagy Tng BaiBidag kat g
OUOKEUNG. .

E&aipeon: E4v ot TomiKoi Kavoviopoi (Kavoveg) amattovv
™ xpnon piag aAng BaiBidag acpaleiag r GUCKEUNG
(oUp@wva pe Tov kavéva EN 1487 kat EN 1489), Ba mpémel
va ayopaoTei XwploTd. [0 CUCKEVEG TTOU CUPHOPPWVOVTAL
ue 1o mpotumo EN 1487 n péylotn mieon Aettoupyiag
npénetva givat 0,7 MPa. Na d\\eg BalBideg aopaleiag,

n mieon Babuovounong mpémet va ivat pe 0,1 MPa
KOTWTEPN amd TNV TTIEDN TTOU AVAYPAPETAL OTNV TVaKida
TNG OUOKEUNG. Z€ QUTEG TIG TIEPUTTWOELS, N BaABida
QVTETTIOTPOPIG TIOU TTAPEXETAL E TN CUOKELT SV TTPETTEL
va xpnotyoroleital.

N
H dmapén dMwv (maAiv) aviemiorpopwv-
npootateutikwv BaABibwy umopei va mpokaréoet BAGLN

otV SIKId 0ag OUOKEUN Kai Ba TPEMEl va TIG AITOUAKPUVETE
(amoouvdéoere). .
. J
4 )

Aev emrpémovtar dMeg BaABideg Siakomrig petal Tng
BaBidag avtemotpogric (Sidtaéng aopaeiag) kai g
L OUOKeUNG.

Aev empénetai 1o Bidwua s BaABibag o oneipwua pe
urikog mavw amdé 10 x\iootd. Stnv avtibetn mepimwon
auté umopei va mpokaAéoel fAGPN oty Sikid oag BaABiba kat eivai

L EMKIVEUVO yIa TNV CUOKEUN 0aG. )

( 1\
2106 Bepuooipuveg e kaBetn TomoBétnon n
npoaotarevtikrj BaABida mpénei va eival ouvSepévn e Tov

owArjva el0660u e Katefacpévo MAATTIKG TIGVEA TNG CUOKEUNG.

Egpdoov éxel tomoBetnBei n faABida mpémel va Bpioketat og Béon

L 6nwe paiveral oto oxriua 2

&

H BaABida avtemotpopric acpaleiac kai n owArivwon

a6 v BaABida mpog tov Aépnta mpénet va
MpoOoTATEUOVTAl AMd MAYWUA. X€ MEPIMTWON GwANVWTOU aywyoU
anootpdyyiong - 1o EAeUBepO GKpo ToU TPEnel va eival mavta
avoité otV atuéopaipa (va unv Bubietai o vepd). O owArvag
Tpémel emionG va mpoYuAdooeTal anmd Tov mayeto.

To yéuiopa tou Beppoacipwva pe vepd mpaypatomoleital
avoiyovtag Tov S1aKOTTn KpUou vepou amo to Siktuo
0U8pevoNG kat Tou SlakdTTN Tou {E0TOU VEPOU TOU
avapiktipa {eoTtol — KpUou vepoU. MeTd To Yépiopa
Tou Beppoaipwva amod Tn pratapia avapi§ng mpEmet va
TPEXEL adtdkomn Séoun vepou. TWpa mia UMopPEite va
OTAPATAOETE ToV S1aKOTTN {€0TOU VEPOU.

‘Otav emBANETAL VO EKKEVWOETE TOV BEpUOTipwva

£ival UTTOXPEWTIKA TPWTA VA SIOKOYETE TNV NAEKTPIKA
TPoPoSOTNON TTPOG ToV BEPPOTipwVa. AlOKOTICL TO VEPO
KOTO TN OloKEPL AVOLyOTE TO KAmOUAa yia (E0TO VEPO OTN
HIKTN pratapta. AVIKOTE N Karmouha 7 (@iy.4a kat 46) yia va
Sleppet To vepo armo to Beppooipovag. Eav Sev nrapyel to
Beppooipovag umopel va yivel Sieppe BoL €Tot :

® 370 HOVTENO pal TTPOPINAKTIKOG BaABida pat AooTog.

® TEIKOOTE TO AOOTOG — TO VEQPO TA TPEXEL ATTO TO AVOLYUA
TV KAQma.

3TO MOVTENO Hal TTIPOPINAKTIKOG XOPIG AOOTOG ~TO
Bepuooipovag umopet va yivel Sieppefol amo to
£l0EPXOUEVOV COMVAC ,apou Ba yIvel (EKPEUEL ATTO TO
15payoyoq

‘OTav amopakpUVOUUE TNV GAAVT(a ival KAVOVIKO
va TPEEOUV PEPIKA NiTPa VEPO TIOU €XOUV UEIVEL OTNV
Se€apevn.

Katd v exporj mpémet va AapBdvetal uétpa yia tv
amoguyn (nuiwv amd to vepd mou Pyaivel.

Y& mepintwon mou n miieon oto SikTuo LEpeuVoNg
unepBaivel tnv agia mou opiletat otV mapdypago | (A")
mo mavw, gival avaykaio va eykataotadei pia BaABida
Heiwong mieong, SlapopeTikd o Aépntag Sev Ba Aertoupyei
owoTd. O KataokevaoTrg Sev avalapBdvel euBUVEG yia Ta
mpoBAfUaTa amd TNV PN KAVOVIKY EKUETANEUONG.

3. X0v8eon Tou Oeppoci@wva mMPoG TOo NAEKTPIKO
Siktvo.

TMpwv va cuvdéoete TV nAekTpIKT TPoodoTNaN, Ba
npémet va SiamotwOeite 6t N ouoKeur] elval yeudtn ue
VEPO.

3.1. Xta povtéha epodlaopéva pe KaAwdio Tpoeodotnong
OET PE QI N oUVOeoN Tipaypatoroleital Balovtag To

@1 otn mpifa. H amoouvdean amod 1o NAeKTPIKS SikTuo
TIPAYHATOTIOIEITAL ATTOoVVEEoVTaG TO @IG amd Tn Tpida.

H mpia mpénei va ouvdebei owotad ot éva Eeywploto
NAEKTPIKG KUKAWHA TOU TIPOOTATEVETAL a6 aoPAAELa Kat
va éel yeiwon.




3.2. Oeppavtripeg vepoL e§omAopévol pe KaAwS1o
Tpoodoaiag xwpic Buopa

H ouokeun mpénel va gival ouvdedepévn o€ éva

EEXWPLOTO NAEKTPIKG KUKAWHA aTTo TN 0TaBepr) NAEKTPIKN
£YKATAOTAON TTOU Eival EQOSIAOUEVO LE AOPANELD UE
OVopaoTIKO pevpa 16A (20A yia toxy > 3700W). H cuvdeon
Ba mpémel va givat éviun — Xwpic pEVPATONATITEG. To
NAEKTPLKO KUKAWHA TIPETTEL VA EQOSIAOTEL PE pia aopAalela
Kal Hio evowpatwpévn cuokeur mou Stac@alilel
SlaxwpIopo SAwV Twv TOAWVY KATW amod ouvOnKeg
unéptaong katnyopiag ll.

H olvvéeon twv kaAwdiwv pevaTog TNG CUOKeLHC Ba
TPémeL va yivetal wg eENG:

© Kahwdio pe xpwpa Kagé TG HOVWonG — 0Tov aywyo
PAONG TNG NAEKTPIKIAG eyKataoTtaong (L)

©® KaAwdio pe XpWHa UIMAE TNG HOVWONG — OTOV OUSETEPO
aywyod TNG NAEKTPIKAG eykataotaong (N)

©® Kahwdio pe XpwHa KITPIVOTIPAGIVO TNG HOVWONG — OTOV
aywyd mpooTtaciag TG NAEKTPIKAG eykatdotaong (L))

3.3. Ogppavtipeg vepoL xwpic KaAwdio Tpopodoaiag

H ocuokeun mpémel va gival ouvdedepévn o€ éva

EEXWPLOTO NAEKTPIKG KUKAWHA aTTo TN 0Ttabepr] NAEKTPIKN
£YKATAOTAON TTOU €ival EPOSIAOUEVO HE ACPANELD HE
ovouaoTIKO pevpa 16A (20A yia toxy > 3700W). H ouvdeon
TIPAYHATOTIOIETAL PE XAAKIVOUG HOVOKAWVOUG (GKANPOUG)
aywyoUg - kaAS10 3x2,5 mm? GUVONIKAC loxvog 3000W
(kaA@810 3x4.0 mm? yia 1ox0 > 3700W).

270 NAEKTPIKS KUKAO TPOPOSOTNONG TNG CUCKEUNG TTPETTEL
va gival evowpatwpévn diataén n omoia va eac@ahilet
v amocVvEeon OAwV TwV MOAWV OE TIEPIMTWON
unepPOAIKIG Tdong katnyopia lll.

lNa va tomoBetnBei 1o KAAWSI0 NAEKTPIKAG TPOPOSATNONG
TPOG Tov Beppocipwva gival amapaitnto va BydAoupe To
MAQOTIKO KAAUHA (OXAHa 2)

H ovvéeon Twv Tpo@odoTikwy KaAwdiwv mpémel va
QVTIOTOIXEL TWV EMYPAPWV EMAVW OTA BUopATA EMAPAS
W¢ akoAoVOwWC:

® 10 kaAwdio pdongoto AATALALI

® 10 oudétepo kaAwdio oto N (B B1 i NT)

© Eival UTTOXPEWTIKO N GUVOEDHN TOU TPOCTATEUTIKOU
aywyou pe v BidwTtr cUvEEoN Ue To orjua @ .

MeTd TNV £YKATAOTAON TOU MAAOTIKOU KAAUUHUATOG
TomoBeteital {avd oTnV apxIkr Tou Bé-on.

EEnynoeig mpog To oxrpa 3:
T2 - Beppodiakomtng T1 - puBuioTrc Beppokpaciag;
S - 81akomTng ; R - Beppavtig SL1, SL2, SL3- evdelkTikn

Auyvia; F - @Advta; AT - dvodog Sokipaaiag (uovo
yta va povTtéla pe dvodog dokipaaciacg); AP — avoSikog
TIPOYUAAKTHPAG

V1. ANTIAIABPQTIKHIMPOZTAZIA- ANOAOX
MATNHZIOY (FTAGEPMOZIOQNEEZ ME AEZAMENHME
YANO-KEPAMIKHKAAYWH)

H dvodog payvnoiou mpooTaTeVEl TNV ECWTEPLKI EMPAVELD
¢ de€apevig and Siappwaon. H avodog givat éva ototxeio
TO OTTOI0 KATAVAAWVETAL KAl UTTAYETAL O OANayr avda

TAKTA XPOVIKA SlaoTthpata. Me OKoTO TNV HaKpOxpovn Kat
Sixwe PAAReC exkpeTdMevon Tou SikoL oag Beppoaipwva

0 KATAOKEVAOTHG OUVIOTA TOV EAEYXO0 AVA TAKTA XPOVIKA
Slaotpata TG KatdoTtaong TG avodou payvnoiou

ané SlamoTteupévo Texvitn Kat alayr o epintwon
avAyKNG. AUTO UTTOpE( va Yivel KAaTd Tov TTEPLOSIKO EAeYXO
mpo@VAa&NnG. Na va mpaypatomoinbei n alayn TG avodou
EMKOWVWVAOTE e Ta SlAMOTEVUEVA CUVEPYIA.

VIl. EPTAZIAMETHN XYZKEYH

1. O€0€1 0g AeITOUPYia TNG CUOKEVNG

Mpiv va B€o€Te O€ Aeltoupyia TNV CUOKEUN TTPETTEL va
BePaiwBeite, 611 0 BepuoOTipwvag givat cuvdepévog
KAVOVIKA& 0TO NAEKTPIKO S{KTUO Kal gival YEUATOC PE VEPO.
H Béog1 o€ Aettoupyia Tou Beppocipwva Tpayuatomoleital
810 péow S1aKOTTN EVOWUATWHEVO 0TO SIKTUO Kal O
0T10i0G TIEPLYPAPETE 0TO onueio 3.2. Tou dpBpou V,
ouvEeTe TO QI 0TV TIPila (O€ TIEPIMTWON TTOU TO HOVTENO
€ival ue KOAwSIO PE @IG).

2. O€PUOCIPWVEG PUE NAEKTPOUNXAVIKO ENeyXO
Eik. 2 6mou:

1 - OeppopuBUIOTAG

2 - AlokoTTNG LoXVOoG

3 - EVOEIKTIKEG NUXViEG

4 - AVOSIKOG SOKIMOOTAG

OeppopudoTi( (1) Kat evBukTIKA Auxvia «Oéppaven /
£TOIHOG Y Xprion» lf' N

H puBuion tng Beppokpaciag yivetat péow Tou S1akomTn
Tou BeppopuBuoT (1). Auth N PUBUION EMITPEMEL TOV
OUaNo kaBoplopd Tng emBuUNTAG BEPPOKPATIAG.

3NV €IK. 2 @aivetal n KateuBuvon TEPIOTPOPHG TV
EMAOYEWV.

€ EZOIKONOMHZH ENEPTEIAS - 31N Aeltoupyia aut To
VEPO 0TN OUOKELN Ba éxel Beppokpacia mepimou 60 °C. Me
TOV TPOTTO AUTO HEIWVOVTAL Ol ATTWAELEG BEPUOTNTAG.

EvSukTikn Auyvia «Béppavon / £ToIHog yia xprion» |f'\\



- Seivel TNV katdotaon / T Aettoupyia otnv omoia
Bpioketatl n CUOKEUN: AVAREL TO KOKKIVO Q¢ OTavV
Bepuaivetal To vepd Kat avaBel To UmAe ewg otav
emteuxOei n kaBopiopévn amo to Beppootdtn
Bepuokpacia Tou vepou. H Auyvia Sev avdfel dtav o
SI0KOTITNG 1oXVOG VAl ATTEVEQYOTIOINUEVOG,.
A1aKOTTNG IOXVOC (2) Kat EVOUKTIKEG AuXVieg
AlaKOTTNG LIOXVOG EVOG EMMESOU:

0 - B¢on amevepyomoinong

I - Béon evepyormoinong;

EvSukTikn Auyvia 1oxvog | avapel os mepimtwon
evepyomoinuévou | emmédou tou Slakomt.

AlaKOTTNG 1oXUOG SUO EMMESWV:
0 - 6¢on amevepyomnoinong
I, Il - Béon evepyomoinong;

Em\oyn emmédou 10xV0G yia tn B€ppavon:

Anhoupevn 1oxUG Evepyormoinpévo | Evepyomoinuévo
(onpewvetat otnv mvakida | (I) eminedo (1) eninedo

™¢ povadag)

1200 W 600 W 1200 W

1600 W 800 W 1600 W

2400 W 1200 W 2400 W

Y& mepintwon | emimedo Touv S1aKOTTN N eVOEIKTIKA Auxvia
loxvog | ivat avappévn.

Y& nepintwon Il eninedo Tou S1AKOTTN EKTOG A6 TNV
evSeIKTIKA Auxvia 1oxvog I, avafel kai n evEEIKTIKA Auxvia
loxvocg Il

YuokKeun dokipaciag TG avodou (4) - (yia ta povtéla
€ EVOWHATWHEVEG TETOIEG GUCKEVEG).

AuTNA N CUOKEUN XPNOILOTIOLEITAL YIa TNV avayvwplon Tng
TPEXOUOAG KATAOTAONG TNG AvAS0U amd HayVAOLO Kal

n avdykn va yivel n al\ayn tg¢. H Zuokeun Sokipaciag
™G avodou gival EQoSlaopévn e TTARKTPO 4 KAl QWTEIVHA
évdeign 5 &imha oto mMArikTpo (oxrua 2). Tnv katdotaon
NG TPOOTATEUTIKAG avoSou armd HayVholo UITOPEITE va
™V eAéyEETE MATWVTAG TO TMARKTPO 4 (@)

‘Otav 0 wTEVOG evdeiktng Sima oto MARKTPO AetToupyei
avapooBrvovtag HeE TPACIVO XPWHA auTd ONUaAivel 6T n
MPOXTATEYTIKH ZYZKEYH ANOAQY Aettoupyei Kavovikda
Kal TPOOoTATEVEL TNV CUCKEUNR 0ag amd tnv Stafpwon.
‘Otav 0 wTevog evdeiktng avapoofrivel pe KOKKINO
Pwe auTo ivat ofjpa, 6T N MPOXTATEYTIKH ANOAOX ANO
MATNHZIO éxel e€avtAnBei kat mpémel va tnv aAGEeTe.

H aMayn tn¢ mpootateutikiig avédou mpayuatomoleitat
H6vo amé mMOoTOMOINUEVO TEXVITN.

0 eAeykTric avoou kataypdgel owoTd TNV KaTdoTaon

¢ avodikri¢ mpoataoiag étav n Opuokpacia Tou
vepoU otn povada eivat mdvw amé 60°C. 1" auté, mpiv matrjoete
0 Kouri 4 (TEST), BeBaiwOeite 61 T0 vepd 0N ouoKeun éxel
OepuavBei kai mponyoupévwe e EXETE aprioe! oplouévn
700GTNTA TOU VEPOU va TPEEEL Kal va EI0EADEL KpUO VEQD 0TN
ouokeur. O Bgppootdtng eivai pubuiopévog otn péylotn
Oeppiokpaoia.

3. Npootacia amé amoyn Oeppokpaciag

H ouokeun eivat e§omAiopévn pe €161kn Sidtaén
(Beppodiakomntng) yia mpootacia amd unepBéppavon
TOU VEPOU, N omoia B€Tel eKTOC AetToupyia Tov Beppavn
amnd 1o NAEKTPIKO SiKTuo, OTaV N BepoKPAsia YTACEL
UTIEPBONIKA UPNAEG TIUEG.

Metd v evepyomoinon, n ouokeur autr Sev avavewvel

™ Aerroupyia tn¢ autépata kai Sev Ba Aeiroupyrioer n
povdda. EmkovwvioTe Ue éva e§oualodoTnuévo KEVTpo
EMOKEVWV YIa TNV QUTIUETWTION Tou TPoBAfUaTog.

VIIl. MONTEAAME ENAAANAKTH OEPMOTHTAZ
(ZEPMANTINA) - EIK.1B, EIK.1C, EIK.1D KAl
MINAKAZ.1, 2 KAI 3

AUTEG Ol CUOKEUEG £XOUV EVOWHATWHEVO EVOANEKTN
BepudtnTag kat mpoopilovtal yia cUvEEoN U TO
ovotnua Bépuavong pe péylotn Beppokpacia Tou
péoou avtalayng Beppotntag - 80°C. H Siaxeipion tng
pon¢ Slapéoou Tou evaANAKTN BepuotnTtag eival Bépa
andPAONG TNG CUYKEKPIUEVNG EYKATAOTAONG, KABWG N
emAoyn ¢ dlaxeipiong Oa mpémel va yivel 0To oxeSlaoUO
™G (yia mapddeiypa: eEwTePIKOG BEPUOOTATNG VI TN
Hétpnon Tng Beppokpaciag péoa otn de€apev vepou
Kat yta tn Staxeiption Tng avtAiag Kukhogopiag fj piag
HayvnTikig BaiBidag).

O1 BeppOoCipwVEG Pe EVOANEKTN BEpUOTNTAG TTAPEXOLV
™ Suvatotnta Béppavong vepou akoAouBwvtag dvo
uebodoug:

1. Méow eval\aktn BeppotnTag (ogpmavtiva) - KUPLOG
TPbéMOC B€puavong Tou vepoL

2. Méow BonOnTikoL NAEKTPIKOU Bepuavtrpa He
autépatn Slaxeipton, TTou €ival EVOWHATWHEVOG 0TN
OUOKEUN - XpnolHoToleital dTav xpeldleTal EMmAEoV
Bépuavon Tou vepoU i O€ TIEPITITWON EMIOKEVNG TOU
OUOTAMATOC 0TOV EVAAAKTN BepuodTnTag (ogpmavtiva).
H nAekTpIkA ouVSEon Kal N Epyacia e TN CUOKELN
avagEpovTal OTIG TTPONYOUHEVEG TTAPAYPAPOUG.
Eykatraoctaon

Extd¢ pe Tov mpoavagepOuevo TPOTIO EyKATACTAONG TO
181aiTEPO O€ QUTA Ta HOVTENA Eival OTI Eival amapaitnTo o
€VONAKTNG BeppdTNTag va cUVOEDEL e TNV EYKATACTAON
B¢ppavong. H ouvdeon mpaypatomolEital TNPWVTAS TIG
KateuBOVoELG TIG ommoieg Seixvouv Ta BéAn oto oxripa 1b, 1c, 1d.

Epeic oag ouviotdpe va tomoBetrioete BalBideg Stakommng
otnv gioodo kat oTnV £€£060 Tou eVaMAKTn BeppdTnTac.
‘OTav OTapATdEL N POr) TOU Popéa BEPUOTNTAG UE TNV
katw BaiBida (Stakomnc) Ba amopUuyeTe TNV AvemBUUNTN



KUKAO@Opia Tou popéa BepudTnTag oToug meplodoug dtav
Xpnotporoleitatl pdvo NAeKTPIKn Bépuavon.

‘Otav amoouvappoloyeital Tov Sikd oag Beppocipwva pe
evalaktn Beppdtntag eival amapaitnto ot Suo BaABideg
va gival KAEIOTEC.

( 1\
Anaiteitat va xpnoiuomotoUvtal SinAekTpikd daxtuAidia
yia va ouvééoete Tov evaMdktn Bepudtnrag ue tmy

L gykardotaon pe owArjves xaAkou.

J

e N
Tia Tov meptoplopd Tng Siafpwaong, otnv eykatdotaon
TIPETEI VA XPNOIUOTTOIOUVTAl OWAIVES UE TTEQIOPIOUEVN

L Siayuon Twv agpiwv. )

MovTtéla pe évav evaAAGKTn BeppoTnTag KAt uaciyylo

BeppoaicOnTripa

( 1\
H eykardotaon tne povddag eivai pe é§oda Tou ayopaotr
Kat mpémel va eKTeAETal amd évav e€EISIKEVHEVO TEXVIKG,

oUHQWVa e TIG Bactkég odnyies Kal To mapdv mapdpTnud Toug.

- J
Texvikég mpodlaypapEc:
Tomog GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS|GCV11SO|

8047 |10047|12047|15047| 15047
Emegdveia tng 045 0.7 | 0.7 | 0.7 0.83
ogpmavtivag (m?)

216 | 3.23 | 3.23 | 3.23 3.88

‘OyKOG TNG ogpmavTivag
(0]

Mieon Aettoupyiag Tng 06 | 06 | 06 | 0.6 0.6
oepriavtivag (MPa)

Méyiotn Beppokpacia 80 80 80 80 80
TOU péoou avtalayrig

Beppdtnrag (°C)

310 povTéNa pe Suvatdtnta TomoBéTnong Tou gualyyiou
OeppoalodNnTAPA TTOL TTAPEXETAL E TN CUOKELH, auTtd Ba
TIPEMeL va eykataoTadei otnv urmodoxn He Tnv évdeén TS
To oneipwpa Ba mpémnel va oteyavomoinOei.

MovTtéha pe 8U0 eval\aKTeg OeppoTNTAG KAt PUGiYYI0
BeppoaicOnTipa

Ta povtéha autd emtpénouy Tn ouvdeon pe Svo
§WTEPIKEG TINYEC OepUATNTAG - NALAKO GUANEKTN Kal
TOTIKA 1 KEVTPIKN B€ppavon Tou vepou.

2NUAVOELG OTIG OEPTIAVTIVEG:

® S1 kai 1o BéNog va kateuBuveTal Pog tnv €080 ¢
ogpnavTtivag - €i00dog Tng ogpmavTivag S1

® S1 kal 1o BéNog va KateuBuveTal amé Tnv £€£060 NG

ogpmavTivag mpog ta £§w — €£080¢ NG ogpmavTivag S1
® S2 kal 1o BéNog va KateuBuveTal pog tnv €§080 g
oepriavtivac- €i00d0¢ TG oepmavtivag S2

® S2 kal 1o BéNog va KateuBuveTal amé Tnv €£060 TNG
oepmnavtivag - ££060¢ g ogpriavtivag S2

3 Se€apevn) vepoL UTTAPXEL £val GUYKOANHEVO TIEPIKOXAIO
HE ECWTEPIKO OTEipWHA ¥2" yia Tnv eykatdotaon Beppikol
KODETHPA - TTOU ONUEIWVETAL HE «TS». ZTOV EEOTTAIOMO TNG
HovASag UApyEL PUOTYYLO ATTO OPEIXANKO YIa TO BEPUIKO
kaBetrpa, Tou Ba mpémel va Pidwbei oe autd To EPIKOXAIO.

TexVIKEG TPOSIAYPAPEG:

Tumog GCV7/4S | GCV7/4S | GCV7/4S
10047 12047 15047

Empavela tng ogpmavtivag 0.5 0.5 0.5
S1(m?)
Emgavela tng ogpmavtivag 0.3 03 0.3
S2(m?)
‘Oykog tng ogpmavtivag S1 (1) 24 24 24
‘Oykog tng ogpmavtivag S2 (1) 1.4 1.4 1.4
Migon Aertoupyiag Tng 0.6 0.6 0.6
oepriavtivag S1 (MPa)
Mieon Aertoupyiag Tng 0.6 0.6 0.6
oepriavtivag S2 (MPa)
Méyiotn Beppokpacia 80 80 80
Tou péoou avtalayrig
Bepudtnrag (°C)

IX. ZYNTHPHZH ANA TAKTA XPONIKA AIAZTHMATA

la TNV kavoviKr Asttoupyia Tou Beppoacipwva, and Tnv
emidpaon tng VYNNG BepoKpaciag oTnv emM@Avela

Tou BeppavTh evanoTtifetal aoBeoToMO0G (SnAadn
aoBeCTONOIKNA UPR). AUTO PEIWVEL TNV avTaAayn
BOeppotnTag petadl Tou BeppavTri Kat Tou vepou. H
BOeppoKpacia TnG EMPAVELQG TOu BepUavTh Kal oTnv meptoxn
YUpo tou auv€avetal. Epgpavifetat xapaktnploTtikdg 8opufog
(Bpalduevou vepov). O Beppootdtng Bétete oe Aettoupyia
Kal eKTOG Aeltoupyiag mmo cuxvd. Tote eivat mbavr n
«pevdégy Béoel oe Aertoupyia TnG BepUIKAG TpooTaaiag.
Adyw auTod o mapaywydg AuTHE TNG CUOKEUNG CLVIOTA KABE
Suo xpdvia va TIPayUATOTOLETAL TIPOQUAAKTIKOG ENEYXOG
Tou Beppocipwva amé SlamMoTEVPEVO CUVEPYEID. AUTOG O
€\eyxXoG TPOPUAAENG TPEeL va oupmepAapBdvel kaBapiopd
Kat éAeyxo TnG avodou mpoaTaaciag (yia OepUosipwveg e
VaAo-KePAUIKA KAAUYN ) n oToia OE TTEPIMTWON AvVAYKNG
TIPEMEL VA QVTIKATAOTADE pE Katvoupla dvodog.

Ma va KaBapioeTe TN CUOKEUR XPNOIMOTIOINOTE éva
uypo mavi. Mnv xpnolpomoleite okAnpd kaBaploTika fy
KOBAPIOTIKA TTOU TIEPLEXOLV SIOAUTEG. MV KpaTdTe T
OUOKEUN KATW ammd TPEXOUUEVO VEPO.

O KATAOKEVACTAG SV Pépel EVBUVN yia ONEG TIG
EMITWOELG, AOYyWw TNG UN THPNONG TWV TAPOVTWY 0SNYIWV.

0dnyieg mpootaciag Tou mepiBaliovtog

O TTOAIEG NAEKTPIKEG CUOKEVEG TIEPIEXOUV TIOAUTIHA
UAIKA ANOyw auto Sev mpémet va pixvovtat padi pe Ta
olKlakA okouridial Zag mapakaAOUHE Yia TNV EVEPYR
ouvdpopr| oag yia Tnv Staguiaén Tou mepIBAMovTog
mapadidovtag I MTaNEG CUOKEVEG 0TA OPYAVWHEVA
KEVTPO aVaKUKAWONG (O€ TIEPITTTWON TTOU UTTAPXOUV
TETOla KEVTPA).



Hyvét asiakkaat,

TESY - yritys onnittelee Teitd uuden ostoksenne johdosta.
Toivomme, ettd uusi laite tuo kotiinne lisdd mukavuutta.
Tama tekninen kuvaus ja kdyttdohjeet laadittiin siksi,

ettd voisitte paremmin tutustua tuotteeseen ja oikeisiin
asennus- ja kdyttoehtoihin. Nama ohjeet on lisaksi laadittu
ammattitaitoisen teknisen henkilokunnan kayttoon, jonka
tehtdvana on ensisijaisen asennuksen suorittaminen,
seka laitteen purkaminen ja korjaus sen mahdollisesti
rikkoutuessa.

Tassa olevien ohjeiden noudattaminen on ostajan

etujen mukaista, ohjeiden noudattaminen on myds yksi
takuukortissa mainituista takuuehdoista. Pyydamme
Teitd ottamaan huomioon, ettd seuraavien ohjeiden
noudattaminen on ensisijaisesti kuluttajan etujen
mukaista, vaikka tamaén lisaksi ohjeiden noudattaminen
on yksi takuukortissa mainituista takuuehdoista,

joiden perusteella kuluttaja voi nauttia ilmaisista
takuupalveluista. Laitteen valmistaja ei ole vastuussa
sellaisista laitteessa olevista vioista, jotka ovat seurausta
tassa kayttoohjeessa annettujen ohjeiden vastaisesta
kaytosta ja/tai asennuksesta. Tama sahkdinen
vedenlammityslaite on EN 60335-1, EN 60335-2-21
vaatimusten mukainen.

I. KAYTTOTARKOITUS

Laite on tarkoitettu sellaisten kotitalouksien kuuman
veden jakeluun, jotka on varustettu alle 6 barin (0,6 Mpa)
paineella toimivalla putkistolla.

Laitetta saa kayttaa vain sellaisissa suljetuissa ja
lammitetyissa tiloissa, joiden ldmpétila ei laske alle 4°C
eikd laitetta mydskaan ole tarkoitettu toimivaksi jatkuvasti
ja pitkaaikaisesti. Laite on tarkoitettu kdytettavaksi alueilla,
joissa veden kovuus ei ylita 10 °dH. Jos se asennetaan
alueelle, jossa veden kovuus on tata suurempi on

I1l. TARKEITA SAANTOJA

mahdollista, etta kalkkikivi kerdantyy hyvin nopeasti. Tasta
voi aiheutua tietynlaista melua lammityksen aikana ja se
saattaa johtaa sahkoisen osan nopeaan vioittumiseen.
Alueilla, joissa vesi on kovempaa suosittelemme
vuosittaista kalkkikiven poistoa laitteesta ja tamén lisaksi
suosittelemme kaytettavaksi enintddn 2 kW lampotehoa.

II. TEKNISET OSOITTIMET

1. Nimellistilavuus V, litraa - kts. laitteen arvokilpea

2. Nimellisjannite - kts. laitteen arvokilpea

3. Nimellinen sahkonkulutus - kts. laitteen arvokilpea
4. Nimellispaine - kts. laitteen arvokilpea

Tdmad ei ole pddvesijohtopaine. Tdmd on laitteelle
ilmoitettu paine, joka liittyy
turvallisuusnormivaatimuksiin.

5. Vedenlammitintyyppi - suljetuntyyppinen kokoava
vedenldmmitin, jossa terminen eristys

6. Sisapinta - malleissa: GC-lasikeramiikka

Malleille ei ole lammonvaihdinta (kela)

7. Péivittdinen energiankulutus - katso liite |

8. Nimellinen Kuormitusprofiilin - katso liite |

9. Maara sekoitettua vetta 40 ° C: V40 litroina - katso liite |
10. Suurin ldmpétila termostaatin - katso liite |

11. Tehtaalla lampétilan-asetuksia - katso liite |

12. Energiatehokkuus aikana veden [ammitys - katso liite |
Malleissa, joissa on lammonvaihdin (kela)

13. Varastointi tilavuus litroina - katso liite Il

14. Lampohaviot nolla kuormituksella - katso liite 1

» Vedenlammitin voidaan asentaa vain sellaisiin tiloihin, joissa on normaali

palonkestavyys.

« Alkaa kytkekd vedenlammitinté paalle ennenkuin olette tarkistaneet, etts

se on taynna vetta.

A

_kdiyttétarkoitukseen mihin se on tehty.

Huomio ! Laitteen virheellinen asennus ja liitdntd voivat aiheuttaa vakavia
vaaratilanteita kéyttdjien terveydelle ja jopa hengelle, mm. On mahdollista
sekd ne aiheuttavat heille fyysisen kivun lisciksi ettd henkistd kdrsimystd haavan
muodossa ja haavoittaminen voi tuottaa mydskin kuoleman. Myds heille ja
kolmansille hekildille koituvat omaisuuden vahingot/ tai turhautuminen - tulvan,
rdjéhdyksen tai tulipalon muodossa ovat mahdollisia em. Seikkojen vuoksi.

Toimenpiteet pannaan tdytdntdon jos asennuksen, samoin kuin liiténndt
vesi- ja séhkéverkostoon saavat suorittaa vain ammattitaitoset teknikot joilla
on ammattipdtevyyslaissa tarkoitettu ammattipdtevyys ja jotka ovat kunkin
maan lainsddddntéon sisdltyvien mddirdysten ehtojen téyttdvdit asiantuntijat-
erikoisesti kun he tekeviit laitteen asennuksen ainoastaan siihen maahan ja




Vedenlammitinta sahkojohtoihin kytkettaessa on kiinnitettava erityista
huomiota varmistusjohdon kiinnittamiseen.

Jos on todenndkoista, etta huoneen lampétila laskee 0°C alapuolelle on
vedenlammitin tyhjennettava (noudattakaa osassa V, kohdassa 2 selitettya
menettelya “Vedenlammittimen putkiliitanta”).

Kayton aikana — veden lammitystoiminnon aikana - suojaventtiilin
vedenpoistoaukosta tippuvat vesipisarat ovat tavallisia. Suojaventtiili tulisi
jattaa auki, jotta ilmaa paasee sen sisaan. Vuodot tulisi johtaa ja kerata
talteen vaurioiden estamis eksi kappaleenV, s. 2 vaatimuksia noudattaen.
Venttiili ja siihen liittyvat osat on suojattava jaatymiselta.

Lammityksen aikana laite saattaa sihista (kiehuva vesi). Tama on yleista
eika tarkoita, ettd laitteessa on jotakin vikaa. Tama aani voimistuu ajan
myo6ta ja syyna on kalkkikiven keraantyminen. Adnen poistamiseksi on laite
puhdistettava kalkkikivesta. Takuu ei kata tamantyyppista puhdistusta.

Jotta vedenlammityslaite toimisi turvallisesti on varotakaiskuventtiili
puhdistettava saannodllisesti ja sen toimintaa on seurattava /venttiilia
ei saa tukkia/, ja alueilla, joiden vesi on hyvin kalkkipitoista on venttiili
puhdistettava keraantyneesta kalkkisaostumasta. Takuuhuolto ei korvaa
tata palvelua.

( )
A Kaikenlaisten muutosten ja sovelletusten teko vedenldmmittimen rakenteeseen ja
sdhkdpiiriin on kielletty. Jos tdllaisten muutosten ja sovellutusten
olemassaolo todetaan tarkastuksen aikana se johtaa laitteen takuun
voimassaolon pddttymiseen. Muutoksina ja sovellutuksina pidetddn esimerkiksi
valmistajan laitteeseen siscllyttdmien osien poistamista, lisdosien rakentamista
vedenldmmittimeen, osien vaihtamista sellaisiin samantyyppisiin osiin, joita
L valmistaja ei ole hyviksynyt.

Naita ohjeita sovelletaan myds lampdévaihtimella varustettuihin
vedenlammittimiin.

Jos sahkdvoimajohto (niissa malleissa, joissa sellainen on) on vioittunut,
saa sen vaaran valttamiseksi vaihtaa vain valtuutettu edustaja tai
samanlaisen patevyyden omaava henkil®.

Tama laite on tarkoitettu 8 ja yli 8-vuotiaiden lasten ja fyysisesti,
emotionaalisesti tai dlyllisesti vajaatoimintaisten henkildiden kaytettavaksi
tai sellaisten henkildiden kaytettavaksi, joilta puuttuu kokemusta tai tietoa,
jos he ovat tarkkailun alaisina tai jos heita neuvotaan laitteen turvallisessa
kaytossa ja he ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat vaarat.

Laite ei ole sopiva lasten leikkikaluksi.

Laitteen puhdistamista ja huoltoa ei saa jattaa tarkkailua vaille olevien
lasten tehtavaksi



IV. TOIMINNAN KUVAUS JA PERIAATTEET

Laite koostuu rungosta, alapuolella olevasta laipasta/
pystysuoraan asennettavissa vedenldmmittimissa/ tai
sivuilla sijaitsevasta laipasta/ vaakasuoraan asennettavissa
vedenldmmittimissad/ suojaavasta muovipaneelista,
varotakaiskuventtiilista.

1. Runko koostuu terdssdiliostd (vesitankista) ja
kotelosta (ulkopinta), joiden vélissa on ekologisesti
puhdasta korkeatihe&da polyuretaanivaahtoa ja kahdesta
putkesta, joissa on G 72 “G lanka kylman veden syottoa
varten (merkitty siniselld renkaalla) ja kuuman veden
ulostuloputkesta (merkitty punaisella renkaalla).

Sisatankki saattaa olla kahdentyyppinen mallista riippuen:

® Terdksesta valmistettu, jonka erityinen lasikeraaminen
pinta suojaa ruosteelta

® Ruostumattomasta terdaksesta valmistettu

Pystyasennossa olevat vedenlammittimet voidaan
varustaa sisddnrakennetulla lammadnvaihtoyksikolld
(boileriputki). Boileriputken siséédnmeno ja ulostulo
sijaitsevat sivuilla ja ne ovat putkia, joissaon G 34"

2. Laippa on varustettu sahkoiselld lammittimelld ja
termostaatilla. Lasikeraamisella pinnalla pinnoitetut
vedenldmmittimet on varustettu magnesium-suojalla.

Sahkoista lammitintd kdytetadan veden lammittamiseen
tankissa ja sitd saadella@n termostaatilla, joka
automaattisesti pitad ylla saadetyn [ampotilan.
Termostaatissa on sisaanrakennettu ylikuumenemisen
estolaite, joka kytkee pois pdaltd [ammittimeen menevan
virran kun veden [ampétila nousee lilan korkeaksi.

3. Varotakaiskuventtiili estaa laitteen taydellisen
tyhjenemisen silloin, kun kylmén veden sy6tto keskeytyy.
Venttiili suojaa laitettetta sellaiselta paineen nousulta, joka
ylittdd ldmmityksen aikana sallitun arvon (Paine kasvaa
Idmpétilan kasvaessa) paastamalla liikapaineen ulos
vedenpoistoaukon kautta.

Varotakaiskuventtiili ei voi suojata laitetta silloin, kun
pddvesijohtopaine nousee korkeammaksi kuin laitteelle
middritelty hyvdksytty paine.

V. ASENNUS JA KAYNNISTYS
-

Huomio ! Laitteen virheellinen asennus ja liitdntd
voivat aiheuttaa vakavia vaaratilanteita kéyttdjien
terveydelle ja jopa hengelle, nm. On mahdollista sekd ne
aiheuttavat heille fyysisen kivun liséksi ettd henkistd
kdrsimystd haavan muodossa ja haavoittaminen voi tuottaa
mydskin kuoleman. Myés heille ja kolmansille hekiléille
koituvat omaisuuden vahingot/ tai turhautuminen - tulvan,
rdjdhdyksen tai tulipalon muodossa ovat mahdollisia em.
Seikkojen vuoksi.
Toimenpiteet pannaan tdytdntéon jos asennuksen, samoin
kuin liitdnndt vesi- ja sihkdverkostoon saavat suorittaa vain
ammattitaitoset teknikot joilla on ammattipéitevyyslaissa
tarkoitettu ammattipdtevyys ja jotka ovat kunkin maan
lainsddddntéon sisdltyvien médrdysten ehtojen tdyttdvdt
asiantuntijat- erikoisesti kun he tekevdit laitteen asennuksen
ainoastaan siihen maahan ja kéyttotarkoitukseen mihin se on
L tehty.

1. Asennus

Suosittelemme laitteen asennusta ldhelle kuuman veden
kayttopaikkaa valttadksenne siirron aikaisen lampohukan.
Jos laite asennetaan kylpyhuoneeseen, on teidan
varmistuttava siitd, ettei kiintedsta tai kannettavasta
suihkusta mahdollisesti ruiskuava vesi paase laitteeseen.
Laite kiinnitetaan seindan sen runkoon kiinnitettyjen
asennuskannattimien avulla (jos kannattimia ei ole
kiinnitetty laitteen runkoon on ne kiinnitettéva paikalleen
toimitettujen pulttien avulla). Kahta seindssa tiukasti
olevaa koukkua (eivat sisélly asennustarvikkeisiin)
kaytetddn laitteen ripustamiseen (véhintdan @ 10

mm). Pystysuoraan asennettaville vedenlammitimille

suunniteltujen asennuskannattimien rakenne on yleinen

ja ndin koukkujen vélinen etéisyys voi olla 220 - 310

millimetria (kuva. 1a). Vaakatasoon asennettavien

vedenlammittimien koukkujen etdisyys toisistaan
vaihtelee mallista riippuen ja ne on eritelty kuvan 1b

taulukossa 1.

( 1\
Kayttdjdlle ja kolmansille henkilille mahdollisesti
aiheutettavan vaaran vilttdmiseksi kuuman veden

jarjestelmdssd mahdollisesti olevien vikojen vuoksi on laite
asennettava tiloihin, joiden lattiassa on vesieristys ja
viemdrsinti. Alkdd misscicin tapauksessa laittako laitteen alle
esineitd, jotka eivdt ole vesitiiviitd. Jos asennatte laitteen
tiloihin, joiden lattioissa ei ole vesieristystd on teiddn
laitettava laitteen alle suoja-amme, jossa on viemdirdinti.

N\ J

p Huomio: tarvikkeet eiviit sisdlld suoja-ammetta ja
kdyttdjén on se valittava.

2. Vedenlammittimen liitanta putkistoon

Kuva 4: a) - pystysuora asennus; b) - vaakasuora asennus;
Missa: 1 - Sisaantuloputki; 2 - Varoventtiili; 3 -
Paineenalennusventtiili (paavesijohtopaine > 0,6 MPa); 4
- Sulkuventtiili; 5 - Viemarointiverkostoon liitetty suppilo;
6 — Letku; 7 - Tyhjennysvesihana

Kun liitatte vedenlammittimen vesiputkiin kiinnittakaa
huomiota putkissa oleviin varimerkint&ihin /renkaisiin/:
sininen kylmaa / sisdéntulevaa/vettd varten, punainen
kuumaa/ulosmenevaa/vetta varten.

Vedenlammittimen kanssa toimitettavan
varotakaiskuventtiilin asentaminen on pakollista.
Varotakaiskuventtiili on asennettava kylmén veden
syottoputkeen sen runkoon leimatun sisdé@ntulevan veden
suuntaa ilmaisevan suuntanuolen mukaisesti. Ylimaaraisia
sulkuhanoja ei saa asentaa varotakaiskuventtiilin ja
vedenlammittimen viliin.

Poikkeus: Jos paikalliset saannot (normit) vaativat
toisen varoventtiilin tai -mekanismin kdyttamista (EN
1487 tai EN 1489:n mukaisesti), on teidan hankittava

se myds. EN 1487:n mukaisesti toimivien mekanismien
ilmoitettu toimintapaine ei saa ylittaa 0.7 MPa. Muiden
varoventtiilien kalibrointipaineen taytyy olla 0.1 Mpa
alhaisempi kuin laitteen merkkiin merkitty paine. N&issa
tapauksissa laitteen kanssa toimitetettavaa varoventtiilia
ei saa kayttaa.




( 1\
Jos laitteessanne on muita /vanhoja/
varotakaiskuventtiilejd ne saattavat aiheuttaa laitteenne

vahingoittumisen ja ne on poistettava.

- J

( 1\

Muuntyyppiset sulkulaitteet eivdt ole sallittuja

suojatakaiskuventtiilin (suojalaitteen) ja laitteen valilld.

s N
Suojatakaiskuventtiilin kinnittdminen yli 10 mm pituisiin
lankoihin ei ole sallittua, silld tdmd voi vahingoittaa

venttiilid ja vaarantaa laitteenne.

J
( 1\
Pystysuoraan asennettavissa vedenldmmittimissd on
suojaventtiili liitettdvd sisddnmenoputkeen kun laitteen
muovinen suojapaneeli on poistettu. Kokoamisen jclkeen sen
tulisi olla kuvassa 2. néikyvdssd asennossa.
- J
( 1\
Suojaventtiilid ja venttiilin ja vedenldmmittimen vdlistd
putkea on suojeltava jddtymiseltd. Letkun tyhjennyksen
aikana - sen vapaa pdd pitdd aina pitdd vapaana ilmassa (ei
upoksissa). Pitédkdd myos letku suojassa jddtymiseltd.
- J

Veden syottoputkiston kylman veden sulkuhanan
avaamisen ja vedensekoitushanan kuuman veden
sulkuhanan avaamisen jdlkeen vedenlammitin alkaa
tayttya vedelld. Kun vedenlammitin on tayttynyt,
vedensekoitushanasta alkaa valua jatkuva vesivirta. Nyt
voitte sulkea kuuman veden sulkuhanan.

Jos vedenlammitin on tyhjennettéva, on teidan ensiksi
kytkettava virta pois paalta. Vesijohdoista tulevan veden
sisddnvirtaaminen on ensiksi lopetettava ja sekoitushanan
kuuman veden hana on avattava. Vesihana 7 (kuvat 4a ja

4 b) on avattava, jotta vesi voi valua pois vesitankista. Jos
putkistoon ei ole rakennettu téllaista hanaa voitte valuttaa
veden pois seuraavasti:

© Mallit, joissa on vivulla varustettu suojaventtiili

- voitte valuttaa veden pois vedenlammittimesta
nostamalla varotakaiskuventtiilin vipua. Vesi valuu pois
varotakaiskuventtiilin vedenpoistoaukosta.

® Mallit, joiden suojaventtiilissa ei ole vipua — vesi voidaan
valuttaa pois suoraan vesitankin sisdééntuloputkesta sen
jalkeen kun olette irrottaneet sen vesiputkistosta.

Siind tapauksessa, ettd poistatte laipan, on taysin
normaalia, ettd vesitankissa oleva vesimaara valuu pois.

Pitcikdd huolta siitd, ettd tyhjentdmisen aikana valuva
vesi ei aiheuta vahinkoa.

Siind tapauksessa, etta vesiputkistossa oleva paine on
ylldolevassa kappaleessa 1 ilmoitettua suurempi on
teidan asennettava paineenalennusventtiili, muuten
vedenldmmitin ei toimi kunnolla. Valmistaja ei vastaa
laitteen vaarasta kaytosta aiheutuvista ongelmista.

3. Vedenlammittimen liiténta séahkoverkostoon .

Varmistakaa, ettd laite on tdynnd vettd ennen
pddsdhkévirran kytkemistd.

3.1. Mallit, joissa on sahkojohto ja pistoke kytketaan paalle
laittamalla pistoke koskettimeen. Ne kytketddn pois padalta
sahkoverkosta vetamalla pistoke pois koskettimesta.

Seindssd oleva kosketin on kytkettdvd oikein erilliseen
yhdessd suojan kanssa toimitettavaan séhkdpiiriin. Sen
tdytyy olla maadutettu.

3.2. Vedenldmmittimet, joissa on sahkdjohto ilman
pistoketta

Laite taytyy kytked pysyvan sahkoéverkoston

erilliseen sahkopiiriin. Kytkennan tulee olla jatkuva

- ei pistokeliitantdja. Piirin tulee saada sahkoa
varmuussulakkeesta (16A) ja sisddnrakennetusta laitteesta,
joiden avulla turvataan kaikkien napakappaleiden
kytkeytyminen pois paalta Il kategorian ylijannitteen
aikana.

Laitteen sahkojohdon johdinten liittannat on tehtava
seuraavasti:

® johdin, jossa ruskea eristys — sahkdjohtojen (L)
vaihdejohtimeen

® johdin, jossa sininen eristys — sahkdjohtojen (N)
neutraalijohtimeen

® johdin, jossa keltavihred eristys - johtojen (@)
suojajohtimeen

3.3. Mallit joissa ei ole sdahkojohtoa

Laite tulee kytkea pysyvan sahkdjohdotuksen

erilliseen sahkopiiriin. Piirin tulee saada tehoa 16A
varmuussulakkeesta (20A teholle > 3700W). Kuparista
yksittdisnapa (jaykka - ei kierretty) johdinta tulee kayttaa
liitantakaapelille 3 x 2.5 mm? (kaapeli 3 x 2.5 mm? teholle
> 3700W).

Sahkopiirin, joka syottaa tehoa laitteeseen tulee olla
varustettu sisadnrakennetulla laitteella, joka varmistaa
kaikkien terminaalisten napojen halkaisun Il kategorian
ylijannitteen tapauksessa.

Irrottakaa muovinen paallys (kuvat 2) asentaaksenne
voimavirtajohdon boileriin.

Liittakaa sahkojohdot terminaaleissa olevien merkkien
mukaan seuraavasti:

® vaihde - merkkiin A, A1, L tai L1
® neutraali — N:aan (B tai B1 tai N1)

® Varmuusjohdon on oltava ehdottomasti kiinnitettyna
@ -merkilld merkittyyn ruuviliitokseen.

Laittakaa muovipaallys takaisin paikalleen asennuksen
jalkeen!

Selitykset kuvaan 3:

T2 - lampokytkin; T1 - lammon séatelija; S - kytkin;

R - lammitin; SL1, SL2, SL3- merkkivalo; F - laippa; AT

- anoditestaaja (vain malleissa,joissa sellainen on); AP —
anodin suoja;



VI. RUOSTEENESTAVA MAGNESIUMANODI
(VESILAMMITTIMISSA, JOIDEN VESITANKIN
PINNOITE ON LASIKERAAMINEN)

Magnesiumanodi suojaa vesitankin sisdpintaa
ruostumiselta. Anodin kédyttdaika on enintdan viisi vuotta.
Anodiosa on kovan kéyton alainen ja se pitéisi aika ajoin
vaihtaa. Voidaksenne kéyttaa vedenlammitintanne pitkaan
ja turvallisesti valmistaja suosittelee sa@nndéllisia aika

ajoin patevan teknikon suorittamia magnesiumanodin
kunnon tarkastuksia ja tarvittaessa osan vaihtoa, joka
voidaan tehdd laitteen teknisen huollon yhteydessa.
Ottakaa yhteys virallisiin palveluhuoltamoihimme osia
vaihtaessanne.

VIl. TOIMINTA

1. Paallekytkenta

Ennen laitteen kytkemistd paalle ensimmaistd kertaa
tarkistakaa, ettd boileri on kunnolla liitetty séhkéverkkoon
ja ettd se on taynna vetta. Boileri kytketaan paalle
asennukseen sisdllytetysta kytkimestd, luvun V kohdan 3.2
mukaisesti tai laittamalla pistoke sdhkokoskettimeen (jos
on kyseessa pistokkeella varustettu jatkojohto).

2. Kattilat sshkomekaaninen ohjaus kanssa

Kuva 2 jossa:

1 - Termostaatti

2 - Kytkin teho

3 - Merkkivalot

4 - Anodi testaaja

Termostaatti (1) Merkkivalo ,lammitys / kdyttovalmis” If*‘%j

Lampétilan asetus on saddetty termostaatin hanalla

(1). Tama asetus mahdollistaa sujuvan asettaa halutun
lampatilan.

Kuvio 2 esittdd hanan pyorimissuunta.

€ VIRRANSAASTO - Téssi tilassa, vesi laite on [ampbtila
noin 60 ° C: Nain vahennetdan lampohavioita.
Merkkivalo ,Jammitys / kdyttévalmis” (% - esitetaén tila /
tila, jossa laite on: palaa punaisena kun lammitetty
vesi ja palaa sinisend, kun saavuttaa tietyn lampétilan
termostaatti veden. Ei pala, kun virta on pois paalta.

Kytkin teho (2) ja merkkivalot
Avain teho uusi taso:
Virtakytkin kaksi astetta:

0 - off-asentoon;

I - on- asennossa;

Merkkivalo - teho I syttyy, kun laajuus kytkimen |
pintakytkin.

Virtakytkin kaksi astetta:

0 - off-asentoon;

I, 11 - on- asennossa;

Valitsemalla tehotasoa lammitykseen:

llmoitettuun tehoon Sisaltyy Siséltyy
(Merkitty arvokilvessa (1) aste (I) aste
laitteen)

1200W 600 W 1200W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200w 2400 W

Asteen kytkin virran merkkivalo palaa.
Asteen kytkin paitsi LED-merkkivalo palaa ja valtaa.

Ensimmaisessd vaiheessa I kytkimen merkkivalo palaa
teho l.

Toisessa tason Il keskeisten valtaa kuin merkkivalo I palaa
ja merkkivalo teho Il.

Anoditesteri (4) - (malleissa, joissa on sisdanrakennettu
testeri).

Taman laitteen tarkoituksena on tunnistaa
magnesiumanodin kunto ja tila ja kertoa milloin on aika
vaihtaa testeri uuteen. Anoditesteriin kuuluvat nappula 4
ja sen vieressa olevalla merkkivalo 5 (Kuva 2). Anodisuojan
tilaa voidaan kontrolloida painamalla nappulaa 4 (=)

Kun merkkivalo palaa ja vilkkuu VIHREAA valoa, se
tarkoittaa sitd, ettd ANODISUOJA toimii normaalilla,
tavallisella tavalla ja suojaa laitettanne korroosiolta. Kun
merkkivalo palaa ja vilkkuu PUNAISENA, tdmaé tarkoittaa
sitd, ettda ANODISUOJA on kulunut ja se pitda vaihtaa.

N
Anodisuojan vaihto on annettava pétevdn teknikon
tehtdviksi.

J

s N

Anoditesteri voi lukea oikein anodisuojan kunnon vain
silloin, kun sdilidssd olevan veden ldmpétila on yli 60°C.
Tdmdn vuoksi, ennen nappulan 4 (KOE) painamista,
varmistakaa, ettd vesisdilié on tarpeeksi Iimmin eikd siitd ole
valutettu ulos yhtddn vettd ennenkuin kylmdd vettd on
kaadettu siihen ennen tdtd. Termostaatti tulee sddtdd
L maksimildmpdtilalle.

3. Suojaus lampatilan mukaisesti (koskee kaikkia
malleja)

Laite on varustettu erityiselld veden ylikuumenemisen
suojavarustuksella (termaalinen piirikatkaisija), joka kytkee
lammitimen pois sahkéverkostosta, kun lampétila nousee
liian korkeaksi.

Kun tdmd laite on pddlld, se ei sdddd itseddn
automaattisesti takaisin eikd laite toimi. Ottakaa yhteys
huoltoon tdmdn ongelman ratkaisemiseksi.

VIll. MALLIT, JOTKA ON VARUSTETTU
LAMMONVAIHTIMELLA (KIEMURTELEVA PUTKI) -
KUVAT.1B, 1C, KUVAT.1D JATAULUKKO 1,2JA 3

Nama ovat laitteita, joissa on integroitu limmonvaihdin

ja soveltuvat kédytettavaksi yhteyden lammitysjarjestelma
maksimilampétila lampdjohdon 80° C. Toimitusjohtaja lapi
lammonvaihtimen se on tapa paatdksen asennukseen,
koska sen hallinnoimiseksi olisi tehtéva, kun sen
suunnitteluun. (esimerkkiksi: ulkoinen termostaatti
lampétilan mittaamiseksi vesisailion ja hallintaan
kiertovesipumppu tai magneettiventtiilin).

Hoyrykattilan lamménsiirrin mahdollistaa veden
lammitykseen menetelma seuraavasti:



1. Lldmmonvaihdin (kela) - tarkein tapa
lammitysvesivirtaan

2. Kayttamalla sahkolammitin automaattinen laitteen
sisdinen - kdytetaan, kun se tarvitsee ylimaaraistd veden
lammitys tai korjata jarjestelman lammonvaihtimen (kela).
Sahkaliitdnnat ja tyon tarkoitettu laite edellisissa kohdissa.

Asennus

Ylldselitetyn asennustavan lisaksi on valttamatonta
kytked ldmmonvaihdin [dmmitysrakenteeseen varsinkin
yllamainittuja malleja asennettaessa. Kytkennét tulee
suorittaa kuvan 1b,1¢,1d. nuolien osoittaman suunnan
mukaisesti. Suosittelemme, ettd asennatte sulkuhanat
lammonvaihtimen sisdantulo- ja ulosmenopisteisiin.
Pysdyttamalla polyuretaanieristysvirran alemman
sulkuhanan kautta valtatte polyuretaanieristyksen turhan
kierron sé@hkoisen lammityselementin kéyttdjaksojen
aikana.

Lammonvaihtimella varustetun vesilammittimen
purkamisen aikana molemmat sulkuhanat on suljettava.

Dielektristen holkkien kdyttd limménvaihdinta
kupariputkiin liitettdessd on pakollista.

Ruosteenestoa ajatellen tulee teiddn kdyttdd
laitteessanne putkia, joiden kaasupddstét ovat
L mahdollisimman rajoitetuta.

Mallit, joissa yksi laimmonvaihdin ja kuori
lampoanturin

( 1\
Asennus yksikké on ostajan kustannuksella ja saa
suorittaa pétevd asentaja mukaisesti tamdn

L perusopetusta ja liitteitd.

Tekniset ominaisuudet:

GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS
8047 | 10047 (12047 15047

GCQV-
11S0
15047

Typpi

Serpantiniin pinta (m? | 045 | 0.7 | 0.7 | 0.7 0.83

Serpentiin tilavuus (I) 216 | 3.23 | 3.23 | 3.23 3.88

Serpentiin tyopaine 06 [ 06 | 06 | 06 0.6

(MPa)

Maksimilampétila jaah- | 80 | 80 80 80 80

dytysnesteen (°C)

Malleissa, joissa on mahdollisuus asennus lampdanturin
hylsy mukana laitteen saa asentaa napaan merkintd ,TS".
Veistos on pitaa tiivistaa.

Mallit kaksi lammonvaihtimet ja kuori lampoanturin
Nama mallit mahdollistavat yhteyden kahteen ulkoiseen
lammonlahteitd - aurinkokerdinten ja paikallisia tai Keski
veden lammitykseen.

Merkinndt serpentiinit:

® S1 ja nuoli ohjataan serpentiiniin tuotanto - serpentiinin
sisdankaynti S1

® S1 ja nuoli ohjataan serpentiinin tuoannosta ulos -
serpantiinin tuoanto S1

® S2ja nuoli ohjataan serpentiiniin tuotanto - serpentiinin
sisddnkaynti S2

® S2 ja nuoli ohjataan serpentiinin tuoannosta ulos -
serpantiinin tuoanto S2

Vesisailioon hitsataan pistorasia sisdkier- 2 ,,asennukseen
termosondi - merkintd” TS,. Valineistd ssa mukana on
messinki hylsy sormustin termosondi-, voidaan rullalle
tahan liitdntaan.

Tekniset ominaisuudet:

Typpi GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047

Serpantiniin pinta S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Serpantiniin pinta S2 (m?) 0.3 0.3 0.3
Serpentiin tilavuus S1 (1) 24 24 24
Serpentiin tilavuus S2 (1) 14 14 1.4
Serpentiin tydpaine S1 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Serpentiin tyopaine S2 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Maksimilampdatila 80 80 80
jaahdytysnesteen (°C)

1X. MAARAAIKAISHUOLTO

Lammittimen normaalin kdyton aikana, korkeassa
lampotilassa, kalkkikivisaostuminen /ns.
kalkkikivisaostumiskerros/ kerdantyy lammityselementin
paalle.Tama heikentda lammityselementin ja veden
vélistd lammonsiirtoa. Limmityselementin pintalampétila
nousee sen mukaisesti (kiehuvan veden mukaan).
Lammonsaatelija alkaa kytkeytya paalle ja pois paalta
useammin. Limmadnsuojauksen "vaarad” aktivointi on
mahdollinen. Tamén vuoksi valmistaja suosittelee
vedenldmmittimenne huoltoa kerran kahdessa vuodessa
valtuutetun huoltokeskuksen tai huoltopisteen toimesta.
Taman huollon tulisi sisaltdd myos anodisuojauksen
puhdistus ja tarkastus (lasikeramiikkap&éllysteiset
vedenlammittimet), ja anodisuojauksen vaihto tarpeen
vaatiessa.

Kayttakaa laitteen puhdistamiseen kosteaa pyyhetta.
Alkaa puhdistako hankaus- tai liuotinaineita sisaltavalla
aineella. Alka4 kaatako vetts laitteen paille.

Valmistaja ei kanna vastuuta tdssa annettujen
ohjeiden noudattamatta jattamisesta aiheutuvista
seurauksista.

Ympéristonsuojeluohjeet

Vanhat sahkolaitteet sisaltavat vaarallisia aineita

eika niitd saa heittaa pois yhdessa talousjatteiden
kanssa. Pyyddmme teitd suojelemaan luontoa ja
ymparistod palauttamalla laitteet takaisin valtuutetuille

I t:kaisinostoasemille.



MounTyBaHM KNMEHTH,

TumoTt Ha TESY caka Aa Bu uectuta 3a KynyBareTo Ha
HoBWOT npoussop. Ce HaaeBame ieKa HOBUOT ypes Ke
0BO3MOXW norosiem komdop Bo Bawmot gom.

OBOj TEXHUYKM OMUC 1 NPYPaYHIIK 3a ynoTpeba e
noAroTBeH co Len a Be 3anosHae co npon3BoaoT n
yCnoBUTe 3a NpaBuiHa MHCTanaumja n ynotpeba. Osne
MNHCTPYKLUY Ce HaMeHeT 3a KBanndUKyBaHU TeXHUYapK,
KOW Ke ja U3BefaT MHCTanaymjata, packnonyBateTo

1 MonpasKuTe BO Cilyyaj Ha AedekT. Cneferbeto Ha
HanuLwaHnTe MHCTPYKLUM € BO MHTEPEC Ha KynyBayoT 1
npeTcTaByBa €leH Of yC/IOBUTE Ha rapaHLmjaTa, Kako LITO
€ Ha3HayeHo Ha rapaHTHUOT JINCT.

Be Monume 3anomHeTe fieka ClieferheTo Ha MHCTPYKLunTe
NPBUYHO € BO MHTepeC Ha MOTPOLLYBaYOT, HO CO Toa
MNCTOBPEMEHO € U1 YCJI0B Ha rapaHLmjaTa, Kako LITo e
Ha3HauYeHO Ha rapaHTHMOT JINCT, Taka LUTO NOTPOLLYBavoT
MOXe Aia r'i KOPYCTU GecrnnaTHuTe YCIyri co rapaHumjaTa.
Mpoun3BoanTenoT He € OAroBOpPEH 3a LUTeTa Ha ypefoT
KOja e npeam3BMKaHa Kako pe3ynTaT Ha paboTa n/vnm
MHCTanauvja Koja He KOPeCnoHANpPa Ha NHCTPYKLnTe.
EnekTpruHmoT 60jnep ce cornacysa co 6aparbata Ha EN
60335-1, EN 60335-2-21.

I. HAMEHA

HameHarta Ha ypefjoT e AocTaByBatbe Ha Tonna Bofa BO
[IOM KOj € OnpeMeH co BOAOBOJEH CUCTEM CO MPUTUCOK
NoHu30oK of 6 6apu (0,6 Mpa). Toj e An3ajHMpaH 3a

paboTa camo BO 3aTBOPEHM U 3arpeaHn NPoCcTopun Kage
Temneparypata He e NMoHucka o 4°C 1 He e An3ajHMpaH Aa
pPaboTy BO KOHTUHYMPAH, MPOTOYEH PEXUM.

YpepoT e An3ajHupaH fja paboTu BO PermoHmn Kage
TBPAOCTa Ha BoAaTa He e nosucoka o 10 °dH. Bo cnyuaj
YPEeRoT fia ce MHCTanvpa BO PervoH Kaje Boaata e
NoTBPAA, MOXXHO € MHOTy 6p3a rnojasa Ha 6urop. OBa moxe
[la npeausBuKa cneynduuHa byyasa npu 3arpeBareTo,
Kako 11 6p30 olTeTyBake Ha eNeKTPUYHNTE JeNnoBu. 3a
pernoHu co NoTBpAa BoAa ce npenopayyBa XOANLLHO
yncTerbe Ha bUropoT, Kako 1 ynotpeba Ha rpejHa MOKHOCT
He noronema of 2 kW.

1. BAXXHU NPABUNA

II. TEXHUWYKU NAPAMETPU

1. HomwuHaneH sBoniymeH V, inTpu - BUAy ninoya co
nHdopmMaLmm 3a ypeaoT

2. HomuHanHa BonTaxa - BUAM nioya co MHGopmaLmm 3a
ypeaot

3. HommHanHa noTpollyBayka Ha eHepruja - BUAv njova
co uHdopmaLu 3a ypesoT

4. HomuHaneH NpuT1COK - BUAM Niova co nHbopmaumm
3a ypegpot

0Osa He e npumucokom Ha dogodom 3d 80da. Osa e
NpUMUCOKOM Koj ce Ha3Ha4yea 3a ypedom u ce
00Hecysa Ha 6aparbama Ha 6e36e0HOCHUMe cMaHoapou.

5. Bnp Ha rpeay 3a Boja — rpeady 3a BOAa O 3aTBOPEH Tur,
€O TepmasHa v3onaumja

6. BHaTpeweH cnoj — 3a mogenu: GC - cTak/o-KepammKa;
3a mopenu 6e3 TonnonsmeHyBau (ceprneHTHHA)

7. [lHeBHO NOTpOLUYBayKa Ha eneKTpuyHa eHepruja -
suau Mpunor |

8. MMpornaceH ToBapeH npodun- suau Mpunor |

9. KonnuectBOTO Ha MelaHaTa Boga npu 40°C V40 Bo
nutpw - Buawn Mpwunor |

10. MakcumarHa TemnepaTypa Ha TepMOCTaToT - BUAN
MNpwunor |

11. ®abpuruky 3afafeHV TemnepaTypHY NofecyBarba -
Bugu Mpwnor |

12. EHepreTcka eduKacHOCT Npu 3arpeBarbe Ha BoaaTa -
suan Mpwnor |

3a mopenu co TonionsmeHyBay (cepneHTnHa)

13. KanauwuTet TonnunHa cknaguparbe BO MUTPU - BUAN
MNpwunor Il

14. TonnoTHW 3ary6u Ha Hyna onToBapyBake - BUAN
Mpwnor Il

» bojnepoT 3a Boga Mopa fia ce MOHTMPa BO MecTa CO HOpMasiHa OTMOPHOCT

Ha noxap.

e« Hero BKnyquajTe 6ojnep0T OCBEH aKO He YCTaHOBUTE AE€Ka € HaMNOoJIHET

co Boja.

A

BHUMAHMUE! lozpewnama uHcmanayuja u noep3yearbe Ha anapamom

MoXKe 0a npedu38UKA oNacHoOCM 3da 30pasjemo u xueomom Ha
KOpUCHUYUmMe Kaxko e MOXHo 0a HaHece mewKU KOHMUHyUpaHu nocs1eduyu Ha
Hus, 8KJTy4yeadjKu HO He 02paHuYyeadjKu co (hu3uYKU owimemyearba u/unu cmpm.
Osa ucmo maka moxe daoosede 00 owimemyeared Ha HUBHUOM umom/
owmeysarve u/unu yHuwimyearee( Kako U moa Ha mpemu cmpaxu
npeou38uKaHuU 8KJ1y4yedjKu, HO He CAMO 00 NONJ1Iasyearxe, eKCNJ103uja u noXap.
VHcmanuparbemo, nodp3ysarsemo co 8000800HAMA eleKMPUYHAMA MPeXa
nywmareemo 80 eKcnIoamayuja Mopa aad 20 U3gpulysam camo U eOUHCMBEHO
K8A/TUGUKYBHU e71eKmpuyapu U mexHu4apu, 0871acmeHu 3a peMOHM U UHCMAuUparbe
Ha anapamom, Kou ce 006usIU NPABOCNOCOBHOCM HA MepUMOPUjaMa HA 3emjama Ha
Koja ce 8puiU UHCMAUparbemo u nywmarbemo 80 eKcnioamaayuja Ha anapamom u

|80 C0271CHOCM CO HOpMAamueHama ypedboa.




Mo noBp3yBatbe Ha 60jNePOT 3a eNekTprUYHaTa MpeXa, Mopa Aia Ce BOAU
rpvia fa ce noep3e 6e36eHOCHATA XKULa.

AKo nocTon BepojaTHOCT TemnepaTypaTta Ha NpocTopurjaTta Aa nagHe noj
0°C, 6ojnepoT Mopa Aa ce ucnpasHu (cnepete ja npouefyparta HazHavyeHa
BO nornasje V, gen 2 “BogoBogHO NoBp3yBake Ha 60jnepot”).

Mpu paboTa — peXxnm Ha 3arpeBake — BOOOMYAEHN Ce KanKu BOAa HX3
OTBOPOT 32 OZIBOA Ha 3aLUTUTHWUOT BEHTUI.

3aWwTUTHMOT BeHTUN Tpeba aa buae oTBopeH Ha aTmocdepaTa. MNoTpebHo
€ [la ce npe3emMaT MepKM 1 a ce cobepe ncteyeHaTa BoAa 3a a ce crpeun
WITeTa, OCUrypYyBajKM Ce leKa OBa € BO COMIACHOCT cO 6aparbaTa OnuLIaHM
BO Aen 2, naparpad V.

BeHTUNOT 1 enemeHTUTE KO Ce NOBP3aHM 3a HEro Mopa Aa buaat
3aWTUTEHN Of 3aMP3HYBakbE.

Mpw 3arpeBatbe, ypeaoT MOXe a Npeamn3Brika byyaBa BO BUA Ha
wuwTere (Boaa Koja Bpue). OBa e HOPMAJTHO U He NMOKarKyBa LUTeTa.
ByuaBarta ce 3ronemyBa co TeK Ha BpeEME ¥ NPUYMHATA 3a Hea ce
ocTaTouuTe of 6burop. 3a Aa ja oTCTpaHUTe byyaBarta, ypenoT Tpeba fa ce
ncuncTy op 6urop. OBOj BUJ Ha UNCTEHE HE € MOKPUEH CO rapaHLmjaTa.

Co uen fa ce ocurypa 6e36egHa pabota Ha 6ojnepoT, 6e36eHOCHNOT
BEHTWS1 MOpPa PeAOBHO Ja Ce YACTU U NPOBEPYBA Aann GYHKLNOHUPA
HOPMasIHO/BEHTUNOT He CMee fa buae nonpeyeH/, 1 3a PerMoHn Co MHOry
TBpAa Boda Tpeba Aa ce unctn og HacobpaHmot 6urop. OBaa ycnyra He e
NOKPUWEHa CO rapaHuujata.

( A Cume npomeHU U MOOUUKAYUU Ha KOHCMPYKYUjama u efieKmpuyHume Kona
Ha bojnepom ce 3abpaHemu. AKo ce ycmaHog8am npomeHuU u Moouukayuu
npu npoeepka, 2apaHyujama Ha ypedom cmaHyea Heea<e4Ka u ce
noHuwmyaa. [lpomeHu u MoOOUUKAYUU ce cume C4au Ha OmcmpaHysaree Ha
esleMeHmu 82padeHu 00 CMpaHa Ha npou3gooumesiom, 000asarse Ha
00NONHUMEJTHU KOMNOHeHMU Ha 6ojiepom, 3ameHa Ha efleMeHmu Co C/TUYHU
_esleMeHmu Kou He ce 0006peHU 00 Npou38ooUMesIom.

OBue MHCTPYKLUUK BaxkaT 3a 6ojnepu onpemeHn co pa3MeHyBay Ha
TOMNnMHa.

AKo KabenoT 3a HanojyBatbe (Kaj MoAenu Kov MaaT TakoB Kaben) ce
oLITETU, MOPA Aa CE 3aMeHN o[l NPETCTaBHUK Ha CEPBUCOT UMW NILE CO
CNYHa KBanvduKaumja, co uen aa ce nsberHe 61n0 KakoB PU3NK.

OBOj ypen Mmoxe fa ce ynotpebyBa of fela NocTapu Of 8 rOANHN 1
nrua Co HamaneHn GU3nUKM, CEH30PHW UM MEHTANHU CNOCOOHOCTY MNK
HeJOCTUI Ha 3HaekE U NCKYCTBO aKo Ce HaArneayBaaT Uy HacoyyBaaT
BO BpCKa co ynotpebaTta Ha ypeaoT Ha 6e36efeH HaumH 1 rupasburpaat
BK/yYeHNTe OMacHOCTH.

JeuaTa He cMeaT fia CM Urpaart co ypenoT.

Ynctnreto 1 ogpKyBarkEeTO He CMeaT Aia ro n3BeayBaar Aeua 6e3
Haa30p.




IV. ONNC N NPUHUMN HA PABOTA

YpepnoT ce cocTou of Teno, obpay Ha AosiHaTa cTpaHa /
3a 60jnepu HaMeHETMN 3a BePTUKaNHa MOHTaxa/ unu
Ha CcTpaHwuTe /3a 60jnepu HaMeHeTN 3a XOPU30HTaNHa
MOHTaa/, 3alUTUTEH NNAacTUYEH NaHen n 6esbegHoceH
BEHTWI.

1. TenoTo ce cocTov of YenuyeH pesepeoap (caa 3a Boga)
1 KyKuwTe (HaBOpPeLUeH OK/0M) CO TepmariHa nsonaumja
nocTtaBeHa nomery, HanpaBeHa of, EKOMOLKY YncTa
nosnypeTaHcKa neHa co BUCOKa ryCTUHa, v ABE LIEBKM CO
HaBoj G 2" 3a joBopA Ha napHa BoAa (03HaYeHM Co CUH
NPCTeH) 1 13Ne3Ha LieBKa 3a Tonna Bofa (03HayeHa co
LpPBEH NPCTEH).

BHaneLIJHI/IOT cajl MOXe fia e O pa3sinyeH Tmun Bo
3aBUCHOCT O MOAENOT:

® HanpaBeH of Yenuk, 3aluTUTEH of} KOpOo3uja of
crieuyjaneH cnoj of CTakno-Kkepammnka

© HanpaBeH 0of HepProCcyBauKmy Yenmnk

BepTtukanHuTe 6ojnepn Mmoxe Aa ce NoBp3aT CO BrpafeH
ypep 3a pa3meHa Ha TonnuHa (LeBKa 3a 6ojnep). Bnesot
1 3N1€30T Ha OBaa LieBKa Ce NIOLMPaHu Ha CTPaHNUTE 1
npeTcTaByBaaT LieBKM cO HaBoj G %",

2. O6paqoK ce COCTOV Of: eNeKTPUYEH rpeau v
TepmocTart. [peaunTe Co C/10j 04 CTaKO-KEPaMIKa MaaTt
MarHesnymcKa 3awTmra.

peayoT ce KOPUCTY 3a 3arpeBatbe Ha BOJATa BO CafioT
1 Ce KOHTPONMpa NPeKy TePMOCTaTOT, KOj aBTOMATCKY ja
oapKyBa n3bpaHara Temneparypa.

TepmocTaToT UMa BrpafieH 6e36eiHOCeH ypen Koj WTnTu
o[} nperpesatbe, KOj ro NCKIyuyBa rpeayoT Kora Bofjata ke
NOCTUIHE BUCOKU TemnepaTypu.

3. be36eHOCHMOT BEHTW CIpeyYyBa LiefloCHO NpasHere
Ha ypefoT BO Clyyaj Ha MPEeKUH Ha JOBOAOT 3a NlagHa
BOAA. BEHTUNOT ro Wt ypenoT of 3ronemyBatbe Ha
NPUTUCOKOT Ha BPEAHOCTY MOrofieMu Of A03BOSIEHUTE
npy 3arpeBareTo (npumucokom ce 320/1emyed co
320/1emyear-e Ha memnepamypama), NpeKky UcnyLTare
Ha NMPUTUCOKOT HI3 OTBOPOT 3a NCTEKYBatbE.

be36edHoCHUOM 8eHMU He MOXe 0d 20 3awmumu
ypedom 80 C/1y4aj Ha NPUMUCOK Ha 008000M HA 800a
L Koj e nozos1em 00 HasHaveHUme 8pedHOCMU 3a ypedom.

V. MOHTUPAE N BKJTYHYBAKE

BHUMAHMWE! MNoepewrnama uHcmanayuja u
noep3yearbe Ha anapamom moxe 0a npedussuxa
onacHocm 3a 30pasjemo u xxueomom Ha
KOpUCHUYUMe KaKo e MOXHO 0a HaHece mewiKu
KOHMUHYUPAHU noc/1eduyU Ha HUB, 8KJTyH4yEajKu HO He
02paHud4yeadjku co rusuyKu owimemyearea u/unu cmpm. Oga
ucmo maka moxe dadosede 0o ouimemyearba Ha HUBHUOM
umom/ owmeyearbe U/ usu yHuwimyearoe( KaKko u moa Ha
mpemu cmparu npedu3euKaHu eKny4yeajku, Ho He camo 00
nonnasyeatbe, ekcnaiosuja u noxap.
WHemanuparemo, nogp3ysareemo co 8000800HaMa
e/IeKMPUYHAMA MPeXa Nywmarbemo 80 ekcnioamayuja
MOpa 0a 20 U38pLLYBAM Camo U eOUHCMBEHO KBAUGUKYBHU
e/1eKmpuYapu U mexHUYApU, 08/1GCMEHU 3a PeMOHM U
UHCMAnuparee Ha anapamom, Kou ce 06U NPABOCNOCOGHOCM
Ha mepumopujama Ha 3emjama Ha Koja ce epuwiu
UHCMAnuparemo u nywmaremo 80 ekcnioamaayuja Ha
| anapamom u 60 coznacHocm co Hopmamuetama ypedba.

1. MoHTupame

MpenopayyBame MOHTVPaHE Ha YPeAoT BO 6IM3MHa Ha
MeCTOTO Kajie LITO ce KOPUCTY TonnaTa BOAA, CO Lien Aa ce
Hamanu ryberbe Ha TOMAMHaTa NpU TpPaHcnopT. Bo ciyuyaj
Ha MOHTa<a Ha ypeaoT Bo Gatba, M3bpaHaTta fiokayuja mopa
[la ja CKNyuy MOXXHOCTa 3a MPCKarbe Ha Bofa NPeKy TYLIOK
VW [OAATOKOT 3a Tylumpatbe. YpefoT e drKkcupaH 3a sug
npeKy Ap»ay 3a MOHTaXa Koj e NMpuKayeH 3a TeNoTo Ha
ypenoT (ako Ap>KayoT He e npuKayeH, Tpeba Aa ce npukaun
CO fjoCTaBeHMTe 3aBPTKW). [IBeTe KyKku ce KopucTaT 3a
3aKauyBatbe Ha ypefoT (MuH. @ 10 mm) 1 uBpcTo Tpeba

[la Ce MpUKayaT Ha SUAOT (He ce BKIYyYEHU BO CETOT 3a
MOHTaxa). KoHCTpyKUMjaTa Ha p»KayoT 3a MOHTaXa Koja

e An3ajHrpaHa 3a 6ojnepu co BepTUKaNHa MOHTaxa e
YHUBEpP3a/Ha 1 0BO3MOXYBa pacTojaHune Ha KykuTe og 220
10 310 mm (cn. 1a). 3a 60jnepu co Xopr3oHTaHa MOHTaXa,
pacTojaHneTo Merfy KyKuTe Bapvipa 3a pasfimyHuTe Mofenm
1 ce Ha3HaueHw Bo Tabena 1 go cn. 1b.

( 1\
Co yen 0a ce cnpeyu nospeda Ha KOPUCHUKOM U

mpemu uya 8o C/1y4aj Ha 2pewika 8o cucmemom
Koj 0803MOXy8a monsia 800d, ypedom mopa 0a ce
MOHMUPA 80 NPOCMOPU]a Koja uma NoOHa Xudpousonayuja
U 00800. He nocmasysajme npedmemu, Kou He ce
80000MNOPHU, N0 ypedom nod HUKoja okonHocm. Bo
C/ly4aj Ha MOHMaxa Ha ypedom 8o npocmopuja Koja Hema
noodHa xudpousonayuja, nompebHo e da ce nocmasu 00800

\_nod ypedom. )

/4

2. MNosp3yBame co BOAoBOA

3abenewka: cemom He 8KJly4y8ad 3aWMUMHA Kaoa u
KopucHukom mopa 0d ja uzbepe ucmama.

Cn. 3: a) - 3a BepTUKanHa; b) — 3a xoprsoHTanHa
MHCTanaymnja

Kape: 1 - Bne3Ha ueBka; 2 — be3begHoceH BeHTWN; 3 —
BeHTunn 3a pepykumja (3a npuTUCOK Ha Boaa > 0,6 MPa);
4 - 3anupayku BeHTUN; 5 — VIHKa noBp3aHa co oaBog; 6 —
LipeBo; 7 - CnaBmHa 3a NCTeKyBare Ha Bofa

Mo nosp3yBatbe Ha 60jnepoT Co BOLOBOAOT, MOpa Aad
TV CneguTe MHAMKATUBHUTE O3HAKM /MPCTeHN/ Kom ce
NpUKaYeHn Ha LIeBKUTE: CUHO 3a lafHa /Bne3Ha/ Boaa,
LpBEHO 3a Tonna /u3nesHa/ Boga.

MoHTrpatbeTo Ha 6e36eAHOCHNOT BEHTUI KOj € JoCTaBeH
co 60jnepoT e 3aponK1TeNnHo. besbefHOCHNOT BeHTUN
MOpa Aa ce MOHTMPa Ha LieBKaTa 3a JlafHa BoAa, cnefejku
ja HacokaTa Ha CcTpenkaTa Koja e ucrneyarteHa Ha Tefioto

1 ja NOKaxyBa HacoKaTa Ha Bne3HaTa Boaa. He cmee pga
ce MOHTUPaaT AONONHUTENHN 3aNNPHN BEHTUN Mery
6e36eHOCHNOT BeHTWS 1 60jneporT.

Ucknyyok: Ako nokanHute perynatrsu (Hopmu) 6apaat
ynoTpe6a Ha AOMNONHUTENEH 3alWTUTEH BEHTUIT UK
MexaHu3am (Bo cornacHocT co EN 1487 nnu EN 1489),
TOraw Mopa AONONHUTENHO Aa ce Kynu. 3a MexaHn33mm
Kou paboTaT Bo cornacHocT co EN 1487 HazHaueHuoT
paboTeH NPUTHCOK He cMee Aa buae nosmcok og 0.7
MPa. 3a Apyrv 3alITUTHN BEHTUIN, MPUTUCOKOT Ha Kou
ce kanmbpupanu Tpeba aa 6uae 3a 0.1 MPa noHn3ok
Ofi Ha3HAYEHVOT NMPUTNCOK Ha 3HaKOT Ha ypefoT. Bo T0j
cnyyaj, 6e36eAHOCHNOT BEHTUN KOje [JOCTaBEH CO ypenoT
He Tpeba Aa ce KOPUCTU.



( 1\
TMpucycmsomo Ha Opyz /cmap/ b6e36edHoceH 8eHmusn

MOxe 0a npedu3suKa pacunysatrbe Ha ypedom u nopaou

moa mopa da ce Omcmpaxu.
- J

[lpye 8ud Ha 3anupayka apmamypa He ce 00380/1y8a
Me&y 3auwmumHuom 8eHmuJt (3awmumHuom ypeod) u

L ypedom. )

N
[Mocmasysareemo Ha 3aWMUMHUOM 8eHMUI HA HABOU
nodoseu 00 10 mm He ce 003807184, 80 CNPOMUBHO MOXe

da ce owmemu geHMUIOM U NPeOU38UKYBA ONACHOCM 3d

L ypedom. )

Co 6ojnepu 3a 8epMUKATHA MOHMAXA, 3AWMUMHUOM A
8eHMU1 Mpeba 0a ce NoBP3e Ha 8/1e3HAMA UesKa
0dodeka 6e36edHOCHUOM NIACMUYeH NaHes e Omcmpaxem.
Omkako e MOHmMUpaH moj mpe6a 0a 6ude 80 NO3UYUja Kako
| LMo € NpUKaXaHO Ha Cruka 2.

J
( 1\
3awmumHuom 8eHMUJT U YyeKkama Medy 8eHmuIom u
60ojnepom mopa 0a ce 3awmumam 00 3amMp3Hy8arve.
Ipu ucmekyaarse, Ypesomo - e cekozaw cI060OHO U OMBOPEHO

Ha ammoceepa (He nomonero 80 80da). Ocueypajme ce edka

L ypesomo e saawmumeHo 00 3amp3Hysarbe.

OTBOparbeTO Ha BEHTUNOT 3a JlaiHa BOAa Ha AOBOJOT 3a
BOJ]a M OTBOPaHETO Ha TOMIMOT BEHTWN Of ClaBMHaTa
Koja ja Melua BoaaTa ro nsBefyBsa NosiHewEeTo Ha 6ojnepoT
co Bopaa. OTKako nonHereTo Ke 3aBpLUKM, MOpa a MoYHe
NnocTojaH TeK Ha BOJa HK3 CllaBrHaTa 3a MellaHa Bofa.
Cera, MOXeTe fia ro 3aTBOPWTE BEHTUNOT 3a Tomnna Bofa.

Bo cnyuaj kora e noTpe6Ho Aa ce ncnpasHm 6ojnepor,
NpBO MOpa Aa ro UCKyuuTe of CTpyja. TeKoT Ha BofaTa
of JOBOAOT MOpa [ia Ce NpeK1He 1 4OBOAOT 3a Tona
BOJja Of} C/laBMHATa 3a MellaHa Boja Mopa fja ce OTBOPY.
CnaswiHara 7 (cn. 4a v 4b) mopa fia ce oTBOpHU 3a Aa ce
ncnpasHu Bofata of cagoT. AKO Hema TakBa ClaBuUHa
BrpafieHa Bo LieBKaTa, Torall UcnpasHeTe ja BogaTta Ha
CIEAHVOT HaUVH:

© MopenviTe onpemeHu CO 3aLTUTEH BEHTUI CO

pauka — MoxeTe fja ja oTppnuTe Bofata of 60jnepot co
NoAvrHyBake Ha paykaTa Ha 3aliTUTHMOT BeHTUN. Bopata
Ke ncteye ofy OTBOPOT Ha BEHTUIIOT

© MogenuTe onpemeHm o 3alTUTeH BEHTUN 6e3 pauka —
BOAATa Ke 1CTeve AUPEKTHO Of Brlie3HaTa eBKa Ha CafoT 3a
BOZa OTKAKO Ke ro AVCKOHEKTMpaTe of LOBOAOT 3a BOAA.

Bo cniyuaj Ha oTcTpaHyBatbeHa 06payoT, oTdpnarbeto
Ha HEKOSKY IUTPY BOLA, KOV OCTaHyBaaT BO CafioT, €
HOPMasHo.

Mopa da npesememe mepKu 3a 0a ce cnpeyu wmema 00
800ama Koja ucmekysa npu npasHeremo.

Bo cnyyaj npuTMCOKOT Ha JOBOAOT Aa € Haf Ha3HaueHaTa
BPEAHOCT BO rOPHUOT naparpad, Toraw e notpe6Ho fa ce
NOCTaBM BEHTU 3a pefyLpatbe, BO CNPOTHBHO 60jnepoT
Hema NpaBuiHO fa GyHKUMOoHMpPa. Mpor3BOANTENOT He

npridaka OAroBOPHOCT 3a NPobGiemMmn Npean3BriKaHn of
HenpasusiHa yrnoTpe6a of CTpaHa Ha KOPUCHUKOT.

3. MoBp3yBatbe co eNleKTPNYHaTa Mpexa .

Ocueypajme ce deka ypedom e nosiH nped 0a 20
8KJTy4UuMe Hanojyearbemo.

3.1. Mopenu co Kaben 3a HarnojyBae 1 NPUKIY4OK ce
NOBP3yBaaT CO BHECYBatbe Ha MPUKJTYyHOKOT BO KOHTaKT.
Tue ce ncknyuyBaaT Off HamnojyBarbeTo CO OTCTPaHyBatbe
Ha NPUKY4YOKOT Off KOHTAKTOT.

LLImekepom mopa 0a 6ude npasusIHO NOBP3aH CO
000e/1HO e1eKMPUYHO K0J10 CO C0008eMHa 3awmuma.
Mopa da 6ude 3azemjeH.

3.2. bojnepu onpemeHn co Kaben 3a HamnojyBarbe 6e3
NPUKIYYOK

Ypepot Tpeba Aa ce NoBp3e CO OAAENHO eNeKTPUYHO KONl
o[} eneKkTpuyHaTa Mpexa. loBp3yBarbeTo Tpeba Aa buae
nocTojaHo — 6e3 NPUKYYoLM 3a KOHTaKT. KonoTo Tpeba aa
nma 6e3beaHoceH ocurypysau (16A) 1 BrpaZieH ypeq Koj
OBO3MOXYBa AVCKOHEKLMja Ha CMTe MOMI0BM BO C/ly4aj Ha
npekymepeHa Bontaxa of kateropwuja lll.

MoBp3yBareTO Ha NPOBOAHMLMTE Of KabenoT 3a
HarojyBarbe Ha ypefoT Tpeba fja ce n3Befe Ha CieH1oT
HaunH:

© NpPOBOAHMK CO KapeHa n3onaumja — 3a pasHMoOT
NPOBOAHWK Ha enekTpuyHuTe Xmum (L)

© NPOBOAHVK CO CMHa U30Maumja — 3a HeyTpanH1oT
NpoBoAHVK Ha xuuuTe (N)

© POBOAHUK CO XONTO-3e/eHa 13onaumja — 3a
6e36e4HOCHVOT NPOBOAHUK Ha xuuuTe (L))

3.3. Mopenw 6e3 kaben 3a HanojyBarbe

YpepoT Mopa fja ce NoBp3e CO OAAEN0 eNeKTPUYHO

KOJIO off eneKkTpryHaTa mpexa. Konoto Tpeba aa nma
6e36eHOCeH ocurypyBay 16A (20A 3a MOKHOCT > 3700W).
Tpeba fa ce ynoTpebn NPoBOAHMK CO 6akapHO eArHEYHO
jappo (uBpCTO — He BNlakHeCTo) 3a NOBP3yBabeTo - Kaben 3
X 2.5 mm?2 (kaben 3 x 2.5 mm2 3a MOKHOCT > 3700W).

EneKkTprUYHOTO KOO KOE ro HanojyBa ypeaoT Mopa Aa
1Ma BrpafieH ypeq Koj OBO3MOXKyBa pasfenysatbe Ha
CyTe TEPMUHAMH MOJTOBY BO YC/IOB Ha Cynep-BOJITaxa of
kateropwja lll.

3a fja ja HCTanuparte XuLaTa 3a HanojyBatbe BO 60jnepor,
OTCTPaHeTe ro NAACTUYHMOT Kanak (cnimka 2).

['Iosp3eTe T XnuuTe 3a HanoijaH;e cnopen O3HaKnTe Ha
TePMUHaNNTE, Ha CNEeAHNOT HaYUnH:

® ¢asarta - co o3Haka A, A1, Lunun L1;
® HeyTpanHata — co N (B unu B1 unn N1)

© be3begHocHaTa KuMLa MOPa 3340MKNTENHO fa ce
NOBp3€e CO TEPMMHASIOT 03HAYEH CO .

Mo nHcTanauwjata, BpaTeTe ro NAACTUYHMOT Kanak Ha
cBoeTo mecTo!

O6jacHyBatbe 3a Cn. 2:

T2 - TepmaneH npeknHyBsay; T1 — TepmaneH perynatop;
S - npekunHyBauy ; R - rpeay; SL1, SL2, SL3- cBeTnoceH
NHAVKaTOp;

F - obpau; AT — aHoaeH TecTep (camo Kaj mofenmTe co
TakoB); AP — aHofileH NpoTeKTOop;



VI. MATHE3UYMOBA AHOA 3A 3AWUTUTA O
KOPO3WJA (3A BOJJIEPU CO CAAOBU CO C/10J o4
CTAKNO-KEPAMUKA)

MarHe3unymoBaTa aHoOAa ja WUTUTW BHaTpeLLIHaTa NoOBpPLUMHa
Ha capoT of Koposuja. POKoT Ha ynoTpeba Ha aHopaaTa e
neT roaviHN. AHOLHWOT ElIEMEHT € eNIEMEHT KOj Nofex

Ha TpoLLeHe 1 NoTPe6HO e NepUOANYHO 3aMeHyBakb€. Bo
norneg Ha fonrotpajHa v 6e3befHa ynotpeba Ha 60jnepor,
NPOU3BOANTENOT NpenopavyBa NePrOANYHY NPOBEPKHN
Ha cocToj6aTa Ha MarHe3nymoBaTa aHoAa Off CTpaHa Ha
KBanMduKyBaH TeEXHUYAp 1 3ameHa no notpeba, oBa Moxe
[la ce n3Befe Npu NPeBeHTVBHOTO OAPXKYyBake Ha YpeaoT.
3a 3ameHa, Be MOJIMIMe KOHTaKT/pajTe 1 oBnacteHute
cepsuc LeHTpun!

VIl. PABOTA CO YPEOOT

1. BknyuyBame

Mpep pa ro BKNyumTe ypeaoT 3a NpB nat, ocurypajte ce
neKa 60jnepoT e MPaBUIHO MOBP3aH CO eNeKTpUYHaTa
MpeXa 1 Aeka e nosiH co Bofa. bojnepot ce Bknyuysa co
NPeKnHyBaY Koj € BrpajieH BO MHCTanawmjaTa, Kako WTo e
onuwaxo Bo aen 3.2 og naparpad V, unm no nosp3ysarbe
Ha MPUKNYYOKOT BO eNeKTPUUHMOT KOHTAKT (BO C/lyyaj Ha
NPOAOIIKEH Kaben co NPUKIyYOK).

2. bojnepu co eneKTpomexaHN4YKO ynpaByBatbe
Cnuka 2 Kage:

1 - Tepmoperynatop

2 - Knyy MOKHOCT

3 - CBeTNIOCHM MHAMKATOPU

4 - AHOZieH TecTep

Tepmoperynatop (1) 1 CBETNOCHM MHAVKATOP
»3arpeBatbe / NoAroTBeH 3a ynorpe6a” (' N

MopecyBatbe Ha TemnepaTtypa ce o6e3beyBaat npeky
paukata Tepmoperynatop (1). OBaa nocTaBka 0BO3MOXyBa
HempeyeHo NoCTaByBakbe Ha CakaHaTa Temneparypa.

Ha cnuka 2 e npukaxaHa HacokaTa Ha BPTeHeTO Ha
paukuTe.

e 3ALWTEOA HA EHEPTUJA - TMpu 0Boj pexunm BogaTa BO
anapaToT Ke e co TemnepaTypa okony 60°C. Ha oBoj HaumH
ce HamasnyBaaT TOMIMHCKUTE 3aryou.

CBeTNOCHW NHAVKATOP ,3arpeBatbe / NOAroTBEH 3a
ynotpe6a” r ¥ - noKaxyBa cocTojba / pexrMoT BO Koj ce
Haora anapaToT: CBETU BO LIPBEHO NpU 3arpeBare
Ha BofaTa 1 CBETU CUHO NPW NOCTUIHYBakbe Ha yKaxaHata
o[} TepMOCTaTOT TeMnepaTypa Ha BoaaTa. He cBeTu kora
KNYy4YOT MOKHOCT € UCKIyYeH.

Knyy MOKHOCT (2) n cBeTNIOCHN MHANKaTOpUN
Knyy MOKHOCT co efieH cTeneH:

0 - NCKNyYeHo nonoxoba;

| - BKNyyeHo nonox6a;

CBETNOCHU MHOMKATOP MOKHOCT | cBeTn npu yknyyeHa |
CTeneH Ha K/4oT.

Knyy MOKHOCT co AiBe cTeneHu:
0 — UCKJTyYeHO Nonox6a;
I, Il - BKNyyeHo nonoxo6a;

M360p Ha cTeneH Ha MOKHOCT 3a 3arpeBarbe:

MpornaceHa MOKHOCT BknyueHa | BknyueHa
(03HauyeHa Ha HaTnMCHaTa (I) crenen (Il) cteneH
Tabnuyka)

1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Mpw | cTeneH Ha KNyyoT CBETIOCHW UHAVKATOP MOKHOCT
I cBeTn.

Mpw Il cTeneH Ha KNy4YoT OCBEH CBETIMHEH MHAMKATOP
MOLLHOCT |, CBeTU 1 CBETAMHEH MHAMKATOP MOKHOCT II.

AHopeH TecTep (4) - (Kaj mopenu co BrpafieH TakoB).

OBOj ypen cny»u 3a naeHTUdUKyBare Ha MOMeHTanHaTa
cocToj6a Ha MarHe3MyMHUOT aHOA ¥ MHPOPMMpPa 3a
noTpebata of HeroBaTa 3aMmeHa. AHofiHa TecTep e
ocurypaH co konuye“TEST” n cBeTNMHCKa UHANKauWja

110 Hero (cnuka 2). CoctojbaTa Ha aHOAHMOT MPOTEKTOP
MOeTe a NPOBepUTe CO NPUTUCKaHE Ha KonueTo 4 ()

Kora cBeTNMHCKMOT MHAMKATOP A0 HEero CBeTU Tpernkaat
BO 3e/eHa 60ja, Toa 3Hauu, Aeka AHOAHWOT MPOTEKTOP
DYHKLMOHMPA HOPMAJTHO 1 LUTUTY Of KOPO3Mja BalMoT
anapart. Kora CBeTIMHCKNOT MHAMKATOP CBETY TpenkaaT BO
upBeHa 60ja, Toa 3Haumn feka AHOAHWOT MPOTEKTOP e
n3nmxaH 1 Tpeba fa 6rae 3ameHerT.

3ameHama Ha aHOOHUOM NPOMeKMOop ce 8puiU 00
CMPaHa Ha 0e/1acmeH MexHuYap.

AHOOHUOM Mecmep NOKAxysd KopeKmHo cmamycom

Ha aHoOHUOM NPOMeKMop NpU MmemMnepamypu Ha
8o0ama 8o anapamom Had 50°C. 3amoa, nped 0a
npumucHeme 20 kondemo 4 (TEST), 6udeme cu2ypHu deka
800ama 8o anapamom e 3a2peaxd U He e UCMo4y8aHo
Ko/1u4ecmeo co 8MemHy8arbe Ha 1adHa 600a nped mod.
Tepmocmamom dd e NocmaseH Ha MAKCUMATTHA

_memnepamypa.
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3. 3awTuTa cnopep Temnepartyparta (BanuaHo 3a cute
mogenu)

YpepoT e onpemeH o creyujanHa eguHNLA (TepmaneH
NPeKrHyBay) 3a 3alUTKTa Of NperpeBake Ha BOAaTa,
LUTO O UCKNYYyBa YPEeAOT OA eNeKTpnYHaTa Mpexa Kora
TemnepatypaTa Ha BoAaTa Ke JOCTUTHE MHOTY BUCOKH
BPEAHOCTN.

Koza ypedom pabomu, He ce pecemupa asmomamcku u
ypedom Hema da pabomu. llogukajme 20
08/1GCMEHUOM CepsuC UeHMAdp 3d pewasdrse Ha npobiemom.

VIll. MOBEJNIN ONPEMEHIW CO PASMEHYBAY HA
TOMJINHA (CEPMEHTUHCKA LIEBKA) - CJ1.1B, CJ1.1C,
CN.1DUTABENIA1,2U3

Toa ce ypeau co BrpageH TonnoobMeHK 1 ce
npeAHasaHyeHu 3a NOBP3yBake Ha CUCTEM 3a rpeetbe
CO MaKCVIMasHaTa TemMnepaTtypa Ha TOMIOHOCayoT -
80°C. YnpaByBarE€TO Ha NPOTOKOT BO TOMOOOMEHMKA
e npallakbe Ha ofJlyKa Ha KOHKPEeTHaTa MHCTanauwja,



Kako U360poT Ha ynpaByBarbeTo Tpeba fja ce Hanpasu
Npu Hej3NHOTO An3ajHMpPakbe (NprUMep: HaaBOpeLIeH
TepMOCTaT Koju Mepy TemnepaTtypaTa Bo 60jnepoT 1 Koju
ynpaByBa LMpPKynaLyoHa NyMna uin marHeTeH BeHTun).

Bojnepute co n3meHyBay 0BO3MOXyBaaT 3arpeBatbe Ha
BOZATa KaKo LUTO C/ieflyBa METOLOT:

1. Co TOMNNon3MeHyBa4 (Cepl‘leHTVIHa) - OCHOBEH Ha4lH Ha
3arpeBame Ha Bofarta.

2. TMpeKy NOMOLLEH eNeKTPUYEH rpejay co aBTOMaTCKa
KOHTpONa BrpafieHun BO YPeAoT - Ce KOPUCTU Kora Mma
notpeb6a of AOMONHUTENHO 3arpeBatbe Ha BoaaTa

VNN NpU NonpaBka Ha CUCTEMOT KOH TOMIOOOMeHKa
(cepneHTVHa). Bp3yBareTo Ha eneKkTpuyHaTa UHCTanaumja
1 paboTa Co ypefoT Ce HaBefeHMN BO NPETXOAHUTE
CTaBOBMU.

MoHTupamwe

JlononHWTeNHO Ha HaYMHOT Ha MOHTaXa Ha3HauyeH norope,
0Cco6eHO 3a NOHOBY MOAENH, MOTPebHO e Aa ce noBp3e
rPejHNOT enemMeHT CO rpejHaTa MHCTanauuja. KoHekummte
Tpeba Aa ce n3Beaar cnefejku ja HacoKaTa Ha CTpenkuTe
HaCn. 1b, 1¢, 1d.

MpenopauyBame fja MOHTVPATE BEHTU/N Ha BIIE3HUTE
1 N3M1e3HUTE TOUKM Ha Pa3MeHyBayoT Ha TornmHa. Co
3anmparbe Ha TeKOT Ha TEPMOGOPOT MPEKyY JOSTHNOT
BEHTWN Ke n3berHete HecakaHa LypKynaumja Ha
TepmModOpPOT NPU NePUOANTE KOra ce KOPUCTV Camo
€IeKTPUYHVIOT FPeeH efleMeHT.

Mpw packnonyBake Ha 60j1epoT ornpemeH Co pasmeHyBay
Ha ToMMMHa Mopa fia ' 3aTBOpUTe BaTa BEHTUNIN.

Ynompeba Ha duenekmpuyHU iexuwma 3a nosp3yearbe
Ha pazMeHy8a4om Ha MONJIUHA Ha UHCMAnNAyuja co
L 6aKapHU YesKu e 3a00/HKUMESTHO.

3a ocuzyparbe Ha MUHUMAITHA KOPO3Ujd, 80
uHcmanayujama mopa 0a ce ynompebam yesku co
\_02paHusera dugpy3uja Ha 2acosu.

Mopenu co efeH ToNION3MeHyBay 1 HANPCTOK 3a
TepmMoceH3op
-

VHcmanuparsemo Ha anapamom e 3a cMemkd Ha

Kynysadom u mpeba 0a ce u3spuiu 00 K8anUpUKy8aH
UHCMarnep 80 CO2IACHOCM CO OCHOBHAMA HACMABA U 0B0)
_1PUsI0Z KOH Hed.
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TexXHUYKN KapaKTePUCTUKN:
Tun GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS| GCV-
8047 |10047|12047|15047| 11SO
15047
MoBpLlurHa Ha 045 | 0.7 | 0.7 | 0.7 0.83
ceprieHTVHaTa (M?)
O6em Ha cepneHTHaTa | 2.16 | 3.23 | 3.23 | 3.23 3.88
(0]
PaboTeH NpWTUCOK Ha 06 [ 06 | 06 | 06 0.6
cepneHTtuHata (MPa)
MakcumanHa 80 80 80 80 80
Temnepatypa Ha
TonnoHocayort (°C)

Kaj mopenu co MOXKHOCT 3a MOHTaa Ha HanpCToK 3a
TEPMOCEH30pa, JOCTaBeH CO ypeaoT, Tpeba fja ce MOHTMPa
KOH 3aKny4oK 03HaueH co,TS" HaBojoT Tpeba pa buge
HabueH.

Mogenu co agBa TonNoN3MeHyBa4a 1 HaNMnpCcToK 3a
TepmMoceH30p

OBvie MOAENN OBO3MOXKYBaaT NMoBp3yBatbe CO ABa
HaABOPELLHM TOMIOTHW N3BOPY - CONAPEH KONEKTOpP 1
JIOKaSTHO UMW LIEHTPANTHO BOAHO TOMOCHabAyBatbe.

O3HaKm Ha ceprneHTUHuTE:

© S1 1 cTpenka HacoueHa KOH U3BOJOT CeprieHTUHaTa —
BJie3 Ha cepneHTuHa S1

© ST cTpenka HacouyeHa of U3BOJOT Ha CeprneHTUHaTa
Ha/ABOp — 13N1e3 Ha cepreHTHa S1

® S2 1 cTpenka HacoYeHa KOH M3BOJOT CeprieHTHaTa —
B/le3 Ha ceprneHTnHa S2

© S2 1 cTpenka HacoueHa o U3BOJOT Ha CeprieHTHaTa —
n3ne3 Ha cepneHTuHa S2

KoH BoAOCMpPeMHUKOT MMa 3aBapeHa Crojka co BHaTpellueH
HaBOj 2" 3a MOHTaXa Ha TepPMOCOH/a - 03HauyeHa co ‘TS".

Bo KomMnneToT Ha anapaToT MMa MECUHT HaMpCTOK 3a
TePMOCOHAa, KOj Tpeba fa 6rae 3aBUTKaH KOH OBaa Crojka.
TexXHWUUKUN KapaKTepUCTUKN:

Tvn GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047

MoBpLmnHa Ha cepneHTHaTa 0.5 0.5 0.5

S1(m?)

MoBpLnHa Ha cepneHTHaTa 03 0.3 03

S2 (m?)

O6em Ha ceprieHTrHa S1 (1) 24 24 24

O6em Ha ceprieHTrHa S2 (1) 14 14 14

PaboTeH NpUTUCOK Ha 0.6 0.6 0.6

cepneHtnHa S1 (MPa)

PaboTeH NpUTUCOK Ha 0.6 0.6 0.6

cepneHtnHa S2 (MPa)

MakcumanHa Temnepatypa 80 80 80

Ha TonnoHocayor (°C)

IX. NEPNOANYHO OAPXKYBAHE

Mopa HopmanHa ynoTpeba Ha ypeaoT, Nof BinjaHeTo Ha
BMCOKaTa Temnepatypa, 6uropoT /T.H. cnoj op 6urop/ ce
HaTpynyBa Ha NOBPLUMHATA Ha rpejHMTe enemeHTW. OBa ja
BJIOLLYBa pa3MeHaTa Ha TOMvHa Mery rpejHNOT enemeHT
n BofaTa. MoBplunHCKaTa TemnepaTypa Ha rpejH1oT
€IEMEHT Ce 3rofieMyBa 3aeiHO CO / 30BpUeHaTa Boaa/.
TepmMoperynaTtopoT ce BKiy4yBa v UCKITyuyBa NoYecTo.
MoxHa e ,laxkHa" akTrBaLMja Ha TepMMYKaTa 3aluTmTa.
Mopaau oBre $pakTy, NPOMN3BOAMTENOT NPernopavyBsa
npeBeHTUBHO OfPXKyBa-€ Ha 60j1epoT Ha cekou fiBe
rOfINHU Off CTPaHa Ha OBJTACTEHNOT CepBuC LieHTap. OBa
3aLUTUTHO OAPKYBak€e MOPA Aa BKITyuyBa YNCTEHE U
MHCMeuwvja Ha 3awWwTmTaTa Ha aHoaaTa (3a 6ojnepu co cnoj
ofi CTaKNI0-KepaMuKa), Koja Tpeba fa ce 3amMeHM aKo e
notpebHa HoBa.

Co uen Aa ce NCUYNCTY YpeaoT, ynoTpebeTe BRaxHa Kpna.
He uncTeTe co abpasviBHW AETEPreHTV UNW AETEPTEHTN
Kou coapKaT pacTBopyBauu. He HaneBajTe Boga Ha
60jnepor.

MpounsBoauTenot He npndaka oaroBopHOCT 3a 6uno
KaKBM nocneauun npean3BrnKaHn co HeMoOYNTyBatbe
Ha MHCTPYKLMNTE Ha3HaYeHN BO OBOj JOKYMEHT.

MHCprKI.WII/I 3a 3aluTNTa Ha OKOJZINHaTa
CrapuTe enekTpUYHU ypeam coapKat BpeaHu
maTepujanu v cnopef Toa He Tpeba Aa ce ¢ppnaat 3ae[HO
€O JOMALLHKOT OTNaA. Be 3amonysame Aa ro nssplunte
BALUMOT aKTUBEH NPWUAOHEC 3a 3aLUTUTA Ha PeCYpCuTe 1
OKOMMHaTa CO NpefjaBatbe Ha yPe/oT BO OBfaCcTEHUTE
CTaHULM 3a KyMyBatbe Ha CTapy ypean (ako noctojar).



TESY vous remerci d'avoir choisi notre produit. Nous
espérons que cet appareil contribuera a améliorer le
confort dans votre maison.

Cette description technique et le manuel d‘instruction
servent a décrire le principe de fonctionnement de notre
produit, les conditions de son installation correcte et son
bon fonctionnement. Le manuel d'Instruction est destiné
au technicien qualifié qui effectuera l'installation de
I'appareil, le démontage et la réparation en cas de défauts
de fonctionnement.

Notez que le respect des instructions dans la présente
notice est exclusivement du bénéfice au profit de
I'acheteur, mais en méme temps c'est I'une des conditions
essentielles mentionnées dans la carte de garantie
concernant la validité du service de garantie. Le fabricant
ne peut pas étre tenu responsable en cas des pannes

et des dommages possibles, provoqués par I utilisation
et/ou le montage inadéquats dus au non-respect des
instructions dans cette notice.

Le chauffe-eau électrique est conforme aux normes EN
60335-1, EN 60335-2-21.

I. FONCTIONNEMENT

Cet appareil est congu pour produire efficacement de I'eau
chaude sanitaire a I'usage domestique dans des maisons
ou la pression de I'eau en fonctionnement ne dépasse pas
6 bars (0,6 MPa). Il est exclusivement destiné a l'utilisation
dans des locaux fermés et chauffés ou la température

ne tombe pas en dessous de 4°C. Il n'est pas cong¢u pour
fonctionner comme un chauffe eau électrique instantané
en continuation. Cet appareil est congu pour fonctionner
dans régions ou la dureté de I'eau ne dépasse pas 10° dH.
S'il soit installé dans une région ou I'eau est plus,dure”
I'accumulation trés rapide de dépots de calcaire est
possible. Cette accumulation devient la cause d'un bruit
spécifique pendant la chauffe et la détérioration rapide de
I'équipement électrique. Pour les régions ou I'eau est plus
«dure» il est recommandé de détartrer I'appareil chaque

I1l. CONSIGNES DE SECURITE

année, et d'utiliser un élément chauffant dont la puissance
ne dépasse pas 2 kW.

1l. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1. Capacité nominale du chauffe-eau, exprimée en litres -
voir la plaque signalétique

2. Tension nominale - voir la plaque signalétique
3. Puissance nominale - voir la plaque signalétique
4. Pression nominale - voir la plaque signalétique

Ce chiffre n'indique pas la pression de l'eau en

fonctionnement dans la tuyauterie. Elle indique la
pression de propre fonctionnement de I appareil
conformément aux exigences des normes de sécurité.

5. Type - chauffe-eau a accumulation, avec isolation
thermique

6. Revétement intérieur - émail vitrifié GC

Pour les modéles sans échangeur de chaleur
(serpentin)

7. Consommation journaliére d’électricité - voir Annexe |
8. Profil de charge nominale - voir Annexe |

9. Volume d'eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir
Annexe |

10. Température maximale du thermostat - voir Annexe |
11. Température réglage préétabli d'usine - voir Annexe |

12. Efficacité énergétique de la production d’eau chaude
sanitaire - voir Annexe |

Pour les modéles avec échangeur de chaleur
(serpentin)

13. Volume d‘accumulation de chaleur exprimé en litres
- voir Annexe Il

14. Pertes thermiques a charge nulle - voir Annexe Il

« Le chauffe-eau doit étre installé en respectant les consignes de sécurité

incendie

» Ne jamais mettre le chauffe-eau sous tension avant de vous assurer que

I'appareil est plein d'eau

A

_conformément a la réglementation applicable dans ce pays.

N
ATTENTION! L'installation et le raccordement incorrects de I'appareil peuvent
le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des
consequences graves et durables pour eux, y compris, mais sans s’y limiter des
handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs
biens /dommages et/ou destruction/, ainsi qu’a des tiers, causes y compris, sans s’y
limiter par l'inondation, I'explosion et I'incendie.

Linstallation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi que sa mise en
service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens
qualifiés pour la réparation et l'installation de I'appareil, ayant acquis leur licence sur

le territoire de I'Etat ou sont effectuées l'installation et la mise en service de 'appareil et




» Portez une attention élevée pour raccorder correctement fil de
protection (modéles équipés d’un cordon d‘alimentation sans fiche).

« S'il y existe un risque de baisse de la température au dessous de
0°C, vidangez le chauffe-eau (voir les instructions p.V, paragraphe 2 «
Raccordement hydraulique »).

» En fonctionnement (mode de chauffe) un faible écoulement d’eau par
I'orifice de drainage de la soupape de sécurité est normal. Elle doit étre
laissée ouverte a 'aire. Afin de prévenir tout dommage causé par l'eau,
il faut prendre des mesures pour I'enlevement ou la collecte de I'eau
d'écoulement tout en respectant les dispositions de p.2 paragraphe V.

» Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un léger bruit analogue
a celui d’une bouilloire. Ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut
de l'appareil. Avec le temps le bruit devient plus fort a cause de
I'accumulation de calcaire.

 Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer I'appareil. Le service de
garantie ne couvre pas cette procédure.

« Afin de garantir le bon fonctionnement de votre chauffe-eau effectuez
I'examen et le nettoyage régulier du clapet anti-retour. Dans les régions
ou l'eau est tres « dure » procédez a I'enlévement du calcaire accumulé. Le
service de garantie ne couvre pas cette procédure.

4 )
A Il est strictement interdit de faire tout type de changement ou modification dans le
schéma d'installation électrique du chauffe-eau. La présence d’une
modification entraine I'annulation de la garantie. Toute suppression déléments
intégrés, l'installation de matériel supplémentaire, le remplacement déléments avec
analogues non référencées par le fabricant peut sera considéré comme une
|_modification.

« La présente instruction concerne les chauffe-eaux a échangeur de
chaleur

« Sile cordon d’alimentation (modéles de chauffe-eau muni d'un tel)
est endommagé il doit étre remplacé par le service aprés vente ou des
personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger

» Cet appareil est destiné a étre utilisé par des enfants de 8 ans et majeurs
et par des personnes ayant des capacités psychophysiques sensorielles
réduites, une expérience ou des connaissances insuffisantes, sous la
surveillance et les instructions d'un responsable de leur sécurité.

« Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec.

«» Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doit pas étre effectué par des
enfants sans la surveillance d'une personne adulte et informée.



IV. DESCRIPTIF ET PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT
L'appareil se compose d'un corps, une bride dans la
partie inférieure /chauffe-eau vertical/ ou sur la coté /
chauffe-eau horizontal/, un capot plastique et un clapet
anti-retour.

1. Le corps se compose d'un réservoir en acier (ballon
d'eau) et une enveloppe extérieure. Un matériel isolant de
mousse de polyuréthane a haute densité est placé entre
eux. Il y a deux raccordements avec filetage G'2"- un pour
I'entrée de I'eau froide (bague bleu) et un pour la sortie de
I'eau chaude (bague rouge).

Le réservoir interne peut étre:

® ballon d'eau en acier noir protégé par un revétement
émaillé ou en émail vitrifié

® ballon d’eau en acier inoxydable

Les chauffe-eaux verticaux peuvent étre équipés avec

un échangeur de chaleur (serpentin). Lentrée et la sortie
de la serpentine sont disposées latéralement - Il y a
raccordements avec filetage G 3"

2. Undispositif de chauffage électrique est connecté sur
la bride. Les chauffe-eaux avec revétement en émail vitrifié
sont équipés d’'une anode en magnésium intégrée.

La résistance sert a chauffer I'eau dans le réservoir. Elle est
commandée par le thermostat, qui effectue le réglage de
la température. Lappareil est équipé d'un dispositif intégré
de protection contre la surchauffe (thermocouple), qui
coupe le courant si la température atteinte soit trop élevé.

3. La soupape de sécurité empéche la vidange compléte
de l'appareil si I'arrivée d’eau froide soit coupée. Il protége
I'appareil contre 'augmentation dangereuse de la pression
dans le réservoir d'eau. (Quand la température de

I'eau se léve, son volume augmente, augmente aussi la

pression dans le réservoir) en permettant la sortie d'une

certaine quantité d'eau a travers le trou de drainage.

e N
La soupape de sécurité ne peut pas protéger 'appareil si
la pression de l'eau en fonctionnement dans la tuyauterie

est plus haute que celle de fonctionnement propre de I appareil,

L indiqué sur la plaque signalétique.

V. MONTAGE ET MISE EN FONCTIONNEMENT

ATTENTION! Linstallation et le raccordementincorrects\

de l'appareil peuvent le rendre dangereux pour la sante
et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des consequences
graves et durables pour eux, y compris, mais sans s’y limiter des
handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages
materiels a leurs biens /dommages et/ou destruction/, ainsi
qu’a des tiers, causes y compris, sans s’y limiter par
l'inondation, I'explosion et I'incendie.
Linstallation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique,
ainsi que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et
seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la
réparation et l'installation de I'appareil, ayant acquis leur licence
sur le territoire de I'Etat ot sont effectuées l'installation et la mise en
service de lappareil et conformément a la réglementation applicable

L dans ce pays. )

1. Montage

Positionnez le chauffe-eau le plus prés possible des
points d'utilisation d’eau chaude pour diminuer les pertes
thermiques. En cas d'installation dans la salle de bain
vous devez le positionner a I'abris des projections d’eau.
Fixation au mur - 'appareil s'accroche contre le mur a
I'aide de la console de fixation sur son corps. Il s'accroche
sur deux supports muraux (min F 10 mm) solidement

fixés au le mur (non inclus dans le kit d'accrochage). Les
dimensions de la console de fixation pour le montage
vertical du chauffe-eau sont universelles permettant une
distance entre les supports entre 220 et 300mm - fig. 1a.
La distance entre les supports pour le montage horizontal
est différente pour les différents volumes - voir tableau 1,
fig. 1b.
-

Installez I'appareil dans une piéce ou le sol est h

imperméabilisé et il y existe un drainage raccordé au
réseau des eaux usées pour éviter les dommages dans votre
maison ou aux tiers si un dysfonctionnement dans le systéme
dalimentation a lieu. Ne placez pas des objets non-
imperméabilisés sous le chauffe-eau. Sivous installez un
chauffe-eau dans une piéce ol le sol n'est pas
imperméabilisé, un bac de récupération d'eau, raccordé au
réseau des eaux usées, doit étre obligatoirement installé sous

\_/'appareil. )
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2. Raccordement hydraulique

Note: le bac de recuperation d'eau n'est pas inclus dans
le kit, le client doit I'acheter separement.

fig. 4: a - montage vertical b - montage horizontal

1 - arrivée d'eau froide, 2 - clapet anti-retour, 3 - soupape
de réduction de pression (si la pression de l'eau en
fonctionnement est supérieure a 0,6 MPa), 4 - valve d'arrét,
5 - entonnoir pour raccordement a I'égout, 6 - tuyau
flexible, 7 - robinet de vidange

Les tubulures sont repérées par des marques (bagues)
en bleu - eau froide (d'arrivée) et rouge - eau chaude (de
sortie) qui sont a respecter impérativement.

Linstallation du clapet anti-retour fourni avec l'appareil est
impérative. Il doit étre connecté sur l'arrivée d’eau froide
en respectant le sens de la fleche qui montre la direction
d'écoulement d'eau d'arrivée.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent

le montage d’une soupape de sécurité ou dispositif de
protection différents (conformement aux normes EN 1487
ou EN 1489), ce dispositif doit &tre acheté séparément.
Les dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent une
pression maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa.
Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée
doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la
plaque signalétique de I'appareil. Dans ce cas l'installation
de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est
interdite.

Le montage d'un dispositif darrét entre le clapet
anti-retour (dispositif de sécurité) et 'appareil est
L strictement interdit.

La présence d‘autres soupapes de sécurité (usagés) peut
entrainer des dommages a votre appareil. Démontez les

L dispositifs usageés. )

Le vissage du clapet anti-retour sur un filetage dont la
longueur dépasse 10 mm est strictement interdit. Cela peut
entrainer des dommages a votre soupape de sécurité, ce qui est

L dangereux pour votre appareil. )

Le montage vertical du chauffe-eau exige d'enlever le
panneau plastique pour connecter le clapet anti-retour
sur ['arrivée d'eau froide. Une fois installé il doit se trouver dans la

L position montré sur fig.2. )




Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation

menant vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre le
gel. S'il est utilisé un tuyau flexible de drainage, son extrémité libre
doit étre ouverte a " aire (ne pas étre immergée sous I"eau). Le
tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel.

Pour remplir le chauffe-eau n'ouvrez que le robinet d'eau
chaude. Aprés ouvrez le robinet d’eau froide situé sur le
groupe de sécurité. Aprés écoulement contenu du robinet
d’eau chaude votre chauffe-eau est plein d’eau. Fermez le
robinet d'eau chaude.

S'il est nécessaire de vidanger le chauffe-eau vous devez
tout d'abord couper le courant. Fermez la valve d'arrét

sur I'entrée d’eau froide. Ouvrez le robinet d'eau chaude.
Ouvrez le robinet 7 (fig. 4a et 4b) pour vidanger le chauffe-
eau. Si un tel robinet n'est pas présent sur votre tuyauterie
suivez les pas:

® sivotre modeéle est muni d'une soupape de sécurité a
levier, levez le levier et I'eau sécoulera a travers le trou de
drainage de la soupape

® sivotre modeéle est muni d'une soupape de sécurité
sans levier - vous pouvez vidanger le chauffe- eau
directement a travers la tube d’entrée apres que I'appareil
soit déconnecté de la tuyauterie.

La fuite d’'une certaine quantité d'eau restée dans le
réservoir apres le retrait de la bride est normale.

Sile drain doivent étre prises pour éviter les dommages
causés par des fuites d'eau.

Si la pression dans la tuyauterie de raccordement est
supérieure a celle indiquée sous paragraphe | en haut,
I'installation d*une soupape de réduction de pression
est nécessaire, sinon le chauffe-eau ne fonctionnera pas
correctement. Le fabricant décline toute responsabilité
en cas de dommages résultant d’'une exploitation
inadéquate.

3. Raccordement électrique.

Avant de mettre le chauffe-eau sous tension, assurez-vous
que l'appareil est rempli deau.

3.1. Chauffe-eaux équipés d'un cordon d‘alimentation
avec fiche.

Pour connecter le chauffe-eau a I'alimentation électrique
branchez le cordon d’alimentation dans une prise de
courant.

Pour couper I'alimentation électrique vers le chauffe-
eau débranchez le cordon d'alimentation de la prise de
courant

La prise de courant doit étre raccordé a un circuit
électrique séparé de l'installation électrique fixe, muni
d'un fusible de protection. Elle doit étre mise a terre.

3.2. Chauffe-eaux équipés d'un cordon d‘alimentation
sans fiche

L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique
séparé de l'installation électrique fixe, muni d'un fusible
de protection de 16A courant nominal (20A pour une
puissance > 3700W). Le raccord doit étre permanent -

sans fiche ni prise de courant. Le circuit d'alimentation
doit étre muni d'un dispositif de protection intégré qui
assure l'isolation de I'ensemble des poles dans le cas de
surtension catégorie Ill.

Le branchement des fils dans le cordon d‘alimentation
doit étre effectué comme il suit:

® Raccorder le fil marron au conducteur phase de
I'installation électrique (portant la lettre L")

® Raccorder le fil bleu au conducteur neutre de
I'installation électrique (portant la lettre,N”)

© Raccorder le fil jaune/vert au conducteur de protection
de linstallation électrique (portant le symbole (@)

3.3. Chauffe-eau sans cordon d‘alimentation

L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique

séparé de l'installation électrique fixe, muni d’un fusible
de protection de 16A courant nominal (20A pour une
puissance > 3700W). Le raccordement doit étre effectué
avec des fils rigides de cuivre - cable 3x2, 5 mm2 pour une
puissance totale de 3000W (cable 3x4.0 mm2 pour une
puissance > 3700W).

Le circuit d’alimentation doit étre muni d’un dispositif de
protection intégré qui assure l'isolation de I'ensemble des
poles dans le cas de surtension catégorie IIl.

Pour connecter le chauffe-eau a I'alimentation électrique
vous devez enlever le capot plastique (fig.2)

Les cables d'alimentation doivent étre branchés sur
chaque borne indiquée comme il suit:

© |efil de phase a symbole A ou AT ouLou L1
® lefil de neutre a symbole N (B ou B1 ou N1)

® La connexion du fil de protection au raccord fileté,
marqués avec le signe est impératif.

Apreés le raccordement remonter le capot plastique!

Explication figure 3:

T2 - thermocouple; T1 - molette de régulation;

S - commutateur; R - résistance; SL1, SL2, SL3- voyant
de signalisation; F - bride; AT - contréleur danode
(uniquement pour les modeles avec un); AP - anode de
protection ;

V1. PROTECTION CONTRE LA CORROSION - ANODE
EN MAGNESIUM (BAILLON D’EAU AU REVETEMENT
INTERIEUR EMAILLE OU EN EMAIL VITRIFIE)

L'anode en magnésium sert a protéger l'intérieur du ballon
d'eau contre la corrosion. Elle se détruit avec le temps et il
faut la remplacer. Son remplacement est pour le compte
du client. Un examen régulier de I'usure de I'anode par un
technicien agréé est recommandé pour assurer la longue
vie et le bon fonctionnement de votre chauffe-eau. Pour
effectuer le remplacement, contacter un service agréé ou
un technicien qualifié!

Vil. MODE D‘EMPLOI

1. Mise en service

Avant de mettre le chauffe-eau sous tension assurez-
vois que I'appareil est raccordé correctement au



réseau d'alimentation électrique et il est plein d'eau. Le
chauffe-eau peut étre mis en fonctionnement depuis
un dispositif intégré dans l'installation électrique, décrit
dans paragraphe 3.2 du point V ou en branchant le cable
d’alimentation dans la prise de courant (si le modéle est
équipé d'une fiche).

2. Chauffe-eau a commande électromécanique

voir la figure 2:

1 - Molette de réglage de la température

2 - Interrupteur d’alimentation

3 - Voyant lumineux

4 -Test anode

Molette de réglage de la température (1) et voyant
lumineux « chauffe/ préta l'utilisation » (\

Tourner la molette (1) pour régler la température. Cette
option permet de régler la température désirée d'un
mouvement égal.

La figure 2 montre le sens de rotation de la molette.

€ ECONOMIE D'ENERGIE - Dans ce mode I'eau dans
I'appareil aura une température d'environ 60°C Cela
permet de réduire les pertes de chaleur.

Voyant lumineux « chauffe/ prét a I'utilisation »f%

- affiche le mode/le régime de fonctionnement  de
I'appareil: il brille en rouge lorsque I'appareil chauffe I'eau
et il brille en bleu lorsque la température désirée est
atteinte. Non allumé lorsque l'interrupteur d'alimentation
est éteint.

Interrupteur d‘alimentation (2) et voyants lumineux

Interrupteur d‘alimentation a deux positions :

0 - Position Arrét;

I - Position Marche;

Voyant lumineux puissance s'allume lorsque l'interrupteur
d‘alimentation est sur position.

Interrupteur d‘alimentation a trois positions:

0 - Position Arrét;
I, Il - Position Marche;
Sélection de degré de puissance de chauffe:

Puissance nominale Position (I) | Position (Il)
(marﬂuée sur la plaque

signalétique)

1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Voyant lumineux puissance I s'allume lorsque
I'interrupteur d’alimentation est sur position I.

Voyant lumineux puissance I et Il s'allume lorsque
l'interrupteur d’alimentation est sur position Il

Testeur Anode (4) (modéles avec anode intégrée).

Il sert a indiquer I'état actuel de 'anode en magnésium et
vous informe quand son remplacement soit nécessaire. Le
testeur anode se compose d‘un bouton «TEST» et voyant
lumineux (Figure 2). Vous pouvez vérifier I'état de I'anode
en appuyant sur 4 (@)

Lorsque le voyant a coté de lui clignote en vert, cela

indique le fonctionnement normal de I'anode, votre

appareil est bien protégé contre la corrosion. Lorsque le

témoin lumineux clignote en rouge, cela indique l'usage

avancé de I'anode et il devrait étre remplacé.

( 1\
Le remplacement de I'anode seffectue par un technicien
agréé qualifié.

J

L’indicateur anodique indique correctement ['état du
protecteur anodique quand la température de l'eau
dépasse 60°C. Pour cette raison, avant d"appuyer sur le bouton 4
(TEST), assurez-vous que l'eau dans I'appareil est chaude et que
vous n'avez pas utilisé une grande quantité provocant le
remplissage avec de l'eau froide. Mettez le thermostat sur la
L position maximum.

3. Protection contre la surchauffe

Pour assurer la protection contre la surchauffe votre
appareil est équipé d'un dispositif spécial (thermocouple),
qui coupe le courant si la température atteint soit trop
élevé.

Apres son activation ce dispositif ne se régénére pas et
I"appareil ne fonctionnera pas. Contactez un centre de
service agréé pour résoudre le probléme.

VIIl. MODELES AVEC ECHANGEUR DE CHALEUR
(SERPENTIN) - FIG.1B, FIG.1C, FIG.1D ET TABLEAUX
1,2ET3

Ce sont des appareils avec échangeur de chaleur intégré
et ils sont congus pour étre connectés aux systémes

de chauffage central avec une température maximale

du liquide - 80°C. Le contrdle de la conduite a travers
I'échangeur de chaleur est une question de solution pour
I'installation particuliére, de sorte que le choix doit étre fait
a sa conception (par exemple: un thermostat externe qui
mesure la température dans le réservoir d'eau et qui opére
une pompe de circulation ou une vanne magnétique).

Les chauffe-eaux avec échangeur de chaleur intégré
offrent deux possibilités d'accumuler de I'eau chaude
sanitaire:

1. Par I'échangeur de chaleur (serpentin) - le principal
moyen de chauffage de I'eau

2. Par une résistance électrique automatique, intégré a
I'appareil - utilisable quand on a besoin de chauffer une
quantité d'eau supplémentaire ou quand le systéme de
I'échangeur de chaleur (serpentin) nécessite un entretien.
La connexion a l'installation électrique et le réglage de
I'appareil sont spécifiés dans les paragraphes précédents.



Montage

En plus de la méthode d'installation décrite ci-dessus,

la particularité chez ces modéles consiste dans le fait
qu'il soit nécessaire de connecter I'¢changeur de chaleur
avec l'installation de chauffage. La connexion se fait en
respectant les directions des fleches de fig.1b, 1c et 1d.
Linstallation des vannes d‘arrét a I'entrée et a la sortie

de I'¢changeur de chaleur est recommandée. Ainsi vous
pourriez serrer la vanne d'arrét inférieure pour éviter la
circulation indésirable de la liquide quand le chauffe-eau
est branché a l'installation électrique.

Il est nécessaire que les deux vannes soient fermées quand
vous démontez votre chauffe-eau avec échangeur de
chaleur.

Il est obligatoire d"utiliser des raccords diélectriques pour
connecter I"échangeur de chaleur avec une canalisation
de tuyaux de cuivre.

Afin de réduire la corrosion il est nécessaire d"installer des
tuyaux restreignant la diffusion des gazes.

Modeéles avec un échangeur de chaleur et doigt de
gant pour une sonde de température

N
Linstallation de l'appareil seffectue pour le compte du

client et elle doit étre effectuée par un installateur qualifié
conformément au manuel d'instruction de base et I'annexe
résente.
L p!

Spécifications techniques

Type GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS|GCV11SO

8047 |10047|12047|15047| 15047
Surface échangeur de 045| 0.7 | 0.7 | 0.7 0.83
chaleur (m?)
Volume échangeur de 216 | 3.23 (323|323 | 3.88

chaleur (I)

Pression échangeur de 06 | 06 | 06 | 0.6 0.6
chaleur (MPa)

Température maximale | 80 | 80 80 80 80
du liquide (°C)

Si votre modeéle vous permet d'installer un doigt de gant
pour la sonde de température fourni avec l'appareil, il doit
étre connecté a la borne étiquetée «TS». Scellez bien la
connexion.

Modeéles avec deux échangeurs de chaleur et doigt de
gant pour une sonde de température

Ces modeéles offrent la possibilité de connecter deux
sources de chaleur externes - capteur solaire et installation
de chauffage d'eau locale ou centrale.

Marquages serpentines:

® S1 et une fleche dirigée vers la sortie de la serpentine -
entrée de serpentine S1

® S1 et une fleche dirigée de la sortie de la serpentine en
dehors - entrée de serpentine S1

® S2 et une fleche dirigée vers la sortie de la serpentine -

entrée de serpentine 52

® S2 et une fleche dirigée de la sortie de la serpentine en
dehors - entrée de serpentine S2

Sur le ballon d’eau est soudée une connexion avec
filetage intérieur 2" destinée a I'installation de la sonde
de température - elle est marquée avec« TS ». Dans le kit
de l'appareil est inclus un doigt de gant en laiton pour
la sonde de température qui doit étre fisser sur cette
connexion.

Spécifications techniques

Type GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047

Surface échangeur de 0.5 0.5 0.5

chaleur S1 (m?)

Surface échangeur de 0.3 0.3 0.3

chaleur 52 (m?)

Volume échangeur de 24 24 24

chaleur S1 (I)

Volume échangeur de 14 1.4 1.4

chaleur S2 (I)

Pression échangeur de 0.6 0.6 0.6

chaleur S1(MPa)

Pression échangeur de 0.6 0.6 0.6

chaleur S2 (MPa)

Température maximale du 80 80 80

liquide (°C)

IX. ENTRETIEN

Au cours de fonctionnement de votre chauffe-eau sur la
surface de I'élément chauffant s'accumule du calcaire. Cela
empéche I'échange de chaleur entre la résistance et I'eau.
Le chauffe-eau commence a émettre un bruit spécifique
(analogue a celui d'une bouilloire). La température sur

la surface de la résistance se léve. Le thermostat de
régulation se met en marche et séteint plus vite. Il est
possible une activation <mensongére» de la protection
thermique. Afin d'optimiser la vie de votre chauffe eau,

le fabricant conseille de faire appel a un service agrée

tous les deux ans pour effectuer I'entretien de routine de
votre appareil. La garantie ne couvre pas cet entretien et il
reste pour le compte du client. Lentretien de routine doit
comprendre nettoyage et examen de l'anode (pour les
chauffe-eaux avec un revétement intérieur d'émail vitrifié)
et s'il est nécessaire - son remplacement.

Pour le nettoyage, utilisez un chiffon propre et légérement
humidifié. N'utiliser pas des produits abrasifs ni de
solvants.

Le constructeur décline toute responsabilité en cas
de dommages résultant d‘un non respect de ces
instructions.

Protection de I'environnement

Les appareils électriques sont congus et fabriqués avec
des matériaux et des composants de haute qualité.

Ne les jetez donc a la poubelle comme des déchets
ménagers ordinaires! Veuillez respectez les dispositions
de la protection de I'environnement et réutilisation des
ressources et remettez le produit a I'un des centres de
collecte sélective (s'il y en a prévus).



Geachte klant, het team van TESY feliciteert u met uw
aanschaf. We hopen, dat het niieuwe toestel aan de
comfortverbetering in uw woning zal bijdragen.

Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is
bedoeld om u vertrouwd te maken met het product en
met de gebruik en installatie voorwaarden. De instructies
zijn ook bestemd voor de vakkundige technici, die het
toestel zullen installeren, demonteren en eventuele
storingen verhelpen.

Houd er rekening mee dat de naleving van de instructies
in deze handleiding vooral in het belang zijn van de koper
en en mede bepalend zijn voor garantie dekking. De
fabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden
gesteld voor schade, veroorzaakt door exploatatie en/of
installatie, die niet aan de instructies in deze handleiding
voldoen.

De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

|. BESTEMMING

Het toestel is bedoeld om huishoudelijke objecten van
warm water te voorzien en dient te worden aangesloten
op een waterleidingnet met een waterdruk van ten
hoogste 6 bar (0.6 MPa). Het is bedoeld voor gebruik in
gesloten en verwarmde ruimtes, waar de tempeartuur niet
lager is dan 4 °C en is niet geschikt voor continu werken
in een “stromend water modus”. Het toestel is geschikt
voor gebieden met waterhardheid tot 10°dH. In gebieden
met hogere waarden is snellere vorming van kalkaanslag
mogelijk, dat zich kenbaar maakt door specifiek geluid
tijdens aanwarming en schadelijk kan zijn voor de

boiler. In “hard-water” gebieden is het nodig om jaarlijks

I1l. BELANGRIJKE REGELS

de kalkaanslag te verwijderen. Maximaal toegestaan
vermogen is dan 2 kW.

II. TECHNISCHE SPECIFICATIES
. Nominale inhoud, liter - zie type-plaat
. Nominale spanning - zie type-plaat

. Nominaal vermogen - zie type-plaat

H W N =

. Nominale werkdruk —- zie type-plaat

Het betreft geen druk in pijpleidingen. De druk voor het
toestel is aangegeven en voldoet aan de eisen met
betrekking tot de zekerheid.

5. Boiler type: gesloten accumulerende waterverwarmer,
voorzien van warmte-isolatie

6. Binnendekking - GC: glas- en keramiek

Voor modellen zonder warmtewisselaar (serpentine)
7. Dagelijkse energieverbruik - zie Bijlage |

8. Aangegeven laadprofiel - zie Bijlage |

9. Hoeveelheid gemengd water bij temperatuur 40°C V40
(liters) - zie Bijlage |

10. Hoogste temperatuur van de thermostaat - zie Bijlage |
11. Door de fabrikant gezette temperatuurinstellingen -
zie Bijlage |

12. Energie-efficiéntie bij de waterverwarming - zie Bijlage |
Voor modellen met warmtewisselaar (serpentine)

13. Warmteaccumulerend inhoud (liters) - zie Bijlage Il

14. Warmteverlies bij nulvracht - zie Bijlage Il

« De boiler slechts in ruimtes met normale brandzekerheid monteren.

» De boiler niet inschakelen zonder ervoor te zorgen dat deze vol met

water is.

betreffende land beschikt.

WAARSCHUWING! ONJUISTE INSTALLATIE EN AANSLUITING VAN HET

APPARAAT KAN ERNSTIGE GEVOLGEN VOOR DE GEZONDHEID
VEROORZAKEN EN LEIDEN TOT DE DOOD VAN DE GEBRUIKERS. DAT KAN OOK
SCHADE AAN EIGENDOMMEN OF PERSOONLIJK LETSEL VEROORZAKEN ALS
GEVOLG VAN OVERSTROMING, EXPLOSIE OF BRAND. Installatie, aansluiting op
het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd
door gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die over
de juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van het

« Bij het aansluiten van de boiler op het elektrische netwerk voor het
correcte verbinden van de beschermgeleider (bij modellen zonder kabel

met stekker) opletten.

« Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte
onder 0 °C te dalen, moet men de boiler weglopen (volgens de in
p.V, onder 2 omgeschreven procedure “Boiler aansluiten op het



m waterpijpleidingennetwerk).

« Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis
van het veiligheidsventiel doorsijpelt. Die uitlaatbuis dient altijd open

te blijven. Het is noodzakelijk om de uitgelaten hoeveelheid water af te
voeren of te verzamelen om schades te voorkomen, waarbij aan de eisen
omschreven in p.2 van alinea V moet worden voldaan.

« Tijdens verwarming kan uit het toestel een fluitend geluid komen. Dit is
normaal en indiceert geen gebrek. Het geluid wordt luider na bepaalde tijd
als gevolg van de geaccumuleerde kalksteen.

» Om het geluid te verwijderen moet men het toestel te ontkalken. Deze
dienst behoort niet tot de garantie bediening.

» Ten behoeve van de zekere werking van de boiler moet men de
beschermingsklep regelmatig reinigen en controleren of deze normaal
functioneert (niet geblokkeerd is) en in gebieden met zeer kalkhoudend
water moet men de geaccumuleerde kalksteen ontkalken. Deze dienst
behoort niet tot de garantie bediening.

p
A Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema
van de boiler zijn verboden. Bij het vaststellen hiervan wordt de garantie
geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt verstaan iedere verwijdering
van de door de fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van bijkomende
componenten in de boiler, vervangen van elementen met analogische elementen die
. door de fabrikant niet goedgekeurd worden.

» De voorliggende handleiding is ook voor boiler met warmtewisselaar.

« Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die
vervangen worden door een geautoriseerde servicedienst of een vakman
met desbetreffende kwalifikacie om risico’s te voorkomen.

« Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 8 jaar
en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en geestelijke
vermogens of door mensen met geen ervaring of kennis, indien ze
onder toezicht zijn of geinstructeerd werden overeenkomstig de zekere
exploitatie van het toestel en indien ze de mogelijke gevaren verstaan.

» Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen

» De reiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder
toezicht zijnde kinderen niet uitgevoerd worden.



IV. OMSCHRIJVING EN WERKINGSPRINCIPE

Het toestel bestaat uit corpus, flens aan de onderkant /
bij boilers voor verticale montage/ en aan de zijkant
/bij boilers voor horizontale montage/, plastic
beschermpaneel en beschermklep.

1. Het corpus bestaat uit staalreservoir (waterreservoir) en
mantel (buitenbedekking) met warmte-isolatie ertussen
van ecologisch zuiver polyurethaanschuim van hoge
dichtheid en twee pijpen voorzien van schroefdraad G %"
voor aanvoer van koud water (voorzien van blauwe ring)
en uitlaten van warm water (voorzien van rode ring).

Afhankelijk van het model kan het binnenreservoir twee
soorten zijn:

® Van zwart staal beschermd door speciale glas-
keramische of emaildekking

® Van nietroestend staal

De verticale boilers kunnen voorzien zijn van een
ingebouwde warmtewisselaar (serpentine). De ingang en
de uitgang van de serpentine liggen aan de zijkant en zijn
pijpen met schroefdraad G 34"

2. Op de flens staat er een elektrische verwarmer
gemonteerd. Bij de boilers met glasceramische coating is
eveneens een magnesumanode ingebouwd.

De elektrische verwarmer is bestemd voor het verwarming
van het water in het reservoir en wordt door de
thermostaat bediend die automatisch een bepaalde
temperatuur handhaaft. Het toestel is voorzien van

een ingebouwde inrichting voor bescherming tegen
oververhitting (thermoschakelaar) die de verwarmer

van het elektrische netwerk uitschakelt, wanneer de
watertemperatuur te hoge waarden bereikt.

3. De veiligheidsklep werkt als terugslagventiel, d.w.z.
voorkomt de gehele lediging van het toestel bij geen
toevoer van koud water uit het waterleidingnet. Hij
beschermt de boiler van tegen overdruk bij een eventuele
oververhitting (bij verwarming neemt het volume van

het water toe en dat leidt tot hogere druk) door de
overvloedige hoeveelheid door de uitlaatbuis af te voeren.

De beschermklep kan het toestel niet beschermen bij
aanvoer uit de pijpleiding van hogere dan de aangegeven

voor het toestel druk.
N\ J

V. MONTAGE EN INSCHAKELING
( )

WAARSCHUWING! ONJUISTE INSTALLATIE EN

AANSLUITING VAN HET APPARAAT KAN ERNSTIGE
GEVOLGEN VOOR DE GEZONDHEID VEROORZAKEN EN LEIDEN
TOT DE DOOD VAN DE GEBRUIKERS. DAT KAN OOK SCHADE
AAN EIGENDOMMEN OF PERSOONLIJK LETSEL VEROORZAKEN
ALS GEVOLG VAN OVERSTROMING, EXPLOSIE OF BRAND.
Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het
elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door gekwalificeerde
technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de
Jjuiste competenties in overeenstemming met de voorschriften
van het betreffende land beschikt..

-
1. Montage

Er wordt aanbevolen om de montage van het toestel
zowel mogelijk dichtbij de plekken voor gebruiken van
warm water gedaan te worden om het warmteverlies in de

.

pijpleiding te verminderen. Bij montage in een badkamer
moet het toestel op een plek gemonteerd worden

zodat het water uit de douche of douche hoofdtelefoon
bovenop niet komt. Bij montage op de wand wordt het
toestel aan de op het corpus gemonteerde dragende
plank opgehangen. Het ophangen geschiedt aan twee
haken (min. ® 10 mm) die aan de wand stevig vastgelegd
zijn (de haken behoren niet tot de kit voor ophangen). De
constructie van de dragende plank van de boilers voor
verticale montage is universeel en laat de afstand tussen
de haken van 220 tot 300 mm te zijn (afbeelding 1a). Bij de
boilers voor horizontale montage zijn de afstanden tussen
de haken verschillend voor de verschillende inhouden en
deze zijn in tabel 1 van afbeelding 1b vermeld.

pe

Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde)
personen te voorkomen als gevolg van eventuele
storingen aan de warmwatervoorziening, moet de boiler
enkel in lokalen worden geinstalleerd met een deugdelijke
waterdichting van de vloeren alsmede met een drainage
(waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler
op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien
de boiler zich in een onbeschermde ruimte moet bevinden,
dan is het noodzakelijk om een carter onder de boiler te
\_Plaatsen, met een waterafvoergoot naar het rioolnet. )

g

2. Aansluiten van de boiler op het
pijpleidingennetwerk

Afbeelding 4: a - verticale montage; b — horizontale
montage

Legenda: 1- Inkomende pijp; 2 - beschermklep; 3 -
reduceerventiel (bij druk in de pijpleiding boven 0.6
MPa); 4 - stopkraan; 5 - trechter met verbinding naar de
riolering; 6 - drainagebuis; 7 - uitlaatkraan van de boiler

Opmerking: de beschermkuip behoort niet tot de kit
en wordt door de gebruiker gekozen/aangekocht.

Bij het aansluiten van de boiler op het
pijpleidingennetwerk moet men voor de aanduidende
kleurtekens /ringen/ opletten: blauwe ring voor koud /het
inkomende/ water, rode ring voor warm /het uitkomende/
water.

De beschermklep waarmee de boiler is aangekocht moet
gemonteerd worden. Deze wordt op de ingang van het
koud water geplaatst, in overeenstemming met de op het
corpus staande pijl die de richting van het inkomende
water aanduidt.

Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen

(normen) bepalen het gebruik van een andere
beschermklep of installatie (conform EN 1487 of EN

1489), dan dient een extra beschermklep aangekocht

te worden. Voor installaties conform EN 1487 moet de
hoogste aangegeven druk 0.7 MPa zijn. Voor andere
beschermkleppen moet de druk waaraan ze gekalibreerd
zijn 0,1 MPa lager dan de op het bordje van het toestel
aangeduide druk. In deze gevallen moet men de samen
met het toestel aangeleverd beschermklep niet gebruiken.

Een andere stoppende armatuur tussen de beschermklep
(bescherminstallatie) en het toestel is niet toegelaten.

De aanwezigheid van andere (oude) beschermkleppen
kan tot schade van uw toestel leiden en deze moeten
verwijderd worden.




Het schroeven van de beschermklep aan schroefdraden
met een lengte boven 10 mm is niet toegelaten, anders kan
dat tot schade van uw beschermklep leiden die gevaarlijk voor uw

toestel is.
N\ J

Bij de boilers voor verticale montage moet de
beschermklep met de inkomende pijp verbonden worden
als het plastic paneel van het toestel verwijderd is. Nadat de
montage hiervan, moet de beschermklep in de op afbeelding 2
L aangewezen positie zijn.

De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande
pijpleiding moeten tegen bevriezing beschermd worden.
Bij draineren door een drainagebuis moet het vrije einde hiervan
open aan de atmosfeer (niet ondergedompeld) zijn. De
L drainagebuis moet ook tegen bevriezing beveiligd zijn.

J

Om het toestel met water in te vullen eerst slechts de warm
waterkraan van de mengkraan achteraf openen. Daarna
de koud waterkraan voordat openen. Het toestel is vol,
wanneer uit de mengkraan een constante stroom water
begint te komen. De warm waterkraan sluiten. Indien de
boiler leeggemaakt moet worden, eerst de elektrische
stroom hiernaartoe onderbreken. De warm waterkraan
van de mengkraan openen. De kraan 7 (afbeelding 4a
en afbeelding 4b) openen om het water uit de boiler
weglopen laten. Indien in de installatie geen kraan
geinstalleerd is, kan men de boiler als volg leegmaken:

© bij modellen die in de kit een beschermklep voorzien
van een stangetje bevatten: het stangetje omhoog
brengen en het water zal door de drainageopening van de
beschermklep weglopen.

® bij modellen die in de kit geen beschermklep voorzien
van een stangetje bevatten: de boiler kan rechtsreeks uit
de inkomende pijp hiervan leeggemaakt worden door de
boiler vooraf van de pijpleiding los te maken.

Tijdens de verwijdering van de flens kan een paar liter
water weglopen die in het waterreservoir zijn gebleven.

Tijdens het leegmaken moet men maatregelen
nemen om schade door het weglopende water te
voorkomen.

In geval dat de druk in het pijpleidingennetwerk hoger
dan de in paragraaf | hierboven is, dan moet men een
reduceerventiel monteren, anders zal de boiler niet correct
geéxploiteerd worden. De fabrikant is niet aansprakelijk
voor problemen die uit onjuiste exploitatie van het toestel
zijn voortgevloeid.

3. Aansluiten op het elektrische netwerk.

Alvorens de elektrische voeding in te schakelen, ervoor
zorgen dat het toestel niet met water vol is.

3.1. Bij de modellen voorzien van een voedingskabel
samen met een stekker geschiedt de verbinding door de
stekker in een stopcontact te plaatsen. De uitschakeling
van het elektrische netwerk geschiedt door de stekker van
het stopcontact te halen.

Het stopcontact moet op de juiste wijze aangesloten
worden op een afzonderlijke stroomkring voorzien van
beschermer. Het stopcontact moet geaard zijn.

3.2. Waterverwarmers die tot een kit behoren die een
voedingskabel zonder stekker bevat

Het toestel moet aangesloten worden op een afzonderlijke
stroomkring, voorzien van een beschermer met
aangegeven nominale stroom 16A (20A voor vermogen
>3700W). De aansluiting moet constant zijn: zonder
trekkerverbindingen. De stroomkring moet beveiligd door
een beschermer en een ingebouwde installatie worden
die voor het loshalen van alle polen zorgen in geval van
overspanning categorie lIl.

Het aansluiten van de geleiders van de voedingskabel van
het toestel dient als volgt uitgevoerd te worden:

© De geleider met bruine isolatie: op de fasegeleider van
de elektrische installatie (L)

® De geleider met blauwe isolatie: op de neutrale geleider
van de elektrische installatie (N)

© De geleider met geelgroene isolatie: op de
beschermende geleider van de elektrische installatie (@)

3.3. Waterverwarmer zonder voedingskabel

Het toestel moet aangesloten worden op een afzonderlijke
stroomkring, voorzien van een beschermer met
aangegeven nominale stroom 16A (20A voor vermogen
>3700W). Het aansluiten geschiedt door eendradige
(harde) kopergeleiders: kabel 3 x 2,5 mm? voor totaal
vermogen 3000W (kabel 3 x 4.0 mm? voor vermogen
boven 3700W).

In het elektrische schema voor de voeding van het toestel
moet een installatie ingebouwd worden die voor het
loshalen van alle polen zorgen in geval van overspanning
categorie lll.

Om de elektrische voedingsgeleider op de boiler te
monteren moet men het plastic deksel verwijderen
(afbeelding 2).

Het aansluiten van de voedingsgeleiders moet volgens de
opschriften op de klemmen als volgt zijn:

® de fasegeleider op het opschrift A of A1 of L of L1

® de neutrale geleider op het opschrift N (B of BT of N1)
® Het aansluiten van de beschermende geleider op

de met het teken @ aangeduide schroefverbinding is
verplicht.

Na montage het plastic deksel terugplaatsen!

Toelichting aan afbeelding 3:

T2 - thermoschakelaar; T1 - thermoregelaar;

S - schakelaar; R - verwarmer; SL1, SL2, SL3 -
signaallampje; F - flens; AT — anode tester (slechts bij
modellen voorzien daarvan); AP — anode beschermer;

VI. IN GEBRUIK NEMEN VAN HET TOESTEL
1. Het toestel inschakelen

V6oér het aanvankelijke inschakelen van het toestel moet
men ervoor zorgen dat de boiler op de juiste wijze in het
elektrische netwerk ingeschakeld en vol met water is.
Het inschakelen van de boiler geschiedt door middel van
de in de elektrische installatie ingebouwde installatie,
omgeschreven in onder 3.2 van paragraaf V of door de
stekker in het stopcontact te plaatsen (indien het model
voorzien van een kabel met stekker is.



2. Boilers met elektrische en mechanische bediening
Afbeelding 2. Legenda:

1-Thermoregelaar

2 - Vermogensschakelaar

3 - Lichtindicatoren

4 - Anode tester

Thermoregelaar (1) en lichtindicator,,verwarming /
gereed voor gebruik” .f'\

De temperatuurinstelling wordt
gedaan door de omkering van de thermoregelaar te
draaien (1). Deze instelling laat een gladde zetten van de
gewenste temperatuur.

De draairichting van de omkeren is weergegeven op
afbeelding 2.

e- Bij dit regime zal de watertemperatuur in het toestel
rond 60°C liggen. Op deze wijze wordt het warmteverlies
verminderd.

Lichtindicator ,verwarming / gereed voor gebruik” .f

- wijst de staat/het regime waarin het toestel zich
bevindt: rood licht brandt tijdens waterverwarming en
blauw licht brandt bij het bereiken van de door de
thermostaat aangegeven watertemperatuur. Geen licht,
wanneer de vermogensschakelaar in uitgeschakelde
toestand is.

Vermogensschakelaar (2) en lichtindicatoren
Vermogensschakelaar met één graad:

0 - uitgeschakelde toestand;

I - ingeschakelde toestand;

Vermogen lichtindicator I brandt bij ingeschakelde |
toestand van de schakelaar.

Vermogensschakelaar met twee graden:
0 - uitgeschakelde toestand;
I, Il - ingeschakelde toestand;

Keuze van vermogensgraad voor verwarming:

Aangegeven vermogen Ingeschakeld | Ingeschakeld
(aangeduid op het bordje (1) graad (1) graad
van het toestel)

1200 W 600 W 1200W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Bij I graad van de schakelaar brandt de vermogen
lichtindicator I.

Bij Il graad van de schakelaar brandt naast de vermogen
lichtindicator I, ook de vermogen lichtindicator II.

Anode tester (4) - (bij modellen voorzien van een
ingebouwde anodetester).

Deze installatie is bestemd om de huidige toestand

van het magnesium anode te identificeren en erover

te informeren of de vervanging daarvan nodig is. De
anode tester is voorzien van “TEST” knop en lichtindicatie
hiernaast (afbeelding 2). De toestand van het anode tester
kan men testen door op de knop 4 (<@>)

te drukken. Als de lichtindicator hiernaast knipperend
GROEN brandt, betekent dat de ANODE BESCHERMER
goed functioneert en uw toestel tegen corrosie

betekent dat de ANODE BESCHERMER afgeleefd is en dient

beschermt. Als de lichtindicator ROOD knipperend brandt, m
vervangen te worden.

De vervanging van de anode beschermer wordt
uitgevoerd door een bevoegde technicus.

De anode tester weergeeft accuraat de toestand van de

anode beschermer bij watertemperaturen in het toestel
boven 50°C. Derhalve alvorens op de knop 4 (TEST) te drukken,
moet men ervoor zorgen dat het water in het toestel verwarmd
is en geen water weggelopen gelaten werd ervoor door koud
water binnen te krijgen. De thermostaat moet op de hoogste
temperatuur gezet worden.

3. Bescherming naar temperatuur (geldig voor alle
modellen)

Het toestel is voorzien van een speciale installatie
(thermoschakelaar) bestemd voor bescherming tegen

te hoge waterverwarming die de verwarmer van het
elektrische netwerk uitschakelt, wanneer de temperatuur
te hoge waarden bereikt.

Nadat deze installatie in gang is gezet zal deze zich niet

herstellen en het toestel zal niet werken. Om het
probleem op te lossen moet men zich tot een erkende service
dienstverlener of een bevoegde technicus richten.

VIl. MODELLEN VOORZIEN VAN WARMTEWISSELAAR
(SERPENTINE) - AFBEELDING 1B, AFBEELDING 1C,
AFBEELDING .1D EN AFBEELDING 1,211 3

Deze toestellen zijn voorzien van warmtewisselaar

en ze zijn bestemd voor aansluiting op een
verwarmingssysteem met hoogste temperatuur van de
warmtedrager 80°C. De bediening van de stroom door de
warmtewisselaar betreft de oplossing van de bepaalde
installatie en de keuze van de bediening hiervan moet

bij het ontwerpen van de installatie gemaakt worden
(bijvoorbeeld: buitenthermostaat die de temperatuur

in het waterreservoir meet en circulatiepomp of
magneetventiel bedient).

De boilers voorzien van warmteweisselaar maken mogelijk
het water verwarmd als volgt te worden:

1. Door middel van een warmtewisselaar (serpentine). Dit
is een belangrijke wijze om het water te verwarmen.

2. Door middel van een elektrische hulpverwarmer
voorzien van automatische bediening die in het toestel
ingebouwd is. Deze wordt gebruikt als het nodig is om
het water extra te verwarmen of in geval van renovatie
van het systeem van de warmtewisselaar (serpentine). Het
aansluiten op de elektrische installatie en hoe het toestel
werkt zijn vermeld in de vorige paragrafen.

Montage

Naast de hierboven beschreven montagewijze, is het
bijzondere bij deze modellen dat het niet nodig is

om de warmtewisselaar op de verwarmingsinstallatie
aan te sluiten, door het volgen van de richtingen van
de op afbeelding 1b, afbeelding 1c en afbeelding 1d
aangegeven pijlen. Wij bevelen u aan stopventielen

op de ingang en de uitgang van de warmtewisselaar

te monteren. Bij het stoppen van de stroom van de
warmtedrager door middel van het onderste (stop) ventiel
zult u de ongewenste circulatie hiervan vermijden in de
perioden waarin u slechts een elektrische verwarmer



gebruikt.

Tijdens demontage van uw warmtewisselaar moeten de
twee ventielen gesloten zijn.

Bij het aansluiten van de warmtewisselaar op een
installatie van koperpijpen moeten dielektrische klemmen
gebruikt worden.

Om de corrosie te beperken moet in de installatie pijpen
met beperkte gaas diffusie gebruikt worden.

Modellen voorzien van één warmtewisselaar en huls
voor thermosensor

N
Het installeren van het toestel is ten laste van de koper en
moet door een bevoegde installateur uitgevoerd worden

in overeenstemming met de hoofdconstructie en de onderhavige

L bijlage erbij. )

Technische karakteristieken:

Type GCV6S|GCVIS|GCVIS|GCVIS|GCV11SO
8047 |10047|12047|15047| 15047

Oppervlakte van de 045| 07 | 0.7 | 0.7 0.83

serpentine (m?)

Inhoud van de serpen- | 2.16 | 3.23 | 3.23 | 3.23 | 3.88

tine (I)

Werkdruk van de ser- 06 | 06 | 06 | 06 0.6

pentine (MPa)

Hoogste temperatuur 80 80 80 80 80

van de warmtedrager

Q)

Bij modellen met optie voor montage van de samen met
het toestel aangeleverde huls op de thermosensor moet
men deze op de met“TS” aangeduide uitgang monteren.
De schroefdraad moet dichtgemaakt worden.

Modellen voorzien van twee warmtewisselaars en huls
voor thermosensor

Deze modellen maken mogelijk om op twee buiten
warmtebronnen aan te sluiten: zonnecollector en locale of
centrale waterverwarming.

Opschriften op de serpentinen:

® S1 en pijl naar de uitgang van de serpentine: ingang
van serpentine S1

® S1 en pijl vanuit de uitgang van de serpentine naar
buiten: uitgang van serpentine S1

® S2 en pijl naar de uitgang van de serpentine: ingang
van serpentine S2

® S2 en pijl vanuit de uitgang van de serpentine: uitgang
van serpentine S2

Op het waterreservoir staat een gelaste moer met een
binnenschroefdraad 2" voor montage van thermosonde
aangeduid met ‘TS" Tot de kit van het toestel behoort een
messing huls voor thermosonde die aan deze moer moet
vastgedraaid worden.

Technische karakteristieken:

Type GCV7/4S | GCV7/4S | GCV7/4S
10047 12047 15047

Oppervlakte van serpentine 0.5 0.5 0.5

S1(m?)

Oppervlakte van serpentine 0.3 0.3 0.3

S2 (m?)

Inhoud van serpentine S1 (I) 24 24 24
Inhoud van serpentine S2 (I) 1.4 14 14
Werkdruk van serpentine 0.6 0.6 0.6
S1(MPa)

Werkdruk van serpentine 0.6 0.6 0.6
S2 (MPa)

Hoogste temperatuur van de 80 80 80
warmtedrager (°C)

VIll. REGELMATIG ONDERHOUD

Gedurende de normale werking van de boiler onder

de invloed van de hoge temperatuur begint op de
oppervlakte van de verwarmer kalksteen te liggen. Dit
verslechtert de warmtewisseling tussen de verwarmer

en het water. De temperatuur op de oppervlakte van

de verwarmer en eromheen wordt hoger. Men begint
een typisch geluid /van kokend water/ te horen. De
thermoregelaar begint zich vaker in en uit te schakelen.
Een “vals”in gang zetten van de temperatuurbescherming
is mogelijk. Daarom beveelt de fabrikant van dit toestel
aan om preventieve handhaving iedere twee jaar door
een erkende service dienstverlener gedaan te worden

en deze dienst is ten laste van de klant. Deze preventieve
handhaving moet ontkalken en controle van de anode
beschermer bevatten (bij boilers met glas-keramische
dekking) en indien nodig deze te vervangen.

Om het toestel te reinigen een vochtig doekje gebruiken.
Geen abrasieve of oplossende middelen gebruiken.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor alle gevolgen
die uit het niet volgen van deze handleiding
voortvloeien.

Instructies ten behoeve van milieubescherming

De oude elektrische toestellen bevatten hoogwaardige
stoffen en om deze reden moeten deze niet samen
met het huishoudelijke afval weggooien! Gelieve actief
samen te werken ten behoeve van het behoud van
de grondstoffen en het milieu en het toestel bij de
geregelde ikooppunten (indien aanwezig) af te leveren.
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DIMENSIONS mm (+5)

Type

GCV6S 8047
GCV6SL 8047

GCV9S 10047
GCV9SL 10047

GCV9S 12047
GCV9SL 12047

GCV9S 15047
GCV9ISL 15047

GCV11s0O
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DIMENSIONS mm (+5)
Type GCV7/4S5 10047 GCV7/4S 12047 GCV7/4S 15047
GCV7/4SL 10047 GCV7/4SL 12047 GCV7/4SL 15047
A 982 1147 1312
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